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Abstract.The asiq tradition is Azerbaijan’s oldest living bardic art. This 500 year old
genre is a venue for the preservation and creation of oral literature, including epic narratives
called dastan, lyric poetry, and riddle contests. The practitioners of the art are professional
bards called by the title Asiq meaning ‘one who is in love.” Asiq minstrels perform their
works in song, accompanying themselves on a long-necked lute called the saz. Considered
a calling rather than a performance genre, the asiq role has its origins in the Central Asian
shaman, who used music to communicate between human and spiritual worlds. Since the
18th century there have been both male and female asiq bards. The genre has been woven
into the public life of Azerbaijan for centuries, and is traditionally performed at weddings,
life cycle ceremonies, holidays, and national festivals. Passed down orally from master
to apprentice for generations, asiq arts have persisted into the present, evolving with the
historical and social changes that have engaged Azerbaijan over the centuries.

Azerbaijani asiq arts are recognized as a branch of a larger epic tradition
that stretches from Siberia through Central Asia and Turkey [1, p. 205]. The
telling of heroic, romantic, and mystical narratives to the accompaniment
of a bowed or plucked stringed instrument is found among almost all of the
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peoples of Central and Western Asia; the Kazakh zhirau plays the qul-qobuz
(two stringed spike fiddle) or the dombra (two stringed long necked lute),
the Kyrgyz manaschi plays the komuz (three stringed long necked lute),
and the Turkmen baxs: plays a dutar (a two stringed long necked lute). All
of these traditions have distinct, indigenous repertoires, but most of them
also include a shared body of epic length narratives called dastan, uch as
the popular 4sig Garip,which is told in local variants from the Balkans
to Eastern Turkistan [2]. Working throughout the Soviet Union, Russian
comparative musicologist Beliaev wrote of.

A highly developed form of folk/people’s epic-novelistic works
carrying the name of dastan. The name is known to the Turkmen, Uzbeks,
and Tadzhiks, and the form of these stories have spread through all the
peoples of Central Asia.

In a region as complex as Central and Western Asia, the similarities and
differences of bardic traditions across a large area of different languages,
religions, and social patterns can reveal much of the subtle ways in which
cultures interact and dialogue while preserving a sense of distinctiveness.
Working on comparative traditions in Afghanistan, Slobin writes that “music
may be one of those features of social interrelationship that reflect underlying
patterns of ethnic boundary maintenance” [3, p. 1], underscoring that while
music is one of the spheres in which cultures interact the most, it is also
a sphere that is used to distinctly define one ethnicity from another. This
phenomenon has been noted consistently in the former Soviet Union, where
threads of the complex relationships between music, state hegemony, and
national culture are still in a process of being unraveled as nations recover
from the Soviet experiment. In such cases, folk genres are often reshaped
in the waves of past histories and mythologies as the process of national
identity is re-negotiated in the present.

It is no less so in Azerbaijan, where asig arts are often seen as a unique
and defining aspect of national culture. “Nations, like narratives, lose their
origins in the myths of time and only fully realize their horizons in the
mind’s eye” [4, p. 1] wrote Homi Bhaba, alluding to the power of narratives
to connect imaginary, legendary pasts and futures with the concept of an
eternally existing nations and their stories. Depictions of agsig arts often
view them as a vehicle which carries the ancient cultural roots of Azerbaijan
out of the “myths of time” to the present. Folklorist M. Qasiml1 writes that
asiq arts have “historical and semantic ties in several areas to the mythic
ideas of the very first eras and their original mythic imaginative processes”
[5, p.6]. Some writers describe agsig arts as existing beyond time, evolving

12



ISSN 2411-8745 KasXKx9TY XABAPIIBICHI
Number 2 (2016), 11 - 20 «®UJI0JIOTUSA FBIJIBIM/IAPBI» cepusichl

with the very land itself, high as the mountains, deep as the ocean, eternal
as the sky, and as great as our history. Singer and People’s Artist Biilbiil, one
of the 20™ century’s most respected public figures in Azerbaijan, wrote that.

Asiq arts reflect every layer of our people’s being; our people’s noble
feelings, the natural beauty of our homeland, and all of life’s multi-colored
meanings have been reflected in the [asig’s] poems, words, rhythms, sounds,
and music, which are being constantly added to over time, so that all of this
beauty and charm could reach us.

There is, indeed, a sense of magic and eternity in the way the asig is
described in Azerbaijani letters, a sense that contemporary asigsdraw on
as a source of authority and power. As Asiq Ulduz told me, “asig arts were
created when the Muslims were created, when the Turks were created, when
we were created”. Her placing of the origins of the asig arts in an impossible
time that can only exist “in the mind’s eye” (along with the origins of “we”
the Azerbaijani people) underscores a connection of the asig to a legendary
firmament which is the source and origin of an imagined self, a creation
which is outside of chronological time.

At the same time, Azerbaijani scholars identify asig arts as having
identifyable roots in an oral narrative tradition called ozan , a tradition that
is described in a document known as the The Book of Dede Korkut (Kitab-i
Dad> Qorqud). This book, written down in the 14th or 15th century but
carrying oral narratives from earlier eras, adds a chronological element to
the genesis of the asig, while establishing the genre’s ties to Central Asian
Turkic traditions [5, p. 24].

The Book of Dede Korkut
Verse from “Dado Qorqud” by Asiq Minayo Azafl

Osr, asr, saz alindoa, Through the centuries, saz in hand,
Ozan olub Dads Qorqud. He was an ozan, Dads Qorqud.
Igitlor ad1 dilindo, The names of heroes were on his
Haqq soyloydi Dado Qorqud tongue,

He spoke God’s truth, Dade Qorqud.

The Book of Dede Korkut 1s a heroic saga comprised of tales of the Oguz
Turks, a federation if tribes who migrated from Central to Western Asia in
the 9h-12% centuries, and are thus among the ancestors of the present day
Azerbaijanis. Originally an oral narrative, the epic was written down by an
unknown scribe in the Caucasus region. Tales and legends of Dede Korkut
and Korkut Ata are told throughout Turkic Central Asia. As can be seen from
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historical and geographical clues in the tales, the narratives originated in
Central Asia before the 10" century and continued to be told over hundreds
of years, changing to encompass new enemies and geographies as the Oguz
moved into the Caucasus. The tales themselves comprise a bridge between
Eastern (Central Asian) and Western Turkic cultures, and are valued by
Azerbaijanis as a window into a vital element of their own past: Dadashzade
writes that it is “the most precious document of our mother tongue. It is a
wealth of sources reflecting the true spiritual world, way of life, traditions,
and customs of our people” [6, p. 63]. For asigs, Dads Qorqud is the ustad-
ustadlar (master of masters) and the founder of their tradition.

The Book of Dede Korkut narrates the heroic adventures of men and
women of the Oguz nobility. At the end of each tale it is mentioned how
Dede Korkut turns the adventure into legend with his song: “Dede Korkut
came and played joyful tunes on the kopuz and told legends in which he
recounted the adventures of the heroes”. Dede Korkut, himself a character
in the tales, is an ozan, a combination of minstrel and shaman. The ozan
fulfilled a number of extremely important functions in Oguz culture: “seer,
healer, philosopher, reader of the past and future, name-giver, news bearer,
wise-man, advisor...he helped the people with their troubles and presided
at weddings” [7, 19]. His stringed gopuzis considered the origin of the saz
, and there are legends about how he created the instrument. In a Turkman
legend, Dede Korkut is seeking in the woods for the secret to make a magical
musical instrument:

One day he had gone to wander among the trees to think it over, when
suddenly demons appeared in front of him and asked what he was looking
for. Qorqud told them he wanted to make a gopuz but had not achieved
his goal. Laughing, the demons ran away. Qorqud hid behind the trees and
followed them. Thinking that they had gotten away from him, the demons
said to each other “Qorqud is working for naught. He cannot invent a gopuz,
because he doesn’t know that a gopuz cannot be made from just any tree”
Then the demons began to discuss how to make a gopuz, from which tree the
wood should be cut, how to cover its bowl with stretched camel skin, how
to prepare the strings from horse tail. Dodo Qorqud memorized everything
down to the last detail. Then he went and cut the proper tree, and made a
gopuz in the way the demons had said. And it really was an instrument with
a magical sound [5, p. 38].

To asigs, Dede Korkut is a figure who reaches back into the past,
touching the world of their shamanic ancestors, and reaches into the future,
touching them. The method Korkut uses to connect these distant worlds is
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oral narrative, intended to be sent into the future with generations of singers:
“Dede Korkut came and told tales and sang legends. He said...Let heroic
minstrels after me sing it”. Asigs themselves consistently point to The Book
of Dede Korkut as the root of their art, and to his gopuz as the origin of the
saz, or the saz’s “great grandfather. Asigs also attribute a number of saz
melodies (hava) as being authored by Dede Korkut. Dede Korkut is also a
frequent subject of asig poetry.

The heroic and family values expressed in The Book of Dede Korkut,
which include bravery, loyalty to family and clan, respect for women, and
sacrifice for loved ones, are often cited as being the authentic values of
the Azerbaijani people, and the work is actively cited in the construction
of post-Soviet identity [6]. The social milieu of Dede Korkut is that of
Turkic pastoral nomads, where women had a traditionally high status and
participated in every aspect of life, and the work features women heroes
who are able sportswomen and warriors. For women asigs, The Book of
Dede Korkut has a special significance, and they often include three of the
women from The Book of Dede Korkut when list their lineage of masters
(ustadlar): Lady Burla, Princess Chichek, and Lady Saljan. The women of
Dede Korkut clearly continue to inspire contemporary women; Azerbaijani
poet Narinc Xatun named her 2004 collection of poetry I am Burla Xatun's
granddaughter.

The women of Dede Korkut are indeed extrordinary warriors and heroes
who often save the lives of their husbands and sons; Burla Xatun rides into
battle to save her son and captures the enemy standard, while Lady Chichek
is able to beat hero Bamsi Beyrek in horseracing and archery.In the saga
“Kan Turali Son of Kanli Koja”, young Kan Turali tells his father that he
wants to marry a girl with the following qualities:

Before I rise to my feet she must rise; before I mount my well trained
horse she must be on horseback; before I reach the bloody infidels’ land she
must already have got there and brought back a few heads [8, p.117].

Kan Turali finds and eventually marries Saljan, who is such an expert
archer that she can shoot two arrows simultaneously in opposite directions.
Their admiration for these figures is revealing about the characteristics
that contemporary women asigs find admirable and worthy to emulate:
confidence, ability, strength, courage, outspokenness, intelligence, loyalty,
and willingness to sacrifice for their family and people. It also underscores
a lineage that women asgigs are able draw on for authority in the tradition.

Women in Oguz narrative such as The Bookof Dede Korkut clearly have
a high status. In a chapter devoted to investigating women’s participation
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in Azerbaijani music, Naroditskaya found that Azerbaijani women have
held important roles in singing associated with burial and wedding rituals
since pre-Islamic times. Particularly interesting is the role of the agici a
professional female mourner, who, by her association with the gopuz, could
be placed in the Oguz culture. Agi¢ci were

Specially invited women — lamenters, who played on the two stringed
gopuz and danced. At first the female wailers narrated stories glorifying the
victories and bravery of the warrior. Then they sang sad mourning songs
which were supposed to move the whole crowd to a loud cry. Playing the
qopuz as did Dede Korkut, the agi¢i also shared Korkut’s role in Oguz Turkic
culture, transforming the life of heroes into legend and song. At the moment
of a funeral this has a particular significance, as if the bard is overseeing
the transition from physical life into a spiritual life made immortal in the
memory of the community by the singing of narrative. Although more
research is needed on women in Oguz bardic culture, the presence of female
agici fulfilling such an important function in the transmission of narrative
memory indicates that their role was profound.

Ozan, Asig, and Shaman. The connection to Dede Korkut is considered
to be the link between asig arts and pre-Islamic spirituality [5, p. 25]. The
origins of Turkic epic singing in pre-Islamic religious practices usually
called “shamanism” have been noted repeatedly by scholars. Reichl writes
that “there is a close connection between singer and shaman, the master
of verbal art and the wielder of healing power, in the archaic cultures of
northeastern Asia, and traces of shamanism are found in all traditions of
Turkic oral epic poetry [9, p. 57]. Chadwick and Zhirmunsky calls epic
singers “Islamic shamans” who combine the functions of healing and
musical epic recitation, noting that during performances the “excitement
appears to be produced wholly by the use of the musical instrument, which
is said to be endowed with magic power, and much time and pains are
devoted to the art of playing on its strings” [10, p. 257]. Erdener devotes
a chapter to the connection between the Turkish asik and the shaman in his
work on verbal dueling, writing that 2the shaman awakens with a drum,
the ashik with a saz [11, p. 67], further discussing how shamanic ideals
were later combined with Islamic mysticism. Erdener cites the importance
of these connections to the asik’s role in society, noting that “their mystical
and religious associations give them a status that adds force to their words .

In the Azerbaijani tradition as well, the authority of the genre seems to
derive from its connection to a spiritual legacy that hails back to Central
Asian shamanism, albeit in a form transformed by later immersion in Islam.
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In an interview, M. Qasimli described playing the saz as “a conversation
with God”, explaining that the music itself formed a bridge through which
one could communicate with the divine. In Azerbaijani lore, asigs are
divinely inspired or “called”, that their musical and verbal talents are a gift
of God, that they are able to encourage, heal and transform the listener, and
that they hold a special status in society as advisors and protectors of the
people. These qualities, so similar to the ozan Dede Korkut, have persisted
through the cultural upheavals of the 20" century and continue to inform the
tradition today.

The Rise of the Asig. The manuscript of Dede Korkut indicates that
by the time it was written down in the 140-15" century, the ozan role had
already developed from a shaman into a traveling, professional minstrel,
and the text refers to ozan who travel “from people to people, from bey to
bey”, singing professionally for money [12, p. 37]. Scholars cannot identify
a moment when the ozan became the asig, and they seem to have coexisted
for some time. Clues to this transitional time can be found in the Qurbani
dastan, aromance epic of Asiq Qurbani that is attributed to the 16th century
and considered to be the first asiq dastan [13, p.6]. In the Qurbanidastan,
asigs were flourishing, but ozan are still present, and Qurbani even wins
a deyisma against a crusty old ozan named Dodo Yediyar [14]. Qasimhi
attributes the transition from ozan to asiq to the growing influence of Sufi
Islam in the region [5, 117], and a notable difference in style can be seen
between the heroic battles and adventures of The Book of Dede Korkut and
the more lyrical romance epic style of the Qurban: dastanwhich, although
it has heroic elements, focuses on the quest of a lover for a beloved and also
includes tests of Asiq Qurbani’s esoteric religious knowledge.

Some scholars emphasize the influence of mystical poetry such as that
by Ahmed Yesevi [15, p.13] on the development of this new tradition, which
is infused with Sufi tropes such as the image of the lovesick nightingale
longing for the rose. A very direct role was also played by poet and political
leader Shah Ismail I (1487-1524), who is most famous for establishing Iran
as a Shi’i state under the Safavi dynasty. Shah Ismail was born in the Azeri
region of Ardebil (northern Iran) and was the first leader in the region to write
verse in the Turkic vernacular as well as in the established literary idiom of
Persian. At a young age he began a series of military campaigns which
consolidated the Iranian state under his rule with the capital in Tabriz, and
under the rule of the Safavi dynasty all but the northern areas of Azerbaijan
were converted to Shi’ism. Much of his success is attributed to his ability
to inspire Turkic soldiers called Qizi/bas (Red heads) because they wore a
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red headband that indicated their allegiance to his Safavi sect of Shi’ism.
It is speculated that his Turkic poetry helped Shah Ismail to gain recruits
and inspire troops, and the earliest asigs may well have been Qizilbas
themselves: Abdullayeva quotes from a 1524 manuscript Jaxanaraij-Shah
Ismaiyl Safavi that saz playing minstrels “inspired the troops and took
part in the campaigns of Shah Ismail” [16, p.52]. It seems probable that
under Shah Ismail the asig genre developed its martial function, which
includes both fighting as a soldier and singing to inspire the troops before
battle. The Koroglu dastan, which chronicles the adventures of the outlaw
minstrel Koroglu, emphasises the role of the asig as warrior, and there
are many other dastan such as Qagaq Nabi that follow the same theme.
Eldarovachronicles that “asig brigades” were sent to the front during World
War II to inspire the Azerbaijani troops [17, p.31], and many older asigs are
themselves decorated veterans of that war, such as Asiq Ohmaod Kiirdemirli.
The combination of the lyrical and martial that is characteristic of the
Azerbaijani asiq today may well derive from the rise of the art in the age of
poet-soldier Shah Ismail I, who himself'is revered by asigs and is frequently
referred to in poetry and dastan, such as the Shah Ismail dastan [5, p. 123].
Later Safavid Shah Abbas I (1571-1629) is a character in several asigdastan
as well, including the Abbas and Giilgez dastan, where Asiq Abbas quests
to win his beloved Giilgez away from Shah Abbas. Asiq Abbas achieves his
goal by convincing the ruler that he [Asiq Abbas] is a Hagq asig: (divinely
inspired asig) against whom even a shah should not stand [18, p.159].

It can be posited that under the influence of the Safavids the heroic
epic of the Oguzozan merged with the Safavi ideal of the divinely inspired
warrior and lover, combining the older heroic epic style with a lyrical-heroic
romance epic. In addition, as the genre moved into the CaArising from
the Central Asian epic in a multilingual atmosphere that was influenced
by Persian classical literature and Caucasian folk narratives, the genre that
resulted was the asig dastan.

Forged in the intersections of Turkic, Iranian, and Caucasian cultures,
the genre has adapted to its audience as it has crossed boundaries between
languages and cultures, travelling through both space and time to be here
for us today. In contemporary Azerbaijan, ashiqs perform a number of
functions, including to entertain, to lament, and to inspire. They have a
repertoire of romantic lyrical songs, and still play a leading role in weddings
and other celebrations in their core areas of rural Azerbaijan. Ashigs also
sing sorrowful songs to lament both personal and national tragedies, and
are often included in “memory evenings” that commemorate a person
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or an event. But perhaps the central function of the ashiq is to act as a
transmitter, a center in which past and present, worldly and spiritual, legend
and life meet in music and song; in this way, they still reflect their shamanic
roots as a mediator between worlds. Through their canon of epics, ashiqgs
teach the heritage that is embedded in their tradition, as well as bringing
new generations the poetry of the past. Preserved in oral narrative, the art
survived the cultural shock of the Soviet period and has lasted well.
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Angarma. Asiq O3epbaibkaH aKbIHIAPBIHBIH OaWBIPFHI Tipi eHepi. byn xanp 500
JKBIT Tapuxbl O0ap MacTaH AEI arajalbl, OHBIH IMIiHE aybI3eKi TYBIHIBLIAPHI, COHBIMEH
KaTap SIMUKAIBIK IIBIFapMaiapbl MCH Iupuka Kipemi. Ochl camaMeH ‘‘FamiblK OoiraH’
MaFrbIHAChl Oap KociOm Aslq akplHAAp aiHANBICambl. AKBIHIAP OJICHAI “‘caz”  JereH
acTarmeH cyhemenneni. Asiq eHepi My3bIKaHBI alaM MEH PYXaHH dJIeM/Ii OailIaHBICTRIPY
YIIiH naipanaseuFad Opra A3USITBIK IIaMaHIapJaH ©31HiH apHAChIH anaibl. 18 raceipran
Oacran Asiq akeIH oifennep maiina 6ommer. Ockl kaHp O3epOaiikaH XalblK OHepl PeTiHIe
KONl FachIpiapiaH Oepi KONTaHBUIBIT KeJleli, MOCTYpii TypAe YWIeHy Toiimap, caiT-
JIOCTYP, YWITTHIK MelipamMaap/ia opbHIaNaabl. ¥ CTa3/MaH MoKIPTKE aybIChIT A§lq OHEpi Kot
FacheIpiap OOMBI caKTalbIM, Ka3ipri Ke3ae qamyma.

MMPOUCXOXKJIEHUE A3EPBANI)KAHCKOI'O UCKYCCTBA ASIQ

Oaapuan A.,
nmokrop PhD Vausepcurera Kapommnsl, Korseir, CILIA,
oldfield73@gmail.com

KuaroueBble ca0Ba: Tpaaunuu Aslg, UICKYCCTBO A$1q aKBIHOB, TaCTaH, My3bIKaIbHBIC
WHCTPYMEHTHI, Aslq JKCHIIMHBI-aKBIHBL, TOOBEM Aslq, KOpEHHBIC perepTyapel,
HAIIMOHAJIBFHBIC KOMITO3UTOPEI, MYy3bIKAIbHBIC HHCTPYMCHTHL.

AHHOTaUUA. A§1q SBISETCS CTapEHIIINM )KUBBIM HCKYCCTBOM aKbIHOB A3epOaiikana.
Orot 500-1eTHHIA XKaHpP, BKIIOYAIONIHI B ce0s TIPOU3BEICHHUS YCTHOW JTUTEPATYPHI, B TOM
YHUCIIE MUYCCKUE TIOBECTBOBAHMS 1101 HA3BAaHUEM “‘MacTaH’ ¥ IUPUKY. [IpakTHKyIOMHUMHI
B JAaHHOH 0ONacTW SBISIOTCS TpodecCHOHATBbHBIC AaKBIHBI, Ha3blBaeMble AS§lq, 4YTO
O3Ha4aeT ‘“TOT, KTO BIIOONCH”. A§lq MEHECTPEIH HWCIIONHSIIOT CBOM TPOM3BEICHUS
TIeCHE, aKKOMITAaHUPYsl ceOe Ha JIOTHE Ha3bIBaeMOM ‘‘ca3”. A§lq UMEET CBOHM HCTOKH OT
CpeIHea3naTCKUX [IaMaHOB, KOTOPHIC HCITONB30BAM MY3BIKY JJS CO3MAHHS OOIICHUS
MEXIy 4eJIOBEKOM U AyXOBHBEIM MUpoM. C 18-ro Beka mosBUIHACEH A$1q KCHITHHbBI-AKbIHEL.
OToT ’kaHp OBLI BIUICTCH B HAPOIHOE UCKYCCTBO A3epOaiikaHa Ha MPOTSHKCHUH MHOTHUX
BEKOB, W TPAJUIIMOHHO HCIIONHICTCS Ha CBah0aX, OOpSAISIX, HAIIMOHAIBHBIC MTPA3THIKH.
IlepenaBasch yCTHO OT y4UTeNs K yUYCHHWKY Ha TPOTSHKEHHUH MHOTHX ITOKOJICHWH, Asiq
HCKYCCTBO COXPAHHUJIOCH U Pa3BUBACTCS B HACTOSIICE BPEMSI.

Cmambs nocmynuna 16.03.2016 2.
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Abstract. The article discusses the question about the agency of taeyip (elder
shaman women) has been historically manifested through the incorporation of Islam into
shamanism via indigenous shamanic oral narratives in Central Asia. These oral narratives
recited by taeyip within the household setting to instruct youth about people’s relations to
totemic animals have been powerful medium for religious and moral teaching. In addition,
the content of these oral narratives are connected with beliefs in totemic wolf foremother
of Central Asians, who possesses person-attributes.

The taeyip who recite oral narratives amongst Kyrgyz are individuals, who express
their verbal skills in private settings to teach youth Qur’anic verses and shamanic poetics
that retain and transmit moral values. Therefore, my paper aims to examine oral narratives
of Central Asian culture as stories about the totemic wolf as a foremother of Central Asians
that illuminate the shamanic faith of Kyrgyz.

The novelty of my approach to studying the Muslim faith stems from studying Islamic
behavior and deeds using the prism of oral narratives, as expressed by Kyrgyz in private
settings where faeyip sharesstories as a medium of religious and moral teaching to instruct
women about their relations to the self.

Since anthropology stresses the importance of oral narratives, my goal is
toinvestigate how oral narratives are examined in the works ofanthropologists
as a specific genre within ethnography. The study of oral narratives has a
long history in anthropology dating to Sir James George Frazier’s the golden
bough: a study in magic and religion. In addition, scholars have underlined
the importance of oral narratives in influencing “natives” social conduct
within anthropology in the works of Malinowski 1922; Malinowski 1954;
Geertz 1973; Tedlock1983; Clifford and Marcus 1986; Abu-Lughod 1993;
Behar and Gordon 1996; Narayan 1989. Moreover, several anthropologists
have argued that oral narratives shape and transmit religious values and are
often used to challenge larger social forces to communicate cultural ethos
in different contexts in scientific works of Dundes 1980; Narayan 1997;
Narayan and George 2001; Whitehead 2003; Cruikshank 1998; Price 2008.

In fact, several modernist anthropologists who engage with the Islamic
world have documented folklore to discuss the importance of oral narratives
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in influencing the religious faith among particular ethnic communities in
the works of Abu-Lughod 1986; Caton 1990; Flueckiger 2006; Miller
2007. However, a number of scholars have overlooked the influence of
oral narratives in shaping and transmitting the Islamic faith of the believer
by largely limiting research to the written sources of Qur’an, the Hadith
and the teachings of official Muslim clergy of Mahmood 2005; Rasmussen
2010; Ebrahimji & Suratwala 2011. My paper benefits from such prior
ethnographies, while simultaneously inflecting these primarily Arabic-
centric studies, which gravitate towards Islamic orthodoxy, with vernacular
forms of gendered religiosity in the area of Central Asia on the peripheries
of the Islamic world.

Analysis of Expansion of Soviet State in Kyrgyzstanexplores issues
connected with expansion of Soviet state in Kyrgyzstan society which has
experienced gender stratifications that lead to eventual women'’s religious,
social, economic, and cultural subordination. It also addresses the case of
Kyrgyzstan by drawing parallels and contrasts within the Central Asian
region to illuminate the expanding role of the state that are affecting gender
roles. Here I argue that historically speaking, Pre-Soviet Kyrgyz nomadic
society has been traditionally a relatively gender egalitarian community, in
which the gradual forceful introduction of sedentarization of the Soviet state
in the society increased gender segregation. Therefore, this section illustrates
how the fracturing and establishment of strong gender roles in Kyrgyz
society eventually led to subordination of women in social institutions of
male dominated modern Kyrgyz society in Post-Soviet context.

Thomas DuBois’s argument about shamanism notes that for the most part
the small-scale societies often tend to be largely egalitarian communities,
where “religious rituals are often carried out within the home, and religious
practitioners may be individuals, heads of households, elders, or specialists.
Rituals vary in their execution, spiritual relations are private and unique, and
small details of the cosmos may differ from practitioner to practitioner” [1,
p.9]. This argument characterizes the Pre-Soviet nomadic Kyrgyz society in
the sixteenth century before it was assimilated to the Soviet state. Indeed,
religiously speaking, Kyrgyz pastoral nomadic society was relatively gender
egalitarian, a place where women once shared power with men, not only
through their participation in economic production activities and in food
security, but also through women’s participation in the egalitarian access
to traditional health through shamanic practices. However, with increasing
sedentarization, urbanization, and the emerging institutionalization of
Kyrgyzstani literate Islamic official male clergy, Kyrgyz women became
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gradually marginalized and relegated to becoming figurative keepers of
Kyrgyz unofficial verbally-based Islamic and shamanic tradition at the
private space.

Consequently, the expansion of modernization and the Soviet state have
empowered men in the public life, introducing them to the new avenues of
power: as local government officials and mullahs, which became effectively
closed to women. Therefore, over time Kyrgyz society became fractured
along religiously inflected gender lines, with women gradually becoming
relatively weaker and marginalized not only religiously, but also socially,
economically and culturally.

Even though, religiously speaking, contemporary Kyrgyz society is
strongly stratified along gender lines, historically speaking, pre-Soviet
Kyrgyz shamanic cosmology preserved both female and male gods,
displayed as equals. In addition, women shamans, called 7aeyip manifested
agency through the fusion of oral epic heroism and Qur’anic verses in
Central Asia, acting as healers such as Fathi 1997; Kamp 2010; Kandiyoti
& Azimova 2004; McBrien 2009; Michaels 1998.

For example, one of the ways in which this gender equality was displayed
in Kyrgyz society was through the existence of both “Umai Ene” (Mother
Earth), who is a shamanic goddess and her male counterpart, “Goko Tengir”
(male god of blue sky) [2, p. 248]. Both of these indigenous shamanic gods
exhibit traditional physical and emotional male and female features as
part of their identities. For example, the existence of the “Mother Cult”
is cited in the cosmology of Turkic — speaking pastoral nomadic societies
of the Tien — Shan, the Pamirs and the Altai [3, p.506]. Ju. B. Simcenko
1978, Mother Cult Among the Central Eurasian Peoples in Shamanism in
Siberia,including Daur Mongols, which corresponds with Thomas DuBois’s
argument that “the terrains envisioned in shamanic cosmologies often reflect
the environment in which the community lives”. This cosmology supported
a clear socioeconomic nomadic practices following migratory routes
of livestock and developing a whole economic structure that prevented
agricultural practices considering land manipulation or transformation as
inconsistent with the sacredness of “Umai Ene”.

Another way in which this gender equality was displayed in Kyrgyz
society was through the existence of decentralized female goddesses
(Aitmatov 1972; Aitmatov 1999; Fitzhugh 2009; Baldick 2000, Simcenko
1978). Scholars who have worked in the area of shamanism in Siberian
cultures have also confirmed about the existence of female goddesses
associated with fertility (Vitebsky 2006, Willerslev 2007, Gorbacheva
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2006, Devlet 2001). However, with the arrival of Sufi Islam in Kyrgyzstan,
“Umai Ene” and other female goddesses became marginalized in relation
to the male god “Goko Tengir” (God of blue sky) being considered as a
separate area of Islamized shamanism later practiced almost entirely by
female Taeyip.

Taeyip have acted as traditional health practitioners equally as male
shamans (Basilov 1978; 1992), and scholars who explored the religious
life of Central Asian peoples note how the 7aeyip has participated in Sufi
ritual called““zikr” to perform healing ceremonies within yurts (Nurtazina
2000; Centlivres 1971). However, Taeyip’s religious prerogatives became
marginalized in Kyrgyz’s religious life due to the prevalence of male
mullahs in the region. As Deniz Balgamis notes, Pre-Soviet Central Asian
nomadic religious life lacked the existence of institutions such as mosques
and literate male clergy, and therefore women did not practice veiling
or seclusion, which contributes to the analysis of this foregoing paper to
understand how these conditions were favorable for 7aeyip to function as
religious leaders.

I argue that the Soviet state’s presence in Central Asia intended to force
indigenous and specifically female populations to become sedentary to
participate in the new industrial and agrarian sectors; therefore, the state
authorities were determined to “liberate” women to turn them into what
Michel Foucault calls the “docile bodies” of the state and to transform the
religious women traditional leadership. This gradual forceful introduction
of sedentarization meant for Kyrgyz society to become increasingly gender-
segregated with the implantation of literate male dominated state created
and controlled Islamic institutions in Kyrgyzstan.

During this period, Taeyip become marginalized with Soviet male —
clergy promoting “Tengir” (male god of blue sky) as “Allah™ — as the most
supreme deity, while “Umai Ene” started losing “her” religious significance
in the public realm. Nevertheless, in this new political framework the
female “Umai Ene” lost significance in the public realm such as mosques
and educational institutions more focused with male clergy studying the
Qur’an in Arabic language, but she still retained presence in the cultural
consciousness of women connected to cosmologies of fertility, household
protector, and source of oral narratives. However, “Umai Ene” was not
given any political significance to oppose forced rearrangement of nomadic
way life or forced literate interpretations of religious cosmologies imposed
by institutional educational by the Soviet state, she regained presence in the
region’s cultural revivalism in the current Post-Soviet periods [3, p.204] as
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an oppositional force to resist foreign approaches to religion imposed by
Islamic missionary movements supported by state.

This forced rearrangement of nomadic way life, or also termed as
sedentarization via Land Policy aimed at coercing nomads to become a
semisedentary or sedentary society started as part of a colonial plan pursued
by Russian state to subdue Turkic — Mongolian populations of Central Asia
from the sixteenth through the nineteenth centuries [4, p. 465]. As a result,
socio-economic, political and cultural changes took place in the lives of
indigenous nomads, as the Soviet regime aspired to modernize Central
Asia and therefore overthrew the former religious leaders to transform the
region into national lines. While there was already a considerable increase
in agriculture during the Tsarist period in Central Asia [5, 103] within the
realm of religious changes, unlike in Siberia and Mongolia, where the
Soviet state considered shamanism as backward, perpetuating policies to
abolish it, in Central Asia the state perceived Islam as reactionary to the
atheist ideology.

In addition, the Soviet state considered that Qur’anic scripture
endorsed sexual inequality between men and women [6, p.173], viewing
male mullahs as the ideological supporters of the “bois”. Therefore, the
state took charge of religious life of Central Asians not only by persecuting,
imprisoning, and confiscating religious lands, but by also constructing
hierarchical relationship between male mullahs and the 7aeyip. Despite this
conflicting contexts the Taeyip remain active in the socio-economic and
political life within their communities by preserving their roles of keepers of
sacred shrines, maintaining the oral traditions and the community cohesion
beyond the state control and articulating their social functions outside of
formal male -oriented institutions on different institutions of the world in
the works of following scholars Bennigsen and Wimbush 1985; Fathi 1997;
Kamp 2010; Kuchumkulova 2007; Poliakov 1992.

However, over time, this Soviet fracturing and establishment of strong
gender roles in Kyrgyz society and religious public space eventually led
to subordination of first the 7aeyip and later all other women in social
institutions of male dominated modern Kyrgyz society. These social
processes of marginalization of women eventually led to gender inequality,
a place in Kyrgyzstan where women gradually became relatively weaker
and downgraded not only religiously, but also socially, economically and
culturally.

Particularly, the rise of “fundamentalist Islam” in Kyrgyzstan as
well as the rise of Islamic missionary movements supported by the state
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led to the decline of women’s relative equal status due to its imposition
of scriptural understanding in new political frameworks in Post-Soviet
space in the research of Khazanov 1993; Isabaeva 2011; Ancker, Rechel
and Spicer 2013; Tynaliev and McLean 2011; Wachtel 2013; Yemelianova
2013; Kandiyoti 2004. This rise of “fundamentalist Islam™ and Islamic
missionary movements connected with the growth of mosques and
madrassas, exported foreign religious literature and missionary funds to
support religious education in the works of Rashid 2002; Ushakov 2005;
Salhani 2011; Malashenko 2004; Rotar 2012; ICG 2009 impose patriarchal
formal endorsements of gender segregation. Consequently, there is an
emergence of a new ideological movement, “Tengrism”, growing in Post-
Soviet Kyrgyzstan and its neighbor Tatarstan, which although marginal to
the political mainstream it still “represents a key element in the identity
renewal of Turkic — Mongol peoples” also noted that although followers of
Tengrism in Kyrgyzstan are mainly the nationalist intellectual elite claiming
to revive the ancient cult of the god Tengri while stating that “Islam as a
faith [is] foreign to local populations™ [7, p. 203], the role of the female
goddess “Umai Ene” (Earth mother) [7, p. 214] is significant within this
movement for the search of national faith. This is a significant point of
intersection of women resistance to the interpretations of imposed gender
roles in society that characterized the rise of fundamentalist Islam as well
as Islamic missionary movements supported by Post-Soviet state in the
research of Heyat 2004; Jessa 2006; McBrien 2009; Penkala-Gawecka
2013; Sartbaeva 2005.

This paper explores the degree of the influence of oral narratives in
cultivating the moral values of religious faith in Kyrgyz culture, illuminating
the role of shamanism in Islam. The act of dissemination of oral narratives
has been limited within the circle of women in Kyrgyzstan having important
effects on their construction of selthood that have gone largely unexamined.

Morten Axel Pedersen in Not Quite Shamans: Spirit Worlds and
Political Lives in Northern Mongolia shows how the gendered conflict
between Darhad female shamans and male lamas in Mongolia is often
expressed through the medium of the oral poetics used by female shamans,
who underscore their local authenticity in their songs. In contrast, male
lamas are argued to draw their powers from their ability to read and cite
books to gain prestige. Likewise, this gendered conflict between taeyip
and male clergy also exists in Kyrgyzstan. For example, in Jalal-Abad I
observed how an older taeyip woman publicly challenged a young educated
mullah’s prohibition on gender mixing in public place. She argued that
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gender segregation has never existed in Kyrgyz culture except for funerals.
Indeed, the taeyip still heal the sick “with the aid of the Koran” in the
context of their shamanic healing in Kyrgyzstan and Kazakhstan [8]. My
future research will inquire whether the practice of the taeyip is another
example of “popular Islam” that fuses two forms of Islamic practice: a male
dominated formalized form of Islam that perpetuates a gender hierarchy
of state and clergy domination and a Central Asian fusion of Islam and
shamanism that promotes gender equality and the recognition of shamanic
healing.
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OPTAJIBIK ABUAJAFBI AHTPOIIOJIOI'SI MEH AYBI3IIA
®OJIBKJIOPIAFBI TAEYIP (IIAMAH OHEJ) MOCEJECI
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Tipex ce3nmep: taeyip (mamaH oifen), IIaMaH IMOATHUKACH, IIaMaH [iHi, ayb3mIa
oHrimenep, Kopan cyppenepi, aHTpONOIOTHSA, KBIHBICKA OalfJIaHBICTHI CeTperamusl.

Angarna. Maxkamaga OpTanslk A3usana MEeMIICKETTEpiHIIEe, OHBIH INTiHIE KBIPFBI3
MOJICHUET, TAPUXBIHAAFHI tacyip (MIamMaH oiieln) amap OpHBI, TAPUXH KaJIBINITACy Ke3eHaepi
Oasananansl. CoHBIMEH Oipre con eimiH MOJCHHETIHIE TOTEMH3M, aHIap MEH 3THOC
apachIHAAFEI OalTaHBIC KOPCETLIe].

JKanmpl aypl3mia mIbFapMaiap skactap apachlHIa jKaH-)KaHyapiiap MEH KaThIHACTHI
KYIICHTY, aJaMrepiIilik, MeHipOaHIBIK CBIHAB KaCHETTEpl NaMBITY MeH Oipre KhIPFBI3
XaJIKBIHBIH KOPILIaFraH OpTaMeH KaTbIHACKIH alllbII KOpCeTes.
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AHTPOINOJIOTUSA U ®OJILKJIOP B IIEHTPAJIbHOM A3HUH, TAEYIP
(CTAPEMIIIMHA )KEHIIIMHA IIIAMAH) B YCTHBIX IOBECTBOBAHUSX

Caproaii D.,
PhD nokropant YauBepcurera Buckoncun-Mamucon, CIIA,
e-mail: sartbaeva@wisc.edu

KaroueBble ciioBa: tacyip (crapellinHa >KCHIIMHA IIaMaH), IIaMaHCKas IT03THKa,
IIaMaHCKasl Bepa, YCTHbIE pacckasbl, KopaHuueckue CTHXH, aHTPOIOJIOTHUs, Cerperamus
0 IIPU3HAKY T0JIa.

AnHoTanusi. B crarbe paccmarpuBaeTcs BOIpoC O taeyip (CTapelInnHa KEeHIIMHA
I1aMaH), NPHUCYTCTBYIOUIEH B INaMaHCKHUX YCTHBIX IIOBECTBOBaHHMAX B LleHTpanbHOMN
Azuu. OTH yCTHBIE HappaTUBBl UYUTAJIMCH tacyip B JOMAIIHEH OOCTAaHOBKE, YTOOBI
pacckaszarb MOJIOJEKH 00 OTHOIICHMSX JIIOJIEH K TOTEMHBIM JKHBOTHBIM, YTO SIBIISUIOCH
MOIIHBIM CPEJICTBOM PEJIMTHO3HOTO U HPABCTBEHHOTO yueHUsl. CoaepaaHne 3TUX YCTHBIX
MOBECTBOBAHUHN CBA3aHO C BEPOBAaHMAMHU B TOTEMHOIO BOJIKA, NTpaMaTepd BBIXOALEB U3
IentpanbHoii A3uu. B crarbe uccne10BaHbl yCTHBIE HAPPATUBBI KYJIBTYphl LleHTpanbHOM
A3un, Kak pacckasbl 0 TOTEMHOM BOJIKE KaK Ipamarepu BbIXxoAueB u3 LlenTpanbHoil A3un,
KOTOPBIC OCBEINAIOT IAMAHCKYIO BEPY KbIPIbI30B.

Cmambs nocmynuna 12.03.2016 e.
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Abstract. The article discusses the question about the formation of the language
identity of new type in the educational discourse of Kazakhstan. The paper presents the
characteristics of the language policy in multiethnic Kazakhstan. The article analyzes the
use of the languages of training and studied languages in the educational discourse of
universities. The article describes the characteristics of the different types of language
identity, formed in the educational discourse of Kazakh universities. The authors
explore various models of Eurasian language identity functioning and formed now in
the polilingvomental and multinational space of the educational discourse of Kazakh
universities. The criteria which are taken as a basis of Eurasian language identity modeling
are developed — to have native speaker competence in Kazakh and Russian languages;
to have skills of intercultural communication in English as language of the international
communication and to master skills of intercultural communication in the second foreign
language.

Eurasian linguistic identity is formed in Eurasian space, characterized
as “independent civilization, special civilization that exist on the basis of
its own laws and rules and all the states must promote functioning of this
civilization” [1]. Scientists suppose that today “Eurasian space has quite
wide borders, general geopolitical and economic area from Eastern Europe
to India and China” [2]. Kazakhstan takes central place in Eurasian space
due not only to its political initiatives and economic policy, but also to its
tendency to save optimal linguistic diversity and language pluralism in the
country where representatives of more than 120 ethnos live. In Eurasian
space at large and in Kazakhstan in particular the Russian language plays
a key role as a language of international communication and interethnic
understanding. For people of Kazakhstan competence in the Kazakh
language is the condition of ethnic, professional and age groups integration
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into the single cultural, educational, social and political space.

To give adequate representation of the linguistic situation in the Republic
of Kazakhstan and to describe of the linguistic identity of a new type,
formed in the educational discourse of a university it is advisable to refer
to public documents adopted during the years of sovereignty and regulating
the use of languages of the two most numerous ethnic groups living in the
area — Kazakh and Russian. First of all they are: Law of the Republic of
Kazakhstan Ne 151-I dated 11.07.1997, “About languages in the Republic of
Kazakhstan”, Enactment 5: “In state institutions and local governments the
Russian language is used along with the Kazakh language™ [3] and Decree
of the President of the Republic of Kazakhstan Ne 550 dated 07.02.2001
“About the State program of functioning and development of languages for
2001-2010”, which guarantees “to ensure the functioning of the Russian
language as the language officially used in public institutions and local
governments” [4]. The Russian language functioning in multiethnic space
of Kazakhstan has its own specific functions and characteristics [5, c. 34].
For example, E.A. Zhuravleva introduces the concept of “the multinational
language, “that is the Russian language in the northern region of Kazakhstan
and says that “peculiarity of the multinational Russian language is that
originality is evident not only in the language of the ethnic groups using the
Russian language in intra-ethnic communication, but also in the language
of the ethnic Russian™ [6, c. 14]. Cultural concepts, reflected by key words
in the Russian language in Kazakhstan, correct mental features and help to
form Kazakhstan identity” [5, c. 25].

In the State program of development and functioning of languages in
the Republic of Kazakhstan for 2011-2020, adopted by the President of the
Republic of Kazakhstan according to Decree Ne 110 dated June 29, 2011
special accent is made on pursuing harmonic language policy to ensure full
operation of the state language as the most important factor of strengthening
national unity while preserving languages of all ethnic groups living in
Kazakhstan. The Program postulates the official language as the main factor
of national unity, stresses the necessity of popularization of official language
widespread use and sets a mission to form advanced linguistic culture of
Kazakhstan people notwithstanding their nationality. Competence of all the
members of multiethnic community in official and Russian languages rises
national intellectual potential and encourage the development of linguistic
capital of Kazakhstan people [3]. Law of the Republic of Kazakhstan
“On Education” (with changes and amendments as of 24.10.2011) says:
“At present Kazakhstan pays great attention to the development of the
official language. In central and local executive bodies, in the regions on
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the base of universities Kazakh language training centers are established,
compulsory language training courses are introduced, record management
is conducted in Kazakh, level training of the official language is introduced
in primary and secondary schools” [4]. Law of the Republic of Kazakhstan
dated July 11, 1997 Ne 151-I “On languages in the Republic of Kazakhstan
(with changes and amendments as of 03.07.2013)” says “According to
Enactment 4 official language of the Republic of Kazakhstan is the Kazakh
language. Official language is the language of government, legislation,
legal proceedings and record management, acting in all the spheres of social
relations throughout the state. Every citizen of the Republic of Kazakhstan
is to master the official language that is an important factor in consolidating
the people of Kazakhstan. Government, other state, local representative and
executive authorities are obliged to: fully develop the state language in the
Republic of Kazakhstan, strengthen its international authority, create all
the necessary organizational, material and technical conditions for free and
open learning of the official language by all the citizens of the Republic of
Kazakhstan, assist the Kazakh diaspora in the preservation and development
of the native language” [5, c. 23].

The State Program of development and functioning of languages in
the Republic of Kazakhstan for 2011-2020 gives high target indicators:
“the share of the adult population, who can speak the official language
(according to the results of examination on the system of assessment of the
Kazakh language knowledge level of citizens of Kazakhstan on the program
“Kaztest” by the year 2014 will be 20%, by the year 2017 — 80%, by the
year 202095%), the proportion of school leavers who can speak official
language at level B1 will make 70% by 2017, 100% by 2020;the proportion
of the adult population of the country who can speak Russian (by 2020 will
be 90% ), the proportion of ethnic groups involved in courses of native
language learning at national-cultural associations (will be 60% by 2014
— 80% by 2017, 90% by 2020), the proportion of the population speaking
English will be in 2014 — 10%, 2017 — 15%, 2020 — 20%" [3].

The Enactment of the State program of development and functioning
of languages in the Republic of Kazakhstan saying that modern specialists
must master three languages: the official language, Russian and English
deserves special attention. “The proportion of the population speaking three
languages should grow in the following progression: in 2014 — 10%, by
2017 — 12%, by 2020 — up to 15 % of the population. To achieve this goal a
network of specialized schools for gifted children learning three languages
is created. Currently, the Republic has 33 schools with three languages
training” [4].
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The above mentioned documents has defined the status of the Kazakh
language as a public, official and consolidating one, Russian as a language
of international communication and an official one, English as a language of
international communication, as well as their central role in the educational
discourse of Kazakhstan universities and society in altogether. Besides,
Enactment 6 of Law of the Republic of Kazakhstan “On languages in the
Republic of Kazakhstan (as at 03.07.2013, the)” states: “every citizen of the
Republic of Kazakhstan has the right to use his native language, to choose
freely the language of communication, education, training and creation.
The state sees to conditions for studying and development of Kazakhstan
languages” [6, p. 17].

The analysis of the mentioned documents let us make the conclusion
that today we are talking about a new type of linguistic identity the
formation of which the state and society as a whole are interested in.
Implementation of the State program of functioning and development of
languages and Law of the Republic of Kazakhstan “On Education” are
carried out primarily in educational discourse of Kazakhstan. In today’s
educational discourse of Kazakhstan universities different languages of
learning: Kazakh, Russian and foreign languages such as English, German,
Chinese, Turkish are presented. At the same time it should be noted that the
palette of foreign languages taught in high schools of various statusfrom
national to regional —and studied by students is much broader: besides the
already mentioned languages the universities prepare professionals with the
knowledge of French, Italian, Spanish, Polish, Arabic, Hindi, Farsi, Urdu,
Chinese, Japanese, etc.

For example, in the former Pedagogical Institute of Foreign Languages,
now the Kazakh University of International Relations and World Languages
students studied English, German and French at 3 departments in 1983.
Today, 30 years later, the languages of training in this university are
Russian, Kazakh, English, German and Chinese and the number languages
is constantly growing. Besides the Kazakh University of International
Relations and World Languages, a leading institution in the field of
training specialists with professional knowledge of foreign languages,
there are the languages specialties in most multidisciplinary universities of
the Republic of Kazakhstan. During the years of sovereignty in national
universities such as Kazakh National University after L.N. Gumilev and
Kazakh National University after Al-Farabi new specialties such as regional
studies, Orientalism, which also trains specialists speaking different foreign
languages, has been opened. In the elite National Nazarbayev University
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students are taught only in English.

Thus, linguistic identity of a modern Kazakh specialist is formed in
educational discourse, which has its own specific features: equitable use of
the Kazakh and Russian languages; foreign languages (English, German,
Chinese, Turkish) are included in the process of language study; the role
of the official language in the educational discourse of universities in
Kazakhstan becomes more important due to the expansion in the number of
prospective student who left Kazakh schools and also with the increasing
number of schoolbooks and training aids in Kazakh; functioning of national
universities that have a certain status and train specialists in the fields of
strategic importance; participation of foreign experts in the formation
and functioning of educational discourse of Kazakhstan universities;
use of foreign experience in the practice of Kazakhstan education; mass
participation of young people in education; state promotion of the creative
initiative of students and university professors; teachers’ and students’
participation in national and international research programs; partnership of
universities; strengthening of the research component in higher education;
reforming of the research principles and etc. This promotes the growth of
scientific publications in English and other foreign languages, increase of
the linguistic capacity and intellectual culture of all educational discourse
participants.

Theabove mentioned processes show thathigher educationin Kazakhstan
has gone beyond the national boundaries and has entered into a worldwide
process of globalization and standardization of higher education, but at the
same time it seeks to preserve national priorities. Similar processes also
occur in European educational discourse: to enter a prestigious university
one must know Latin, English, and competition on the labour market makes
one learn other foreign languages, for example Spanish, German, Italian,
etc. [7, p. 22; 8, p. 43; 9, p. 37]. Actually, today we observe the process of
linguistic identity unification in Eurasian-European space: any up-to-day
specialist must speak his native language and at least two foreign languages
to compete successfully in the labour market.

So, educational discourse of Kazakhstan today represents a favorable
environment for the formation of linguistic identity of a new type. We call it
the Eurasian linguistic identity, combining language culture and mentality
of the multinational state. The main criterion that makes the basis of the
Eurasian linguistic identity modeling is perfect knowledge of the Kazakh
and Russian languages. According to population census data dated February
25,2009, the Kazakhs make up 63.07 % of the total population, then follow
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the Russian—23.7%. But it should be noted that not all Kazakhs know the
Kazakh language at the level of oral and written communication, especially
in northern and central Kazakhstan, which is due to historical circumstances.

Table 1 — Nationality of spouses, native language and language
of communication in the family

Spouses Nationality |Native lan- |Language of Native language
guage communication | of children
in the family
Husband Tatar Tatar Kazakh Kazakh
Wife Kazakh Kazakh Russian
Husband Kazakh Kazakh Kazakh Kazakh
Wife Russian Russian
Husband Kazakh Kazakh/Rus- |Russian Kazakh
Wife Russian sian
Russian
Husband Kazakh Kazakh Kazakh Kazakh
Wife Turkmen Kazakh
Husband Kazakh Kazakh Russian Kazakh
Wife Bashkir Russian Kazakh

Representatives of other nationalities, including Ukrainians, Belarusians,
Poles, Germans, etc. live in Kazakhstan and for them Russian is their native
language today because their own language didn’t become the language
of communication in the family because of lost national traditions, lack
of motivation, language environment, etc. We made a poll among teachers
of secondary schools of Akmola region married to the representatives of
ethnic minorities. The results are given in Table 2.

Table 2 —Nationality of spouses, native language and language of
communication in the family
(both are representatives of ethnic minorities)

Spouses Nationality Native Language of com- | Native language
Language munication in the | of children
family

Husband|German Russian Russian Russian
Wife Korean Russian

Husband|German Russian Russian Russian
Wife Ukranian Russian

Husband|Pole Russian Russian Russian
Wife Tatar Russian

Husband|Pole Russian Russian Russian
Wife German Russian

Husband|German Russian Russian Russian
Wife Pole Russian
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Table 3 — Nationality of spouses, native language and language of
communication in the family
(Russian + representative of ethnic minorities)

Spouses Nationali Native language | Language of | Native language
communication | of children
in the family

Husband Russian Russian Russian Russian

Wife German Russian

Husband Pole Russian Russian Russian

Wife Russian Russian

Husband Russian Russian Russian Russian

Wife Ukranian Russian

Husband German German Russian Russian

Wife Russian Russian

Husband Ukranian Russian Russian Russian

Wife Russian Russian

Husband Russian Russian Russian Russian

Wife Tatar Russian/Tatar

The second important characteristic of the Eurasian linguistic identity is
possession of intercultural communication skills in English as the language
of international communication. According to data obtained in the result of
our sociolinguistic monitoring, the greatest success in mastering language
skills and speech skills in English reached Kazakhstan citizens aged 20
to 40 who study or have studied English as a specialty in universities of
Kazakhstan, including the holders of scholarship “Bolashak”, trained or
studying in various foreign universities, as well as ambitious students of
nonlinguistic specialties.

Table 4 — Competence in Kazakh, Russian and English

Sex N ation al|Language of  international | Language of
languag e|communication (Russian) cross-border
(Kazakh) communication
(English)
Male 33/75% 44/100% 11/25%
Female |75/68% 110/100% 45/40%

The third characteristic of the Eurasian linguistic identity is possession
of intercultural communication skills in the second foreign language. The
results of the study confirmed our hypothesis that some of the top managers
of the Kazakhstan business and politics successfully communicate in
business in two foreign languages, the first of which is English and the
second one which is most frequently used is German. This is probably due
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to the presence in the Kazakh society of the German expat community, the
presence of schools in the German language, strong methodological school,
free German language courses hold by German society “Wiedergeburt”,
presence of German business in the economy of Kazakhstan, etc. As for the
language skills of the EU population as a whole, just under a third (28%) of
surveyed (from the age of 25 to the age of 64) said they speak two or more
foreign languages, but 36% cannot not speak any [10].

An important characteristics of the Eurasian linguistic identity is
competency in their own language. It should be noted that among the many
ethnic groups of the Republic of Kazakhstan only few is competent in
the native language at the level of speech and writing. For example, the
results of survey in Akmola region in which professors and students of Sh.
Ualikhanov Kokshetau State University, Abay Myrzakhmetov Kokshetau
University, Academy “Kokshe”, teachers of Esil and Atbasar secondary
schools took part show that national traditions and languages of the
majority of the non-titular nation representatives are in a significant loss.
However, the representatives of the titular nation, the Kazakhs, speak the
native language in this region to varying degrees. This is due to the lack
of language environment, which is able to provide full use of the native
language in all the spheres of life, intermarriage, multiethnic area residents,
etc.

In a multiethnic state the linguistic identity is also characterized by
ability to speak one of the languages of Kazakhstan peoples. Currently in
Kazakhstan there are dozens of bilingualism models of the following type
“native language + Kazakh / Russian / minority language”.

The model of Eurasian linguistic identity is realized in different types the
basis of which is active motivated discursive activity in one and/or several
languages/. So, we have identified Eurasian linguistic identity of elitist type,
in which all of the above characteristics of the Eurasian linguistic identity
are represented; Eurasian linguistic identity of the ideal type—knowledge of
the Kazakh, Russian and English languages; Eurasian linguistic identity of
the model type — knowledge of the Kazakh and Russian language (and the
native language); Eurasian linguistic identity of the of the ordinary type—
knowledge of the native language.

It should be noted that all the above mentioned types of Eurasian
linguistic identity are represented in educational discourse of the university
and in the Kazakhstan society in general and they are formed in this society,
which has its own specific mental characteristics.
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Realias of today are that on the one hand every ethnos is seeking to resist
towering universalization, preserve and restore its own ethnicity, but on the
other hand processes of globalization and world integration lead to some
extant to the loss or change, adaptation to other ethnicity, to the ethnicity
of those who live near us, whose language and culture we study, who we
communicate to within international programs, engagements, agreements
and so on.
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Awnnarna. Makanana Kazakcran PecryOniKachIHBIH TiJI CasCATBIHBIH CUTIATTAMAIIAPBI
Oepinren, KazakCcTaHHBIH OKY JUCKYpPCBIH/A JKaHA THITI TULMIK TYJIFAHBIH KaJbIITACYBI
KapacThIpbUIa bl Makaajia )KoFapbl OKY OPbIHIaPbIHBIH OKBITHLIATHIH TULAEP/Il Talia any
MEH OKBITHUTYybIHA Tayjay JKyprisineai. Makanaaa >KOFapbl OKY OPBIHIAPBIHIAFbl OKY
JIICKYPCHIHA KAJBINTACATHIH,TIIIK TYJIFAHBIH TYPJl CHUOATTaMaliapbl CHITATTATAJbl.
ABTOpIAp TOMUIUHIBATIBIBIKIHE KOMYJITTHI KEHICTIKTE OKY JAMCKYPCHIHIAFBI YKOFaphI
OKY OpBIHJIaFbl €ypONabIK TUIIK TYJIFAHBIH TYPJIi MOAENAepiH 3eprreiii. Eypasusiibik
TUIIK TYJIFaHbl MOJICTIBICY/IIH HETI31H/Ie KATKAH TalIanTapbl KYPaCThIPUIIbI — Ka3aK KIHE
OpBIC TIIICPIH aHa TINiHIH JACHTeHiHae OiTy, XambpIKapaiblK KapbIM-KaThIHAC Tl PETiHIC
AFBUIIIBIH TUTIHIH MO/ICHUAPAIIBIK KOMMYHHUKAIINS JaFbUTAPBIH MEHIePY KOHE SKIHIII IIeT
TUTIHHIH M3/ICHAAPAIIBIK KOMMYHHUKAIIHS IAFIbUIAPBIH HIEpY.

A3BIKOBASA IUMYHOCTD
HOBOI'O TUITA B YYHEBHOM JJUCKYPCE KA3AXCTAHA

Kymarysosa H.C.,

K.IL.H., 3aB.Ka(). FHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M TIEPEBOUECKOTO JIEIa,
Koxmeraycknii yauBepcuTeT uMeHn Adast MpIp3axMeToBa,
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Kymarysosa E.B.,

CT. TIpeTL. Kaeapbl HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB,

KT'Y numenn [llokana Yannxanosa, Kokmeray, Kazaxcran, rinju@rambler.ru

KroueBble ciioBa: eBpasmiicKoe MPOCTPAHCTBO, €BPA3UICKasl SI3bIKOBAsI IMYHOCTD,
y4eOHBIN JUCKYpC, S3BIKOBAas MONMTHKA, Ka3aXCKUH S3BIK, TOCYIApCTBEHHBIM S3bIK,
MOJIMHAUMOHAJIBHBIM PYCCKUIM SI3bIK, POAHOM SI3bIK, MHOCTPAHHBIM S3bIK, aHIIMACKHMA
SA3BIK, SI3bIKOBOH TUTIOPAJIN3M, MEHTAJIUTET, KOHIICTIT.

AHHoOTanusi. B cratbe paccMarpuBaeTcs BOIPOC O (OPMHPOBAHHWM S3BIKOBOW
JMYHOCTH HOBOTO THIIA B y4eOHOM AncKypce KazaxcraH, 1aHa XapakTepUCTHKA SI3bIKOBOM
nouthkK B Kazaxcrane. B crarbe aHamm3mpyeTcs UCTIOIb30BAHUE SI3BIKOB OOyUYCHUS U
M3y4aeMBbIX SI3BIKOB B y4eOHOM JANCKypce yHHBEpCHTETOB. OMHMCaHBI XapaKTEPHCTHKH
pa3NMYHBIX TUIOB S3BIKOBOM JIMYHOCTH, (OPMHUPYEMBIX B Y4YeOHOM JHCKypce
Ka3aXCTAHCKUX BY30B. ABTOPBI HCCIIEIYIOT PA3IMYHBIC MOJAEIH E€BPA3NHCKON S3BIKOBOM
JUYHOCTH, (OPMHUPYEMOH CETOAHS B TOJMIMHIBOMEHTAIHLHOM W MHOTOHAIMOHAJIHLHOM
MIPOCTPAHCTBE 00PA30BATEIHHOTO AUCKYPCa Ka3aXCTAHCKUX By30B. PazpaboTansl kputepn,
TIOJIO’KEHHBIE B OCHOBY MOJICITUPOBAHMS €BPA3MHCKON SI3BIKOBOI JINUHOCTH — BIIAJICHUE
Ka3aXCKUM M PYCCKUM SI3bIKAMH KaK POTHBIMH; BIIQJCHHE HABBIKAMH MEKKYJIBTYpPHOM
KOMMYHHKAIX Ha aHITIMHCKOM SI3BIKE KaK SI3bIKE MEX/yHapOIHOTO OOIICHHS 1 BIaJICHUE
HaBBIKAMH MEXKYJIBTYPHONH KOMMYHHUKAIIMH HA BTOPOM HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

Cmambs nocmynuna 06.03.2016 2.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF RUSSIAN AND ARABIC
GRAMMATICAL CATEGORIES
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Abstract. This article deals with the comparative analysis of grammatical categories of
Russian and Arabic languages, clarified the similarities and differences in the grammatical
tradition of the two languages. The analysis of the categories of parts of speech, number,
gender, animate, their degree of compliance with the new outlook.

In this article we consider the grammatical categories of Russian and Arabic languages
in comparative historical light.

Comparative analysis of the grammatical categories of Russian and Arabic languages,
finding similarities and differences in grammatical traditions of the two languages. Analysis
of the categories of parts of speech, number, gender, their degree of compliance with the
new outlook.

Comparison of these two languages is of particular interest because they belong to
different phylum: Russian belongs to the Indo-European languages and Arabic—to the
Afro-Asiatic languages, which until recently called a group of Semitic languages. In this
paper, we analyze the status of certain grammatical categories of these two languages, not
only at this stage, but in the course of their development.

VIK 811.411.21

CPABHUTEJIbHBIMAHAJIN3 TPAMMATHYECKHX KATETOPHI
PYCCKOI'O U APABCKOI'O SI3BIKOB

Asuzos JI.T.,
Maructpant, KasYMOuMS$ um. AObutaii xana, Anmarsl, Kazaxcran
azizov_92@mail.ru

KaroueBnie ciioBa: apa6cx<1/n71 S3BIK, py'CCKI/[ﬁ SA3BIK, I'paMMaTU4YCCKasl KaTeropusd,
YacCTu peuu, poa, YMcjio, OAYIECBICHHOCTb.

AHHOTaIII/ISI. ﬂaHHafI CTaThd MOCBALICHA CDABHUTCIIBHOMY aHAJIN3Y I'PaMMAaTUYCCKUX
KaTeFOpI/Iﬁ pycckoro u apaGCKoro A3BIKOB, BBIICHEHBI CXOACTBA W pPa3jInviud B
TpaMMAaTUYCCKUX TpaauluAaX ABYX A3bIKOB. HpOBOZ[I/ITCH aHaJIu3 KaTel"OpI/Iﬁ yacTei peun,
qyucia, pola, OAyImEeBJICHHOCTU, CTCIIEHb UX COOTBETCTBUA HOBOMY MUPOBO33PCHUIO.

Ha npoTsixkeHun Bcell CBOEM NCTOPUU YETIOBEK MbITAJICS 103HATH Ce0s,
MO3HATh OKPY>KAIOLIUHA €ro MUp, MOHATH KAKUM 00pa3oM OH TOSIBHJICS Ha
9TOH IIaHETE€ U KaK MOSBWIMCH Ha 3€MJIE€ T€ MHOTOYMCIEHHBIE S3BIKH,
KOTOPBIMM ITOJIB3YIOTCSI CETOJHSI COBPEMEHHOE 4YeJIoBe4eCTBO. Benymiue
(GUII0IOTH MUPA BBIABUTAIOT PA3UYHBIE BEPCUH TPOUCXOKACHUS SI3BIKOB,
MBITAsCh TOHATH 3aKOHOMEPHOCTH TeX MPeoOpa3oBaHUil, KOTOpbIE
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B HHUX IPOHUCXOAAT, M BBIICHUTb, MOYEMY T€ WJIH HHbIE IPEAMETHI,
SBJICHUSI U TOHATHUS MOJYYWJIM T€ Ha3BaHMsI, KOTOPBIMHU MBI MOJb3yEMCS
ceronHs. B Hamiem Mupe MOSBUIMCH COTHH MU THICSIUM CJIOBapeil, B TOM
YHCJIe STUMOJIOTHYECKUX, B KOTOPBIX aHAIM3UPYETCS IMPOUCXOKICHHE
pa3iauuHbIX CiOB. Takue Tpyabl MOMOTalOT MOHSTh MHOTHE IPOLIECCHI,
KOTOpBbIE MPOUCXOJWIA PpaHbLIEe U TMPOUCXOAST celvyac He TOJIbKO B
oOnacTu sI3bIKO3HAHUS, HO U B Pa3BUTUU BCEro uejoBeyecTBa. Mbl ke
MOMBITAEMCS B3NVISIHYTh Ha MPOOJIEMbI Pa3BUTHUS SI3bIKOB U€pe3 pa3BUTHE
UX TpaMMaTHYECKHUX KaTeropHii U BbIOEpaeM ISl UCCIIEIOBAHUS Ba SA3bIKA!
pPYCCKHUi U apaOCKui S3BIKH.

CpaBHeHHE THX JABYX S3bIKOB MPEICTABIISIET ONpPEACICHHBIA UHTEPEC
elie ¥ MOTOMY, YTO OHHM OTHOCSITCS K Pa3HbIM MaKpPOCEMbSIM: PYCCKUUN
OTHOCHUTCS K HWHJOEBPOINEHUCKUM s3bIKaM, a apaOCKUi — K CEeMHTO-
XaMHUTCKUM sI3bIKaM. VI3BeCTHO, UTO 4eM Jaliblle OTCTOST ABa S3bIKA JIPYT
OT Jpyra 1o W3BECTHOM KiacCHU(pUKAIMU, TEM MEHbIIE Mbl OOHApPYKUM
CXOJICTBA MEXJy HUMHU B JIEKCUYECKOM COCTaBE U IPaMMaTHYECKOM CTPOE.
AHann3 COBPEMEHHOIO COCTOSIHHS 3THUX JBYX SI3bIKOB, HMMEIOLIUICS B
oUIMaNbHON HayKe, MOATBEPKIAAET 3Ty 3aKOHOMEPHOCTh, KaK Ha YPOBHE
JICKCUKH, TaK M HA yPOBHE T'paMMaTU4YeCKOM Tpaauliuu. B JaHHOM cTaThe Mbl
MIPOAHATU3UPYEM COCTOSTHUE HEKOTOPBIX I'PaMMaTHYECKUX KaTerOpHil 3TUX
JIBYX SI3bIKOB HE TOJILKO HA JAHHOM 3Tarie, HO U B IPOIECCEe UX PA3BUTHSL.

CylliecTBEHHOE pPAa3IUYUe MEXIYy PYCCKUM U apabCKUM SI3bIKaMU
HAUMHAETCs YK€ Ha dTale BblAeJIeHHUs dacTeld peud. B pycckom s3bike
OOBIYHO BBIIEISCTCS AECATh YacTed peuu: UMs CYIIECTBUTEIbHOE, UMS
npujiarateibHoe, UMsI YHUCIUTENbHOE, MECTOMMEHHE, IVIaroj, Hapedue,
MpEeIor, CO03, YacTulbl M MexaomeTus: [1, c. 42]. Kpome srtoro, B
KaueCTBE CaMOCTOSITENIbHBIX YaCTEil peuu MHOT/AA BBIICISIIOT IPUYACTHUS U
JEeNpPUYaCTHsI, U B 3TOM CITydae YHCIIO YacTel pedr 10CTUTaeT JBEHAALIATH.
A eciM ydecTb U HEKOTOpbIE Ipyrue MPEeTEeHICHThl Ha POJIb YacTei peuH,
TO WX YHUCIIO B PYCCKOM S3bIKE IMepeliarHeT 3a JBa jaecstka. Cremyet
OTMETUTh, YTO CYIIECTBYeT M OOpaTHas TEHIECHIUS, HalpaBiCHHAs Ha
COKpallleHHe KOoJu4ecTBa yacTed peun. Takue rpaMMaTucTsl kak [loTeOHs
A.A., ®oprynatoB @.D., [lemkoBckuii A.M. OTpULIAIM Y YHUCIUTEIIBHBIX
U MECTOMMEHHMH HalMyhue TIpaMMaTHYECKHX IMPU3HAKOB, MO3BOJSIOLINX
BBIIETIUTH UX B KaYECTBE CAMOCTOATEIbHBIX YacTei peuu. B sToMm cirydae
KOJIMYECTBO YACTEH peur COKpaTUTCS A0 BOCbMHU. A €CJIH IPOaHaIn3upOBaTh
NpEeJIOKEHUsT TakuX wuccienoBareneir, kak JK. Bannmpuec, mpod.
Kynpsisckuii JI.H., npod. Kypunosuu E., akaxn. doprynatop ®.D., To
KOJIMYECTBO YacCTeH pedr COKPATUTCS 110 TpeX (MMsl CYLIECTBUTENbHOE, UMS
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MpujiarareiabHOe U INaroi), a eclii 00beIUHUTh UM CYIIECTBUTEIBHOE C
MMEHEM MpUWJIaraTeJbHbIM B OJIHY YacTh peyd “UMs”, 4YTO Mpeaiaract
caenarb JK. Bannpuec, To ocTaHeTcs TOJIBKO JABE YaCTH PEYH: UM U IJ1arol
[1, c. 43].

Ha »tom ¢one mopaxkaeT cTaOUIBLHOCTH BBIJCIICHUS YacTeld peuu B
apabckom si3bike. VX Bcerma ObUTO TpH: MMS, TJIarodl, yacTuusl [2, ¢. 116].
W B HacTosiliee BpeMs HET HUKAKUX NPEUIOKEHUH M0 YBEIWYCHHUIO WIIH
COKpAIIIEHUIO 3TOT0 CHUCKA. A caMble ONTHUMAaJbHBIE MPEIIOKEHUS IO
BBIICJICHUIO YacTel peur B PYCCKOM SI3bIKE OUYEHb OJIM3KU K TOMY, UTO YXKe
JTaBHO CYILIECTBYET B apaOCKOM.

He meHee uHTepeCHBIM SIBISIETCS CPABHUTEIBHBIN aHAJIU3 B PYCCKOM U
apaOCKOM SI3bIKaX KaTeropuu yucia. B pycckoM si3blke B HACTOSIIEE BpeMs
BBIICITISICTCSL JIBA YHCJA: €JUHCTBEHHOE W MHOXKECTBEHHoe. B apabckom
SI3bIKE aKTUBHO YIOTPEOIISIOTCS TP YKCIA: €MHCTBEHHOE, MHO)KECTBEHHOE
U JBOMCTBEHHOE [2, ¢. 148]. Te, nJ1st KOTO PYyCCKUM A3BIK ABJISIETCS POJIHBIM,
B OOJBIIMHCTBE CBOEM HE MOTYT Ja)e MpPeICTaBUTh JABOWCTBEHHOE
YHCIIO B CBOEHl rpammartuke. B ux co3HaHUM yKe JaBHO YTBEpIMIOCH
MMOHMMAaHUE TOT0, YTO YUCIIO, KaK IpaMMaTHuYeCcKasi KaTeropus, MO>KeT ObITh
TOJIbKO €TUHCTBEHHBIM WJIM MHOXECTBEHHbIM. M NeiicTBUTENbHO, TaK JIH
HEOOXOAMMO B sI3BIKE JIBOMCTBEHHOE 4KMCiIO? Bcee sBleHUs B HaleM MUpE
pacKJIabIBaIOTCS HA IPOTUBOIIOIIOKHOCTH, HAIIPUMEP: CBET U ThMa, BEPX U
HU3, JIEBOE U MPABOE, BHEILIHEE U BHYTPEHHEE, CBO0O0/1a U TIOPbMA, CEBEPHBII
TIOJTIOC U 10KHBIH nottoc. [lonpoOyiiTe B 3TH mapbl BCTABUTh YTO-TO TPEThHE.
He nonyuutcs. A eciu Mbl 4TO-TO U IPEATNPUMEM BOIIPEKU STOMY MOPSIKY,
TO HapYLIUTCS paBHOBecHe. Tak 4TO Ayalu3M — 3TO PEalbHOCTH HAIIETO
MHUpa, KOTOpas MPHUCYTCTBYeT Ha KaxaAoM mary. A mo0as peajbHOCTb
JIOJKHA OTPakaThCs U B si3bIKe. BOT M03TOMY Hanmm4ue ABOWCTBEHHOTO YKCia
€CTECTBEHHO U JIa’ke He0OX0MMO. A KaK K€ PyCCKUU SI3bIK CYILIIECTBYET 0e3
ATOM, KaK OKa3aJloCh, OYCHb HEOOXOMMMOW Kareropuu? IpaMmarnyeckuit
CTPOHM PYCCKOTO sI3bIKa B OTJIMYKE OT apaOCKOrO HaXOAUTCS B MOCTOSSTHHOM
Pa3BUTHUHU: YTO-TO YTPAuMBAETCS U UYTO-TO MOABIsAETCSA. BblIo B pycckom
SI3pIKE U JBOMCTBEHHOE uucio. [IpakTuuecku B J1I00OM HCCIEIOBAaHUU
JPEBHEPYCCKOTO fA3bIKA YIIOMUHAETCS O HAJTMYUU JIBOMCTBEHHOTO YHCIA.

W3BecTHBIN (paHIly3cKHid TUHTBUCT Meiie A., KOTOPBIM HCCIEI0Bal
JPEBHEHIIIEE COCTOSTHUE CIIaBIHCKHX SI3BIKOB, TUIIET: “‘B o0mieciaBsHCKOM
SI3BIKE JBOMCTBEHHOE YHCIIO YMOTPEOISAIOCh peryispHo. JlpeBHelimue
MaMSATHUKUA TPEICTABISIOT B COOTBETCTBYIOIIMX CIIy4asX MOCTOSHHOE
U CTporoe ymnoTpeOiieHne OKOHYaHHWM JBOWCTBEHHOTO YMCIA; OJIHAKO
C TEUEHUEM BPEMEHM 3Ta KaTeropus yTpauUBAaeTCs: B PYCCKOM s3bIKE
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U3BECTHBIE OTKJIOHEHUS B YNOTpeOJIEHWH JIBOMCTBEHHOIO 4YHCIA
MOKA3bIBAIOT Ha €ro HMCYE3HOBEHHME, MO KpaitHen mepe, ¢ XIII Beka.
Hcue3HoBeHHE JBOWCTBEHHOTO 4YHUCJIa MPOUCXOJWIO TOCTENEHHO U
OCTaBWJIO BO BCEX SI3bIKaX OOWJIbHBIE CIEIbl, MOP(OJIOTHUYECKUE U
cuHTakcuueckue. ClaBSHCKHE SI3bIKM BMECTE C JIMTOBCKUMHU SIBIISIOTCS
€IMHCTBEHHBIMH HWHJIO€BPONEHCKUMU SI3BIKAMH, TJ€ TBOMCTBEHHOE YHCIIO
COXpaHWIOCh Tak aoaro” [3, c. 260].

Ham coBpemenHuk, mpokrop ¢unonorndeckux Hayk Komo6o O.D.,
YIOMHUHAET O TOM, YTO B IPACIaBSIHCKOM YIOTPEOIECHUH JPEBHEPYCCKas
CTPYKTypa JIBOMCTBEHHOIO UYHCJa BKJIIOYala TMSATh Pa3HOBUIHOCTEH
dopm: cBOOOAHOE [B.4., CBSI3AHHOE [B.4., MECTOMMEHHO-IJIaroJbHOE
JIB.4. B IMAJIOTMYECKOI peuu, JB. 4. B KOHCTPYKLHUAX C ABYMS UMEHAMU U
KOHTpysHTHOE AB.4. [4, C. 205]. Takoe onucanue CBUAETEIBCTBYET O TOM,
YTO JBOWCTBEHHOE YHCJIO B JIPEBHEPYCCKOM sI3bIKE ObUIO MPEACTABICHO
JlaXKe MoApoOHEe, YeM B COBPEMEHHOM apabCKoOM.

B kauectBe mpumepoB ynorpeOieHHsl CIIOB B JIBOHCTBEHHOM YHCIIE
Kono6oB nmpuBoauT “pykama’, “porama’, “mBa Typa”, “aBa jgocu” [4, c.
100]. Tloxoxue mpumepsl NPUBOAAT U JPYrMe aBTOPbI, HUCCICIYIOIINE
KaTeropuIo JBOMCTBEHHOTO YHUCIIA.

Msbl cunTaeMm, 4YTO K OCTaTKaM JBOMCTBEHHOTO 4HCIA, KOTOpbIE
COXpPaHWINCh B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE, CIEAYeT OTHECTH TaKKe
IPYyNILy UMEH CYIIECTBUTENIBHBIX PYCCKOTO SI3bIKa, KOTOPBIE YIIOTPEOISAIOTCS
TOJIBKO BO MHOXKECTBEHHOM 4Hncie. Takue cioBa, Kak “canm’’, “HOXKHHIIBI,
“ouku”, “mTaHbI’, “HIOPTHI”, “OpIOKK” BEPOSTHEE BCETrO TAKKE CIICIYET
OTHECTHU K OCTaTKaM JIBOMCTBEHHOIO YHCIA, KOTOPOE ObUIO KOIAa-TO B
JPEBHEPYCCKOM S3bIKE, T.K. BCE 3TU CJI0Ba 0003HAUAIOT IPEIMETHI, B COCTABE
KOTOpBIX SIBHO O0O3HAuY€Hbl JBa OJMHAKOBBIX anieMeHTa. Kpome a3toro,
HEOOXOIUMO OTMETHTH, YTO OKOHYAHHE TAKUX CJIOB Ha “-H, -bI”” IIOX0XKE Ha
OKOHYaHHE apa0CKUX CJIOB ABOWCTBEHHOTO YMCIIA MOCJE yceueHUs] OyKBbI
“H”,9TO YaCTO MPOUCXOINT B TAKUX CJIOBAX ITPH 00pa30BaHUHU OTIPEACIICHHBIX
CHHTAKCUYECKHUX KOHCTPYKIIMH, a B TAKUX CJIOBaX, Kak “cCaHu’’, U “IITaHbl”
9TH OKOHYaHMsI MOJHOCTHIO COBMaatoT. Bo BesikoM ciyuae, mpeanosioxe-
HUE O TOM, YTO [IEPEYNCIICHHBIE BbIIIE HIMEHA CYLIECTBUTEIIbHbIC SABISIOTCS
JOLIEAIIUME 10 Hac (hopMaMu IBOMCTBEHHOTO YUCIIA U IPU 3TOM KaKHUM-TO
00pa3oM CBsA3aHbI C apaOCKUM SI3BIKOM, 3aCJIy>KMBAaeT 0COOOTr0 BHUMAaHUSI.

Crnenyromeil rpaMMaTHYeCKOM KaTeropuei, KOTOPYH HEOOXOIUMO
pPaccMOTpPETh, SIBISETCS KAaTeropusi OAYLIEBICHHOCTH. B pycckoM si3bike
K 9TOM KaTeropuu OTHOCATCS MMEHa, 0003Hadarolue e, JKUBOTHBIX,
OTHILL, pbIO U T.7. B apaGckom s3bIKe K OAYIIEBIEHHBIM OTHOCHUTCS TOJIBKO
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TO, YTO CBSI3aHO C YEJIOBEKOM, a K HEOJYIIEBICHHBIM — BCE OCTAJIbHOE.
“CoryiacoBaHH€E CJIOB 3aBHCUT OT TOI'0, 0003HA4YaeT JIM JaHHOE MMs JIHI]
nunu He ob6o3HauyaeT” [5, ¢. 120]. Takoe pacnpeneneHne UMEH B KaTETOPUH
OJyILIEBIICHHOCTU-HEOAYIIEBIEHHOCTH COOTBETCTBYET MHPOIOHUMAHUIO
HAay4YHOW KONl mpeamecTBeHHUKoB HAY DPA, B koTopoil roBoputcs
0 HAJIWYUM B MPHUPOJIE TPEX OCHOBHBIX MPOrpaMM, Oa3zupyIOLIUXCS
onHa Ha apyroi: Ilporpammbel Muposnanus, IIporpammel Kuzuu u
[Iporpammbr OBomtouun Pazyma [6, c. 223, 252]. Pa3utue Yenoseka
onpenensierca [Iporpammoit DBomtonuu Paszyma, a k [Iporpamme Xuznu
OTHOCHUTCSI BECh KMBOTHBIM U pacTUTENbHBIA Mup. VIMEHHO MO 3TOMY
MPUHILIMITY W T[POU30LUIO B apabCKOM f3bIKE pPa3/elCHHE HMEH MEXIy
OJYIICBICHHBIMU W HEOMYIIEBICHHBIMU, 4YTO €IIe pa3 MOATBEPkKIAET
HEPa3pbIBHYIO CBS3b MPOLIECCOB, MPOUCXOIALINX B MIPUPOJIE, C PA3BUTHEM
s3plKa. B pycckoM s3bIKe pa3lielleHMe HUMEH Ha OJAYILICBICHHBIE U
HEOYIICBICHHBIE MPOU3O0IUIO MO MPUHIUIY ‘“KUBOH-HEKUBOU, MpHU
ATOM PacTEHHUs MONaIu B pa3psll “‘HEKHUBBIX, a Bellb OHU TOXKE CO3/IaHbI
no Ilporpamme Xusau. Takum oOpa3om, BO3HHKAET MHOTO BOIIPOCOB,
CBSI3aHHBIX C KPUTEPHUSMHU, IO KOTOPHIM IMPOU3OILIO JAEJIEHUE MMEH Ha
OJyILIIECBJIICHHbIE M HeoaylieBieHHble. Ho Bcerga yin Tak ObUIO B PyCCKOM
s3pike? — OkaspiBaeTcs, HeT. MccnenoBanuss B 00JacTH JIPEBHEPYCCKOTO
sI3pIKa TIOKA3bIBAIOT, UTO KATETOPUS OyIIEBICHHOCTU-HEOAYIIEBICHHOCTH
B PYCCKOM SsI3bIKE€ MpOLIa B CBOEM pPa3BUTUU Tpu dTana. Ee Hanmuuue
B JIPEBHEPYCCKOM sI3bIKe ObLIO 3a(MKCHPOBAHO MO COBMHAACHHUIO (opm
POIUTENILHOTO W BHUHUTENBHOIO MaJeXe Uisi eIUHCTBEHHOIO 4Hucia B
MMEHaX MYXCKOrO poia M JJii MHOXKECTBEHHOTO 4YHClia JUIsl BCEX Tpex
ponoB. “CrapociiaBsHCKUE TMaMSATHUKH OTPaXaloT HayaJbHbIA 3Tall
pa3BUTHUA JTOM TrpaMMaTHdeckod kareropuu. DopMy PpOIUTEIBHOTO
najie’ka B 3HAYCHUHM BUHUTEJIBHOTO B CTapOCIIABSHCKOM $3bIKE OOBIYHO
MOJTyyajay B €IMHCTBEHHOM YHCIIE TOJBKO CYIIECTBUTEIbHBIE MY’KCKOTO
pona, 0603HavaBIIKE U] OOIIECTBEHHO MMOJIHOMPABHBIX. . ., @ TAK)KE UMEHA
cobcTBeHHBIE MYKCKoro poaa” [7, ¢. 185]. Takum oO6pa3om, B KaTeroputo
OJYILIEBJICHHBIX BHauaje IMOMald TOJBKO KMEHa, O00O3HAYaBIIME JIUILL
MYKCKOTO pozaa, U 3adukcupoBano 3to npumepHo B XIII Beke. JIumb ¢
KoHIIa X'V Beka K OJ{yllIEBJICHHBIM CTaJId OTHOCUTH U UMEHA, 0003HaYaroIIue
a1l skeHckoro poaa. M ronsko B XVII Beke, Koraa K 3TOM KaTeropuu CTaliu
OTHOCUTH UIMEHA, 0003HaYaI0III1e KUBOTHBIX, KATETOPHS OAYIIEBICHHOCTH-
HEOyIIEBICHHOCTH O(OpMUTIACh B TOM BHUJE, B KAKOM OHa CYIIECTBYET
ceroaus [8, c. 210]. [ToaToMy MOKHO CKa3aTh, YTO HEMOCPEACTBEHHO MEPe/T
XVII BexoM Kateropusi OAyIIeBICHHOCTU-HEOYIIIEBJIEHHOCTH B PyCCKOM U
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apaOCKOM SI3bIKaxX MO COCTaBY MMEH MpakTU4YecKu coBmajaia. CpaBHUBas
3Ty KaTeropuro B PyCCKOM U apaOCKOM sI3bIKaX Helb3s HE OTMETUTH €lle
oauH acrnekT. [Tockonbky B apaOCKOM SI3bIKE€ K OIYILIEBICHHBIM OTHOCST
TOJILKO MMEHa, 0003HAYaIoII1e YeJIOBEKa, TO U JIIs € 0003HAYeHHSI BMECTO
“OmyLIEBICHHBIN | “HEOMYIIEBICHHBIA HCMHOJIb3YETCS TEPMUH “TULIO”
1 “He nuio”’. IMEHHO 3TH TEPMUHBI UCTIOJb3YIOTCS MPAKTUYECKH BO BCEX
yueOHUKaX apabCKOro s3blKa, MpPEJHA3HAUYEHHBIX HJISI PYCCKOSI3BIYHOTO
yuTtatens. B apaOckoit rpaMMaTHYecKOW Tpaaullid BMECTO TEPMHHOB
“OmyLIEBICHHBIN” W  “HEOMYIIEBICHHBIA  HCIOJB3YIOTCA TEPMUHBI,
KOTOpBIE MpHU OOJIE€ TOYHOM IEPEBO/IC UMEIOT 3HAYCHHE “pasyMHBIA~ H
“Hepa3syMHbIii”. W 31€ch CHOBA NMPUXOAUTCA KOHCTATUPOBATh, YTO ATH
apa0ckue rpaMMaTu4ecKrue TEPMHUHbBI B OOJIbILEH CTEIIEHU COOTBETCTBYIOT
MUPOIIOHUMAaHUIO0 HaydHOU mikoyibl HAY DPA, yuem TepMHHBI, HCIIOIb3Ye-
MBbI€ B IPAMMaTHKE PYyCCKOTO SI3bIKA.

Crnenyromjasi rpaMMaTHuecKasi KaTeropusi, KOTOPYIO LelIecooOpa3Ho
UCCJIEZIOBaTh, Kareropus poaa. B pycckoMm si3bike MMeeTcs TpuU poja:
MY’>KCKOHM, >KCHCKMW M cpeaHuil. B apaOCkoM s3bIKE WX TOJBKO JIBa:
MY>KCKOW U KeHCKUH. Bo BceM B mpupoje Mbl BUTUM MYKCKOE€ U JKEHCKOE
Hayaso: 4ellOBeK, )KMBOTHBIC, PACTEHUs. A MOCKOJIbKY TPEThEro He JaHo,
TO ClIeAyeT MpU3HaTh, YTO apabcKas rpaMMaTHuYecKasi TPAIUIUS B TaHHOM
KaTeropuu B OoOJsblIEH CTENEHH COOTBETCTBYET COCTOSIHHIO Belleil B
MpUPOJIC, YEM TpaMMaTHYECKUN CTpOUM PYCCKOro si3bika. Bmecrte ¢ TeMm,
CJIeIyeT OTMETUTh, YTO B apaOCKOM SI3bIKE UMEETCsI IpyIa UMEH, KOTOpbIe
MOTYT COIJIACOBBIBATHCS KaK 10 MY)KCKOMY, TaK U I10 KEHCKOMY POy, HO,
BO-TIEPBBIX, TAKUX UMEH HEMHOT'O, 1 OHU OOBIYHO MPUBOAATCS OT/IEIbHBIM
HeOonmpImuM criuckoM [9, c. 938], a, BO-BTOpBIX, HM OJWH apaOCKHiA
rpaMMaTUCT HE TMbITAICS BBIACIUTH 3Ty TPYNIY HMEH B OTAEIbHYIO
KaTeropuIo U Ha3BaTh €€ CPEIHUM HIIU €Ille KaKUM-TTHO0 APYTUM POJIOM.

Hcrtopusi pa3BuTUs IpaMMaTHYECKOIO pPOAa B PYCCKOM sI3bIKE HE
MO3BOJISIET OTMETUTH TOJHOE CXOACTBO C apaOCKUM SI3BIKOM Ha KaKOM-
TO J3Tamne, Kak 3T0 ObUIO C APYTMMHU T'pPaMMaTHYECKHUMH KaTerOpHsIMH,
OJTHAKO OJHY HMHTEPECHYIO TEHICHIIMIO MOXHO OTMeTUTh. CpenHuil pon
B OTJIMYHME OT MYXKCKOTO M 3KEHCKOTO Ha MPOTSHKEHUU Pa3BUTUS STOU
KaTeropuu IMOCTOSIHHO MPOSIBIISTI HEYCTOMYMBOCTh, M HMMEHA CPEIHETO
poJia TEPEXOAMIN B MYKCKOW WM >KeHCKui. “Haumbonee 3HaUMTEIHLHBIM
cOOBITHEM B HCTOPUU POA SIBJISIETCA pa3pylLIeHHe (a2 MecTaMU, BO3MOXKHO, U
MOJTHAS yTPaTa) KaTerOpruu CPEHETro poJia ¢ IePEX0/IOM CYIIECTBUTEIbHBIX
ATOTO pojia 0OBIYHO B )KEHCKHUH, a Koe-T/Ie (peke) B My>KCKOH poJI, IMEBIIIEE
MECTO IJIAaBHBIM 00Pa30M B F0)KHOBEJIMKOPYCCKUX U YacThIO B MEPEXOAHBIX
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roBopax” [8, c. 207]. Takum 00pazoM, U B TpaMMaTHYECKON KaTEropuu
polia B PyCCKOM SI3bIKE€ Hameuasnach TEHICHIMS COJMIKEHHUS MO COCTaBy
c apaOCKUM S3bIKOM, OJHAKO 3Ta TEHICHIMS HE MOJy4yuia JO0JHKHOTO
pa3BUTHSL.

CpaBHuBasi TpaMMaTHuYeCKHE TPAIAUIMH PYCCKOTO M apabCKOro
SI3BIKOB, CIIEAYET OTMETUTb, 4YTO Ha (DOHE TIOCTOSHHBIX H3MEHEHUH,
MIPOUCXOJSAIINX B HCCIEIYEMbIX I'PAaMMaTHUYECKUX KaTEropusx pyccKOro
s3bIKa, apalckas rpamMmarhyeckas TpaJulusl MOpakaeT, MpexkJe BCEro,
CBOEH CTAOMJIBHOCTBIO M OOJBINEH CTEreHb cooTBeTcTBUs [Iporpamme
Opomonnu Pasyma. 3a Bce Bpemsi CyIIeCTBOBaHHUS apabCKOTo sI3bIKa €ro
rpaMMaTHYECKHUIl CTPON HE U3MEHSJICS: T€ IPAMMATHYECKUE KOHCTPYKIIMH
U TIOHSTHSI, KOTOPbIE OMMCAHBI B CaMbIX MEPBBIX TPydax IO IpaMMaTHKe,
COXpaHWIHCh 10 CUX MOP MU B COBPEMEHHOM apaOCKOM JIUTEpaTypHOM
si3pIKe. Pycckuii sI3bIK B TEUEHHE BCEro IMEpuojJa €ro CyleCTBOBaHUS
AKTUBHO Pa3BUBAJICS: CYIIECTBEHHO M3MEHHJICS IpaMMaTUYeCKUl CTPOii,
3HAYUTETILHO 000raTuiIcs JEKCUYECKU cocTaB. XOpOUIO 3TO WX II0XO0?
HagepHo, ncue3HOBeHHE KaKUX-TO IPAMMATUUYECKUX KaTErOpuil HEraTUBHO
0Tpa3ujIoCh Ha rpaMMarTuKe, HO HENb3sl HE OTMETUTh U JIpYyTUe CBOMCTBa
pycckoro si3bika. BoT kak 00 3TOM NUIIET KJIACCUK (GPaHILy3CKOM TUTEpaTyphbl
[Ipocnep Mepume: “borarblif, 3BYyYHBIM, KUBOH, OTIWYAIOIIMHCA
TUOKOCTBIO yapeHui U 0ECKOHEUHO pa3HOOOPa3HbIi B 3ByKOIOIPAKAHUSX,
CIIOCOOHBI K TIepenade TOHYAMIINX OTTCHKOB, HAJCIICHHBIH, IMOI00HO
IPEUYEeCKOMY, MOUTH Oe3rpaHUYHON TBOPYECKOW MBICIIbIO, PYCCKUN SA3BIK
KaXeTCsd HaM co3fgaHHbIM i noa3umn” [10, c. 9]. Xouercss BCIOMHUTH
CJIOBA €lIe OJJHOTO U3BECTHOTO JIesATeNs KylIbTyphl XX BeKa, Xy[J0KHUKA U
¢dbunocoda H.K. Pepuxa, koTopsiii nucai: “He ymuBUTEIBHO JIH, TO-PYCCKH
CJIOBO MU €IMHO3BYYHO U JJIi MUPHOCTH U J1JIsl BceNleHHOW? EquHO3BYYHbBI
9TH MOHATHS HE 110 O€AHOCTH si3bIKa. S3bIK Oorarhiil. EnMHO3BYyUHBI OHM TTO
cyluiecTBy. BeeneHHas 1 MUpHOE TBOpUYECTBO — HepazaeabHbl” [11, c. 159].

[Toutn Bce wucciegyeMble 371eCh TIpaMMaTUYecKUe KaTeropuu
PYCCKOTO f3bIKa Ha OIpPEAEJCHHBIX OSTamax COBHAJalu IO COCTaBy C
COOTBETCTBYIOLIUMH KAaTEropusMu apaObCKOro M, Cyls IO pe3yiabraraMm
WCCIIEIOBAHMS, JPEBHEPYCCKUM SI3bIK OOJNagan MHOTMMH Ba)KHBIMH
U HEOOXOAMMBIMU KayeCTBAaMH, KOTOPHIE B MpOILIECCE Pa3BUTUS ObUIH
yTpadeHbl. [IpyUuuMHBI ATHX NPOLECCOB CKPBIBAIOTCS, OE3yCIOBHO, HE
CTOJIBKO B CAMOM $I3bIKE€, CKOJIBKO B T€X HETaTHBHBIX MPOIECCaX, KOTOpbIe
MIPOMCXOJMIIM B HAllleM OOILECTBE M Ha IUIAHETE B IIEJIOM, T.K. Ha KaXKJIOM
JTare pa3BUTHUS S3BIK COOTBETCTBYET YPOBHIO Pa3BUTHS LUBUIM3AILUU.
Hcxons u3 Tex MHOTOUMCIICHHBIX COBIAJICHUM, KOTOpbIE 00OHAPYKUBAIOTCS
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MEXIy JIPEBHEPYCCKUM U COBPEMCHHBIM apaOCKUM  S3bIKaMHU B
rpaMMaTHYECKOW TPaJAMIIMH, MOXHO MPEATOI0XKUTh CYIIECTBOBAaHUE
€IMHOTO MCTOYHUKA, KOTOPHIH M OMPESIHII BOBHUKHOBEHUE W PA3BUTHE
SI3BIKOB Ha HAICH TUTaHeTe. ITOT K€ UCTOYHUK, O€3yCIIOBHO, OTIPEIACTUT U
SI3BIK OOIIEHUS B CIEAYIOIIEM MHUPE, HO KaKUM OyleT JTOT S3bIK, KaKUMHU
Ka4eCcTBaMU OH JIOJDKEH 00iajarh, HE Topa JIM MOHATh, KaKhMe CBOMCTBA
SI3bIKA CJICYET COXPAHUTh, @ OT KaKMX M30aBUTHCS, U MOXKEM JIM MBI YXKE
ceilyac MoBJIMATh HA 3TH MPOLIECCHI?

Takum 00pa3oM, UCCIETOBAHUS 10 BBISIBJICHHUIO OCHOBHBIX SI3bIKOBBIX
SIBJICHUH B CPAaBHUTEIIBHOM aCIIEKTE OCTAIOTCS aKTyaIbHBIMH.
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Amnparna. by makanana opbic xkaHe apad TUepiHiH rpaMMaTHKAJIBIK KaTerOpUsIIaph
CAJIBICTBIPMAJIBI-TAPUXU TYPFBIAAH CHUIATTaNaabl. ABTOP OpBIC KOHE apad TiuiepiHae
rpaMMaTHKaJIBIK KaTeropusulapbl CajabICTHIPMaIIbl TajJlayblH, €Ki TUIJeri rpaMMaTHKaIIbIK
JIOCTYPIIEPiH, YKCACTBIKTAp MEH albIpMaIlbIIBIKTaphl aHbIKTaiAbl. EKI Tijne arbIMIarsl
KaW-KYHIH Tanjgay pecMH FbUIBIM KOJI JKETIMJI JISKCHKaHbBIH JCHrediHje, coHpai-ak
rpaMMaTHKaJIBIK I3CTYpP ACHIeHiHze Ae, OChl YIriHI pacTaiabl. byn Makanana exi tinge
JKEKEJIEreH rpaMMaTHKaJIbIK CaHATTaPBbIHBIH JKal-KYHiHe TaJjiay yKacajFaH.

Cmamovsa nocmynuna 25.03.2016 2.
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THE MAIN TRANSMISSION METHODS OF LINGUOCULTURAL ASPECT
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Abstract. In this article the author describes the problem of national and cultural
adaptation of lacunas in the translation of political media-discourse. This article describes
the notion of political media-discourse, lingo-cultural aspects and the means of their
translation. The author suggests the methods of translation of lacunas and nationally marked
lexis, when dealing with political media-discourse. The article includes the analysis of
lacunas adaptation in translation of political media-discourse.
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OCHOBHBIE CITIOCOBbBI NIEPEJAYU JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTMYECKOI'O
ACIIEKTA NIEPEBOJA MEJJUA-IJUCKYPCA

Ailitmaramo6eToBa A.Y.,
maructpant, KaaYMOuMSI um. AGbuiaii xaHa,
Anmarsl, Kazaxcran, rooster_ac@mail.ru

KuroueBble cji0Ba: Meana-IUCKYPC, TUHIBOKYJIBTYPOJIOrHYEeCKast MAPKUPOBAHHOCTb,
JIaKyHa, HENepeBOAMMOCTb, MOJIMTUYECKUH AMCKYpPC, MEXKYJIBTypHas KOMMYHHKALus,
HaIMOHAJIbHO-KYNIBTYpHas aflalTalus

AHHoTanusi. B craree  omMcaH = MOMMUTHYECKUH — MeaMa-ITUCKYpC B
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM aCIEeKTe M CIIOCOOBI €ro IepeBoia. ABTOp Ipeuiaraert
Croco0bl TepeBoja JIaKyH M HalMOHAJIBHO MapKHUPOBAaHHOM JISKCHMKM Ha MaTepuae
MOJIUTUYECKOT0 MeIHua-AUCKypca. B crarbe mpoBefeH aHanM3 CTENEHM HAlMOHAJIbHO-
KyJIbTYPHOI afanTalMM JIAaKyH, NpH MEpeBoJe MOIUTUYECKOro Mmeaua-guckypca. Ilo
pe3yibraraM aHaliu3a BbISABJICHBl KJIACCU(UKALMK JIAaKyH, IEPEeBOAYECKUX OLIMOOK,
OIMCAaHBl CIydyal BO3HHKHOBEHUS SI3BIKOBOIO M KYJIBTYPHOTO Oapbepa W NpeIIOKEHBI
CHOCOOBI ITepeBo/ia HAIIMOHAIBHO-MaPKHUPOBAHHON JIEKCHKH.

B XM3HH COBpeMEHHOro MH(OPMAIMOHHOTO OOIIECTBa Macc-Meaua
IPOIOJIKAIOT BBICTYNATh CPEACTBOM, AKTHUBHO MHCIIOJIB3YEMBIM Kak MJis
BIMAHUS Ha (DOpMUpPOBaHHME ONPEAEICHHOTO OOIIECTBEHHOIO MHEHHUS
U TOJUTHYECKUXB3IVISIOB, TaK W JUIl OCYIIECTBICHHUS YCIEUIHOU
MEXKKYJIBTYPHO KOMMYHHKalMU. Pa3BuTHE COBPEMEHHOIO TrocCyapcTBa
HEBO3MOXKHO 0€3 HOJUTHYECKOTO AUCKYpca Macc-Menua, SBIISIOMIErocs
0a30if 11 co3laHus TMPOYHBIX CBSI3eH € JOPYIMMM TOCyJapcTBaMU U
3aBOEBaHMs JIOJDKHOTO CTaryca Ha MeXIyHaponHou apeHe. Korma pedb
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UJET 0 MEXIYHAPOIHBIX OTHOUICHUSIX B IOJIMTUYECKOM acIieKTe, 0COOEHHO
aKTyaJIbHOW TIPOOJIEeMOW SIBJISIETCS OSKBUBAJICHTHBIM TEPEBOA Meaua-
JUCKYpca, Te 0c000e BHUMAaHKE CIIEAYET yAEATh Iepeiaue HallMOHAIbHO-
MapKUPOBAHHOM JIEKCUKHU Ha SI3bIK MIEePEeBO/Ia.

Onupasicb Ha MHOTOYMCIICHHBIE HccienoBaHus auckypca H. /.
ApytionoBoii, }0.C. CrenanoBa, E.C. KyOpsxosou, B.3. JlembsiHkOBa
W JpYyruX Y4YEHbIX, ITUCKYpC Macc-Melha MOXKHO OINpEeAeNTuTh Kak
“CBSA3HBIN, BEpOAIbHBIA WM HEBEPOAIbHBINA, YCTHBIM WM NMHUCHMEHHBIN
TEKCT B COBOKYNIHOCTHM C [parMaTHYeCKUMH, COLIMOKYJIbTYPHBIMH,
MICUXOJIOTUYECKUMU U APYrUMHU (HaKTOpaMu, BBIPAKECHHBIH CpPEICTBAMHU
MacCoOBOM  KOMMYHHUKAIIMM, B3STBIM B  COOBITUHHOM  acCIICKTE,
MPEACTABISIIONTUN CO00M NeHCTBHE, YYaCTBYIOIIUNA B COIIMO-KYJIETYPHOM
B3aUMOJICUCTBUM M OTPAXKAKOUIUN MEXaHW3MCO3HAHUS KOMMYHHKAHTOB’
[1,c. 132].

OCOOEHHOCTBIO  TMOJUTHYECKHX TEKCTOB COBPEMEHHOIO  Macc-
MEAMMHOr0 AUCKYpCa ABJISIOTCS JBE POTUBOPEYAIe TeHICHIIUU: C OTHOM
CTOPOHBI, CTpEMIIEHHE K [I00aIu3aluy, KOTOpasi SIBISETCS OCHOBHOMU
YepTOil COBPEMEHHOTO COLMYMa, C JAPYTOd — JMHTBOKYJIBTYPOJIOrHYECKast
MapkupoBaHHOCTh. Kak ormeuaror C.A. bopucoa u M.B.Kapnayxosa,
HECMOTPS Ha TO, UTO BCE JIFOIH, IPUHAJICKAIIUE K OTHOMY COLIUYMY, )KUBYT
B €IMHOM (PpU3MUYECKOM IIPOCTPAHCTBE, UX MEHTAIUTET pa3iuyeH [2, ¢. 30].
Bce 0co0eHHOCTH MBIIUICHUS, SI3bIKOBOTO CO3HAHUS U MHIWBHIYyaJIbHOTO
pe4eBOro TMOBENEHUsI NPOSABISAIOTCS B s3bIke Macc-Menua. “Macc-
MEAUMHBINA NUCKYpC, KaK TUCKypC JI0O0ro THIa, HEeceT Ha cele meyarb
TeHEPUPYIOUIET0 €ro JIMHIBOKYJIBTYPHOTO KOTZA, KOTOPBIM MOHHMAaeTCs
KaK CHCTeMa KYJIBTYPHO-S3bIKOBBIX COOTBETCTBUH, OOCIY>KHBAIOLIUX
KOMMYHUKATHUBHBIC HYXJIbl UJICHOB JIMHTBOKYJIBTYPHOM CHTyallUH.
Tekct Mmacc-MemuUItHOTO AMCKypca Kak MPOEKIHs MOPOXKJIAIOLIEro €ro
JUHTBOKYJIBTYPHOTO MPOCTPAHCTBA COACPKHUT YIOMHHAHUS PA3HOTO
pola peanuid, UCTOPUYECKUX COOBITUM, KIIOYEBBIX CJIOB TOW WU HHOU
HUCTOPUYECKOMU AIOXH, KOTOPHIE U “TIPUBS3BIBAIOT TEKCT K TEHEPUPYIOLIEMY
€r0 JIMHIBOKYJIBTYPHOMY HpOCTpaHCcTBY [3, ¢. 22].

Ha wnam B3mmia, cosmanue “‘cBoed” armocdepbl MPOBOIUPYET
3aKpBITOCTh, HETMOHUMAaHWE W, B HEKOTOPHIX CIIy4asX, KPUTUYECKOE
OTHOILIEHUE PEIUIHEHTOB B MPOIECCE MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHKAIUH,
YTO B OJUTHUECKOH chepe MOKET MPUBECTHU K INI0OATHHBIM MOCIIEACTBHUIM.
Takum  oOpa3zom, mpu mepeBoje HeoOXoauma  HeEUTpamu3auus
JIUHTBOKYJBTYPOJIOTMYECKOM ~ MAapKUPOBAHHOCTH WM  HAllMOHAJIbHO-
KyJIbTypHas afantanus st 00ecrnedeH s yCIeIHONH KOMMYHUKAIIUH.
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[Ton MTUHTBOKYIBTYPOJIOrHYECKON MapKHPOBAaHHOCTHbIO B HACTOSIIEH
paboTe moApa3yMeBalOTCs JIMHTBOKYIBTYpHbIE JIaKyHbl. B cBoem
UCCJIEJIOBAHUN MBI MPUACPKUBAECMCS KOHUEHIUHU JIAaKyH, MPEAIOKEHHON
10.A. Copoxkunsim u U.}O. MapkoBuHoii [4, c. 16]. “JlakyHa — nmposiBieHue
HECOM3MEPUMOCTH KYyJIbTYp U S3BIKOB, TO €CTh OOHapy>KHUBacMble
B IIpollecC€ KOMMYHHUKALIUM HECOBMAJCHHUS TE€X WJIM HHBIX peajHil.
Paznuuust He cymiecTBYIOT caMu 1o ce0e, TOJIbKO KOHTAaKT C JIPYTHUMH,
CPaBHEHHME CBOETO C YYXXHM IMPHIAET TEM WU UHBIM 3JIEMEHTaM CTaTyc
nuddepeHaIbHOTO (HaIMOHAIBHO-CIIEIU(PUIECKOTO) npu3Haka”
[4, c. 47]. K OCHOBHBIM NpH3HAKAM JIaKyH OTHOCST ‘“HEMOHSTHOCTb,
HEMPUBBIYHOCTh (IK30TUYHOCTH), UYKIOCTh (HE3HAKOMOCTH)” TOHATHHA
IU1s peuunuenta [4, c. 32].

B 3THONCHXOIMHIBUCTUKE U JIAKYHOJIOTHMH HAIlMOHAJIBHO-KYJIBTypHas
aJlanTanus Mpu NepeBosie ONpeeisaeTcs Kak “mpouecc JMUMUHUPOBAHUS
JaKyH JBYMSI OCHOBHBIMHM CIIOCOOAaMH: 3allOIHEHUEM M KOMIICHCAIUEH.
3arnoyiHeHne MEKKYJIBTYPHBIX JJaKyH ONPEAEIIeTCs KaK MPOIECC paCKPBITUS
CMBICTIa HEKOTOPOTO IOHSTHS/CIIOBA, MPUHAIUICKAIIETO HE3HAKOMOU
PELUIHUEHTY KYyJIbType, a KOMIIEHCAllMs — KaK BBEJICHHE B TEKCT B TOU WM
uHOM opMme criennGUIecKoro 3eMeHTa KyabTyphbl pEIUIHEeHTa WK Ooee
3HAaKOMOT'O D3JIEMEHTa MCXOIHOM KYNBTYphl JUISl CHATHS HAIMOHAIBHO-
criennduaeckux 6apbepoB B CUTyallud KOHTaKTa ABYX KyasTyp” [4, c. 10].

[lepBpIMH yYEHBIMH, HCCIEIOBABIIMMU MPOOJIEMY BOCIIOJIHEHUS
JaKyHbl, ctaiu poccuiickue auHrBuctel FO.A. Copokun u W.1O.
MapkoBuHa, 1ajbHei1ee u3yuyeHne IpOBOIUIOCH HEMEIKUMHU YU€HBIMH A.
Oprenb-dur, I'. [Ipénepom u 1p. OCHOBHBIMU C(hepaMu U3yUCHHS SIBIICHUS
JaKyHapHOCTHUCTAJM JUTEpaTypa, UHOCTPAHHBIE S3bIKU, KUHEMAaTorpadus,
KYPHAIMCTUKA, KyJIbTypOJIOTHS U PEeKJIaMa.

CoBpemeHHast Teopus TIepeBOJa paccCMaTpuBaeT B3aUMOCBA3b
NEPEeBO/Ia M COLMOJIMHIBUCTHUECKUX (PAKTOPOB, KOTOpasi BbIpa)kaeTcsl B
CIIEIYyIOIIEeM: TaK KaK ayJUTOpHsl BOCHPUHHUMAET COJEp)KaHUE INEepeBoja
TEKCTOB CKBO3b MPU3MYy CBOCH HAIMOHAJIBHOW KYIBTYPbl, MOXHO
CUUTATh MPEAONPEICICHHBIM TOT ()AaKT, YTO HEKOTOPbIE ACIEKThI JAHHOTO
COJIEpKaHUSI MOTYT OBITh MOHSTHI M HCTOJIKOBAaHbI JINOO HE TOYHO, JINOO HE
BEPHO, JTMOO0 BHI3bIBATh HENPUSATUE PELIMITMEHTOB, a B OTAEIbHBIX CIydasx
no00paTh COOTBETCTBYIOLIUI SKBUBAJICHT B s3bIKE MEPEBO/IA BOOOIIE HE
NPEICTaBIsSIeTCsT BO3MOXKHBIM. VMcXoast M3 JaHHOTO MOJIOXKEHHS, LIEJIbI0
HaCTOsIIeH paldOoThI SBISETCA aHAJW3 TEKCTOB MOJUTHYECKOTO Meaua-
JTUCKypca C IIOCTAaHOBKOHM CJEIYIOIIMX 3a/ad: BBISBICHHE B TEKCTax
MOJIUTHUYECKOTO MeAua-AUCKypca S3BIKOBBIX U KYJIBTYPOJIOTHYECKHX
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JaKyH, WX Kilaccu(UKalMs, ONpeaeieHHe CTENeHH HalMOHAIbHO-
KyJBTYPHOH a/IaliTalluyl MpU MEPEBOE U MIPUUMH NEPEBOAYECKHUX OIINOOK,
OCYIIECTBIIEHHE YKBUBAJICHTHOTO TIEPEBO/Ia.

[IpakTHyeckuM MaTepuaioM HCCIEIOBAHUSI TOCIYKUIN TEKCThI
oOpallleHu#, HMHTEPBbIO M BBICTYIUICHMH Ha mpecc-KoH(epeHIHsIX
POCCUMCKUX MOJUTHYECKHUX JIUJEPOB U MEPEBOJ JaHHBIX MEIUa-TEKCTOB
Ha aHDIMMUCKUH S3BIK, TIPEI0OCTABICHHBIN Ha aHTIIOA3BIYHBIX BEO-caiiTax U B
3apyOeKHBIX HHTEPHET-Ta3eTax U KypHajax.

[Ton sS3bIKOBBIMU JIaKyHAMHU Mbl IOHHMAaeM JIAKYHBI, UCIIOJIb3yeMble B
MOBCEIHEBHOM peur U 3a(pUKCUPOBAHHBIE B CIIOBAPSAX UCXOAHOTO SI3bIKA.

U, ecnu cecoousn noswiti munucmp 06oponvt Coedunenuvix [lImamos
30ecb Ham oovssum, umo Coedunennvie [lImamuol He 6yOym npamams 5mu
JIUWHUE 3apsobl HU HA CKAA0ax, Hu “‘nood nodywxoul”, Hu “noo ooesiom”, s
npeonazaro cem 6CmMamy U CMos 9Mo NONPUSEMCmME08amy. Imo OvLIO0 Obl
OYeHb BAXCHLIM 3aseneHuem |5, c. 12].

And, if today the new Minister of Defence of the United States here
to us declares that the United States won't hide these excess charges in
warehouses, neither “under a pillow”, nor “under a blanket”, I suggest all
to get up and costing it to greet. It would be very important statement 5, c.
14].

JlanHoe 3asBieHue Obuto caenaHo Buagumupom IlytuHBIM Ha
MioHXeHCKOI KOH(epeHIIMM 1O BOINpOcaM MOJUTHKH O€30MacHOCTH.
BeposiTHO, TOTUTHK JKelal MpHUAaTh  BBICKA3BIBAHUIO  OOJBIIYIO
CTeNeHb MPOHUYHOCTH, HCIOIB3Ysl TaKoil 00OpOT, HO, CyAsl MO MHEHUIO
aMEpUKAHCKUX Tpa)KAaH, HUPOHHUs Oblla TepeKpbhiTa HEKaYeCTBEHHBIM
nepeBoJioM: “‘BbICKa3blBaHUE MOHSATHO, HO 3BYYHUT HE MO-aHIIMHCKH. Y
Hac HET AKBUBAJCHTA 3TOMY BhIpakeHHI0 . Coueranus “under a pillow”
u “under a blanket” B aHNIMICKOM SI3BIKE MMEIOT TOJILKO JEHOTAaTHUBHOE,
MPsIMOE 3HaYE€HUE, TAKUM 00pa3oM, OyKBaJIbHBIHM IEPEBO/I B TAKOM KOHTEKCTE
3aTPyIHWI BOCHpUSTHE pedu opartopa. UYToObl JOCTUYBL aJIeKBATHOTO
MepeBoa, CIEJ0BAN0 OMYCTUTh YTOUHEHHE “‘HH IMOJ MOAYIIKON, HU MO
OJIESIIOM”’, YTO OJJHOBPEMEHHO SIBUJIOCH ObI 00JIee OTUTKOPPEKTHBIM.

PeueBble JaKyHBI SIBISIOTCS HEOXKUIAHHBIMU U HEIPEICKa3yeMbIMU,
OHM OPUTHHAJIILHBI, HCIOJB3YIOTCA B KOHKPETHOW CHUTyallUd M HEPEIKO
yHOTPEONISIFOTCST TOJIBKO €IUHOXKIBI. SIpKUM MPUMEPOM pEueBOM JIaKyHBI
ciyxut peakius Bnagumupa [lytuna Ha npecc-koH(epeHIN Ha BOIIPOC O
TOM, HE COOMpPAETCA JIU OH PACIIUPUTH cepy CBOETO BIUSHUS Ha ObIBIINE
coro3HbIe pecnyonuku — benapyce, Kasaxcran u Ykpauny.

Omo noanas yyws, Hecypasuya, canoeu ecmamky (6, c. 17].
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This is total nonsense, absurdity, soft-boiled boots [7, p. 19].

B nanHoM ciyuae /Ui TOCTHKEHUS aJleKBaTHOTO MEPEeBOa Cle0BaI0
OMYCTHUTH BeIpaxkeHHe “soft-boiledboots”, koTopoe 3ByUHT HEMPUBBIYHO IS
HOCHTENEH aHIIIMHCKOTO A3bIKa B BUAY TOTO, UTO SIBJISIETCS] HHIAWBU Yy alIbHO-
ABTOPCKOM JIaKyHOUM oparopa. PecroHJeHThl HE 3HAIOT, “4TO O3HAYaeT
cioBocodeTanue soft-boiled boots”, koTopoe B JTaHHOM KOHTEKCTE SIBIISCTCS
CHHOHHUMOM CJIOB “nonsense’ u “absurdity”, u OyKBaabHBIN IEPEBO Ppa3bl
HE CMOCOOCTBOBAJ YIYUIICHUIO BOCTIPUSTUS BHICKA3bIBAHUS.

CMmemiaHHble JTaKyHbl HMMEIOT MECTO, KOTJa OJIHA 4YacThb JIaKyHbI
CYIIECTBYET U UIMEET OIMHAKOBOE 3HAUEHUE U B UCXOIHOM S3BIKE, U B A3BIKE
MepeBo/Ia, TOra KaK BTOpasi €€ 4acTh SBIISETCS PEUEBOI JTaKyHOM.

B xone uccnenoBaHusi UCXOAHBIX MOTUTHUYECKUX MEIUA-TEKCTOB U UX
nepeBosia ObUIa BHICTPOCHA CIEAYIOIas KiacCH(PHUKAIMS MepeBOIYECKUX
OIINOOK:

1) OykBanbHBIN ITEPEBO;

2) onucareabHBIN MEPeBOJ, SBUBIIUNCS W3JIUITHUAM;

3) moadop HEBEPHOTO HKBUBAJICHTA, UCKA3UBIIIETO CMBIC].

BykBanbHBIN IepeBOI SIBIISETCS OJHON U3 HanboJiee pacpoCTpaHEHHBIX
OIIMOOK, COMIEPKAINXCS B MPOAHAIM3UPOBAHHOM MaTepHale.

Mbi oirce 6uoum, umo 6 mupe npoucxooum. Kax coeopumcs, mosapuuy
80JIK 3Haem, Ko2o Kywamv. Kyuwaem u nuxozo ne ciywaem. M cuywamo,
cyosino ecemy, He cooupaemcs. Kyoa, kyoa monvko desaemcsi 6eco naghoc
Heobxooumocmu 60pbObL 34 NPABA Uen08eKa U 0eMOKpamuio, Ko2od peub
3ax00Um 0 He0OXOOUMOCMU Peanu308ams cOOCmMeeHHble unmepecol? 30eco,
OKA3bl8AEMCSl, BCEB03MONCHO, Hem HUKaKux oepanudenut: [7, c. 1].

We see, after all, what is going on in the world. The Comrade Wolf
knows whom to eat, as the saying goes. It knows whom to eat and is not
about to listen to anyone, it seems. Where is all this pathos about the need
to fight for human rights and democracy when it comes to the need to
pursue their own interests? Here everything is possible. There are no limits
[7.P. 1].

JlanHasi KynpTypoJIOrMuecKasl JaKyHa — ajuio3usi Ha OacHio M.A.
KpbinoBa “Bojik 1 sTHEHOK, U3BECTHAS CIIEAYOIMMU CTPOKAMH U3 IHaiora
nepcoHaxke: “Ax, 1 B ueM BUHOBaT?” — “Moiuun! YcTan s cinymare, J0CyT
MHE pa30uparb BUHBI TBOU, IEHOK! Thl BUHOBAT y>K TEM, UTO XOUETCS MHE
Kymarh”. BykBanbHBINA TIepeBO pa3bl U3 HE3HAKOMOM JIJIsl PEIMITUEHTOB
OacHM TpuBENd K HENPaBUIHLHOMY IOHHMAHUIO CMBICIIAa BBICKAa3bIBAHUS
HEKOTOPBIMU PECIIOHJICHTaMH, O YeM CBUJECTEIBCTBYET UX PEKOMEHIALUs
HCIIOJIb30BaTh B MEPEBOJIC aHIIMICKOe BhIpakeHue “a snake knows when
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to strike”, KOTOpoe B JEHCTBUTENBHOCTH HE SIBISETCS SKBUBAJICHTHBIM U
UCKaxkaeT cMmbIcia. [[si mepegadn OCHOBHOM Heu BbICKa3bIBaHUS Oolsee
SKBUBAJIEHTHBIM siBWICA Obl mepeBon “The one who is stronger always
makes the weaker guilty”.

B otnenbHbIX citydasix, KOraa epeBOAYMK HE UCTIBITHIBAET YBEPEHHOCTH
B TOM, YTO KYyJIbTYpHO-MapKHpOBaHHasl JIEKCHYECKas eIWHuIa Oyaer
HCTOJIKOBAaHA pPEIUNHEHTAMH BEPHO, OH HCIOJb3yeT OIUCATENIbHBIH
nepeBoa. [lociennuii yacto okaspIBaeTCsA U3JIMIIHUM B BUIY TOTO, YTO B
SI3BIKE MIEPEBO/A CYIIECTBYET SKBUBAJIEHTHOE MTOHSITHE.

CHauana s cKadxcy HeCKONbKO Cl08, HO Npedcoe 8ce20 s Xomel
Obl  nobracodapume  3a  NpuclAuleHue  BLICHIYNUMb 8  8edyuem
uccnedosamenvckom yenmpe Amepuxu. OH no npagy cuumaemcs On10mom
UOEPANbHOU MbICTU, U 5 XOPOULO 3HAIO, YMO 3d HUM 3AKpenjieHd C1asa
KY3HUYbI KAOPO8 AMEPUKAHCKOU noaumudeckou snumul [7, c. 1].

At first I will tell several words, but first of all I would like to thank for
the invitation to act in the leading research center of America. It by right is
considered a stronghold of liberal thought, and I well know that the glory
of a smithy of shots of the American political elite is consolidated to him
[7,p. 1]

Pycckoe cioBo “ky3Huia” OyKBaJbHO MOXKET OBITh NMEPEBEICHO Ha
AHTJIMHCKHN s3bIKa Kak “smithy”, HO B JaHHOM cJIydae OHO HCIIOJIb30BaHO
B IIEPEHOCHOM 3HAUY€HUHU, KOTOpOE IEPEeBOMYMK paciiudpoBbIBaeT ¢
MOMOIIbIO OIMHUCATENLHOTO MEPEeBO/AA, OMYCTHB IMPU 3TOM caMmy JaKyHY.
[Ipe3unent MezaBeneB npeanoyesn UCIONIb30BaTh UMEHHO 3TO CJIOBO: €My
BaXHO OBLIO MOAYEPKHYTb, KaKyl OOJbIIYyI0 pabOTy MpPOBEN MHCTUTYT
Bbpykunrca nisi Toro, 4roObl B3pacTUTh B CBOUX CTEHAX HE TOJBKO
BBICOKOKBATH(PHUIIMPOBAHHBIX CIICI[HAIUCTOB, HO U JTMOEPaIbHO MBICIISALINX
MOJIUTUKOB. BaXHO OTMETUTH, YTO B AHIVIMICKOM SI3bIKE JKBHUBAJICHT
“smithy” Tak)ke UMEeT MepeHOCHOE 3HAYCHHE, CJICIOBATEIIBHO, B IEPEBOJIC
Heo0XoauMO ObUIO HCHOJIB30BaThb MMEHHO 3Ty JIEKCHYECKYIO €IMHUILY,
9YTOOBl TOYHO IepenaTh HUACI0 YIMOPHOH paloThl, 4TO OBUIO YTEPSHO
BCJIEJICTBUE OMMCATEIBHOTO MepeBoaa. BeiOOp HEBEPHOro HKBUBAJICHTA —
JpyTas pacpocTpaHeHHast OLINOKa P MePeBOIe, KOTOpasi HOJpa3yMeBaeT
3aMEHY JIaKyHbI BBIPQ)KEHHUEM, TAaK)Ke HE CYIIECTBYIOILIUM B sI3bIKE [IEpEeBOAA
U SIBJISIFOIMMCS] UY>KIbIM IS PELIUITUEHTA.

Kaoicowit oonoicen momwioicums, kax cesimoul Ppanyuck, c8ou yuacmox,
Oym-0ym, edceOHesHo, u mozoa ycnex oyoem ooecneuen [7, c. 1].

Everyone has to hoe as Saint Francis, the site, boom boom, daily, and
then the success will be provided |7, p. 1].
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B pycckom s3bIke S3bIKOBaAsI JAKyHA “MOTBDKUTE UMEET JIBa 3HAUCHMUS:
KOHHOTaTUBHOE — ““MHOTO U TSXKEJIO TPYAUThCS W JEHOTATHBHOE — “pado-
TaTh MOTBITON . OpaTop yNnoTpeOms1 JaHHOE CJIIOBO B MIEPEHOCHOM CMBICIIE,
TOrNa KaK MEePEeBOUYMK HCIOIb30BaJl HKBUBAJICHT MPSAMOI0 3HAUEHUS, UYTO
NPUBEJI0 K HEMOHUMAHUIO PEIUNHEHTAMH BCEr0 BBICKA3bIBaHHS, O YeM
CBUJICTENLCTBYIOT KOMMEHTAPUN HOCUTENEH sI3bIKa, KOTOpPbIE “OTHaJICHHO
CIBIIATN BeIpaxkeHue “tendingyourowngarden”, 94To 03HauYaeT 3aHUMAThCS
CBOMMHM JeflaMd U HE BMEIIMBATHCA B 4UyxkHe jena / chepbl 4dyKoro
BiusiHUS . [IpaBUIIBHBIM MEPEBOOM JIAKYHBI B 3TOM MpuUMepe ObLIo Obl
“workveryhard”, sBnsromieecss HEHTPAIbHBIM W TIOHSATHBIM PEIUTTUCHTY
BBIPAKCHUEM.

Ncxons s kinaccuukanuy nepeBoaueckux OO0k, HaMH PEATI0KEHbI
croco0bl MEepeBoia KyJIbTYPHO MAapKHUPOBAHHBIX BBIPAXKEHHM, KOTOpBIE
MBI CYHTAEM MPUEMIIEMBIMH B cdepe MOIUTUYECKON MEXKKYIBTYPHOU
KOMMYHHKAIIH:

1) onucaTeNnbHBIN IEPEBO/I;

2) moadop COOTBETCTBYIOIIETO SYKBUBAJICHTA B SI3bIKE MEPEBO/IA;

3) omy1ieHue JaKyHBbI.

PaccMoTpuM  mpumepsl, NpPUBEACHHbIE B  COOTBETCTBHUH  C
BBIIICYTTOMSHYTON Ki1accuuKaIuei.

Mensa 6ecnokoam nonvlmku peuileHus NOIUMUYECKUX BONPOCO8
BHENPABOBLIM CNOCOOOM, CO30aHUe CUCmeMbl NEPMAHEHMHBIX PeGoNIOYULL
— mo po308ot, mo 201yoyo ewe npuoymarom [7, c. 1].

1 am disturbed by attempts of the solution of political affairs in the extra
legal way, creation of system of permanent revolutions — pink, blue still will
think up 7, p. 1].

Tak Ha3zpIBacMasi po30Bas PEBONIOLMS UMena MecTo, korga B 2003 1.
B [ py3un onmno3unuoHeps! Bo riase ¢ M. CaakalBuin ¢ po3aMu B pyKax
3axXBaTWJIU 3[]aHHE MapJaMEHTa, MPEepBajl BBICTYMABILIETO C PEYblo D.
[lleBapnHaa3e ¥ BHIHYAUIIU €T0 MOKUHYTH 3aJ1, @ BCKOPE MOAATh B OTCTABKY.
B BbickazbiBanuu B. IlyTuHa mpucyTCTBYEeT WUrpa CIJIOB: “pO30BbIA~ U
“rony0oii” B pa3roBOPHOM 3HAUYCHHH TOAPA3yMEBAIOT HETPAJAMIIMOHHYIO
opueHTauo. B aHmMiickoM ke s3bIKe TaHHBIE CJIOBA HE YIOTPEOIsSIOTCs
B TAKOM 3HAYEHMHU, XOTS UMEIOT JPyTrue MEPEHOCHBbIC 3HAYCHHUS, TI0ATOMY
HOCHUTENHU $3bIKa HE MOHUMAIOT UPOHUHM ATOrO BBICKA3bIBaHMSI, €CIIM HE
obecrieunTh OmMMCaTENbHBIA TIepeBOj, Takoh kak “A wordplay: “rose”
having the colloquial senseof “lesbian” in modern Russian, and “blue”
meaning “gay”.
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B cnenyromiem citydae Mbl npezuiaraeM nogoopaTh MHOW SKBHUBAJICHT
BMECTO IPE/ICTABJICHHOIO B IIEPEBO/IC.

Buvl 3naeme, y nac ecmv makas nozosopka, modcem Ovlmb, OHA He
OueHb XOpOouwlo 38y4um, Ho, HagepHoe, 6yoem K Mecmy: Mbl CHUmMaem, Ymo
Komjaemuli MyXu OOJIHCHbL HAXOOUMbCSL Opye Oom Opyed 6 PA3HblX MeCmax.
Bom oasatime mot myx om komaem 6yoem omoenams 7, c. 1].

You know, there is a saying, it may not sound very nice, but I think
it would be appropriate: we believe that meat and flies should be kept
separate. Let us separate flies from meat |7, p. 1].

Ormpoc pecrnoHIEHTOB TTOKa3all, 4To couetanue “meatandflies” 3ByuuT
YyX10 U1 HUX U He YIOTPeOseTCsl B aHIVIMIICKOM SI3bIKE, B TO BpEMS Kak
CYLIECTBYET SKBUBAJIEHTHOE M OOJiee 3CTETUUHOE BhIpaKEHUE “to separate
the wheat from the chaff”, koropoe cienoBano bl HCTIOIB30BaTh B IEPEBO/IE.

Ony1ienue JaKyH — TUIIMYHOE SIBJICHUE MpU nepeBojae. B oTHomenun
MOJIUTUYECKOTO KOHTEKCTA MbI CYUTAEM, UTO JAHHBIN CIOCOO MOXKET OBbIThH
OTpaBAaH TOJBKO C LIENbI0 COOMIOACHUS MOIUTKOPPEKTHOCTH, a TAaKkKE B
CIIy4asiX, KOrjJia SKBUBAJICHT MOJHOCTbIO OTCYTCTBYET B SI3bIKE IIEPEBO/IA.

B Cosemckom Coroze ne 6vi10 Odemoxpamuu, npu yape-oamruouike
mooice HUKaKou 0eMoKpamuu 8 Hauteli cmpane He owlio [7, c. 1].

The Soviet Union was no democracy and Russia under the Tsar wasn t
either [7,p. 1].

B 3apyOexHOl JuTeparype TMOHATHE ‘‘Ilapb-OaTromika’ 4acTo
NEPEeBOAUTCA KaK CJIOBO C YMEHBIIMTEIbHO-JIACKaTeIbHbIM 3HAY€HHEM
“dearfathertsar”. B nannom ciydae coueranue “dear father tsar” He MoxeT
OBITh MPU3HAHO SKBUBAJICHTHBIM IEPEBOJIOM B BUIY TOTO, YTO B PYCCKOM
SI3BIKE U KYJIBTYPE CJIOBO “OaTiomika” uMeeT Oosee MMPOKOe 3HaYCHUE, YeM
“father”, u moapasymMeBaeT MHOE OTHOIICHHE K CYOBEKTY, HOCUT OTTCHOK
NaTpuoOTHU3Ma, KOTOPBIA MCIBITHIBAIOT 110 OTHOUICHHIO K MPABUTENIO WU
CTpaHe, HO He K poaHoMy oTiy. Kpome toro, JI. MenBeneB ucnosiab3yer
JAHHYI0 TO3UTHUBHO OKpAIIEHHYIO JIaKyHy B HETaTMBHOM KOHTEKCTE,
YTO MOMJIO ObI MPO3BYyYaTh HEOOBIYHO JJIi MHOCTPAHHBIX PELMIIUEHTOB,
M03TOMY OITyIIIEHHE B 3TOM CIIyyae ONpaBAaHo.

AHanu3 TEKCTOB MOJIUTUYECKOTO MEIua-IUCKypca IMOATBEPAUT TOT
(akT, 4TO MeXAy SBJICHHEM HEMNEepeBOJUMOCTH U JIMHI'BOKYJIBTYPHBIMU
(akTopaMu CyHIECTBYET OIpelelieHHas B3auMOCBs3b. HarroHaabHO
MapKUpOBaHHAas JIEKCUKA SIBISIET cOOOM IacT KyJabTypbl, Oyaydu mopou
YAUBUTEIbHON U HEMOCTHKMMOM, OHAa OTpa)kKaeT HAI[MOHAJbHBIA yX H
MEHTaJIbHOCTh, 1 HMEHHO NIEPEBOYUKY MPEACTOUT PEIIaTh, COXPAHUTH JIN
3TY YHUKaJIbHOCTb UJIM OTKA3aThCsl OT HEe, MPUIEPKUBAICH OPUIIHATIBHOTO
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MOJUTHUYECKOTO CTWIA. B BUIly TOTO, YTO Takue CpeicTBa KOMMYHHKAIUH,
kak lHTepHeT u mpecca oOecneurBalOT JOCTYN K HHPOpMAIUH O
BaXHEHUIINX COOBITHSIX BO BCEX YaCTAX 3€MHOTO 1Iapa, MpodeccruoHaIbHON
00513aHHOCTBIO TIEPEBOIYMKA SIBIIIETCS IPEOI0JIEHUE KYJIBTYPHOTrO 6apbepa
pa3IMYHBIMH CIIOCOOAMU, B YACTHOCTU TEMH, KOTOPBIE ONUCAHBI B IaHHOM
pabote. Bo Bcex nmpoaHanu3upOBaHHBIX IMpUMeEpax MPUCYTCTBYET OJHA U3
HauboJee pacIpoOCTPaHEHHBIX OLIMOOK IepeBoia — OyKBaIM3M, K KOTOPOMY
[pUBEIU IIepejada KOMMYHHUKATHBHO HEPEJIEBAHTHBIX DJIEMEHTOB OpUTMHAIIA
U HEyMEHUE KOMIIEHCUPOBaTh 0€33KBUBAJICHTHYIO JeKCUKY. [Ipu nepeBone
MOJUTHYECKOTO MEINAa-AUCKYPCa OIHUM M3 IMIaBHBIX TPEOOBAHUH SIBIISETCS
MakCUMaJlbHass TOYHOCTh. [lOCKONBKY BBICOKAasi CTENEHb KYJIBTYPHOU
MapKUPOBAaHHOCTH PACCMOTPEHHBIX IPUMEPOB B HEKOTOPOHl CTEleHU
MPENATCTBYET SKBUBAJICHTHOM Mepeaade CoAepKaHMsI B CUTYallul KOHTAKTa
JIBYX KyJIbTYp — POCCHUICKOM W 3amaJHON, HEOOXOAMMOCTBHIO SBISIOCH
UCIIOJIb30BaHNE KOMIIEHCAIIUU COLIMOKYIBTYPHBIX JaKyH-CIOBOCOYETaHHIH.

Pesynprar ompoca HocUTeNeW aHIIMICKOrO f3bIKa MOKa3aa, 4TO B
IpOaHATM3UPOBAHHBIX MTPUMepax OyKBaJIN3M U HEIKBUBAJICHTHBIN IIEpeBOI
CTaJ MPUYMHON O€3yCHEIIHOW MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKAIMH. TaKum
o0pa3oM, MepeBo]] OKa3bIBaeT 3HAUUTENIBHOE BIUSHUE HA (hOopMUpOBaHUE
UMUJKA TMOJIUTHUKOB, HA CO3/IaHHUE WM YKPEIUIEHWE CTEPEOTUIIOB O HUX, a
CJIEIOBATENbHO, KYJIBTYPHBIX CTEPEOTUIIOB, YTO HE MOXKET HE OTpa)kaTbCs
Ha pe3yJIbTaTax MEeKKYJIbTYPHONH KOMMYHHKAITHH.

B cBere paccmorpeHHON TpoOieMbl JadbHEHIYH paboTy ciaemyer
BECTU B 00JIacTH pa3pabOTKU KiacCU(PHUKAIMKA S3BIKOBBIX U KYJIBTYPHBIX
JIaKyH, ONMUCAaHUU UX (PYHKLUUN B MEIUA-TEKCTaX, BBIIBICHUU UX BIMSHUS
Ha PELMIIMEeHTa U MEXKYJIbTYPHYI0O KOMMYHHUKAILIUIO U BbIOOpa criocoOoB
SKBUBAJICHTHOTO TMEPEBOAA, 4YTO SIBISETCA aKTyallbHBIM B YCIIOBHUSX
m1o00anu3aly U BCeoObEMIIEMOCTH CPEACTB MACCOBOM KOMMYHUKAIUH.
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Abstract. The article deals with the linguistic material, as part of the system of
language, and in this case there is a system-oriented approach, which lies at the base of the
establishment of relations units in diachrony and synchrony. Diachronic approach allows
us to observe how language values follow the changes in the national language pictures of
the world, including in the semantics of color terms.

VJIK 81.1

JUHI'BOKYJIBTYPOJIOT MUYECKUI MOAXO0/I U TEOPUSI
JTUAXPOHUYECKHWX U3MEHEHU
JEKCUKO-CEMAHTHYECKOM CUCTEMBI

AaaunbexoBa A.U.,
MaructpanTKazYMOuM S umenn AObuiait xaHa,
Anmarsl, Kazaxcran, aai_2005@mail.ru

KiueBble cj10Ba: JMHIBHCTHKA, JUAXPOHUS, CHHXPOHHUS, [BETOOOO3HAYEHUS,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSL.

AuHoTanusi. B crarhe paccMaTpUBaeTCs JIMHTBUCTHYECKUI Marepuali, Kak 4acThb
CHCTEMBI $3bIKa, U B TAKOM CJIy4yae UMEET MECTO CHCTEMO-OPHEHTHUPOBAHHBIN IOIXOJ,
JeXKalMi B OCHOBAHWU YCTAHOBJIEHUS CBA3EH €IMHUII B JMAXPOHUU W CHHXPOHHUHU.
JluaxpoHUYeCKHUil TMOAXO0J TMO3BOJSIET HAOIIONaTh, KaK SI3BIKOBBIC 3HAYEHHS CIEAYIOT
32 M3MEHEHHUEM HAIMOHAJIBHBIX S3bIKOBBIX KAPTHH MHPA, B TOM YHCIE U B CEMAHTHKE
LBETOO003HAUCHHUIA.

KoHKpeTHBIN JIMHTBUCTUYECKUN MaTepuall MOXKET pacCMaTpUBaThCs
KAaK 4aCTh CHUCTEMBI SI3bIKa, U B TAaKOM CJIy4ya€ MMEET MECTO CUCTEMO-
OPUEHTUPOBAHHBIN MOJXOJ, JEKAIIUNA B OCHOBAHUN YCTAHOBJIEHUS CBA3EH
€IMHUIl B IUAXPOHUH U CUHXpOHUH. [Ipm TakoM moaxome pedb uaer ob
HCCIICAOBAaHUN O00BEKTa, 00JaJaromero oOOIMe3HAaYMMBIMU CBOMCTBAMU,
HE3aBUCHUMO OT UHJAMBUAYAJIbHBIX 0COOCHHOCTEHN UCIOIBb30BAHUS JaHHOTO
Marepualia B KOHKPETHBIX SI3bIKOBBIX akTaX. JIMHIBUCTUYECKUI Marepuall
TaKk)K€ MOXKET paccMaTpUBaThCs KaK KOTHHTHBHOE 0OpazoBaHUE,
CBOWMCTBEHHOE TOBOPSIIIEMY Ha JJAHHOM sI3bIKe. B 3TOM citydae mpoOiaembl
WHTEPHpPETAIMN  S3BIKOBOTO MaTepHajia CcaMbIM TECHBIM  00pa3oM
CBSI3BIBAKOTCA  C  KYJBTYPHOM  JAEHCTBUTEIBHOCTBIO, BOCHPHUHATOM
TOBOPSIIUM, TIOCKOJIBKY peub HUACT 00 HMHTEePIpPEeTalud OCO3HAHHBIX
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KYJBTYPHBIX MPAKTUK B c(hepe KOMMYHUKALIUUA. DTHUYECKHUE 0COOEHHOCTH
MIPOSIBIISIIOTCS. B UCTOPUUECKUX (BOCIIPUHATHIX JUAXPOHUYECKHU ) TPAKTHKAX
TOBOPAILIMX Ha JAHHOM SI3bIKE, YTO MpPsIMO OTpaxkaercs B creuuduxe
SI3BIKOBOM CUCTEMBI. JINHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUI TOAXO0 OCYIIECTBISETCS
KaK MpoLeaypa HaJOXKEHHUS OJHOW KyJIbTYpHOM IeHCTBTUICHHOCTH Ha
IpyTyio (B IaHHOM Ciy4yae — aHIJIMHCKas U pyccKas) U KOHCTaTHPOBAHHE
HECOBMAJACHUM, TMPOSBICHHBIX B  3HAYCHUHM  S3bIKOBBIX  EJIMHUIIL.
JlnaxpoHUYecKuil MOIX0/l MO3BOJISIET HAOMIONATh, KaK S3bIKOBbIC 3HAYCHUS
CIIEYIOT 3a U3MEHEHHEM HAllMOHAIbHBIX SI3bIKOBBIX KAPTHH MHpPA, B TOM
Ylclie ¥ B CEMAaHTHUKE 1[BETOOOO3HaYeHM. B ocHOBaHMM mepuoau3anuu
JTMaXPOHUYECKUX MPOIECCOB B KA3aXCKOM, AaHITIMICKOM U PYyCCKOM SI3bIKaX
nexar (aKTHIKYIBTYPHON TpaJWlliU, WIH JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKUE
¢daktel. [[BerooOO3HaYeHMs] HA3bIBAIOT KOHKPETHOE  YYBCTBEHHOE
OLIyIIEHUE, UMEIOIIEEe MEPBOOUEPEIHYI0 3HAYMMOCTD JJIsi MPE3CHTALUN
BHEIIHET0 MHpa B CO3HAHWU HOCHUTENS sI3blKa. SI3bIKOBasi JIMYHOCTH
BOCIIPUHHMMAET L[BET B COBOKYIHOCTH C LEJBIM PSIIOM APYTUX (PaKTOPOB U
SIBIIGHUH, KOTOPbIE BIMSIOT HA €T0 BOCIPUSATHE. YCTAHOBJICHHUE ITUX CBSI3Ei
BO3MOYKHO KaK MCCJIEIOBAaHHE KYJIbTY PHON BHES3BIKOBOU ICHICTBUTENILHOCTH,
CTOSIIICH 3a CIIOBaMH, KOTOpasi pa3BepPThIBACTCS MEpe]] HCCle0BaTeNieM B
nuaxpoHud. CHCTEMHBIN MOAXOJ KaK METOJ W MPUHIUI HCCIETOBAHUS
sI3pIKa MpeJIoiaraeT aHaian3 GeHOMEHOB, BBIJICISIEMbIX B CUCTEME SI3bIKa B
KaueCTBE COCTABIAIOIIUX €€ MNOAMHOXecTB. (COOTBETCTBEHHO, aHAIU3
JIEKCUKO-CEMaHTHUECKOM  Tpynmbl  [[BETOBOM  CUMBOJUKU  (IIBETO-
0003HaYeHUI) HEBO3MOXKEH 0€3 pacCMOTPEHHSI MECTa JaHHOW TPYIIbI B
obmelt cucreme s3bIKa. XapakTEpHBIC JJII MCTOPHH OTCUYCCTBEHHOW H
3apyOexHol Hayku 20-ro Beka MEXIUCUUIUIMHAPHBIE HUCCIEOBaHMS Ha
CTBIKE €CTECTBEHHO-HAyUHbIX MU TYMAHUTAPHBIX JUCIHUIUIMH CIIOCOOCTBO-
BaJil Pa3BUTUIO MOHATHS O CUCTEMHOCTH KaK COOTHOILEHUHU Pa3IUYHbBIX
YpOBHEH, BBICISIEMbIX B si3bIKe. [IepBbIM 1 OCHOBHBIM, TEM HE MEHEE, I0-
MPEeKHEMY  OCTaeTCs  CTPYKTYpHBIM,  3aTparvBalollMii  IVIaBHYIO
COCTABIIAIOILYIO $I3bIKAa, @ HMMEHHO, €ro CIIOBECHBI KOMIIOHEHT, T.€.
JEKCUYECKUE  EOUHUIBI B  HMX  KOHKPETHOW  MpPEICTaBICHHOCTH.
JlnaxpoHUYecKUi acrekT JeKCHUECKUX €IMHHI] CIIOCOOEH JaTh MOHSITHE O
MIPUYMHHOCTH TOTO WJIM MHOTO SI3bIKOBOTO 3HAYEHHUS Ha Pa3IMYHBIX YPOBHSIX
UCCIIEIOBaHUS sI3bIKa, TeM O0oJiee, UYTO CcaMO $3bIKOBOE 3HAYeHHE (WM
3HAaYMMOCTh €IMHUI[ s3blKa), TpakTyercs co BpemeH Coccropa Kak
orpesiefieHHas: MO3UIMUS JaHHOTO (peHOMeHa Cpeau APYTruX 3IEMEHTOB
cuctembl. Takum 00pa3oM, MOHITHE CUCTEMHOCTH COCTaBIISIET OCHOBAaHUE
UCCIIEIOBaHUST B 00JacTH JUAXPOHUYECKUX HM3MEHEHHUH JIEKCUYEeCKUX
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eauHul. BmepBble 0 TOM, YTO $3BIK MPEACTABISIET COOOW CIIOXKHOE,
cucTeMHOe oOpaszoBaHue, ObLI0 ckazaHo ®. ne CoccropoM: “...3bIK €CTh
CHCTEMa, BCE JIEMEHThI KOTOpPOoi oOpasytot 1enoe...”. Ha 6a3e atoit uaen
chopMUpOBaNUCH LIEJble HAMpaBICHUS CTPYKTypaiu3Mma: MpakCKUn
JUHTBUCTUYECKUN KPYKOK, KOIEHrareHCKas IIKOJa CTPYyKTypaiu3ma,
aMEPUKAHCKUIU CTPYKTypasiu3M [ 1]. B pycckoM sI3bIKO3HAHUM MOJIOKEHHUE O
CHUCTEMHOCTH S3bIKa Tojepkanu u pa3zsuiu A.A.Ilore6ns, U.A.boxysn
ne Kyprens, H.B.Kpymesckuii, ®.®.Doprynaros, M.M.IlokpoBckuii u ap.
B omnmune OT COCCIOpPOBCKOrO, MOHMMAaHHE $3blKa KaK CHCTEMbl B
OTEUYEeCTBEHHOMN JIUHTBUCTHKE XapakTepu3yercs OosbIein
MHOTOIIJIAHOBOCTBHIO, MHOTOACIIEKTHOCTHIO. B Bompoce o ToMm, siBIsieTCs Jin
JIEKCMKa CHCTEMHO OpPraHM30BAHHOW €IMHULEH $3bIKa, HET €IUHOTO
mueHus. Hekoropele smursuctel (H.Cnenc, B.M. Xupmynckuii, D.
[Taymuam, C.Vineman, JI.EnbMcIIeB u 1p.) COMHEBAIOTCS WIIH 1a)KE OTPULIAIOT
CUCTEMHOCTh B JekcHke. Ecnu 0000IUTh UX BBICKA3bIBAHUS IO ITOMY
MOBOAY, TO MOXXHO BBIJICJIUTH JIBA OCHOBHBIX apryMEHTa, BbIIBUIA€MbIX
NPOTUBHUKAMU NPU3HAHUS CUCTEMHOTO XapakTepa JIeKCUKH. B kauectse
OJTHOTO M3 HUX MPUBOIUTCS MOJIOKEHUE O TOM, YTO CUCTEMHOCTD B JIEKCHKE
— JIMIIb OTPA)KEHHUE CBSI3€H M OTHOIIEHUU JercTBUTEIbHOCTH. Hampumep,
B.M.)KupMyHCKuii yTBEpKIaeT, YTO ‘B CJIOBAPHOM COCTaBE 53bIKa, Kak
COKPOBHUITHHIIE CJIOB, 0003HAYAIOLINX MHOr000pa3ue NpeaMeTOB peaabHOU
JNEHCTBUTENBHOCTH, CUCTEMHAsl CBSA3b MEX]y OTACIbHBIMHU €T0 YacTSIMH
OYCHb HE3HAUUTEIIbHA W OINpEAeNsieTcsi B OCHOBHOM peajbHbIMU
OTHOIIEHUSMH 3TOH BHES3BIKOBOW AercTBUTENBHOCTH [2]. C 1momoOHBIM
MHeHueM He connamaercsi A.E.CynpyH, KOTOpBIM CUMTAET, 4TO, XOTSA B
CJIOBape OTPaKeHbI CUCTEMHbIE OTHOLICHHUS, IPUCYIIHE NEHCTBUTEILHOCTH,
“OTHAKO CBA3M MEXIYy CJIOBAaMH B CJIOBape HE SIBISIOTCS MPOCTHIMU
KaJIbKaMU 3TUX OTHOIICHUH. /€710 COCTOUT, O-BUIMMOMY, IIPEK/IE BCETO B
TOM, 4YTO (YHKUIHMOHAJIBHOE KCIONb30BAHUE S3bIKA M €ro CJIOXKHas
OpraHu3aius B IeJIOM TPeOYyIOT HEKOTOPBIX CHEHU(PUUECKUX S3bIKOBBIX
Croco00OB cHUcTeMaTu3anuu JieKcuueckux siineHuii” [3]. [IpoTuBHUKH
CUCTEeMHON OpraHHU3aliy JIEKCUKH, BBIABUTAs JAHHBIA apryMeHT, JEeNaioT
AKILIEHT Ha BHEJIMHTBUCTUYECKOW €€ CTOPOHE, KOTOpas, 10 UX MHEHHIO,
JIOJKHA UCKITIOUUTD JIEKCUKY U3 00BEKTOB SI3bIKOBEUECKOTO UCCIIEI0BAHUS.
OpHako € TOYKM 3pEHHs] CTOPOHHHUKOB CHUCTEMHOCTH JIEKCHUKH,
“HenocpeCTBEHHAs 00paInieHHOCTh JIEKCUKU K BHESI3LIKOBOU
NEHUCTBUTENBHOCTH SIBISIETCSI €€ CYHIECTBEHHOW OCOOEHHOCTBIO IO
CPaBHEHMIO CO BCEMHU JIPYTHMMH OOJACTSIMHU SI3bIKa, U BPSJI JI BCECTOPOHEE
HCCJICIOBAaHNE JICKCUKH OCYIIIECTBUMO 0e3 ydera 3Tod ocobeHHocTH”. B
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KauecTBe Jpyroro aprymMeHTa NPOTUBHUKAMH CHUCTEMHOCTU JIEKCUKH
BBIJIBUTAETCA MBICbL O TOM, YTO CJOBapHBIA COCTaB $3bIKa CTOJIb
0e3rpaHUYeH U MOJABHMKEH, YTO HE MOJAJIAeTCS CHUCTEMHOI OpraHu3aluu:
“cl0Ba UMEIOT Ty OCOOCHHOCTh, YTO OHHM YPE3BBIYAHO MHOTOYMCIICHHBI,
TOYHEE, YTO UX KOJIMYECTBO B MPUHIUIIE HE OTPAHUYCHO U HE MOXKET OBbITh
TOYHO mojacuuTano. Kpome TOro, cioBapb HEYCTOWYMB U MOCTOSHHO
u3mensiercsa”. [1o muenuto I1.H. /[eHrncoBa, MHOTOUHUCIIEHHOCTD CJIOBAPHOTO
COCTaBa SI3bIKa HE MOXKET CIYXKHUTh MPU3HAHUEM HECHCTEMHOTO XapakTepa
nekcuku [4]. HampoTus, TOT (haKT, 4TO CPear COTECH THICSY CJIOB TOBOPSIIUN
OBICTPO HAXOJIUT HY)KHOE €My CJIOBO, CBHJIETEJIBCTBYET O CUCTEMHOCTH,
“KoTOpasi pe3KO YOPOIIAET CTPATerui0 IOUCKA, TaK YTO TOBOPSIIUN
MOJBICKMBAET HEOOXOAMMOE EMY CJIOBO HE BO BCEM CJIOBAPHOM COCTAaBE, a B
pamKax HeOOJbIION ero 4acTu: CHHOHUMHUYECKOTO psijia, CEMaHTHYECKOTO
MOJIi WM JICKCMKO-CEMaHTHYECKOW TPYIIbl CJIOB, Ha KOTOPYIO €ro
OpPUEHTHUPYET CUTYyallHs, KOMMYHUKAaTHUBHAs 3a/1a4a, JIOTHYECKas CBA3HOCTh
U aCCOLIMAaTUBHOCTH MbIIUIeHUs . OCHOBHBIM BHJOM CHCTEMAaTHU3AIUH
JIEKCUYECKOTO COCTaBa fA3bIKA SBISUINCH U SBISAIOTCS Pa3jMYHbIC BHJIbI
cioBapeil. Uto ke kKacaeTcs MOJBMKHOCTU U M3MEHYMBOCTH JIEKCUKHU, TO
J.H.IIImeneB 00BsICHSIET 3TO BO3JEHCTBUEM BHESI3BIKOBOU
JNEHCTBUTENLHOCTH: U3MEHEHUS, IPOUCXOIAIINE B OOIECTBEHHON JKU3HH,
OTpaXkaroTCsi IPEeXkK e BCero Biekcuke. Kak Mbl BUAMM, I0BOJIbL, IPUBOJUMbIE
MPOTUBHUKAMU MPHU3HAHUS JIGKCUKH KaK CHCTEMbl, OTPaXaloT JIHIIb
cnenuguuecKkue 0COOEHHOCTH JIEKCUKHU, KOTOPhIE BOBCE HE MPEMSATCTBYIOT
ee cucteMHou opranu3anuu [5]. O JeKcHKe Kak CHCTEeMHOM 00pa30BaHUH
nucan JI.B.Illep6a. M3naras cBoe mMOHMMaHUE sI3bIKa KaK CHCTEMBI, OH
BBIICNIUJI TPU OCHOBHBIX €€ acCIEKTa: PEYeBYIO JIEATEIbHOCTD, SI3BIKOBBIC
CUCTEMBI U s3bIKOBOM Matepuai. [loj s3pikoBbiMEu cuctemamu JI.B. 11 ep6a
noapasyMeBali cioBapu U rpamMmmaruku. CioBa, 1o ero MHEHHIO, BXOSIIHE
B SI3BIKOBYIO CHCTEMY, 00pa3yIoT B KaXk/IOM SI3bIKE CBOIO CUCTEMY: “‘JIEKCHKa
MIPEJICTaBIISIET COOO00 CUCTEMY CJIOB, U3 KOTOPBIX IO MPaBUiIaM IpaMMAaTUKH
Y caMOM JIEKCUKH U CTPOUTCS Hallla peyb ¢ ee cuHTarmamu’”. B cBoeit pabote
“OnpIT 001mIeH Teopuu Jekcukorpaduu” oH nucair: “CroBa, ciyka AJis
B3aMMOIIOHUMAHUSI 4YJICHOB OINPEACIEHHOIO KOJUIEKTHBA, COCTABIISIIOT
€IMHYIO, CIOXKHYIO TKaHb, €IUHYIO CHUCTEMY, KOTOpas, K COXAaJCHHUIO,
ObIBaeT OOBIKHOBEHHO OUYEHb IJIOXO OTPa’KEHa, a TO U BOBCE HE OTPa)KEHA B
CylIeCTByIOIMUX cioBapsax”’ [6]. bompiryto pons B pa3paboTke wuaeu
CHUCTEMHOCTH JieKCHKHU cbirpast B.B.Bunorpagos. OH npuaep>xuBajics TOro
MHEHHUS, YTO CBSI3M MEXKJIY Pa3HbIMHU I'pyHIamMH, CMBICIOBBIMU chepamu
KaKk OOBEMHEHHUSMHU CJIOB B JIEKCHYECKOW CHCTEME S3bIKa, 00pasyloliue

61



HU3BECTHUA KazYMOuMA ISSN 2411-8745
cepus «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKH» Number 2 (2016), 58 - 70

CIIO)KHOE €JIMHCTBO CJIOBAPHOM CTPYKTYpHI S3bIKA, TECHO CBSA3AHBI C €T0
rpaMMaTdeckuM crpoeM. [losToMy, BeliBUrasi B CBOMX paboTax MOHSTHE
JIEKCUKO-CEMaHTHYECKO cucTeMbl, B.B.BuHorpagoB BkiIwo4anm B HEro
Hapsly C JIGKCMYECKHM HMHBEHTApPEM, CIIOBAaMHU U BBIPAKCHHUSIMH, TAKXKe
CJIIOBOOOPA30BATENbHBIE U CMBICIOBBIE OTHOIICHHSI CJIOB: MOJEIHU HX
COYETAaeMOCTH U OCHOBHBIE CEMAHTUYECKHUE TPYIIbl CIOB, KOTOpbIE
OKa3bIBAIOT OOJIBIIOE BIUSHUE HA CBS3U 3HAYEHWI CIIOB, HA OCHOBHbBIC
MpaBWwiIa COYETAaHUM M COOTHOIICHUM CJIOB. B Hacrosimee BpeMsl HICHO
CUCTEMHOCTH JIEKCUKH MOJACPKUBAIOT OOJBIIMHCTBO JIMHI'BUCTOB:
A.A.Ypumnesa, E.M.I'ankuna-®enopyk, A.N.Ky3nenonra, /[.H.llImenes,
B.1.Konyxos, }0.C.Crenanos, A.E.Cynpyn,I1.H.[lenucos, 3.B.Ky3nenosa,
H.IO.llIsenoBa u np. Ilo muenuro J[.H.lImenera u 3.B.Ky3Henosoi,
MPECTaBICHUE O SI3bIKE KaK CHCTEME JeJIaeT HEOOXOAUMBIM OIPENIEIUTh U
CUCTEMHBIN XapakTep JEeKCHKH, “U00 TpynHO ceOe MpeJCTaBUTh CUCTEMY,
OJTHM YaCTH KOTOPOW ObLIM OBl CHCTEMHBI, a Jpyrue — 0eccuctemMunl”’. B
NOATBEpXKAeHHE cucTeMHocTH Jekcuku O.B.Kysnermosa mpuBogut Ttot
¢axkT, 4TO BCe CHUCTEMOOOPA3YIOLINEe OCHOBHBIEC TUIIBI CTPYKTYPHBIX CBSI3eH
€IMHULI, MPOSBISIOTCS TaKXKe B CJIOBAPHOM cOCTaBe s3blka. [0BOpst O
CUCTEMOO0Opa3yIoIMX THMAX S3bIKOBBIX equHull, D.B.Ky3Henosa nmeer B
BH/1Y, BO-TICPBBIX, OTHOIIECHUS cpeAcTBa-GyHKINH [ 7 ]. Kak yke yka3pIBaIoCh
BBIIIIE, SI3BIKOBAsi CHCTEMa COCTOMUT U3 PA3JIMYHBIX YPOBHEH, IIe eIUHUIIbI
HIDKEJIE)KAILET0 YPOBHS SIBIISIOTCS CpPeICTBaMU O(DOPMIICHUS JJIsi €AMHHULL
BBIILIEJIC)KALIIETO YPOBHSA, B CBOIO OYE€pEb, B BBILIEIEKAIIEM YPOBHE
peanuszytorcs (QYHKIUM HIDKenexamero ypoBHs. Takum obOpazom,
JICKCUYECKUIl YpPOBEHb, 3aHUMAIOLIUI MPOMEKYTOUHOE MECTO MEXIY
MOp(EMHBIM U CHHTAKCHYECKHUM YpPOBHSMH, BCTYHNAeT B OTHOILEHUS
cpenctBa-QpyHKUMU. Bo-BTOpBIX, OTHOIIEHUS MaHU(ECTAlUH, CBA3BIBAIO-
[IM€ AJIEMEHTHI IUIaHA COAEPIKAHMS C DJIEMEHTaMH IUIaHa BBIPAXKCHHUs, B
CJIOBaxX peayi3yloTCs B CBSI3X BHEIIHEH MaTepuaabHOU (hOPMBI — JIEKCEMbI
C BHYTPEHHEH CTOPOHOM — cemeMoii: “JIekcema MaHudecTupyet (BbIpaxkaer)
cememy. CeMema MaHudecTupyeTcs (BbIpaxkaeTcs) JIekceMoi”. B-TpeTbux,
napagurMaTH4eckue M CHHTarMaTu4ecKue OTHOIICHMS, SBIISIOLIUECS
OCHOBHBIMHU THIIAMHM CHUCTEMHBIX OTHOILIEHUH, peaau3yloTcs B INpeaenax
JIEKCUYECKOro ypoBHs. UM, HaKkoHel, BUETBEPTHIX, SI3bIK, MPOSBISIOLIHICS
KaK B CHCTEME, TaK U B peuu, 00yCIOBIMBAET “IBOMCTBEHHOCTh CTAaTyCa €ro
€IMHHULl, KOTOpbIE CYHIECTBYIOT B BHJIE€ WHBApHUAHTHBIX aOCTpaKIHil,
COCTABIJIAIOIIMX DIIYOMHHYIO OCHOBY SI3bIKOBOM CHCTEMBbl, MU B BHJE
BAapUAHTOB, MPEJICTABISIIONIMX OSTH aOCTPAKTHBIE EAWHMUIIBI B pPEUH’ .
OTHoOIIEHUST BapUAHTHOCTU WJIM PENpPE3CHTALMH IPOSBISIIOTCS TaK)Ke Ha
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JIEKCUYECKOM YPOBHE, IJI€ CJI0Ba, C OJHON CTOPOHBI, SIBISIOTCS DJIEMEHTaMU
CUCTEMBbI, OTBJICUYCHHBIMH OT PEAJbHBIX (YHKLIUNA B MPEAJIOKEHHH, a C
JPYTOM CTOPOHBI, SIBJISIOTCS DIIEMEHTAMU PEUH, YUaCTBYIOIIUMHU B CO3JIaHUH
KOHKPETHBIX BbICKa3bIBaHHM. BhICKa3bIBas yxe U3BECTHYIO MBICIb O TOM,
YTO CJIOBAPH JIOJIKEH OBITH CUCTEMHBIM B CHUJIy TOTO, YTO BBIOOP HY>KHOTO
CIOBa 3aHMMaeT y TOBOPSIIETO HE3HAYUTENIbHOE BpeMs, YYHUTHIBas
OTPOMHOE€ KOJIMYECTBO cioBapHbiX enuuui, J[.H.IlImeneB mnpuBogut
MIPUMEpPHI ABYS3bIYHBIX CIIOBapel, KOTOpbIe HEOOXOIUMBI Jis OBIAJACHUS
MHOCTPAHHBIMH SI3bIKAMU, U COCTABJICHHUE KOTOPBIX SIBISIETCS PE3yJIbTaTOM
OTpe/IeNICHHONW CHCTEMaTH3allMi CJIIOBAPHOTO Marepuana KaxJIoro u3
COTOCTAaBJISIEMbIX $3bIKOB. [l0AOOHYIO MBICTP MOMKHO BCTPETUTH U Y
A.E.Cynpyna: “Jlns ycrenrtHoro (GyHKIIMOHUPOBAHHS s3bIKA B KaueCTBE
CpelcTBa OOILEHHUS €ro JIeKCMKa JOJKHA ObITh OINpe/leleHHbIM 00pa3oM
opranu3oBaHa. VHaue roBops, JEKCHKa HE MOXET HE ObITb CHCTEMHOM,
KOJIb CKOPO CJIOBaph S3bIKA YCIIEUIHO HCIIONB3YeTCsl B TMPOIECCE €ro
¢dbynkuuonupoBanus” [3]. Ilo wmuHenuio JI.A.HoBuKOBa, JEKCHYECKHE
€IMHULBI CIEeTyeT CYUTATh CUCTEMHO YIOPSAI0YEHHBIMU B CUITy TOTO, YTO
OHHU BXOJST B pa3HOOOpa3HbIe, EPECEKAIOIINECS CMBICIOBbIC OTHOILICHUSI:
SKBUBAJICHTHOCTH (CHHOHUMHUS), TPOTHBOIMOJIOKHOCTH (QaHTOHUMHUSI),
CMBICJIOBOM MOTHBHMPOBAHHOCTH BHYTPU OJHOTO M TOTO JK€ CJIOBa
(momucemusi), oOpaTHOCTH 0003HAYaeMbIX OTHOIIEHUW (KOHBEpCHS),
BKJIIOYEHHSI JJIEMEHTa B KJacc (ceMaHTHYeckoe rose). JIMHrBUCTHI,
MPU3HAIONINE  CHUCTEMHYIO OpraHM3alfi0  JIEKCUKH, CUUTAIOT
napajurMaTi4eckue M  CHHTarMaTMYecKhue OTHOUIeHHWsI Haubosee
CYLIECTBEHHBIMU €€ MoKa3aTensMu. Kak Mbl 3HaeM, napajurMatuka u
CUHTarMaTHkKa SIBJISIFOTCSl AByMSI aCLIEKTaMU CHUCTEMHOIO U3yuYeHUs s3bIKa
BooOme. CornacHo teopun ®@. ne Coccropa, sS3bIKOBasi CUCTEMa CTPOUTCS
MMEHHO Ha 3TUX JIBYX IVIaBHBIX THUIIaX OTHOILCHWH: “C OIHOW CTOPOHBI,
CJIOBAa B pPEYM, COEAMHASCH APYr C JIPYrOM, BCTYHAlOT MEXIy co0O0I0 B
OTHOILIGHHUSI, OCHOBAaHHbIE Ha JIMHEHHOM XapaKTepe s3bIKa, KOTOPBIN
HCKJTIOYAaeT BO3MOKHOCTh ITPOU3HECEHHUS IBYX 2JIEMEHTOB OJIHOBPEMEHHO.
OTU >7IEMEHTHl BBICTPAUBAIOTCS OAMH 3a JPYTUM B NOTOKe peuu. Takue
COYETaHMsI, UMEIOIIKE MPOTSKEHHOCTh, MOXKHO Ha3BaTh cMHTarMami... C
JPyTOi CTOPOHBI, BHE MPOIIECcca PEUu CJI0Ba, UMEIOIINE MEXTy cOO0M UTO-
b0 o0I1ee, acCOIMUPYIOTCS B MaMSATH TakK, YTO M3 HUX 00pa3yroTcs
IpynInbl, BHYTPU KOTOPHIX OOHApY>KUBAIOTCS BeCbMa pa3HOOOpa3HbIe
oTHOUIEHUS . Ilon  ;mexcuueckon MapajurMaTUKOd  JIMHTBUCTHI
MOJPa3yMEBAIOT CMBICIOBBIE OTHOIICHHUS CJIOB, IPOTUBOIOCTABIECHHBIX IO
UX MPEeIMETHOMY 3HAUEHUIO B MpejeNiaX TeX WIH APYTUX CEeMaHTHUYECKUX
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pa3psiioB U KiaccoB c10B. COOTBETCTBEHHO 3TOMY B MapaJurMaTuke UMH
BBIJICTISIIOTCS CJICAYIOIINE €€ TUIIbL: MMOJIMCEMUs, aHTOHUMHUS, CHHOHUMUSI,
ruHoHumus.  [log  Jexkcuyeckoil  CHHTarMaTMKOW — MOAPa3yMEBAETCS
JIEKCHYecKasi COYeTaeMOCTh CJIOB MpH UX (yHKIMOHUpoBaHUU. Hapsny c
CUHTarMaTH4eCKUMHU U mapaaurmaruyeckumu otnomenusmu J{. H.l1Imenes,
II.H.lenucoB # Ap. Ha3bIBAIOT JEPUBALMIO TPETbUM H3MEPEHUEM
JIEKCUYECKON cUCTeMBI si3blKa. “ClioBa Kak 3HAYMMBIE €IMHMIIbI SI3bIKA, —
numet J[.H.IlImeneB, — He CyIIECTBYIOT H30JUPOBAHHO, COOCTBEHHOE
3HAYE€HHE KaXKJI0T0 M3 HUX 3aBUCUT B TOW WJIM MHOW Mepe OT 3HAYCHUs
JIPYTUX CBSI3aHHBIX C HUM I10 CMBICIY CJIOB, OT BO3MOXKHOCTEH €0 COYeTaHUsI
C APYTUMHU CJIOBaMH, a TaKXKe OT Te€X JEPUBAILMOHHBIX PSIOB, B KOTOPBIX
cinoBo HaxoauTcs” [5]. Kak M3BECTHO, JIGKCUKOJIOTHS U3Y4YaeT CIOBAPHbBIN
COCTaB sI3blKa, €ro KiIaccUu(UKAMIO C TOYKH 3PEHUS YMNOTpeOlIeHus
(o6mieymoTpeOuTenbHAS WM OTPAHWYCHHAs] B YIOTPEOJICHUH JIEKCHKA),
ponu B oOmeHud (MacCUBHAs WM AaKTUBHAs JIEKCHKA), a TaKkKe
MPOUCXOXKACHUS, YTO SBISIETCS IS JUAXPOHMUYECKHX HCCIIeTOBaHUIX
OCHOBOIOJIATAIOIIKUM ABIXKYIIMM CTUMYJIOM. UTO k€ KacaeTcsi CeMaHTUKH,
TO HECMOTPS Ha JIOCTAaTOYHO OOJBIIOE KOJUYECTBO CIELUAIbHBIX PadoT,
TOJILKO OTpEZeNICHUE CEMAHTHUKH KaK HayKd O 3HaueHuHu, oTMedaeT J[x.
Jlakions, commkaeT Bcex ceMaHTUKOB. [loka ele HUKTO, IMUIIET OH Haiee,
“x0Ts1 ObI B 00IIIEM BHJIC HE TIPEICTABIII YIOBJICTBOPUTEIHLHON U Pa3yMHOM
TEOPUHU CEMAHTHKU: KaK TOJIbKO Mbl HAUMHAEM 3HAKOMHTbHCS C KOHKPETHBIMHU
CEMaHTHYECKUMH PabOTaMU, MbI CTAJIKUBAEMCSl C TaKHUM pa3HOOOpazueM
MOJIXO/IOB K OTIPE/IETICHHUIO M YCTAHOBIICHUIO 3HAYCHHU S, YTO HEUCKYILIEHHOTO
YUTaTessl OHO CTaBUT B TynHK . CeMaHTHKA JIGKCUYECKUX €IMHUI] TaKxkKe
UMEET CBOE MPOUCXOKIEHUE, T.€. IMPOLEeCC HBOJIOLUUU KYJIBTYPHOTO
(BHESI3BIKOBOTO) COZIEPIKAHMS JICKCEMBI, U TAKUM 00pa30M, JIF0ObIE JIEKCHUKO-
CEMaHTHYECKHE HCCIENIOBAaHUS TMPEANojaralT, C OIHOH CTOPOHBI,
JTUaXPOHUYECKUN aCIEKT, a ¢ APYroll CTOPOHBI, — BCTPEUY C KYJIbTYpPHBIM
(BHESI3BIKOBBIM) MarepuanoM. [103Tomy, IEeKCHKOJIOTHIO U CEMACHOJIOTHIO,
cuutaet D.B.Ky3HenoBa, ciieayeT paccMaTpuBaTh Kak acleKT JIEKCUKH, TIPU
9TOM U Ta, U Apyras “U3y4yaroT T€ CTOPOHBI CIOBAPHOTO COCTaBa S3bIKa,
KOTOpbIE 0OYCIIOBJIEHBI BHESI3BIKOBBIMH (pakTopamu”. B ToM xe cmbicie
B.I'Tak crneayrommm 00pa3oM OIMUCHIBAET IMPOIECC IBOJIOIUU CJIOB B
a3bike: “CroBa MpeTepreBaloT pa3iIUvHbIe CEMAaHTUYECKUE H3MEHEHHsS B
MpoIECCE IBOJIIONMU sA3bIKa™ [8]. i3MeHeHue 3HaueHUs CII0Ba PEICTaBIsET
co0oii mpoliecc, B KOTOPOM, KaKk U BO BCSIKOM MHOM IpoOIIecce, CIeIyeT
pas3ianyaTh TPU CTOPOHBI: IPUYUHY, CaM IIPOLECC B €ro (hopMax, U pe3yibTrar.
K nmpuuune oTHOCcATCS Takue (aKTOphl, KaKk JaBIEHUE CHUCTEMBbI, Tady U
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9B(EMU3MBI, JIEKCUYECKUE TMOTPEOHOCTH B CBSI3U C H3MEHEHUSMU B
OOWIEeCTBE U T. M., PE3YJILTAT MPOSBISAETCS B MHOTO3HAYHOCTH, CHHOHUMHUH,
ne3sTumororu3zanuu. YTo kacaeTcss OCHOBHOM 4YacTH mpoliecca — BUIOB
CEMaHTHUYECKHX MpeoOpa3oBaHMil, — TO MOCKOJIbKY B OCHOBE 3HAUCHUs
CJIOBA JICKUT MOHATHE, POPMBI CEMAHTHUECKOTO IIEPEX0/ia COOTBETCTBYIOT
YHUBEPCAJIbHBIM COOTHOILGHUSIM MEXAYy MOHATUAMU. Takux oOmumx
JIOTUYECKUX OTHOIICHUN MEXy MOHATUAMU MsiTh. Co BpeMeH Dijepa ux
OOBIYHO PENPEe3eHTUPYIOT B BHUJE KPYroB. DTH OTHOIICHHUS CIIEAYIOIIUE:
1) paBHO3HAYHOCTH (OXBaThIBaOIIAs epudpas3bl U HEOOIbITHNE U3MEHEHHS
B 3HAYCHUU — “‘CKOJILKECHHE CMBICIA’); 2) BKIIFOUEHHE B €T0 JBYX OCHOBHBIX
BapHaHTax: a) MapajurMaTuyeckoM (TUMEPrUIOHUMUYECKOE OTHOLICHHE,
paciMpeHe U Cy>KeHHE CMBICIIa, OHO MOXKET OBITh CBSI3aHO CO CTHJIEBOM
WU OKCIPECCHUBHOW CIENuaiu3anyel cjiaoBa); 0) CHHTAarMaTu4eCcKoM
(cuHEeKII0Xa, OTHOIIGHHWE MEPOHHUMHHM); 3) HCKIIOUYCHHE (CMEIICHHE,
KOTUITOHUMHSI ); 4) IPOTUBOIIONIOKEHHE (SIHAHTHOCEMHS ); 4) TIepecedcHue,
TaKKe B JIBYX BApMAHTaX: a) MapaJUrMaTHIeCKOM (110 CXOJCTBY —MeTadopa);
0) cuHTarMaruyeckoM (10 CMEXKHOCTH — MeToHumus). Kak BHIHO,
W3MEHEHUS 3HAYCHHUH CIIOB CIIEIYIOT MEpapXuu TUHa “ObITh” WX THIA
“nMeTh”’. OTMEUYEHHBIE TUIIBI CEMAHTUYECKUX M3MEHEHUM TMPEICTaBIISIIOT
co00i1 SI3BIKOBBIE YHUBEPCAJIUU, MO-Pa3HOMY peaIH3YIOIIUEecs B pPa3HbIX
sI3bIKaX, POPMUPYS S3BIKOBYIO crieliu(puKy. O4eHb 4aCTO UMEHHO BTOPUYHBIE
SI3BIKOBBIC 3HAYEHUS SIBJISIOTCS HAllMOHANIbHO-crienupuaHbiMuU. [1pu mro06oit
mogo0HOM  SBONIIOIMM  3HAYEHHs] CJIOBO, Kak [PaBWIIO, COXpaHSET
onpeeneHHY (MyCTh U3MEHEHHYI0) pedepPEHIIMOHHYIO COOTHECEHHOCTD
C  DJEMEHTOM  BHES3bIKOBOM  JIEWCTBUTENIBHOCTH,  ONPEACICHHBIN
NeHOTaTUBHBIN noTeHual. [lonstue, T.e. HeKuil eHOMEH, ONpeieIEHHBIM
00pa3oM 0CO3HaHHbBIN IPECTaBUTENIEM ONIPEIETICHHON KYIbTYPbI, ABIISETCS
€IMHULIEH CEeMaHTUYECKOTO YPOBHS sA3bIKa. Kak U B IPUBEICHHOM Cilydae ¢
aHIJI. car, OHO HE SIBJIAETCS 3aKPEIUICHHBIM 32 KOHKPETHOW JIEKCUYeCKON
eIMHULICH, peanu3ys NPUHIUI MPOU3BOJIBHOCTH 3HAKa. JTO, B CBOIO
o4yepeslb, BBOJUT KOTHUTHUBHYIO MPOOJIEMaTHKy M JieJaeT Heu30ekKHBIM
paccMOTpeHHE  KyJIbTYPHO-CHEIM(PHUUECKOTO CO3HAHUS, B KOTOPOM
OYEBUAHBIM  00pa3oM  3aKJIIOUEHBl  COJAEp)KATEIbHbIE OCOOCHHOCTHU
JTUAXPOHUYECKHUX MTPOIIECCOB (“CABUTOB’), MPOUCXO/ISIINX C Jiekcemamu. B
paboTax MOCIEAHMX JECATUICTHH HEOJHOKPAaTHO MOAYEPKUBAIOCH, YTO
COBpPEMEHHBI 3Tall pa3BUTHUA HayKU TpeOyeT OT JIMHITBUCTOB PACUIMPEHUS
TOPU30HTOB JIMHIBUCTHUYECKUX HCCIIEOBAHUN B IENAX CO3JaHUSl OOIIei
TEOPHH SI3bIKA C OMOPOM Ha OoraThlii Marepuas, HAKOIJICHHBIM B pycie
TaKUX JUCHMIUIMH, Kak T[CHUXOJIOTHs, (Quiocodus, aHTPOMOIOTHs,
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KYJBTYPOJIOTHS, COLUONIOTHUS, STHOTrpadusi. XOTd KOTHUTHBHAS MapaJurma
HAy4YHOTO 3HAHMS MPEJCTaBIsIeT, Ha Hall B3DISJ, OAHO M3 CaMbIX
NEPCIIEKTUBHBIX HAMPaBICHUN MEXAUCUUIIMHAPHOTO XapaKTepa, CIOpPbI
00 ee KOHKpETHBIX IIeJIsIX Bce elle mpoaospkatores. [lo Beeit BunumMocTy,
CTEPYKHEM STOW HAyKU SIBJISIETCS €€ HAIIPaBIIEHHOCTh Ha MOTy4YeHHE 3HAHUS
0 3HaHuU. B dokyce ee BHUMaHUS HaXOATCS MHOTOUHCIICHHbBIE TPOOJIEMBI,
CBSI3aHHBIE C IIOJly4eHHEM, OOpabOTKOM, XpaHEHUEM, HU3BICUECHUEM U
ONEPUPOBAHUEM 3HAHUSAMHU, OTHOCALIMECS K €ro HaKOIUICHUIO U
CUCTEMAaTH3allii, KO BCEMY TOMY, UYTO XapaKTEepHU3yeT HCIIOIb30BAHUE
3HaHUs B IOBEJICHUH YEJI0BEKA, €T0 MBIIIIJICHUH B TPOLIECCaX KOMMYHHUKAITHH.
KorunutuBHas Hayka 3aHrMMaeTcs nHGOpMaIUeii 0 MUpe B CaMbIX Pa3IUYHbIX
paKypcax ¥ OTHOIICHHUSAX, U3y4asi TAKUE CII0KHbIE (DEHOMEHBI YeJIOBEUECKOTO
ObITUSI, KaK BOCIPHITHE MHUpPa M OTPAXKCHHE BOCIPUHSATOTO B TOJIOBE
yesioBeka. Pa3Hble onpe/esienrs KOTHUTUBHON HAayKH MOKAa3bIBAIOT, UTO €€
MpeIMET MOXKET IMMOHUMAThC TO OoJiee MUPOKO, TO Oojiee y3ko, To Oonee
obme, TO pgoctarouHo KoHkperHo. Tak, Plllemapn mnomaraer, uTo
KOTHUTHBUCTHKA MPEACTaBIsIeT COOOW HayKy O IVIaBHBIX MPHUHIIHUIAX,
YIPABIAIOUIMX  MBICIUTEIbHBIMU mpoueccamu, a @.J[xoHcoH-JIrpa
ompesieNisieT ee Kak HayKy, KOTopas CTaBUT CBOEW LENbI0 TOHATH
YeJIOBEUECKHUil pa3yMm, a MOTOMY JOJDKHA CO3AaTh pabOTaroIIyI0 MOJENb
3TOro pasdyma. B CTaHOBIEHUM KOTHHUTUBHOW HAayKd MHOTHMHU YUEHBIMH
MOJUYEPKUBAJICS TOT HEOCHOPUMBIA (DaKT, YTO YeIOBEYEeCKOe 3HAHUE U
MPOLECCHI TO3HAHMSI CITMILIKOM CIIOXKHBI, YTOOBI 00ECIIEUUTh UX OMUCAHHE B
paMKax Kakoh-JMOO OJHOW Hayku, Oyab 3TO (uiocodus, NMCUXOJIOTHS,
JoruKa, MeauuuHa, KorHuTonoruss BO3HHUKJIA TIO9TOMY Kak Hayka
MEXIUCUUIUTMHAPHAS, TpU3BaHHAsi OObEIUHUTD YCUIIUS CIIEIUAINCTOB B
pa3HbBIX OONACTSAX 3HAHUSA — IICHUXOJIOTOB U JIMHIBUCTOB, (UI0cO(hOB U
JIOTUKOB, CIIELUATINCTOB IO HMCKYCCTBEHHOMY WHTEIUIEKTY M TEOPHH
uHbopMalMK, MO oOpraHu3auuu 0a3 3HAHMA B KOMIIBIOTEpaX U
MareMaTH4eckoMy MojenupoBaHuio. C pa3BUTHEM KOTHUTHBHOW HayKu
MBICIIb 00 HCKIIOYUTEIBHOW 3HAYMMOCTH $SI3bIKa JJISI BCEX IPOLIECCOB
00paboTKu 3HAHUA, JUIS €r0 Mepeayd OT OJHOIO MOKOJICHUS K APYromy,
JUISL POCTa U HAKOIUIEHUS OIbITa MO TO3HAHUIO MUPA, TI0 €0 OMUCAHUIO U
T.J1., ToJlyyasa Bce Ooibliee npu3HaHue. Takoe MoJIoKeHUe Bellel Jerko
00BsICHUMO. SI3BIK — INIaBHAsg TeMa B KOTHUTHBHOW Hayke. YaCTUYHO 3TO
IPOUCXOJUT TMOTOMY, YTO S3bIK OTpa)kaeT IO3HAHME, BBICTyHas Kak
OCHOBHOE CPE/ICTBO BBIPAKEHUSI MBICIIU, TaK YTO U3YUYCHHE SI3bIKA — ITO
KOCBEHHOE M3y4YeHHEe Mo3HaHUs. BO3MOXKHO TakKe, UTO A3bIK BO3ACHCTBYET
Ha MOo3HaHUe, MO0 BJIMIET Ha TO, KaKHe €CTh y YeJOBeKa MOHATUS U KaKue
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MBICIIM TPUAYT €My B rojoBy. Takum o0pa3oMm, ¢ KOTHUTUBHOW TOUKH
3peHus BHESA3BIKOBAsl JIEHCTBUTEIBHOCTh HEM30EKHO TMPUCYTCTBYET B
paccyxnaenusx o szpike. C uHOpManuenr o MUpe CO3HAaHUE YeJoBeKa
CTAJIKUBAETCS MMOCTOSHHO, 1 UMEHHO OHO HAIOJHSET 3aTeM (DaKThI S3bIKA.
He Bcs KorHWTHBHAasE Hayka CBOOUTCS K JIMHIBUCTHKE. IlockoibKy
KOTHUTHBHAS JIMHTBUCTUKA CTPEMHUTCS K MO3HAHUIO CTPYKTYpPHI
YeJIOBEUYECKOTO CO3HAHMSI, U MOCPEACTBOM ATOrO YCTAHABIMBAET HOBYIO
STHOJOTHIO (aKTOB s3blKa, HEeBepOalbHas pPEallbHOCTh, OTPAKCHHAS B
YeJIOBEUECKOM CO3HAHUHM, HEW30eXHO TIOMajaeT B IOJie 3PEHUS
uccienoBares-muHrBucTa. COOTBETCTBEHHO, JUAXPOHUYECKUI acleKT
(akToB s3bIKAa MpENojaraeT HUCCIEJOBaHHE B O0JAacCTH CIOCOOOB
KOHIIETITyanu3aluud  (OCO3HAaBaHUSA)  JCHCTBUTENBLHOCTH, HM3MEHEHUS
KOMMYHUKATHUBHBIX TPAKTHUK U HAITPSIMYIO CBSI3aHHBIX C HUIMH HEBepOaIbHbBIX
cutyanuii. B cBoto odepenb, KOTHUTUBHBIE OCHOBAHMS CEMAaHTUKU (B T.4.
JMaXpPOHUYECKOTO aCTIIeKTa CEMAHTHUKH ) IPE/NO0JIaratoT BbISICHEHUE CTEIICHH
U KOHKPETHOTO XapaKTepa CBSI3U MEXKIY SI3bIKOM U MBIIIJICHUEM, YTO
COCTABIISICT OIHY U3 LIEHTPAJIbHBIX TPOOJIEM TEOPETUUECKOTO SI3bIKO3HAHUS
u ¢punocoduu A3bIKa C caMoro Hayana ux passutus. Eciu Bectu orcyer ot
MEePBBIX JIpeBHErpeueckux ¢uiocodos, To 3Ta npodiaema, Ha3BaHHAS .
I'exkenem 0HOM M3 MUPOBBIX 3arafloK, He TEPSIET CBOCH aKTyalbHOCTHU YXKe
Oonee nByX Thics4 JieT. CI0KHOCTh MPOOIEMbI 3aKIII0YAETCS B CI0KHOCTH
U MPOTUBOPEUYUBOCTU MPHUPOIBI MBIIUICHUS U s3blka. OIHAKO C CaMoOro
Hayaja OHM HE MOIIU OBbITh HCCIENOBaHbl M OMHUCAHBI C JIOCTATOYHOM
CTENEeHbI0 OOBEKTUBHOCTU. MeXaHW3M MBIIUIEHUS KaK [POAYKT
BBICOKOOPT'aHW30BaHHOM Marepuu ObLI CKPHIT OT HEMOCPEICTBEHHOTO
HaAOJIO/ICHNUS; MBILIUICHUE MPEACTABISIIOCH JIUIIb KaK (QYyHKIUS, Pe3ybTaT
NESTeIbHOCTH JYIIW, OMNpeAeNseMoil Kak uieanbHOE, U MNPUHUMAJIOChH
IpeBHerpedeckuMu (unocodaMu 3a HEKOTOPYIO PEabHOCTb, KOTOpPAs
paccmarpuBanach umu uneanuctuuecku (Ilnaton) unm marepuanucTuiecku
(demokput, Onukyp). SI3bIK, HaNpOTUB, TMPEACTABISIICS >KUBOMY
CO3€pLIaHuI0 B KOHKPETHO-4YBCTBEHHOU (hopme (3BYKH, OYKBBI, 3Bydaliias
peub), YTO J1aBajio OOJIbIIKNE BO3MOXKHOCTHU JIJISl U3YUYEHHSI €r0 CTPYKTYPBI.
[Ipn pemenun mnpoOneMbl O B3aUMOCBSI3M SI3bIKA W MBIIUICHUS
BBICKA3bIBAIOTCSl pa3/IMYHble TOYKU 3peHusa. I3BecTHBI mcuxonor
JI.C.BBITOTCKHMII TOBOPHUT, YTO pa3HOOOpazwe ux “Konedanoch Bcerma u
MIOCTOSIHHO — OT CaMBIX JIPEBHUX BPEMEH U JI0 HALIUX AHEH — MEXKY IByMsI
KpallHUMU MOJII0OCAMU — MEXKY OTOXJIECTBJICHUEM U TOJIHBIM CIHSIHUEM
MBICIIM U CJIOBA U MEXKIY HMX CTOJIb K€ MeTa(pU3M4eCKUM, CTOIb XKe
aOCOJIIOTHBIM, CTOJb JK€ IIOJIHBIM pPa3pblBOM U “‘pazbenuHeHuem’ [9].
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COOTBETCTBEHHO, [UISl JUAXPOHUYECKOTO HCCIICNOBAaHUS IIPOIECCOB
CEMaHTUYECKON DSBOJIFOIMU CJIOB BOIPOC O COOTHOIICHHWH MBIIIJICHUS H
si3bIKa MPUOOpEeTaeT OCHOBOIIONArawiee 3HadyeHue. OTBETUTh HA HETO —
3HAYUT ONPEIEIUTh, YTO YCTAHABIMBACTCS B XOJE HCCJIEI0BATEILCKOM
MpOLEIyphl: BCEOOIME 3aKOHOMEPHOCTH CO3HAHMS, HAIOJIHSIOIINE
pasIuyHbIe  SA3BIKM  HEBEepOaJdbHBIM (M IMOTOMY  IOAJAIOIIMMCS
COTIOCTABJICHUIO) COJIEP)KAHUEM, WJIM TPUYPOYCHHBIE K KOHKPETHOMY
SI3BIKYy CYIIHOCTH (M B TaKOM Ciy4ae, MO MPUYUHE PA3ITHYUS SI3BIKOBBIX
CHUCTEM, CpPAaBHECHHE PA3JIMYHBIX S3BIKOB MEXKIy COOOW CTAaHOBHUTCS B
MPUHITUIIE HEBO3MOXKHBIM). M€ 0 TeCHOW CBS3U SI3bIKA C MBIIUICHUEM
Hapoja, TOBOPSIIETO Ha TAHHOM SI3BbIKE TIOJydaeT HauOOobIlIee pa3BUTHE B
Tpynax B.I'ymOonbara. Vkas3piBas Ha B3aMMOCBSI3b MEXIY CIOBOM U
noHsitueM, B.I'yMOONbAT BbIpaxkan HACKD O TOM, YTO MBICIHMTEIbHAS
JEATETLHOCTh CaMa COACPKUT B cebe HEOOXOTUMOCTh COCAMHEHUS CO
3BYKOM $I3bIKa, MHAYE MBIIIJICHUE ““HE JJOCTUTAET SICHOCTH M IIPE/ICTABICHHE
HE MOXET cTaTh NMoHsTHeM . OHAKO B €r0 KOHIICTIUHU MTPEYBEINYNBACTCS
POJIb SI3bIKA, S3bIK CTAHOBUTCS TNIABHEHIIICH IESITEIIBHOCTHIO YETIOBEYECKOTO
JyXa, JIeXKaIIel B OCHOBE BCEX IPYTUX BUIOB YEIOBEUECKOM JIEATEITLHOCTH.
Hapon “co3maer cBOMl fA3bIK KaK OpyIUE YEJIOBEUECKOM IEATEIBbHOCTH .
Konnenmuss B.I'ymOonpara cnocoOCTBOBaja TMOSBICHUIO psga TEOPHMA
(HEOryMOOIBATHAHCTBO, IK3UCTCHIIMAIN3M), B KOTOPBIX HJIeS aKTHBHOM
poinu s3bIKa ObLIa JOBEIEHa 10 aOcypaa: S3bIK  MPEACTaBIISIICS
€AMHCTBEHHBIM (hakTOopoM pa3BuTus MblnuieHHUsS [10]. [loHnMaHue s3bIka
KaK SIBJICHHS, KOTOPOE JKECTKO OIpPENeNsAeT caM XapaKTep MBIIUICHUS, €To
JIOTUYECKUN CTPOW W Pe3yJbTaThl IMO3HAHHUS YEJTOBEKOM OOBEKTHBHOM
JNEHCTBUTEIILHOCTH  pPa3BUBAETCS TaKXKe B OOMEH CEeMaHTUKE |
JUHTBUCTUYECKON (PUIT0COPUN U B HEKOTOPHIX HAIIPABJICHHUSIX CEMUOTHKHU.
Takum 00pa3oM, B HACTOSIIEM HMCCIEAOBAHUH PUHUMAETCS TOUKA 3PCHHUS,
COTJIACHO KOTOPOH SI3BIK, OyyUH TECHO CBS3aH C MBIIIJICHUEM TOBOPSIIIETO
Ha HEM Hapojia, TEM HE MEHEe, HE JlaeT caM COACpP)KaHHUE MBIIUICHHIO, a,
HAoOOpOT, TMOJIy4aeT €ro B TPOLECCE OCMBICICHUS BHESI3BIKOBOM
JIEHCTBUTEILHOCTH, TIpEeBpaIias €€ B KYJIBTYpHO OCO3HaHHYyIO. Tak,
YeJI0BEUECKOe CO3HAHME, OJHOW W3 TIIABHBIX CIIOCOOHOCTEH KOTOpPOTO
SIBJIICTCSl AHAJIOTHYECKOE COIMOCTABIICHUE, Pa3IMdaeT HEsA3bIKOBON OOBEKT
HE3aBHUCUMO OT “‘03Hayaroniero”. CoOoTBETCTBEHHO, JAHHBLIH 00OBEKT MOXKET
ObITh Ha3BaH JFOOOW SI3BIKOBOM MOJICTIBI0O — AHIJIMHCKOM, PYCCKOM,
bpaHIly3CKOi, HE yTpaywWBasi TPHU STOM CBOUX CBOWCTB B CO3HAHHH
ropopsmiero. bonee Toro, moHMMaHWE JAHHOTO O3HAYAIOIIETO OyaeT
BO3MOYKHO TOJIBKO B TOM CITy4ae, €CJIM CO3HAHUE CITYIIAIOIIETO YKE IPOIILIO
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CTaauI0 HeBepOaJIbHOrO 3HAKOMCTBA (HampuMep, MOCPEACTBOM BUICHUS U
WCIIONIb30BaHUsS) C TEM, YTO B JIaHHOM KOJJICKTUBE MMEHYETCS JIaHHBIM
“o3HavaromuM”. M eciiv B CO3HAHUHM CITYILAIOIIETO 3apaHee HE MPUCYTCTBY-
€T TMOJIyYEHHBIH TaKhM CIIOCOOOM 00pa3, Hampumep, “aBTOMOOWIS”, TO
CJIOBO “‘car” He CKa)eT eMy Huuero. Eciii B Takol CUTyallu OCTEHCUBHOE
ofpesiefieHUe JaHHOTO MOHATHS OyJeT HEBO3MOXHO, TO TOBOPALIEMY
Heo0xouMo OyeT aneyuIupoBaTh K 00pas3am, y>Ke U3BECTHBIM CIIYIIATENIO,
M IIOCTEIICHHO JOBOJIMTH €ro 0 IIOHMMaHMs HEIOHATHOTo ‘“‘ciioBa”. Tak,
OOBSICHUTD KYJBTYpHO-CIIEIU(PUUECKYIO peanuio OKa3bIBaeTCS
HEBO3MOKHBIM, €CJIM HE yKa3aTh HA Hee HeIMOCPEICTBEHHO, TN K€ €CIIU He
OOBSICHUTH €€ 4Yepe3 Mmapajuiesid (aHAJOTHH) C KYJIBTYpPHBIMU (haKTamu,
W3BECTHBIMU CITYIIATEN0 U3 COOCTBEHHOIO KYJIBTYPHOIO OIbITa. B 3TOM
CMBICIIE JUAXPOHUYECKUN TMOAXOA K KYJIbTYpPHOH creuuuKe sI3bIKOBBIX
(hakTOB OOHApYKMBaeT KOTHUTHBHYIO MpoOiaeMaTuky.Takoil momxom, ¢
Halle TOYKU 3pEHUs, JIKUT B OCHOBAHMM KOTHUTHUBHOTO MOHUMAHUS
SI3bIKA, KOTOPBIN XOTSI M TECHO B3aUMOJICHCTBYET C IPYTMMU KOTHUTHBHBIMU
CTPYKTYpaMH M MpPOLIECCAMU: BOCHPHUSITHEM, MBILIUICHUEM, BHUMaHHEM,
MaMSTBIO, HO BCE XK€ HE SIBIISIETCS] HEMOCPEACTBEHHBIM UX OCHOBAaHUEM.
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JJMUHTBOMOJEHUETTIK TOCIJIAEP MEH TUAXPOHUAJIBIK
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Tipek ce3mep: JUHTBUCTHKA, AMAXPOHHS, CHHXPOHHUS, TYC arayiapbl, JIMHTBO-
MOJICHUETTAHY.

Anpgarma. Maxkamaga Tin xyheciHig O0ip Oeiri peTiHae TMHTBUCTUKAIBIK MaTepHal
KapacThIPbUIAIbI KOHE OYJI JKar[aiifa JUAXPOHHUSUIBIK HKOHE CHHXPOHHKAJBIK KapbIM-
KaThlHAcTap OipIik Kypy Oa3achIHIa KyHemik-OarmapiaHFaH Tocia Oap. JuaxpoHUSITBIK
TOCUT TIM KYHIBUIBIKTAPBIHBIH OJIEMHIH YITTBIK TUT CYpeTiHIH, OHBIH INIiHAE TYC
CEMaHTHKACHIHBIH 03TepyiH OaKblIayFa MYMKIHIIK Oepei.
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COGNITIVE ASPECT OF CONVENTIONAL METAPHORS
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Keywords: conceptual metaphor, conceptual domain, source domain, target domain,
source language, target language, frame, vector of association, metaphorical mapping.

Abstract. This article is devoted to the study of the cognitive aspects of conventional
metaphors. Also there are reviewed peculiarities of conventional metaphors in terms of
cognitive theory andmainlinguistic structures in accordance with the conceptual theory.
The articleis providedby a brief analysis ofvarious types ofconceptual metaphorfromthe
scientific andjournalistic media picture of Italians’ world.

OOX 811.131.1
KOHBEHIIMOHAJIJIbI META®OPAJIAPABIH KOTHUTUBTI ACIIEKTICI

Aabxoxkaena JI. H.,
MarucTpant, AObuIai xaH areiHIarel KazXKxOTY,
Anwmarsl, Kazakcran, lola.messi.barca@gmail.com

Tipek ce3mep: KOHIENTYaAbIK MeTadopa, KOHIETTYaJIbIK JOMEH, KOJIJaHy asichbl —
Oacray Ke3i, KosiaHy asichl — Heicanachl, ey Tuti (IT), aynapma tini (AT), acconmarms
BEKTOPBI, METa(QOPAIBIK ITPOCKIIHSI.

Amnparna. by makanazna KOHBEHIIMOHAIIBIK MeTadopaiap/ibl KOTHUTUBTI acIeKTic
TYPFBICBIHAH 3€pTTey Maceneci KapacTelpbuiraH. COHbIMEH KaTap KOTHHUTHBTI TEOPHSICHI
OOMbBIHIIA KOHBEHIMOHANJBI MeTadopiiapra TOH EpeKIIeNIKTep MEH KOHIENTYasJIbl
Meradopa TeopusichlHa colikec MeTadopaslaHyIbIH Heri3iHae OuliM KypbUIBIMAAPEI
KapacThIpblIajpl.  VTambsHIABIKTAp  OJEMIHIH  FBUIBIMU-ITYOJMIUCTUKAIBIK — Meaua
KOpIHICIHAETrT KOHIENTyaJIbIK MeTadopaiap/iblH opTYpJli THIIHE KbICKAalla Tajjay
JKacabIH/bI.

KenrtereH NMHTBHCT FajbIMAAp CasCH ONeMJIi aJaM KyYpaTbIHBI,
TYCIHIIPETIHI JOHE >KY3ere achIpaTbiHBl Typajbl OHAbI HEIIe MopTe
aiiTkan OonareiH. [llemiM kabbuTIay TIpoIeciHae MeTadopa mpodIeMaTbIK
Karaad IemrimaepiHiH Oamamanel [IeHOepiH aHBIKTAiAbl, COHJai-aK
Oy Oamamanapipl OarayiayFa BIKIAN €Tell. AJaMHBIH CasiCH OJiaybIHA
KOHLIENITYyaJ bl (TYXXbIpbIMJAaMaJIbIK), KOHBEHIIMOHAJAb! (ILIAPTThI) XKOHE
KOHBEHIIMOHAIBI eMec(IapTThl eMec) MeTtadopayiap YIKeH BIKIAT eTel.
“Konenuus” tyciniri Jx.OctuH 3epTTeynepinue Herisri OpbIHAap/IbIH
Oipin amamel. On ceiiyeymni >KOCHApiIalTBIH HEMece MEH3EHTIH JKOHE
celyieyIli MEH THIHJAYIIbI TYCIHETIH OpPEKeT PETiH/AE Cosiey aKTiIepiHiH
[IAPTTHI MAKCATHIH HEMeCe “WILTOKYTHBTIK  KYIITi aHBIKTaFaH (MbICAJI YIIIH
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yozie Oepy CHAKTHI coiyiey akTici). byFaH KaparaHma ceiisiey akTiIEpiHIH
“nepyIoKyTUBTIK” acrekTici D.belTcTiH nikipi O0HbIHIIIA COMIEYII MEH3ETT
TYpFaH HEMece MEH3€yl MYMKIH OpeKeTTep/l KaMTHIbI, OIpaK elIKaiaH
coeilyiey aKTICIHIH KOFaMBIK-OCKITIIreH, IIapTThl MaKCaThIHBIH Oeiri
0o TaOBLIMAKABl (MBICAT YIINIH MAaIlMHAHBI YKBITITHI JKYPri3eTiHIHE
yozie Oepe TYphIN ajaM ©31 MallMHACBIH Cypall TYpPFaH ajamjbl CEHOIpyl
HEMece CEHIpe aiMaybl MYMKIH).

Ochburaiiiia  KOHBeHIUsIApAbl (MeTadopanapra KaTbICThl) (GopMachl
MEH (YHKIUSACH ajblH ajla KeNICUITeH J>KOHE COMJIeYIIi/>Ka3ylIbl
JKOHE THIHAAYIIbI/OKYIIbl YFAaThIH MarblHA PETIHJIE aHBIKTayFa OoOJajbl.
KonBeHIIMOHANABIK O€NTiiep COWeYIIiHIH/)Ka3yIIbIHBIH 63 OeNTiIepiH
KOMMYHHKAIMsI MaKcaTblHA apHAYBIHBIH JKaHama cayjapbl peTiHe naiiia
6omaael. Ockl Ke3zeH OacTam oJ1 KaKeTTI MaKcaThlHA KOJI XKETKi3y YIIiH
coeilyiey BIKNAJBIHBIH (MeTadopa) €H JKAKChl KOHE €H CEHIMAl TYPIiH
aHbIKTal b1, blKknan eTyain MyHaal Typi “puTyangaHFan’ KajiblllKa TYCETiH
MPOIIECC KOHBEHITMOHAIU3AITUS TTPOIIECi OOJIBIN TaObLIA IbI.

Kaszipri 3amaHfbl KOTHUTHBHCTHKA FBUIBIMBIHIA MeTadOpaHbl
— TaHbIM, KOHUEMNTyaJu3alusi, KaTeropusalus, aHajJoTus apKbUIbI
olemal TaHyABIH Oarachl MEH TYCIHIAIPY Kypasibl PETiHAEC MEHTaIbIBIK
orepanus JIen aHbIKTay OpbIH anFaH. KorHuTuBHCTHKAgarbl MeTapopaHbl
KapacThIPYJbIH MaKcaThl — aHAJIOTHS MEXaHU3MIiH TyciHAipy. KorHuTusTi
naibiMaay OOMBIHIIA, TPONTHIH OV TYpiHIH, SFHU MeTadopagarbl 0acThl
HOopce — Oenrim jkoHe Oenrici3, aOCTPaKThUIbI JKOHE HAKTHI, Oip-OipiHe
TyBIC €MEC pEaTMHIICPAIH CEMaHTUKAJIBIK ©3apa OPEKeTTeCTiri OOoJIbII
TaOblIaAbl. bapiblK KapacThIpbUIFaH 3epTTeylep MeTadopara JereH
KOTHUTUBTIK OarbITThl KajbimTacTeipabl. ConblH iminae k. Jlakodd men
M. JI>)xonconnslH “Metaphors We Live by” arTel kitabbiHaa MeTadOpaHsl
KOTHUTHUBTI MEXaHU3M PETIHJIE CUIIATTAy/bIH JKYHEIl TEOPUSACHl CHI131Ii,
TOXKIpUOEIIK 3epTTeysepAe TCOPUSHbI KOJAAHYIbIH YIKEH 3BPUCTUKAJIBIK
MOTEHIMANBl OalKaaapl. ABTOpiaap MeTadopaHbIH KbI3METI Tijl asChIMEH
MIEKTEIMEUTIHITIH, aJJaMHBIH OWMJIay YIepiCiHIH 631 Oenriii Oip gopexene
MeTtadopaisl 60maTEIHABIFBIH O0mKan 0epai. Metadopa TaHbIM (eHOMEH1
pETiH/E TiNIe FaHa KOPIHIC TaIaiIbl, COH/Iali-aK, OMjIay MEH dpPEKeTTe Je
KOPIHIN OThIpanbl. “bi3fiH oinam, opeKeT »acaWThlH KYHIIETIKTI TaHbIM-
TYCIHIK XYyHeMi3iH e31 TaburareiHaa Metadopansik” [1, 25-6.]. Mynaai
OarpIT MeTadopaHbl TUIAIK JKyHe IIeHOSPIHEH IIbIFAPBINT b, OHBI
TUIIH, OWJlay MEH MOJICHHUETTIH e3apa dpeKeTTecTiri (heHOMEeHI peTiHe
KapacThIpyFa TOJBIK MYMKIHIIK Oepmi. [[x.Jlakodd e3iHiH KeHiHipek
mbikkaH “The Contemporary Theory of Metaphor” artel eHOerinzae
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MeTadopablK CO3ACP MEH KOHIENTYaJIbIK MeTadopansapblH apaxirin
KaTaH TYpJE aXbIpaThin Oep/i, TinTi “meradopanap JOKyChl — TUIII eMec,
oima” ekeHuirin 6aca kepcerTi [2, 203-06.].

KOTrHUTHBTI JIMHTBUCTHKAHBIH HET13T1 YFBIMAAPBIHBIH O1pi “KOrHUIUSA
(aFpUTIIBIH TLIAI TEPMHH cOgnition) — TaHBIMIBIK yAepicTi ae (OiLriM amy
yZaepici), OChl YAEPICTIH HOTHXKECIH jae (O1riM) Oinaipesi, COHABIKTAH OChI
TEPMUH “TaHbIM® TEPMUHIHE CHHOHUM PETiH/Ie YHEMI KOJIJTaHbLIIa OepMer/Ii.
TanbiM — OyJ1 O1TiM ATy yaepici FaHa, sFHU OyJ1 YFbIM. KOrHUITHS MaKCcaTThI
OarpITTaJIFaH, TEOPETUKAJIBIK TAHBIM/IBI FAHA €MEC, aJjaM OMIpiHiH JYHHCHI
KaparaibiM, KYHIETIKTI (opJaiibiM caHajbl €Mec) op KYHIIK aHJayblH
na KamTuael. by nyHueHi KaOwbuiiay na, Oakpuiay Ja, Kareropusuiay Ja,
oiiyiay J1a, Ceusey Jie, elecTeTy Je, COHbIMEH Karap 0acka Jia MCUXUKaJIbIK
yZepicTep HemMece OJIap/AbIH KUBIHTHIFbL. ATAMHBIH TAHBIMIBIK KbI3METIHIH
OapibIFbl (IFHU KOTHULINS ) KOPIIaFaH JYHUCHI UTepyTe, allbIHFaH OuTiMIep
HETi3iHAEe OChl JyHHene OaraapiaHa OUTYyZl KaJbIITaCTHIpyFa KOHE
JTaMbITyFa OarbITTanFaH. by, e3 ke3erinae, OObeKTiIep MEH OKHFajiap bl
HIBIFAPY MEH CAJIBICTHIPY KaKETTUTITIMEH OaislaHbICThI. byl KiKTeyIIIiK
KBI3METTIH OpPTajblK OPHBIH TYXBIppIMIAy yuaepici amansl. On ajgam
TOXKIPUOECIHIH €H a3 Ma3MYHJIBIK Oipiiri — OUTIM KYpBUIBIMBIH Oeiyre
OarpITTanFrad. TyXbIpeIMaay — OyJ1 Kelinm TYCETIH aKMapaTThl YFBIHY,
TYKBIPDBIMIAp (SFHU aJlaM CaHachlHAAa OCNTICHIeH MOHCP): MBICAJIBI,
YH, yaKbIT, KCHICTIK, MOHT1JIIK, KO3FaJIbIC JKOHE T.0. TY)KBIPBIMBI, TYpiHJIE
JTYHHE Typajibl Oenriii Oip TYCIHIKTI KypyFa ajblll KEJIETiH 3arTap MEeH
KYOBUIBICTAP/IBIH OHINa KYpacThIPbUTYbl. OCHI TYXKBIPBIMIAP/IBIH HETi3Tri
0eJIiri HaKThl CO3JEPAiH MOHI Oonbim TuAe OekiTuiemi, Oyl ajlbIHFaH
OLTIMAEP/IiH CaKTATybIH JKOHE OJIApJbIH aJlaMHaH aJaMra jKOHE YpHaKTaH
yprnakka Oepiryin kamTamachi3 ereni. Koraumus Oip-OipiMen Oenrim Oip
KOTHUTHBTI KaO1JIETIICH HEMEeCe KOTHUTHUBTI KbI3MET TYPIMEH OaiIaHbICaThIH
oprypii yaepicrepre 6emineni. KorHuTuBTi KabiieTrepre coeiyiey KabiJieTiH
1e skaTKpI3apl. COMKEeCiHIIe KOTHHUIIMS TIIMEH aXKbIParbIChl3 OaillaHbICTa,
ce0eb1 013 HEeT131HEeH Ti/e )KUHAKTAJIFaH TOKIpuOe MeH OLTiMiMi3 i 6epeMis,
aKmaparmeH Oeicemis, €H TaHBIMJIBIK YIEPICTEP MEH OJIap IbIH HOTHIKEIepi
TypaJibl aibIMIal anambi3. TYKbIpeIMIAp CaHaHBIH OOIIIEKTepl PeTiHe
TIIZCH TOJBIKTAl aBTOHOM/IBI. Bi3/1H oiiiaybIMbI3 ©31HIH TaOUFaThIHAA CO3
TypiHae emec. TUIAl KaXeT eTHEeHTIH jKaHyapiiap Ja, COied amMalThiH
2 JKacka JACHiHT1 colmiep Je KoHE Cceiiey HeMece eCTy KeMicTiri Oap
agamaap na oWnai amanel. Tingl MEHrepreH ajgam OipJeHeHl TYCiHyl
MYMKIH, ajiaiiia aTy, TYCIHIIPY JKaFaaibiHIa O0IMayhl 1a MYMKiH. bi3aig
caHaMbI3[ia 0ap KeITereH oiiap emKaliad co3 OOJIBIN MIBIKIAKWIbI, ceOebi
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onap xabapiaHapIpyFa apHaJIMaFaHIBIKTaH OJIAP/bIH IIBIFYbI YIIH JaibIH
TUIIAIK Kypaiaap koK. Oiap eMip cypel )KOHE aJlaMHBIH MiHE3-KYJIbIFbIH
anbIKTaiabl. Keil ke3me Oi3meH KaHmaid ga Oip KbUIBIKTHI TYCIHIIPYI
cypaiinpl, 013, kKeOiHE opeH JIereHe, HAKThl CO3IePAl TaHAalMbI3 HEMECe
013 OyHBI CO3MIK KaJbIIITa TYCIHIIPE aTIMaWTHIHBIMBI3IbI MOWBIHIAWMBI3
HEeMece KaKeTTl cesnepai Tabyna KMHaIaMbl3. Anamaap keOiHe cesnepii
OJIap/IbIH MaFbIHACKI JACHTEHIH]IC eMeC, OJIApAbIH OCPETiH MaFbIHACKI, SIFHH
TYKBIPBIMJIAP KOHE TYKBIPHIMJIAMAJIBIK CHUIIATTAp JCHIeHIHEe MEHIEepPE/Il.
3.0.ITonoB, M.A.CTepHHH CHSKTHI FaJbIMAApAbIH EHOCKTEpiHE CYHEHE
OTBIPBIN 013 TYXKBIPBIMBI ©3IMEH Oipre KYpbUIBIMIAIFaH OUTIM KBaHTBIH
YCBIHATBIH FaJaMJIbIK OijIay OipJIiri peTiHae KapacTbipambi3. TYKbIpbIMIAP
— OWJI1 alaMHBIH CaHACHIH/IA!

® OHBIH TiKeJICH TOXKIPUOECIHEH — MIBIHANBUIBIKTHIH CE31M MYIIese-
piHJe KaObUIIAHYBI;

e QaJaMHBIH 3aTTapMEH TIKeJICH OpPEKeTTEeCYyiHEeH, OHBIH 3aTThIK
KbI3METIHEH

e aJlaMHBIH OHBIH CaHACKIH/IA dJIJICKaIIaH Oap 0acKa TYXKbIpbIMIapMEH
OMIIIa OpPEKETTECYyIHEH — MYHJIal OpPEKETTECYyJIep kKaHa TYXKbIPhIMIAP/IbIH
naiaa O0ybIHA OKEJIII COFaIbI,

® TULIIK KaThIHACTAaH (TYKBIPBIM aJlaMFa TUIIK KaJIBITITA JKETKI3LTY,
TYCIHIIpLTyl MYMKIiH, MBICaJIbl, OKBITY YEpiciHae, Oi1iM Oepy yuepiciHze);

e ajaM MEHIepeTiH TULIIK OIpJaiKTepAiH MaFblHAJapblH ©31HIIK
TaHyzaH (O6ayia 1eMoKpaTHs JereHIMi3 He JIeT Cypaiijibl; epeceK ajam o3iHe
TaHBIC €MEC CO3/1H MarbIHACBHIH CO3IIKTCH Kapaiabl KOHE COJ apKbUIbI
COMKECIHIIE TY)KbIPBIMMEH TaHBICA/IbI) KaJIBIIITACATBHIH KEPEMET MOHIED |3,
191-6.].

Tin, agam caHachIHIIa TYKBIPBIMIAPIBIH KaJIbIITACYbIHBIH O1p TOCLIi
Oonbim  TaObUIAABI. TYKBIPBIMHBIH THIMJI KaJbIITaCybl YVIIiH, OHBIH
KAJIBINITACYBbIHBIH TOJIBIKTBIFBI VIIIH TUI FaHa JKETKUIIKCI3 — Ce3IMIIK
TOKIPUOCHIH KaThICYbl KaXKET, KOPHEKUTIK KaKeT, COJI 3aTIeH HeMece
Oacka 3aTmieH HeMece KYOBLIBICIICH 3aTTBIK dpeKeT KakeT. KaObLiaayapiH
OPTYPJIi TEK OCBIHAM YHIECIMIH I FaHa aIaMHBIH CAaHACBIH]1a TOJIBIKKAH/TbI
TYKBIPBIM KaJibInTacasl. Ty KbIpbIM OeiiHe TypiHae naiaa Ooasl, ananaa
aJlaMHBIH CaHACBIH/IA Maii1a O0IFaH 0Chl OCHE IePeKCi3AeHY caTbuIapbIiHAa
JKBUDKW  aniajibl. TYOKBIPBIM JIEPEKCI3ICHY JIEHTCHJICpIHIH YJIFatObIHAH
OipriHzen ce3iMIiK OelHeIeH MEHIIIKTI oiiayra aiHanaabl. COHBIMEH
Oipre MpIcangarbl TYKBIPBIMJIBI TYCIHIIPY KEpeK JETeH JKalllblFa Oenrim
(baKT Ke3 KeJITeH TYKbIPBIMHBIH OeHHE 1 TaOUFaThl TYPaIbl KYOJIaH IbIPAIbI.
Jlepekci3ieHyiH opTYpIi JIEeHrehiHaeri TYKbIpbiMaap Oip OipiHe eHEeTiH
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HaKThIpaK OCHEeNIepaiH KaTapblH ©31IMEH O1pre YChIHAIbI. MbICabl, wipkey,
Kymbe3, dcanbapvinzan aoamoap xoHe T.0. — OiH TY)KBIPBIMBL. TYXKBIPBIM,
OChIIaMIIa, OiyIay KBI3METI YIEpiCiHIe Ooiay KbI3MET1 YAEpICiHIH ©3iHiH
YFBIMIBIK JEHTeiliH, Hemece (ppeiMIiK, HeMece ChI30abIK, HEMECEe OChI
TY)KBIPBIMIAMAJIBIK MOHJIEPIIH OPTYPJI TOCUIAEMECIH ©3EKTUICHIIPETIH
KEIIeH/I1 o1y Oipitiri OOJIBIN caHa a Ibl.

A.Il.YynunoB wmertadopansl Kenecimed cunartaiapl: “bipinmigex
MeTadopa HETi3T TUIMIK omeparus, dJeMIl TaHy JXKOHE caHaTKa Oeiry
TOCLIII pETIHJIE TYCIHUIE 1 — OJ1ay KbI3METIHIe OaTaMalIbUTBIK PaIrliOHAII bl
oiiNlayJIbIH KaJIBIITaCKaH MpoleaAypajapblHa KaparaHaa a3 pejl aTKapajbl.
AnaMm KaHaiaa 01p jkaHa, KAbIH, TYCIHIKCI3 IyHUEH] ajla OTBIPBIN KaH1anaa
O1p HEFYPJIBIM ©31HE TaHBIC )KOHE TYCIHIKTI caJia AJIeMEHTTEPIH Mai1ananyra
TBIPBICHINT  KaTafbl. KHUBIHABIFBIMEH JKOHE aOCTpakiusl JeHTreiiHiH
YKOFapbUIBIFBIMEH €PEKIIeNICHETIH cascu calaHbl MeTadopablK MOJEIACY
Ke31H/Ie aJiaM ©31He KaKChl TAHBIC caaap/IbIH HEFYPIIBIM KaparnaibIM kKoHe
HaKThI OCHHeIepiH kKUl Mmaiananaasl. Meradopa — naiibia oiab 0e3eHAIpY
Kypajbl eMmec, oWjay KaOimeTi, TUIMIH KYHIErl IIBIHABIFBL EKiHITiACH
“meradopa”  TepMHMHI (KOTHUTUBHCTHKAHBIH KaIMbl TPUHIMITEPIHE
colikec) e3apa TYpJIi TaOUFH KaTbIHACTAP MEH TYPJIi )KaKbIH/IBIK JICHIeHIMEH
OallUTaHBICTHI TEIITAJBT, KEJIUIIK MOJETb, TOpall PEeTIHAE TYCIHLIEA].
YUIiHIIiaeH KOTHUTUBTIK Teopusra meTtadopaHbl (HopMalbabl Oenrijiepi
OoiipIiHIIIA OONyMIH KEeH TapajfaH Tocuiaepi ToH. Melcan ymriH, Oacka
TeopusilapAa KOMIIAPAaTUBTIK TPONTAp apachlHIA CaJBICTBIPY Oeimn
Tacrasca, sFHA (OpMalTbIbl KOMITAPATUBTLIIK KOPCETKIII Oap Tporr (Kajai,
KYJIbI, YKCac, CUSIKTHI JKoHE T.0.) TMeH aTanFaH KepCeTKIIITEPIiH >KOKTHIFbI
Oenri Oonbll TaOBUIATBIH MeTadopachl 0Ooyica, KOTHHTHBTIK TOCLIIE
KapacThIPBUIBIN OTHIPFAH €Ki TYp ©3TeIIeNiri KeH TYCiHIIeTiH MeTadopanap
KarapblHa KaTajpl. TOPTIHINIIEH KOTHUTHBTIK TeOpHsFa MeTadopanap/sl
Ma3MYH/JIBIK OeJriiepi 0oibIHIIA 06Ty Ke31H 1€ KOJIIaHbLIAThIH KO TOCIIED
ToH. by jxarnaiina Mmetadopa MEeH CabICThIPY apachlHAAFbl CEMaHTUKAJIBIK,
CTHJIMCTUKAJIBIK, 3CTETUKAJBIK >KOHE OacKa esreuiesikrepre alKbIHABIK
OepinmMerini  (OanamManbUIBIKTBIH —~ MUMIUTHIMTTIIT  MEH  AKCIUIMIUTTITI,
KOHCTPYKIMSIHBIH KbICKA aWThUTybl MEH OpajbIMIBUIBIFBI, MaFbIHAHBIH
allKbIHJBIK JIGHIei MEH OHBIH KOC MAaFrbIHANBUIBIFBI, MarblHAJapIbIH
“apamacysl”’, “Torpicybl” koHE T.0.). KeH Ttycinikte meradopa periHae
CaJbICTBIPY FaHA €MeC, KOMIIApaTHUBTUIIK JleMeHTTepi Oap Oacka
(deHOMeHIEp A€ KapacThIpbLIaabl: MeTtamopdo3a, rumepbosa, Oipkarap
nepudpazanap, ¢paszeonorusmuaep xKoHe T.0.”. “TyKbIpbIMIaMasbIK
Metadopa TEOpHWsIChIHA  Coikec  Meradopusamus — HETi3iHIe  eKi
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TY)KBIPBIMJIAMAJIBIK TOMEH — Heri3-caja (source domain) MEH HbICaHa-
cana (target domain) 6imimzaepi (hpeim koHE CLICHApUAJIEp) apachIHIaFbI
e3apa OaiiylaHbIC MpoIieci xaraabl. bip OarbITThl MeTadOPaAIBIK MTPOCKIIUS
HoTHXKeciHae (metaphorical mapping) TYCIHIKTI TYXXBIpbIMAaMaJbIK
HBICaHa-CaJaHbl KYPBhUIBIMIANUTBIH HET13-caja 3JIEMEHTTEpl aJlaMFa KaKChl
TaHbic Oonanel. On MeradopaHblH KOTHUTHUBTIK dJieyeTiH Kypaiabr”. Kes
KEJITeH UIMOMa — TYKBIPhIMIaMaJIbIK MeTadopa HeT131H1e (hpa3eoIorusIbIK
OcitHeH1 TyciHmipy >katajbsl. MeTtadopaHbIH MarblHAChl, MeTa(OopaHbIH
Ma3MyHBI, OHBIH OelHeci Talnjamn-TYCIHIIpy Heri3iHiH  OoJybIHA
OailmaHBICTHI TYCIHIIEAI: OYJI )KaFmaiaa KaHaal Oactanmkpl ¢peiim Kaiiga
MPOCKIMsJIAaHATBIHBIH OuTyre Oomaapl. TyKbIpeIMaaMasblk MeTadopana
JEpeK K31, SIFHU eKIHIII HbICAaH MPOEKIUSIAHATBIH HbICaH Oonajbl. Al
eKIHIIICl cayia OoMbIHIIA TYCIHAIpiaeai. TyKbIpbIMIaMalbiK MeTa(opaHbIH
TaralbIHAATYbl — TaJlgay *KoHE MeTa(OopaHbIH MarblHACHI HENIIKTEH Ojai
€KEHIH TYCIHIIpY OOJbIN TaObLTa/bl. OPTYpJi MeTadopanblK THITEPACTI
uauoma Typaimie 6omanpl. OpazeosorusibiK epictep MeH MeTadopanbik
uauomanap Oip epicke OIpiKTIpTyl JKOHE OipHeIIe TYXXBIPhIMIaMaJbIK
MeTtadopanap TYPFBICBIHAH TYCIHAIpUTYl MyMKiH. OJlapAbIH MaFbIHACHI HE
cebenTi OChIHJAN EKEHIH KOHE OJapAblH KYpaMbIHAAFbl UIMOMaJap/IbIH
CEMaHTHKAJIBIK MEXaHU3MiH TYCiHAIpyTe 001a1b1. MeTadopalibiK MPOCSKIIUS
YFBIMbBI HAKThI JYHUEHIH OPTAJIbIK KYPBUIBIM/BIK KYpajibl 0OJIbIN TaObLIabI.
Mertadopanblk mpoekuusiap — OyJl TYKbIpbIMAaMaiblK MeTadopanap.
Ochunaiiia Metadopaibik uanoManap oenriii 0ip cananapaa Mmetadopanbik
TYKBIPBIM/IAY KE31HJE MaHBI3Ibl pej aTKapalbl. Mauomanapibl CoTTi
TYCIHIIPY HETI31HAC TYKBIPbIMIAMAJIBIK MeTadopanap Karblp, OJapIblH
KOMETIMEH UIMOMaiap MOHIH TYCIHIIpyre Oomabl.

Konuenrtyanasl meradopa TeopusichbiHa colikec MeTadopanaHyIblH
HeriziHae OuriM  KypeuibIMAapbl ((ppeliMaep MEH CLEeHapuijep): exi
KOHIICITYaJIABIK JIOMEH — KOJIZIaHy asichl — 0acTay ke3i (source domain) koHe
KOJIJIaHy asiChbl — HbIcaHa (target domain) apachlHIAFbl ©3aPAOPEKETTECTIK
yaepici karazsl. bip 6areITTarsl MeTadopaibiK IPOSKITUSHBIH HOTHKECIHIE
(metaphorical mapping) KonmaHy ascel — OacTay K©31HEH KOJIJIaHy asiChl —
HbICaHaFa aJIaMHBIH KOpIIIaFaH OpTaMeH OaiJIaHbIChl TOKIpUOECI HeT131H e
KaJIBIITaCKaH OacTay Ke3i AJIEMEHTTEepiHIH KOHUENTYaJAbIK HbICAHACBIHA
KypbUIagael, Oya ©3 KeseriHae MeTadopaHblH KOTHUTHBTI OJICYETiHIH
TaOWFaThlH aWKbpIHAANWIbI. KOHIeNTyanaplK JOMEHI KYpaWThIiH OUTIMHIH
0a3aybIK HEri31 aJlaMHBIH KOpPIIaraH OPTaMEH TIKEeJIeH KapbIM-KAaThIHACHI
TOXKIPUOECi, COHBIH 1IIIHE AUAXPOHJIBIK AJIFAIIKBICHI OOJIBIN OOJIMBICTHIH
KaTeropu3alusIChlH JKail KOTHUTHBTIK KYPBUIBIM — “00pa3zmap cxemachl’
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TYPiH/I€ YHBIMIACTHIPAThIH aJaMHBIH (PU3UKAJIBIK TOKIPUOECI CaHaaIbI.

bimim kypeutbIMAapbl (KOHIENTYAIABIK MeTadopanap) apachblHIAFbI
KOHBEHIIMOHAJIBIK MeTadopaap CORKeCTIr HaKThI O1p MOJICHHUET JKOHE TiJ
kenicimi apkpuThl s)kacananbl. Mocenen, ARGUMENT IS WAR (JIAY —B¥JI
COFbIC) konnentyanabik MeTad0pachl aFbUTIITBIH TUTIH/IE COUNIEHTIHIEP T H
0a3aJbIK MOJICHH KYHJIBUIBIKTApPhIMEH OailaHbICThl. MeTadopa TeK COFbIC
TYCIHITIHE KaThICTHI TajacTapibl CypeTTey Kypallbl FaHa eMeC, TaPThICThIH
MOHIH TYCIHIIPYIIH CEHIMII Kypaibl Aa Oojia anaapl: TajdacThl KEHYTE
1e, JKeHuTyre e Oojajabl, ONMIOHEHT Kapchliac peTiHae KaObLIIaHalbl,
nayiaacylibiap TYpJi CTpaTerWsuiap[bl OWMJIal Taybll, MO3UIMsAIapra
OekiHel, KapChUIACyIIBIHBIH IoJenaepin “arkpuiayra” (shoot down)
kipiceni (T.6.). ConbimMeH Oipre, “TapThIC OM PEeTiHIE KapacThIPbLIATHIH, SFHU
TapThICKA KATBICYIIBUIAP — OWIIIJICP PETIHJE, MAaKCaT — KaPChLIACYIIBIHBI
KCHYZIl eMeC, TapMOHHUSAFa KYPBUIFaH OHE AICTETHUKAJBIK dcepi KYIITI
Oual TaHBITYFa OarbITTaJFaH MOJCHHUETTI Kepceryre Oomanbl [4, c. 39].
Konmenrtyanaslk Mertadopanap “TUIII  KOJJAHYIIBUIAPIBIH ~ MOIACHH
napajgurMachbiHbIH aXbIpaMac Oesmeri” Oonbin Tadbutansl [S5, 19-6.], on
aJaMHBIH caHacblHA 90IeH CIHII KETKEH T COHIIAIBIKTEI, KEH e TIITI OHbI
MeTadopa peTiHae KaObliaay 1a oHal OoMait skaTabl.

KorHuTuBTI K63Kapac TYPFBICBIHAH MeTadopanapablH TOMEHeriaen
TUTITEPiH aXXbIpaTyFa O0IaIbl:

bipinwi mun — OHTONOTHSUIBIK MeTadopanap, IIbIHAWB OMip
mieKapajapblH ~ CypeTTey  apKbUIbl  OOJMMBICTBI  KaJBINTACTBIPATHIH
Kareropusiiap, Oy Meradopamap HeEri3iHIAE — TYPMBICTBIK TaOWUFH

aHajorusmap karaaesl.MetadopamapaslH Oy Tum 0Oacka THOTEPMEH
CaJBICTBIPFAaH/IA KU1 Ke3aeceni. Muican kenTipeii: 1) “apTpuTTik HapbIK~
(“mercati artriciti”):

Konnany asicel — 6actay ke3i — HIBIFy Ko31: SKOHOMHUKA;

Konnanyasicbl — HbICAaHACHL: aypy;

JKana  OUTIMHIH  KaJbIITAaCybIH  aHBIKTAUTBIH  acCOLMALMSIIAD
BEKTOPJIAPBL: apPTPUT; UHPEKIMSIIAaH TaAPAUTHIH OybIH aypyJapbIHBIH TOOBI
HeMece OybIH KOpEKTEHYiHIH OV3bUTyBl caljapblHaH Takja OoyaThiH
aypy — HapbIK 0arachl CEKili MEMJICKET YIIH XaJIbIKThIH JICHCAYIIBIFbI 12
MaHbI3IbI;

2) “em aprepuscel” (“‘arteria di campagna’):

Konnany asicel — Oactay kKe3i: MEIUIHHA;

Konnany asickl — HbIcaHachl: AMEpHUKa JKOJIapPhI;

JKana  OUTIMHIH  KaJbIITAaCyblH  aHBIKTAUTBIH  acCOLMALMSIIAP
BEKTOPJIAphL: apTepusiiap;
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OTe MaHbI3/Ibl KAHTAMBbIpJIap — XKoJap; aiaM OaslacklHa KAaHTaMbIpIIapbl
KaHIIAIBIKTBI MaHbI3[bl O0sica, AMEpUKa YIIH >KOJIJap /1a COHIIANBIKTHI
MaHBI3/IbI (KOUBUTFaH MeTadopa);

3) ““KanFbI3IBIKKAa KapChl Y, JKaJKAyJbIKTaH CAaKTaWThIH Kypai...”
(“antidote alla solitudine, cura anti pigrizia™):

e Komnmany asicel — 6acTay Ke3i: JIeHCayJIbIK;

e KomngaHy asicel — HbICAHACHI: aJJaMHBIH €H >KaKbIH JI0ChI — UT;

e JXama OUIIMHIH KaJbITaCyblHAaH  BIKTAWTBIH  aCCOIMALIUS
BEKTOPJIaphl: callayaTThl ©MIp CAITHIHBIH €PEKILIENIr — )Kasty Kypy Hemece
UTIICH CEePYCH/IY CeKLII (PU3UKAIIBIK JKATTBIFyJIap.

Exinwi mun — oOpHUeHTaUUsIBIK MeTadopa, aJaMHBIH OJIEMJIIK
KEHICTIKTET1 TOXKIPUOECi apKbLIbI KOPIHETIH ONIO3UIIKs. MbIcan KenTipenik:

1) “on xanarThl ¢uranrtel OimaipeTin cascarkepiep” (“Il politico sul
fianco destro”):

e Komnmany asicel — 6acTay Ke3i: 9CKepH carl;

e KomngaH yasichl — HbICAaHAChl: €JIIIH NapTUSIIBIK KYiieci;

e (hpeliM: KOFaMIBIK-CasICH KYHeIeri KyITep/IiH OpHaIaCyhbl;

e accouuaiys BEKTOpJapbl: OH KaHAT — OH KaK MapTHs; COJ KaHaT —
OH KaKTbIH >KaChIPBIH OMIO3HUIIUSCHI.

2) biz Oxnaxomaman Texac “KacTprofiHIH KOJIBI” apKbUIbI JKOJIFa
HIBIKTBIK;

e Kongany asicel —0acTay Ke3i: TypMBbIC 3aTTapbl, aCXaHa )Ka0IbIKTaphl,
BIJIBIC-asKTap;

e KonmaHy ascbl — HbICAaHACHI: TeOrpaUsIIBIK OpHAJIACY, OKIMIILIIK
niexapa;

e (ppeiim: mTat popmachkl, reorpadUsIIbIK KapTagarsl 00pas-purypa;

e acconuaius BeKTopiapel: coiTycTikre Texac mrarsl Oxiaxoma
IITaThlHA KiPiN TYpaabl, KEHICTIKTIH apajiacysbl.

3) “300 >xbu1 6ypeiH Eypomnara tepese ammbuiasl. OChl TEpe3e apKbLUIbI
0i3re KaHJal KeJJIIH SHIeHIH OWJan KepeHikiii... ECik KOJIbIH YaKbIThI
JKETKEH CeKUIi?”:

Konnany ascel — 6actay ke3i: FumaparTap KYpbUIbICHI,

Konpany asicet — HbicaHacel: Peceii — bareic (Eypoma) kapbiM-
KAThIHACHI;

(dpeiim — npeneneHTTik xaraait: [letp I — Eyponara amsuiran Tepese;

accormanus Bekropaapsl: [letp I — Peceli — Eypona — tepese; ka3ipri
3amanFrbl — Peceit — Eypona — ecik;

MetadopanapablH yuiinwi muni — AHTEPTEKCTYalAbUIBIK. TepMUHHIH
o031 MetadopaHbIH OWYI THUIIIHIH HWHTEPTEKCTyaIbUIBIK OaiylaHbICTap
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HETi31H/1€ KaJIBIITacaThIH MeTadopa eKeHIH KopceTin oTeIp. MHTEpIucKypc
IIEH HHTEpP MOTIHII 1mTeld OalIaHBICTBIPATBIH AIIEMEHTTEpP pPETIHIC
YKBIMIBIK CUMBOJIJIAP — 00pa3AbIK AIEMEHTTEP/I1H )KUBIHTHIFBI (CUMBOJIAAP,
ajuteropusiap, metadopaiap T.0.) HIBIFaIbI, ojlap COMIeyIln CYyObeKTTiH
MparMaTUKalblK HCOJOTUSIIBIK MAaKCaThlH aHBIKTall, MOTIHHIH, Keize
TECTUTIK MeTadopanapablH OMIpIIMEHTIH MOTCHIIMAIIBIK MaFbIHACHIH
KepceTin oepe/i.

1) “Caxunanap omipurici” (KO.M.JIykKkoB Typaibi):

Konnany ascel —6acray ke3i J[x. P. Tonkuennin “CakuHanap oMipirici”
aTTHI KiTaOBbI;

Konnany asicel — Hpicanackl: Mockey mapi FO.M.JlyxkoB; accoruarus
BeKTOpJapbl: Mockey IKOIJApbIHBIH aiHanbIMbl  (MeTadopanapIbiH
MaTpEIIKaIbIK THITI).

Mertadopananaplpy yaepiCiHIH HETi31H OUTIMIEp KYPBUIBIMBIH OHJICY
pacimzepl KypaWThIHIBIKTaH, MeTadopa alibIHFbl KE3eKTe€ aJaMHbIH
oiJIayblHaA 9Cep €TeTIH KOTHUTHUBTI KYOBbUIbIC O0JIBIN caHamaabl. MeTtadopa
HIeIIiM KaObUIaay yaepiciHe bIKIaa €TeTIHIIr Typasibl YCHIHBIC JKacallFaH
OonarblH. 3aMaHayW TYCIHIKTEpre COMKec IemnM KaOwLiaay yaepicTepi
KeJIeCl HeT13T1 Ke3eHIep 1l KaMTH/IbI:

® MOoceJIeTIeNiK KaFIal Ibl ManbIM/Iay;

e OHBIH eIy OajamMachlH aHBIKTAY,

e Oamamanapjsl Oaranay;

e Oanamanapjsl TaHay (©31HIIK MIENTiM KaObuiaay).

Anaiiga, ocipece, MOcCeNeNiK >KaFJalJblH IICHIUTYyiHIH KenTereH
OanaManapblH KaJbIITACTBIPY Ke31HAE aJaM KOMMYHHUKATHBTI e3apa
OpeKeTTeCy IKaraaiblHIa MeTadopa KepceTeTiH Oamamaiapabl FaHa
KOPETIHIAIKTEeH, MeTadopa IeNnIiM KaObUIIayIbIH Ke3 KeJIreH Ke3eHiHEe ocep
€Tyl MYMKIH.

KorHuTuBTI K0HE MOJEHHM KOHTEKCTI Oimy, MeTadopanapabl
naijanany — ra3eTTik HeMece KypHajaapAarbl MakKaiaiap/a Ke3/lIeceTiH
MeTtadopanapapl, COHJail-ak, cascu AMCKypcTarbl MeTadopanap/sl
ayJlapyIblH KOHE THIMI1 JEKOATayIbIH OipaeH-01p xoibl 6onmak. COHbIMEH
Karap, JIMHTBUCTHKAJIBIK KOHTEKCT, MeTadOpasiblK CHHTAKCHUCTI Oly,
MOTiHzIeT1 MeTadopasap KbI3METIHIH €PEKIISTITTH TYCIHY /e MaHbI3Abl. OChI
€Kl acTeKTIHIH opaiiacybl FaHa ‘“‘MeTadOopalibIK KOMIETEHIUAFA KETil,
mIeTeNn TUTIHAETI MOTIHII HeMece TUCKypCcTarbl MeTadopanapiabl TaHyFa
YKOHE OJIap/Ibl ayJlapMa TUTIHJIe cayaTThl aiiTa Olyre MyMKIHIIK Oeperi.

Mertadopansl aygapy OOWBIHIIIA KOTHUTHUBCTEPIIH THIOTE3achl €Ki
CIIEHApHUITe HeTi3Ieme/i:
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e 0ip canajaH eKiHIII cajlara eHreH metadopa eki Tize ae 0ip-oipiHe
yKcac 6osca, OHJIa TUIZEP apachiHa “KOHIETTYaJIbIK ©3repic’” 00JIMaiIb;

e erep Oip canajaH eKiHII cayara eHreH meradopa eki Tinue ne oip-
OipiHe yKcac Ooimaca, OHJa TUIZAEP apachiHaa “KOHIENTYaJIbIK e3repic”
rmariga 0osabl.

Meradopanapasl KEeNTIpUITeH CLEHApUWIep MIeHOEpiHAe aymapyabl
JKY3ere achIpfaH Karjaiia eke TalJaHfaH Tuiaepae meradopaiapabiy
KAHIIAJIBIKTEI YKCac OOJFaHIBIFBIH JKOHE “‘MOJCHM JHUCTAHIUSHBI
KAHIIAJIBIKTHI CE31HIM, aKbIPAThUIATBIHBIH OaliKayFa 00JajIbl.

MertadopaHblH KOTHUTHBTI KOHE JIMHTBUCTUKAJIBIK aCIIEKTUICpiH 01Ty
YKYMBICBI KOFaMJIBIK-CasiCH YKOHE SKOHOMHKAJIBIK JTUCKYpPCTapbl aynapyra
OarpITTajFaH OoJallak iJecIie ayJlapMallblHbIH PELENTHUBTI XKoHE OHIMII
JAFIBICHIH JAaMBITY YIIIiH aca KakeT. Ayaapmaaarbl MeTadopaHbl 3epTTEye
KOTHUTHUBTI OarbIT TYPFBICBIHAH KOHIIENTYaJAbIK MeTadopa Heri3iHjae
JKaTKaH MOJICHU KOMITOHEHT aJ1aM TOXIPUOECi OpTypiIi MOJICHUETTE KYPhUTY
EPEKIIENITIH Kopyre MyMKIHIIK Oepe/i.
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KOTHUTUBHBIN ACHEKT KOHBEHIITMOHAJBHBIX META®OP

Agabxoxaena JI.H.,
MaructpanT Ka3YMOuM S nmenn AObinaif xaHa,
Anmarsr, Kazaxcras, lola.messi.barca@gmail.com

KuaroueBble cjioBa: KOHICTITya bHAsI MeTadopa, KOHIICTITYaTBHBIA TOMEH, UCXOTHBIN
JIOMEH, KOHEUHBIH JOMEH, McXomHblii s3bik (M), mepeBomumsbrii s3pik (I1S), BexkTop
ACCOIMANNH, MeTapopuIecKas MPOCKIIHS.

AHHOTAaMsA. DTa CTaThsd IIOCBAINCHA MCCIIEOBAHUI0O KOTHUTHUBHOIO acCIIeKTa
KOHBEHITMOHANEHOW MeTadopel. Takke B CTarbe pPaccMaTpPHUBAIOTCS OCOOCHHOCTH
KOHBEHITMOHAIBHBIX METapOp B KOHTEKCTE KOTHUTUBHOW TEOPUH W OCHOBHBIC SI3BIKOBBIC
CTPYKTYpBI MeTadOpH3aUy B COOTBETCTBUH C TEOPHEW KOHIENTyalbHOH MeTadopsl. B
CTaThe JAeTCS KPAaTKWH aHAIN3 Pa3HBIX THUIIOB KOHIIETITYaJIbHOW MeTadophl U3 HAYIHO-
My OIUIIICTHICCKON MeTna KapTHHBI MUPA UTAJBSHIICB.

Cmambs nocmynuna 01.03.2016 2.
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GENDER DISTINCTIONS IN JAPANESE LANGUAGE
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Abstract. The questions connected with influence of a gender on language draw
attention of researchers already on an extent of the long period of time, however many
aspects continue to need additional researches, in particular, of a basis of division of
language according to a sex of speaking. For example, in the Japanese society performance
of certain social roles obliges speaking to correspond to certain language stereotypes.
Therefore research of language features of the man’s and female speech in Japanese is
of special interest from the point of view of his description as man’s and female kinds of
language are a singular element of his structure.

VIIK 811.521
TEHJEPHBIE PA3JINYUSA B STIOHCKOM SI3BIKE

AnpapbaeBa M. E.,
maructpanT KazYMOuMSI umenn AObutaii xana,
Anwmarsl, Kazaxcran, m.andarbayeva@gmail.com)

KiaioueBrnle ciioBa: TEeHACD, (bOpMLI SI3bIKA, MOJIUTHYECKUI AUCKYPC, SITTOHCKUM S3BIK,
SA3BIKOBBIC CTCPCOTUIIBI.

AHHOTaIIl/ISI. BOHpOCI)I, CBsA3aHHBIC C BJIIMAHUCM TICHJACPAa Ha SA3bIK INPUBJICKAIOT
BHHMAHUC HCCHeﬂOBaTeHeﬁ YK€ Ha IMPOTSHHKEHUE HOOJTroro mnepuoga BPEMCHH, OAHAKO
MHOTHEC acCIICKTBhl MNPOAOLKAIOT HYXIAATbCAd B AOIOJHUTCIBHBIX HWCCICAOBAHUAX, B
0C06eHHOCTI/I, OCHOBBI pasAcCIiCHUA sA3bIKa I10 II0JIOBOI NPUHAIICIKHOCTHU TOBOPALICTO.
K mpuMepy, B AIMOHCKOM O6IlIeCTBe BBITIOJIHECHUE OIPCACIICHHBIX COLUAJIbHBIX ponef/i
00s13bIBaCT roBOpPAIIETO COOTBETCTBOBATL OIPCACIICHHBIM SA3BIKOBBIM CTCPCOTUIIAM.
HOBTOMy HUCCICAOBAHUC A3BIKOBBIX 0COOEHHOCTEHN My)KCKOﬁ M JKEHCKOI peuun B AMMOHCKOM
SA3BIKE MPCACTABIIACT 0COOBIH HUHTEPEC C TOUKHU 3pCHUS CTO OIMMCAHUs, [TIOCKOJIbKY MYJKCKast
1 JKCHCKasd Pa3HOBUJIHOCTHU A3bIKA SABJIAIOTCA 0COOBIM 2JIEMEHTOM €TI0 CTPOCHMUA.

lennepHble OTIMYMS SBISIOTCS OJHON M3 OCOOEHHOCTEH SITTOHCKOTO
S3bIKa. B STIOHCKOM 00IEeCTBE BBIMIOIHEHUE OINPEICIICHHBIX COIMAIbHBIX
poJieii 00s13bIBaET TOBOPSIIETO COOTBETCTBOBATD SI3IKOBBIM CTEPEOTHIIAM.
[To 3T0ii mpuuMHE N3yYeHHE SI3BIKOBBIX 0COOCHHOCTEH MYKCKOW U JKEHCKOM
PEuH B SIMOHCKOM SI3bIKE BBI3BIBAET KAPKUE CIIOPHI M 0COOBI MHTEPEC CpeH
U3yYaroluX AMOHCKUHN S3bIK.

[lepBble nposiBIIEHUS TEHIEPHOTO Pa3INyuus B PeUH NOSABUINCH, IIOCIIE
TOro Kak SIMOoHMSI IpUHSJIA KUTalCKYI0O MTUCbMEHHOCTD, T.€. IPUMEPHO B 6
BEKe. DTH pa3Inuusi IPUCYTCTBYIOT U ceituac, ciycts 1500 set.
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B cpennue Beka (I1X-XII) B smoHCKO# pUIBOPHOM Cpeie CyIeCTBOBAA
“MyXCKas® U ““KEHCKas~ JIMTeparypa, OCHOBAaHHAs Ha Pa3HbIX CHUCTEMax
MMChMa U BO MHOTOM Ha Pa3HBIX s3bIKax. My>KUMHBI MUCATH HAYyYHBIE U
pEeNUrHO3HbIE TPAKTAThl W JIEJIOBBbIE OyMaru, ynoTpeOmsuin ueporiudsl,
npumeamue u3 Kuras, A3plK UX COYMHEHUN OBbLI MOJIOH 3aMMCTBOBAHHIMA
U3 KUTaickoro s3bika. [IpuaBopHbIE JaMbl COYMHSIN ““KEHCKUE POMAHBI
U 3cce, MUCAJM Ha YUCTO SIMOHCKOM SI3bIKE O€3 OMIAIKM Ha BBICOKHIA
KUTAWCKUI CTWJIb, MCHOJB30BAIM SAMOHCKYIO a30yKy XHparany (3HaHHe
KEHIMHAMU UepOrTU(OB CUUTAIOCH HEIPWINYHBIM). IMEHHO KEHIIUHBI
COYMHWJIM TOTJA BEJIMKHE MPOU3BEICHUS AMNOHCKOW  JUTEpaTyphl
“IToBecth 0 I'HA3K” U “3anmuCcKu y U3rooBbs” (B “MYKCKOW ™ JTUTEpaType
COOTBETCTBYIOILIIETO BPEMEHH HHUYETO CTOJIb 3HAYUTEIBHOTO CO3/1aHO HE
Ob110). JKEeHIIMHBI JEMOHCTPUPOBAIM TallaHT W OOpPa30BaHHOCTH, HO
JmuTepaTypHas AesTebHOCTh HUKAaK HE O3Hayaja PaBHOTO C MYXYHHAMU
nonoxkeHusi. [IpocTo XynokecTBeHHass MpoO3a CUYUTANACh HECEPbE3HBIM
3aHSATHEM, HEIOCTOWHBIM MY>KYMHBI.

B 70-x romax XX Beka ObUIM BBINYIICHBI TPY/Ibl SAIMOHCKHUX aBTOPOB
o mpooeMe My>KCKO# 1 keHckoi peun — FO. Orasa “Nihongo to jenda”
(“Smonckwuit s31k U renaep”’), . Cudbamoro “JapaneseWomen’sLanguage
(“XKenckast peub B SIMOHCKOM si3bike”). [lo3mHee BBIIUIM B CBET PabOTHI
H. Yuuna “Joseigonosekai” (“Mup xenckoit peun”), T. Cyrumoro “Onna
no kotoba” (“XKenckue cioBa”). B maHHbIX HaydyHBIX pabOTaXx OCHOBHOE
BHUMaHUE OBLJIO HANpaBICHO Ha pa3iMuMe CTUJICH TOBOPEHUS MEXKIY
MY>KYMHAMH U )KEHITMHAMH, YPOBEHb BEXKIIUBOCTH, UCIIOIB30BaHUE TINYHBIX
Mecroumenuii. K npumepy, yrBepk1aeTcsi, YTO B ATI0XY CPETHEBEKOBbBS IS
peun KEHIIUH U3 BhICIIEro oOlIecTBa ObUIO XapaKTEpHO YIOTpebiieHue
BEXJIUBBIX 00OPOTOB, a TaKXke OOJBIIOr0 KOJIUYECTBA CJIOB SITOHCKOTO
npoucxoxaeHusi. HekoTopeie 0COOCHHOCTH CpPETHEBEKOBOHM SITOHCKOM
YKEHCKOW pe4M NEepEeluIi B COBPEMEHHBIN SIMOHCKUN SI3bIK.

YrnoMuHaHusg O pa3iuyuaX B MYXKCKOM W IKEHCKOM pPEUM TaKkKe
BCTpPEYAlOTCS W B TMaMITHUKAX SMOHCKOW JUTepaTypbl. SmoHckas
nucaresnbHuna Ciit CéHaroH nucajga B CBOEM MPOU3BEICHUM ‘“3allMCKU
y U3rosioBbs”: “CiydaeTcs, 4yTO JIFOAM HA3bIBAIOT OJIHO U TO K€ Pa3HbIMU
nMmeHamu. CJioBa HE CXOXH, a CMBICH OAMH. Peub OyminuiicKoro MoHaxa.
Peub myxuunbl. Peus xenuuubl”. [To maenuto T. KproukoBoi, conuaib-
Has JuddepeHnnanrs WAET MO pa3HbIM HAIMPaBICHUSM, KOTOpHIE
JeSATCS Ha JIBa BHUJA, a UMEHHO TpodeccuonanpHas muddepeHnmnanms
u HemnpodeccuoHanbHas. B pe3ynbrare 00pa3yloTcs  MHOXECTBO
npodeccuoHaNbHBIX U HENPOPECCUOHAIBHBIX SI3BIKOB, TOYHEE CKa3aTb
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HNOATPYIII, MpUYeM Kaxkaas Oosee uiu MeHee oQOopMIIeHHAs! COIMalibHAs
rpymra Mojib3yeTcsl HECKOJIbKO OTIMYHBIM OT APYTUX IPyM s3bIKOB [1, C.
152].

OpnHako cyiecTByeT eule ouH BuJ JuddepeHnnanus si3plka — 1o Moy
roBopsiero. [TonoOnas nuddepenuayiss MoxeT MPOUCXOIUTH HA Pa3HBIX
ypoBHsx. K npumepy, mo mEEHUIO poccuiickoro ¢unonora FO.Crenanosa, y
HEKOTOPBIX Hapo 0B CeBepa MY>KCKOU U KEHCKUN S3bIKU HEOTHOPOIAHBI 10
donemHomy coctaBy. [logoOHOE ecTh U B SITOHCKOM SI3bIKE.

OpnHako HECOOTBETCTBHUSI MEXKIY MY)KCKOM W JKEHCKOM PEeublo OBLIN
He Bceraa. B pomane “IloBecTs 0 I'eHA3M” NpaKkTUYECKU HET pa3Iuyuid
MEXIYy )KCHCKUM M MY)KCKUM si3bIKoM. W numb Ommxke k 17-19 Bekam oHH
HayaIM NposBIATHCA. 711 My>K4MH ObUIO XapaKTEpHO YNOTpeOlieHUe CIOB
KUTaKWCKOTO MMPOUCXOKICHHUSI, a JKEHIIUH UCIIOIb30BAIH JIEKCUKY SITOHCKOTO
npoucxoxaeHus. Haunnas ¢ snoxu Meiinszu (1867-1911), koropast u3BecTHa
OBICTPHIM Pa3BUTHUEM KamUTAIU3Ma MU YCWIMBAIOIIMMCS BIUSHUEM CO
CTOpOHBI EBpOIBI, HEKOTOPHIE PA3IUYUS B SI3bIKE MCUE3AI0T. DTa TEHACHLUS
0c00eHHO ycuiuiack nocsie Bropoit MupoBoii BoiHBL. B mociennee BpeMs
MHOTHE paboTalolue >KEHIIMHBI CTalld YIOTPEOJsATh MEHEe BEKIHBBIC
¢bpasbl, YUCTO MyKCKUE POPMBI. ITO CBSI3aHO C U3MEHEHUEM COLIMAIBLHOTO
cTaryca )eHIIUHbl. HeKoTopble TMHTBUCTHI MPOTHO3UPYIOT, YTO Pa3inyus
B s3bIKE [TOCTETNIEHHO OyAYyT CTUPATHCS, HO BPS JIM UCUE3HYT COBCEM [2, C.
47-52].

[To muenuiro B.M.AnmaroBa, pa3iau4usi MYXCKOTO U KEHCKOIO
BAapPUAHTOB SAMOHCKOTO JIUTEPATYPHOIO sI3bIKa €CTh MPAKTUYECKH Ha BCEX
Aapycax sA3bIKOBOW cucTteMbl. Hanbosnee siBHO oTIMYaroTcsi Ipyr OT Jpyra
JIBa BapuaHTa B 00JIaCTH TpaMMAaTHKH | JIEKCUKH [3, c. 71].

JInunble mecroumenus. CrucreMa JIMYHBIX MECTOMMEHHUHW — 3TO OJHA
u3 00nacTeil SMOHCKOTO sI3bIKa, i€ HauboJiee OYEBUAHA PA3HUIIA MEKIY
BapHaHTAaMHU si3bIKa. PacXoxk/IeHus, B OCHOBHOM, MPOSIBISIOTCS B CHCTEME
MECTOMMEHHUH 1-T0 1 2-10 Juna (11 MECTOUMEHHI 3-T0 JIMIA paCX0XKICHUMA
Het). Jlumb camoe BexnuBOe watakushi OTWHAKOBO HCIOJIB3YETCS H
MYy>KYMHaMU, M O>KeHIIMHaMu. Jlajmee crienyroT pacxoxjaeHus. Toiabko
MY>KYUHBI TOBOPSAT Tpo cedst boku (obwiunoe), ore (nesedxciusoe) u
washi (nesedciugoe, ceuuac ycmapeno), TOJNBKO KCHIIUHBI — atashi
(hamunvsaproe), atakushi (sesxciueoe, cetivac ycmapesaem). MecToumeHne
watashi ynotpeOJsoT U Te, ¥ ApyTrue, OIHAKO JIJISl dKEHIIHUH OHO SIBIISICTCS
CTaHAAPTHBIM, a JJI MY>KYUH — BEKJIMBBIM (HECKOJIbKO MEHEE BEKIIUBBIM,
yeM watakushi), n ceiiuac ycrapeBaeT, Oyay4d CBONCTBEHHBIM JIIOISIM
CTapILIEero MOKOJICHHUS.
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C. Unp ynopsiouna MECTOMMEHUS B MOPSAKE YObIBAaHUS O CTETICHU
BEXKJIIMBOCTH.

My>KCKO€ — JKEHCKOE

watashi — watakushi,

watashi — atakushi,

boku — watashi,

ore — atashi.

3ameTHa TEHACHIUS K YCTAHOBJICHUIO OCHOBHBIX MECTOMMEHHM 1uIa
BO BCEX CIIy4asX, KpOME CaMbIX BEXKJIUBBIX U TPYyObIX cuTyauuiu. s
MYKUUH — boku, 1u1s1 JKEHIMH — watashi. ITo 0O0IETPUHSATO JIJIS MIIAJIIIETO
U cpeaHero nokojeHus. K mpumepy, Tak 30BYT ceOs MaJIBYMKH MJIAJIIETO
LIKOJILHOTO Bo3pacra [4, ¢. 358].

Hannune MHOrMx MecromMeHui 1-ro Jjuila, pa3indyaeMbiX MO IOy
TOBOPSIIETO, CO3/Ial0T OOJIBIIME TPYAHOCTH ISl TIEPEBOIYMKOB, TaK Kak
HEOOXOAMMO OTMEUAaTh XapaKTePUCTUKH, HEM3BECTHBIC U3 OPUTHHAIIA.

Cpenun MecToMMEeHHH 2-T0 JIIa UMEIOTCS Tpy0oe omae, haMUTTbIPHOE
kimi w anta n Ooyee BEXKIMBOE, YeM OCTaJbHBIC, HO CeHYac TepsroIiee
BEKJIMBOCTh anata. B BEXIIMBBIX CUTyallUsX TOBOPAIIMX U30eraer anata,
oOparasck K coOeCeTHUKY B 3-M JIUIIC.

Kimi— camoe yacToe MECTOMMEHHNE B MY>KCKOM pedH, HO HEJIOITyCTHMOE
JUTSL KCHIIMH TI0 JINTEpaTypHbIM HOpMaM, omae — TOXKE MYKCKOe, anta
— Yaiie MOXHO BCTPETHUTh Y KCHIIHMH, XOTS BO3MOXKHO W y MYXX4HH. B
(haMHIIBSIPHOHN peun JKEHCKOE anta COOTBETCTBYET kimi y MYX4MH. Anata
JI0 HEJIJABHETO BPEMEHH OJIMHAKOBO YIIOTPEOIIsI0Ch, HO TENEPh anatd, Kak u
watashi, CTaHOBUTCS JKEHCKUM MECTOMMEHHUEM.

JInyHbIe MECTOMMEHHMS TMOAPA3ACIAIOTCS Ha TPYMIBl B 3aBUCUMOCTH
OT BO3pacTta ropopsimiero. Paznuuus B ynoTpeOIeHHH MpOCIe)KHUBAIOTCS B
pa3HOM BO3pacTe Yy MY>KYMH M KEHILUH: Y MY>X4UH — B 45-50, y )KCHIIIMH — B
Bo3pacte okoso 30 jet [Tam xe]. Hanpumep, atakushi ncmonb3yroT TOIBKO
skeHIIUHbI ctapiie 30 ner. [loxuibie A MCIOIB3YIOT MECTOUMEHUS,
KOTOpBIE celuac yKe YXOmiT M3 peud, KaK Hampumep, washi — €ro
HCITOJIB3YIOT IMOXKHIIBIE MY>KUUHBI.

M. CubamMoTO IpOBEIT UCCIIEA0OBAHUE HA MaTEPHUAJIC TUAJIOTOB STTOHCKHUX
POMAaHOB M TOTYYHII CISAYIOIINE PE3YJIbTaThI.

[Topesynwsraram BUAHO, 9YTO boku, ore, kimi IBASIOTCA MPEUMYIIIECTBEHHO
MYKCKUMHU MECTOMMEHHUSIMH, a atashi M anata — XEeHCKUMH [ 5, ¢. 47-52].

CrnenoBarenbHO, MOYKHO TTOHSTh, YTO Ha BEIOOP MECTOMMEHUS BIIHUSIFOT
Takue GaKkTophl KaK 10J1, BO3PACT, COIMAIBHBIN CTaTyC U T.].

CymiecTBUTeIbHBIC. B STTOHCKOM SI3BIKE pa3IMyYalOT CJI0OBA, CBOMCTBEH-
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HBI€ TOJIBKO JKECHIUHAM WM TOJBKO MYXUYMHAM, XOTS 3THU CJIOBAa MOTYT
OTHOCHUTHCS K OJHUM U TEM K€ MIOHATHUSM, T.€ 00J1a/1aTh CXOXKEH CEeMaHTUKOM.
HexoTtopsie c10Ba MOTYT HCIIOTIB30BaThCS PETYISPHO, IPYTHE — CUTYaTUBHO.
Ecnu mpoananu3upoBaTh TO, YTO MOJOXKWIO HA4yallo TOSBICHHS TaKUX
JBYX IUIACTOB JIEKCHKH, TO 3TO CBSI3aHO C 3aKPHITOCTHIO KPyTa >KEHIIHUH OT
Kpyra My>k4uuH. JKeHckue cioBa ynoTpeOsuiuch KpHUIlaMUd, MOHAXUHSAMU
B Xpamax, B CpeJie MPUABOPHBIX JaM, aKTpuc, reiml. CeroiHs Takux CJIOB
HACUUTHIBaeTCSI HEMHOTO. Tak, hara (dcusom) cHUTACTCS MY>KCKUM CIIOBOM,
JKCHILMHBI TIOJB3YIOTCSl O0jiee BEXKIUBBIM CIOBOM, onaka, OJHAKO, IO
MHEHHUIO 113, BO3MOXHBIM U B MyKCKO# peun. Crneruduuecku >KeHCKUM
CUMTACTCS CIIOBO 0gushi (6onocwl), ohiya (xonoouas 6ooa), omiya (nooapox)
— CJIOBA, 3TUMOJIOTUYECKHU COJIepIKAIINe TPUCTABKY — O.

Jns wimiocTpauuu  pa3auyuid MEXIY MYKCKOM U JKEHCKOM Peublo
O.I1. ®ponora B padore “SMOHCKHI peueBO ITUKET (JTMHIBUCTHYCCKHUMA
acmekT)” TPUBOAUT MPHUMEP MPEATIOKEHUSI, KOTOPOE B PYCCKOM SI3bIKE B
000MX BapHaHTaX MY>KCKOM U >KEHCKOM, IMEPEeBOAMTCS OAMHAKOBO. ‘A
npo2conoo0acs (Npo2oiooanacs), Xouemcs noecms 4mo-Hubyob 6KycHoe .

Myskckoit BapuaHT: ore hara hetta na, nanika umai umai kuitai na.

Kenckuii Bapuant: atashi onaka suita wa, nanika oishii mono tabetai
wa.

Ore “s” (nns MyX4uH), atashi “s” (ayia >keHUUH); hara ‘“XuBOT”
(ymoTpebnsieTcss HMCKIIOYMTEIIBHO B MYXCKOW peud), onaka ‘“KUBOT”
(ymorpebnsieTcsi NpPEeUMYIIECTBEHHO B JKEHCKOW peyu, XOTS M He
WCKITIOYAETCS B MYXKCKOW peun); heru ‘“‘mporonofancs’ OT YCTOHYHBOTO
cioBocodeTaHust hara ga heru “nporononartbes’; suku “mporosiomarbes’
OT YCTOWYHMBOTO CIIOBOCOYETaHUS onaka ga suku, KOTopoe ynoTpeodinsercs
MPEUMYIIECTBEHHO B KEHCKOM peuu, XOTs BO3MOXKHO €ro ymnorpeOineHue
U B MYXKCKOH peuu; umai “BKYCHBIH’ yIOTPEOISIETCS MPEUMYIIIECTBEHHO
B MY)KCKOM peuH, a oishii “BKyCHBI~ B JKCHCKOH U MYXXCKOW peuu; kuu
“ecTh” — TOJILKO B MY>KCKOH peur, CYUUTACTCS TPYObIM IJ1aroIoM, JKEHIITUHBI
€ro He ynoTpeOIIsioT; taberu “€CTh” TIIaroj HEUTPaTbHO-BEKIIMBOTO CTHIIA,
UCIOJIb3YeTCA M MYKUYMHAMU U KEHILIUHAMU; 1d —MOJAIbHO-IKCTIPECCUBHAS
yacTHUlla TpyOOro MY’>KCKOTO CTWUJISl, U Wa — MOJAJbHO-IKCIPECCUBHAS
yacTHIila )KEHCKOU peuu[6, c. 44].

MogainbHble YacTHUIIbl. B A1MOHCKOM SI3bIKE OJJHUM M3 CaMBbIX 3aMETHBIX
paznuuuii HamoaaeTcs B crocodax BeIpaxkeHus smouuil. Croa OTHOCSTCS
MOJIAIbHO-OKCIIPECCUBHBIE YAaCTHUIIbI, KOTOPbIE MOTYT CTOSATh KaK B Hayalie
NPEIOKEHHUs, TaK U B 3aKIIOUUTEILHON MO3UINH, U MEKIOMETHS.

MopalibHO-3KCIIPECCUBHBIE YAaCTHUIIBI HMIPAlOT BaXKHYIO pOJb IS
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STIOHIEB B BBIPAXKEHUU HACTPOEHUS, OLEHKU TOBOPSIIETO K COOECETHUKY
WM K IpeaMeTy oocyxaeHus. K Tomy ke, Tak Kak SAMOHIbI IPEIOYUTAIOT
OCTaBIATh  (pa3y  HEJOCKa3aHHOW,  M30erardT  KaTeropuyHOCTU
BBICKA3bIBaHUS, TO, 10 MOEMY MHEHUIO, U TMOSBUIUCH TAaKHE YaCTHUIIBI, a
TaKKe JpyTre BCIoMorareabHble CPEICTBA, KOTOPBIE BBIPAXKAIOT COMHEHHE,
KellaHue, OCTOPOKHOCTh M T.JI. MOJalIbHO-3KCIIPECCUBHBIE YaCTHUIIBI
HE BIIMSAIOT Ha IPaMMaTHYECKHUIl CTPOW MpEeJIOKEHUsl, TO €CTh, OMYCTUB
YacTUIly, TPAMMAaTUYECKUN CTPON MPEIOKEHUs HE HApYIIMTCS, OIHAKO
WU3MEHUTCS OTTEHOK BBICKA3bIBAHU.

MopanbHO-9KCIIPECCUBHBIE YaCTUIBI B OCHOBHOM BCTPEUAIOTCA B
pasroBopHoii HedopMaiabHOW peun. Yem QopmanbHee cUTyalusi, TEM
MeHble yactull. Mccrmemys marepuanbl yueOHHKOB, XY/IOXKECTBEHHOM
JUTEepaTypbl, a TaKXe BHUJIEO MaTepuajbl, MOXXHO TNPUHTH K BBIBOAY,
YTO B YCTHOU peum cBbime 70% BceX BBICKA3bIBAHUM COINPOBOXKIAIOCH
9KCIPECCUBHBIMU YaCTULIAMHU.

Hocutenu sAmoHckoro s3blka OTMe4aroT, 4To (¢pas3a, CKazaHHas
0e3 uacTUIlbl, BOCIPUHUMAETCS MMM KaK IPOCTO€ YTBEPAUTEIbHOE
npemioxkenue. llpu 3TOM yTOUHSIETCS, YTO TOBOPSIIUN HE MPOSBISET
UHTEpEC K cOOECeTHUKY, HE MBITAETCS MOJAepkKaTh OOIIEHUE U HE TIPOCUT
CJIYIIAIOIIErO COIIAaCUThCS UM KaK-TO OTPEarupoBarh Ha CKa3aHHOE.

MOXHO pa3fenuTh BCE MOAAIBLHO-IKCIIPECCHUBHBIE YacTHUIBI Ha 4
IpyMIIbL:

e  YmorpeOnsieMbIe TOJIBKO B dKEHCKOM, JIMOO TOJIBKO B MYXKCKOM PEUH.

e YacTuipl, Haubosee ynorpedisieMble B OHOM MOArPYIINe U PEAKO
HCIIONIb3yeMbIEC B APYTOM.

e OnHU U Te XK€ YaCTHUIIbl, HO MO-Pa3HOMY yHoTpelisieMble 00euMU
MOATPYTIIaMHU.

e OnuHAaKoBO ynoTpeOIsieMbIe YaCTHIIbL.

KoneuHo, cymiecTByeT pa3HUIIa UCIIOIB30BAHMS YACTHI] B TUATCKTaX,
HO MbI Oy/IeM MPUAEPKUBATHCS CTAHAAPTHOTO S3bIKA.

Cunraercs, 4TO TaKU€ YACTHUIIBI, KaK Z0, Ze SBJSIOTCS YUCTO MYKCKUMU
yacTulaMu, a wa, kashira, no — >XeHCKUMU. X. AO3 YTOUYHSET, YTO B
KJaccu(UKaUU YacTUI] HEOOXOJUMO YYUTHIBATh HE TOJIBKO IOJI, HO H
BO3pAcCT, COLMAIbHOE IOJIOKEHUE U KOHKPETHYIO CHUTYalHI0 OOIICHUS.
Hanpumep, >KeHIIMHBI Ha PYKOBOASIIUX [TOCTaX UCIOIB3YIOT B CBOEH peuu
MY’KCKHE YaCTHI[bI B OOPAIIEHUH ¢ TOMYUHEHHBIMU [7, c. 168].

Yacrtuua 039 npuaaeT BbICKa3bIBAHUIO KATETOPUYHOCTH U YBEPEHHOCTHU
U BCTpeYaeTcs B rpyooit peun.

Dzutto issho ni ikou ze. bynem Bcerja BMECTE XOIHTb.
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Umai ze. BkycH. (B pa3roBope IByX MY»UHH).

Panpiie cuuTany, 4yTO YacTHIA Zo XapaKTepPU3yeT HCKIIOYUTEIHHO
MYKCKyI0 peub. OJHaKo, B MPOBEICHHOM HaMU HCCIEJOBAHUU OBLIO
3aMEYEHO, YTO 1 )KEHIIHHBI yITOTPEOISIOT YACTHILY ZO, HO TOJILKO B HEMHOTO
JIPYTOM 3HAYCHHH.

Yoshi, ore mo iku zo. Bcee, s Toxe eny (Ciy>Kamuii HAYaJIbHHKY ).

Saa, odekake iku zo-. 1, nnem B mapk OmdKake. (Co31aTeNb peKIaMHOTO
caira)

Hontou nara takai kane o toren da zo. Eciu Tak, To MOTy TIOJy4HTh
OoJpINe TCHBIHU(IEBYIIKA PO CeOsT).

Pa3nuia B MCMONIB30BAaHUM Z0 MY>KYMHAMHU M )KEHITTHAMHU 3aKITI04aeTCs
B TOM, YTO >KEHIIMHBI yNOTPeONAIOT zo BO (pase, oOpalleHHON K camoi
cebe, 1 MPOU3HOCST €€ BCIYX, a MY>KYMHBI UCIOIB3YIOT U MO OTHOILIEHUIO
K COOCCEeHUKY.

My»X4rHBI TOKE CTAJIH Yalle TOBOPUTh Wa, wa ne, wa nd, 4To paHbllie
OBLITIO )KEHCKOH pEeYeBOil XapaKTEPUCTUKOM.

Toriaezu sou iu koto nante yoroshiku onegai shimasu wa. CHadana xoqy
Bac 1mooaroaapuTh (IOHOIIA CTapiIeMy KoJuiere).

Koko wa kuuki ga chigau wa ne. 3aech Bo3ayXx oTaudaeTcs (OT JHIa
JIEBYIIIKH )

VY My>XYMH wa WCTIONB3YeTCsl AJis BhIPAXKEHUS BOJHEHUS U yAUBICHUS
OpU pa3roBope ¢ MIAAIIUMHU MO TNOJoXKeHHI0. EcTh pa3Huma u B
MPOU3HOIICHUU. Ecn My>K4MHBI IPOU3HOCST 3aKIIOUUTENBHYIO YaCTHUILY C
MOHIKEHUEM TOHA, TO KEHILIUHBI — C HEKOTOPHIM MOBBIIICHUEM.

C uvacruneit no nogoOHasi CUTyalus, Kak ¥ C BBIIIETIEPEUHCICHHBIMU.
Ona Takke paHbllle CUUTAJIACh OTIMYUTEIHHONH OCOOEHHOCTHIO JKEHCKOU
peuu, HO ceifuac Ucnonb3yeTcs B paBHON Mepe. OueHb 4acTo 4acTula 1o
UCIIOJIb3YEeTCs B BOMPOCAX, KOTOPBIN 3BYYUT MEHEE KaTeTOPUYHO, TPU3bIBas
B COyYacCTHIO.

Konban kuru no? Cerogas npuaens? (AeByIIKa MapHIO).

Ano honnyasan yoku irassharu no? Yacto XoauTe B TOT KHMIKHBIN
marasun? (Cocenka 3HAKOMOH ).

Kyou mo nebou shita no? Tel u ceronus npocnana? (mapeHb JACBYIIKE).

Nande konna ni kawatta no? Tlouemy Tbl Tak U3MeHWJIAch? (MapeHb
JIEBYIIIKE).

Uro kacaercs MOJAIbHO-3KCIIPECCUBHOM YacTULIBI Yo, TO paHbIIE OHA
UCIIOJIb30BaIaCh TOJIBKO MY>KYMHAMH, a ceilyac MPUCYTCTBYEeT B paBHOU
CTeNeHH B peun obeux moarpymnm. Takoe U3MEHEHHe FOBOPUT O TOM, YTO
JKCHILMHBI CTAJId YBEPEHHEE YyBCTBOBAThH C€0sl, HAYAIN YETKO BBIPAXKATh
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CBOE MHEHHE U Jla)ke HacTauBaTh Ha HeM. OIHAKO pa3HUIA BCE K€ €CTh B
MCIOb30BaHUU. JKeHIUHBI TPUCOEANHSIOT YACTUILY VO K IIOBEJIUTEIbHBIM
(dbopMmam, a My>KYHHBI — K IPOCTBIM (hopMaM CKa3zyeMoro.

Odoroita koto ni boku mo onaji da yo. K moeMy ynuBICHHIO, 51 TAKOU
Ke(My)KIMHA).

Iya, anata wa warui hito ja nai to omotte imasu yo. Her, s 1ymato, BbI
HE TIJIOXO0H YeJIOBEeK ((KEHITMHA COOECEeTHUK-MYKIHHE ).

Yoko,sore wa zurui wa yo. Exo, Tak Be/lb He4eCTHO (1IBE CECTpHI).

MopanbHO-9KCIIpECCUBHAST YacTULlAa ne TPUIAeT MPEASIOKEHUIO
HEKOTOPBI OTTEHOK TPeOOBaHUS COMNIACUTHLCS C BhICKa3bIBaHUEM. B Takom
cllydae OHa MPOU3HOCUTCS ¢ yanuHeHueMm. CoueTraHue wa ne CUUTACTCS
OTJIMYUTEIIbHOM YepPTOMl )KEHCKOM peUu.

Yayakoshii wa ne. Kax e cioxxHo (IeByIiKa).

Kirei wa ne. Kak kpacuBo (Z1eByIIIKa).

Yacrtuua na B OTIIMYKE OT 7€ BhIPAKaeT HEKOTOPYIO TUCTAHIINIO MEXKIY
cobeceaHuKamMu. My>KUMHBI UCTIONB3YIOT €€ /Ul MOAYEPKUBAHUS CHIIbHBIX
SMOLIUH, PEHIUTEILHOCTH, TPeOOBaHUs OTBETA. JKeHIUHBI ke — JJIsl TOTO,
YTOOBI MOAYEPKHYTH APYKOY, OJIM30CTH OTHOIICHHIA.

PaccMoTpeB HEKOTOpbIE OCOOEHHOCTH JIEKCHKH, MOXKHO CJIelaTh
ClIeyIolllMe BbIBOJBI. HeT 4YeTKkoro BbIACNEHUS pa3Iuuuid MEeXIy
MY>KCKOH M JKEHCKOH peubto. HekoTopsie 0COOCHHOCTH KEHCKOM JIEKCUKH
COXpaHSJINCh Ha MPOTSHKEHUHU JIOJITOT0 BPEMEHU U BOLIUIM B CJIOBAapHBIN
3arac COBpEMEHHBIX KeHIIUH. [0 u Bo3pacT BIUSAIOT Ha BHIOOP TEX WM
UHBIX S3bIKOBBIX (hopM. OCOOEHHO 3TO 3aMETHO Ha Marepuaye JUYHBIX
MECTOMMEHMA U MOJAJbHO-IKCIPECCUBHBIX dacTull. I[lostomy mpu
PacCCMOTPEHHH JIEKCMYECKHX OCOOEHHOCTEH Henb3si UTHOPUPOBATH ITH
(hakTopBHI.

B peun KeHIIMH cTapIero NOKOJICHUs COXpaHseTcst O0JbIIe KEHCKUX
CJIOB U YAaCTOTHOCTb MX YHNOTPEOIeHHs BbIlIe. DTO HAOIIOAeTCs B cllydae
JUYHOTO MECTOMMEHUS watakushi, MOAaTbHO-IKCIIPECCUBHBIX YaCTHUI] Wd
U no. Peub My>K4MH CTapIlero MOKOJEHUSI HE CHIIbHO OTIMYAETCs OT SI3bIKa
JPYTUX BO3PACTHBIX TPYIIIL.

MoOXHO cKa3aTb, YTO CErOJIHA M MY>KUMHBI, U >KEHIIUHBI BEIyT ceOs
OJIMHAKOBO B OJJMHAKOBBIX 00pa3iax oOuieHus. [1oBbIIIEeHHYIO BEKIMBOCTD
KEHCKOHM peyr U MEHee MOBBIIICHHYIO BEKIMBOCTh MYKCKOH PeYr MOMXKHO
paccmarpuBarh Kak (DEHOMEH, XapaKTepHBIM HE TOJBKO Ui SITIOHCKOTO
S3bIKa, HO M JUIsl OOJBIIMHCTBA SI3bIKOB MHUpPa. MOXHO MPEINOI0KHUTh,
YTO Takas peub SIBJSIETCS TaKKe pPe3yJIbTaTOM CUCTEMbl 0Opa3oBaHUS B
SInoHuu, KOTOpast COXpaHseT YepPThl TPAAULIMOHHOCTH, a TAK)KE HEKOTOPHIM
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HEPAaBHOIIPABUEM COIIMAIILHOTO CTaTycCa >KEHIIMH B SIMIOHCKOM OO0IlecTBE
B CPaBHEHHUH C MyXuMHamMu. TeM HM MeHee, eCTEeCTBEHHO Mperoiararh,
YTO BIMSHUE, KOTOPOE OKAa3bIBAIOT €BPOIEHCKasi U aMEpUKAHCKasi MOJIEIH
OOIIECTBEHHOTO TMOBEACHUSI Ha TPAJAULMOHHBIE OO0pa3lbl MOBEACHUS B
ATOHCKOM O0III€CTBE, CKAXKETCS U Ha U3MEHEHUSX B sI3bIKe. MOXKHO 0KHM1aTh,
YTO C POCTOM 4YHClia pabOTAIOUIMX >KEHIIMH B SIMOHCKOM OOIIECTBE HX
A3BIK CTAHET MEHEE BEXKJIMBBIM, M PeUb MY)KUYMH U JKEHIIMH CTaHET OoJee
CXOJTHOM.

Bo BcskoM ciydae, mpencTaBisieTcsl, YTO HENb3sl paccMaTpHUBaTh
pa3HUIly B BEXJIMBOCTU MY>KCKOM U KEHCKOM peur Kak MpsiMO€ CIIEACTBHE
pa3IMyYHOM TMOJIOBOWM MPUHAJUICKHOCTH YYAaCTHUKOB pPEYEBOTO aKTa.
HecomueHnHo, ¢akTop MmoJ0BON MPHUHAJIEKHOCTH UTPAET OIMpPEIEICHHYIO
pojb, HO HaMHOro Oojiee BaXKHOM SBISETCS 3a/ada OIpeeiICHUs
“mpeumyInecTBa” TaKWUX CJIOXKHBIX (PAKTOPOB, KaK JUCTAHIIMS MEKIY
aBTOPOM PEYM U COOECEeTHUKOM, BUIbI UX OTHOLICHUH U YaCTOTHOCTb 3THX

OTHOLLUEHUH.
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Amnnarna. Kasipri Tanra JeiiiH TeHACP/IiH TIre IEreH dcepi KalbIHIaFbl CYpaKTap
KOITereH FaJibIMAapAblH KOHUIIH ayaapbln Keneai. JlereHMeH, coieyIniHiH KbIHBICHIHA
OailylaHpICTBl TUAIH O6JiHYIHIH Heri3ri acneKTiIepiHiH Ken Oeuiri ami jJe KOChIMIIa
3eprTeylepl Kaxer ereli. MaceseH, ’aloH KOoFaMbIHAa Oenriii Oip aieyMmMerTik pesii
arkapy, ceiueymini Oenrimi Oip TUIIIK cTepeoTunrTepre cail Ooxyabl MiHAETTEH.
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ep aJlaMHBIH COiiJIey MOHEPIH 3epTTey CUIIaTTaMa TYPFBICHIHAH YIIKCH Ha3ap ayJapTajbl.
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Abstract. Division of communicative functions of a sentence into the functions of
information and persuasion justifies the use of certain lexical and syntactical means in
these communicative types of a sentence in business letters. Different communicative tasks
require the use of different linguistic means, aimed at solving these problems. Therefore,
communicative and pragmatic orientation of the statement determines the structural and
semantic level and vocabulary of the complex sentence in business letters.
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CIOXHOIIOJYUHEHHOM NPEJJTOXKEHUU JEJTOBOI'O IINCBMA
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KaoueBble cioBa: KOMMYyHUKaTUBHash (YyHKLHMS, COOOIIEHHE, BO3/CHCTBUE,
KOMMYHUKaTHBHO-IIPArMaTUYECKasi YCTAHOBKA, CTPYKTYpHO-CEMAHTHYECKUH YPOBEHb,
MHBEpcus, sMdaruyeckoe BoleneHue (3Mdasa), AeI0BOe MHUCHMO, KaHP KOMMEPUYECKOH
KOPPECHOHICHLIUH.

AnHoTanusi. JleseHue KOMMYHUKATHBHBIX (YHKIMH TMPEATIOKeHUsT Ha (YHKIHIO
cooOmieHnss M (QYHKIMIO BO3ACHCTBUSL OOBSCHSET yNOTpeOlieHne OIpeeiEHHBIX
JICKCUYECKUX U CHHTAaKCHUUYECKHUX CPEJCTB B KOMMYHUKATHBHBIX THIIAX MPEIJIOKESHUN
B JICJIOBBIX TeKcTaX. Pa3Hble KOMMYHUKAaTHBHBIC 3aJadd TpeOyroT ynoTpeOieHus
Pa3IMYHBIX A3BIKOBBIX CPE/ICTB, HAIIPABJICHHBIX HA PElLIeHUe 3TuX 3a1a4. CieoBaTeNbHo,
KOMMYHUKaTHBHO-IIParMaTUYECKasi YCTAHOBKA BBICKAa3bIBAaHUS ONpENeNseT CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYECKUH YPOBEHb 1 JIEKCHUECKOE HAITOJTHEHUE CII0KHOIOJUNHEHHOTO PEIT0KEHHSI
B TEKCTaX JIEJIOBBIX MTUCEM.
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TekcTbl  [ENOBBIX  MHCEM  OYEHb  YacTO  XapaKTepU3yIOTCs
HCIIOJIb30BaHUEM MPUEMOB UHBEPCUU U dMaTHueckoro BbiaeneHus. OHu
BCTPEUAIOTCS KaK B IMPOCTHIX, TAK U B CIOKHBIX MPEITOKEHHUSAX.

B JMHrBUCTHYECKOM cllOBape OIpeleleHne HHBEpCUU Haércs B
JBYX 3HauCHUsX: “1) m000€ OTKIOHEHHE TOPSJIKA WICHOB MPEIOKCHUS
oT Haubosee pacnpoCTpPaHEHHOTO, 2) OTKJIOHEHHE OT MOpsiIKa YJICHOB
MPEJIOKEeHNS, HE CBSI3aHHOE C M3MEHEHHUEM CHUHTAKCUYECKUX CBSI3eH U
aKTyaJIbHOTO ujieHeHus1 npemjoxkenus” [1, c. 176]. NuBepcus moxer
ObITh TIpaMMaTHYECKOM U CTUIMCTUYECKOW. PasHuma Mexay HuUMU
B TOM, YTO MpU TIpPaMMAaTUYECKOW HHBEPCUU MEHSETCS CTPYKTYpHOE
3HaYeHue mpenaoxenus. [Ipu crumucTuueckoil MHBepcUU A00aBISIETCS
JIOTUYECKOE yIAapeHue WM JOTMOJIHUTEIbHAsT SMOIMOHAJIbHAs OKpacka K
MEepBOHAYAJIbHOMY 3HAYEHUIO BbICKa3biBaHUs [2, c. 204]. CTunuctuyeckas
HMHBEPCHs — 3TO 3M(PATUYECKOE BbIACIICHUE WK dMPa3a, KOTopast SBISIEeTCS
“BbIJIEJICHHEM Ba)KHOM B CMBICIIOBOM OTHOIIEHHWU YaCTH BbICKa3bIBAHMSI,
00eCIeunBaIUM IKCIPECCUBHOCTh PEYM’, OHA MOXKET JOCTUTaThCs
“NPOCOAMYECKUMH CPEICTBAMH — WHTOHAITMEH, 0COOBIM 3M(paTHIECKUM
yAapeHueM, UCIIOJIb30BaHUEM 0COOBIX AM(PATHUECKUX CIIOB —yCHIINTEIbHBIX
YacTHll, BCIOMOTATENbHBIX IJIAr0JI0OB, MECTOMMEHHM, CHHTAKCUYECKUX
cpenctB, MO0 COYeTaHHMEM BCEX WIIM 4acTH 3Tux cpeactB” [1, c. 592].
Urak, B onpeneneHny MOHATUI UHBEPCUU U dM(Da3bl MHOTO OOIIEro, OJJHO
MOJKET JIeXKaThb B OCHOBE JIPyroro.

Crunuctruyeckass MHBEPCHUS B TEKCTaX KPAaTKUX HH(POPMALMOHHBIX
COOOILEHUI HCHONB3yeTCs MJs peald3allud aBTOPCKOM HMHTEHUUU U
MIPOrpaMMHUPOBAHUS TIpoIlecca BOCHPHUATHS HWHGOPMAIMM YHUTATEIEM
[3, c. 10]. B oCHOBHOM 3TOT NHpHEM MPEIACTABICH OOCTOSTEIbCTBOM,
PacoIOKEHHBIM B Hayase MPEeIokKEeHUs, U CKa3yeMbIM B MPEMO3UIINU K
MOJTIeKAIIIEMY.

KonuuecTBeHHOE COOTHOLIEHHE WHBEPCUI B CIIOKHOMOAYMHEHHOM
npemnoxkennn (CIIIT) ¢ dyHKIMAME COOOIICHUS U BO3ACHCTBHUS MOKa3aHO
B Tabnure 1.

Tabmuna 1 - HBepcuu B CII0KHONOTYMHEHHBIX TTPEITIOKEHUIX

Tun cnoxHbIX KonnuectBo % WuBepcun

MIPEAJIOKEHUN MPEeIIOKEHUN B 465 KonunuectBo |%
UCbMax

CIIII-coobiienue | 596 45 11 1,8 %

CIIII- 726 55 36 4,9 %

BO3/JICHCTBHE
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Kak BugHo wu3 Talnuipl, 4YacToTa YHNOTPEONEHUS HWHBEPCHUH B
MPEIOKEHUAX-BO3ICHCTBUSAX IPUMEPHO B 3 pasza 0oJiblle X ynorpedie-
HUS B MPEAJIOKECHUSIX-COOOIIEHUAX. DTO MOXKHO OOBSICHUTH TEM, YTO
MHBEPCHUU SIBJISIIOTCS HEOTHEMJIEMOM YacThiO MPEAJIOKEHUI C yCIOBHBIM
NPUJIATOUYHBIM TPEAJIOKEHUEM, CKa3yeMOe KOTOpOro YHOTpeOJIeHO B
cocnarareinpbHoM HakioHeHuu. Hampumep:Please feel free to call on me in
the future should the need arise [4, c. 408]. (IToxxanyiicTa, HE CTECHAUTECH
oOpamarbcsi KO MHE B OyayIeM, €CiIuM BO3HHMKHET Takas MOTPEeOHOCTH).
Should you decide to keep the book, approve the invoice for § 49 plus
shipping and handling? [4, c. 409]. (Eciu Bb1 pemnte ocTaBUTh ce0€ KHUTY,
ono0pute cuer Ha $49 miroc ornpaBka U TpaHcnoptuposka). Should you
not control these rights in their entirety, would you tell me who does? [4, c.
410] (Ecu He BBl KOHTPOJIUPYETE MpaBa Ha COBMECTHYIO COOCTBEHHOCT,
HE MOIVIH ObI BBl CKa3aTh MHE, KTO KOHTPOJIUPYET?).

OdeHnp ynoTpedasieMblM MOJAAJIBHBIM IJIArOJIOM B JIEIOBOM MHUCHME
aBisieTcss maron should, w mpoOiieMa €ro HCIOJIb30BAaHUSI BbI3BIBACT
uHTepec y MHorux uccienonaresneit. H.H. PazroBopoga [2, ¢. 153] cuuraer,
YTO OSTOT IJArojl IMO3BOJISIET aBTOPY HE IPOCTO BapbUpOBaTh (HopMy
BBIPQXCHHsI YCJIOBUS, HO MTHOBEHHO IpPHUBIIEKATh BHUMaHHUE ajpecara K
TOMY MPEATIOKEHHUIO UITU IEHCTBUIO, KOTOPOE aBTOP FOTOB COBEPILINTH WJIH,
HAMpPOTUB, IPOCUT UCIIOJTHUTH aJ[pecara.

Eme ogHuM BUAOM YCIIOBHOTO MNPEMJIOKEHHS SIBISETC SCTPYKTypa
Had..., might.....Had our business income exceeded expectations, we might
well have added to the list [5, c. 104]. (Eciu 661 Ham g0xom mpeB3o1es
OXKUJAHUS, TO Mbl Obl OXOTHO YBEJTHYMJIU CIHCOK [OJIarOTBOPUTENIBHBIX
aKIuit]).

XapakTepHoil U HanboJiee 4acTo BCTpevaromelcs GopMoil HHBEpCUHU
SBIIIOTCS Takue npeuiokeHus kak: Enclosed is my check for § 27.22 to
cover payment of stationery supplies I purchased from your company [4,
c. 340]. (Ilpunaratro cBoit yek Ha $ 27,22 st oriarkl 3a KaHIEISPCKHE
MPUHA]JICKHOCTH, KOTOPBIE sl KYIIWJI B Balllel KOMIIAHHH).

B nannom npumepe cMbIciioBasi YacThb cioxHoro ckazyemoro (Enclosed. ..
u Attached...) BBIHOCHTCS B Hadano npemiokeHus. OaHaKO BCTPEUAIOTCS
TaKHEe THUIIbI IPEIJIOKEHHM, B KOTOPBIX UCIIOIb3YETCS Ipyrasi KOHCTPYKIIHS,
HO MparmMatudeckuii 23¢p¢GeKT oT A3TOro ToJibko yBenuuuBaercs: You'll find
another copy of the proxy statement enclosed in case you’ve misplaced
the one we sent you on September 24, 20X5 [4; 183]. (B nmpuioxeHuH BbI
HaliéTe APYryr0 KOMUIO 3asBICHUS O JOBEPEHHOCTH Ha Cllydyail, eCliid BbI
MOTEPSUTH Ty, KOTOPYIO MBI BhICTA)IA BaM 24 ceHTs0ps 20X5 roaa).
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AnanorudyeH no (GyHKIUM TOpueM 5M(aTHYECKOro BbIIETICHHUS B
MPeIOKEHUAX-BO3/ICUCTBUAX B HACTOSIIEM M MPOLICALIEM BpEMEHHU.
Hampumep: We must make it clear, however, that if we do grant this
extension, we expect the participants to produce all data and figuresi00
percent [6, c. 72]. (MbI DOMKHBI POSICHUTH, OAHAKO, YTO, €CIU MbI JaéM
OTCPOYKY, Mbl OKMJIAa€M OT YYaCTHUKOB MPEIOCTABIICHUS BCEX JAaHHBIX
Ha 100 mponenToB). I hasten to assure you that our handwritten receipt
documents the fact that you did indeed make the payment of $302.91, on
time and in good order [6, c. 153]. (Cnenry 3aBepuTb Bac, 4TO MOMMCAHHAS
HaMU KBUTAHIMS MOATBEpKAaeT (akT TOTo, YTO Bbl JACHCTBUTEIHHO
npousBenu omiaty 302, 91 nomiapoB BOBpeMs U B MPABUILHOM TOPSIJIKE).

BcenomorarenbsHbie m1aroisl do u did niepes; CMbICIOBBIMY [JIarojiaMu
YCUJIMBAIOT €r0 3HaueHHe, MOJUYEPKUBas BaKHOCTh COOOIIEHUS, U ITUM
MIpHUBJIEKaeT BHUMaHUE, OKa3bIBasi HY)KHOE BO3/ICICTBHE HAa YUTATEIS.

B mpoaHanu3upoBaHHBIX NHUChMax ASM(aTHUYECKOE BBIJICICHUE
BCTpeyaeTcs: peako - B 10 mpemyiokeHus X, 5 u3 KOTOPbIX NPUXOIATCS Ha
CIIIT ¢ ¢dyHKuuei BO3AEHCTBUS, a OCTAJIBHBIC COCTABIISIOT MPOCTHIE H
CIIOKHOCOYMHEHHBIE Tpemiokenus. [Ipu stom mnpemnoxkenuit ¢ “did”
0Ka3aJIoCh BCETO 2.

Wtak, Ha OCHOBE TMOIYYCHHBIX MJAHHBIX MCCIEIOBAHUSA MOXKHO
YTBEPKAATh, YTO IPUEMbI MHBEPCHH U SM(]a3bl, UCIIOIb3yeMble B OCHOBHOM
KaK SKCIIPECCUBHBIE CTHJIUCTUYECKUE CPEACTBA, MOTYT HCIOJIb30BaThCS
B JICJIOBOM IMHUCbME MJI MpPHJAAHUS KUBOCTHU, MOTYEPKUBAHUS MBICIIU
U aKUEHTUPOBAaHUS BHUMaHMs. B Tekcrax [elOBBIX IMHCEM HWHBEPCUS
B OCHOBHOM OIpaHMUYHMBAETCS OMNpeneiaEHHBIMU, Haumboiee YacTo
BCTPEYAIOIIMMUCS CTPYKTypamu, TakuMmu kak “Should you..., please...”,
“Enclosedis/you will find...”. Ho mnpuem wuHBepcuu He sBIsSETCA
€IMHCTBEHHBIM CIIOCOOOM MOAYEPKUBAHUS MBICTU. YacTo B MPEATIOKESHHSIX
JICJIOBBIX MHCEM MCHOJb3yeTCs Iaroi “‘do” mepen CMBICIOBBIM IIarojioM
B (opMe HACTOSALIET0 M MPOILIEAIIET0 BPEMEHH Ui 3MQPaTUuYecKoro
BbIJICTICHUSI.

Vcnonp30BaHUE MMEPEYUCIICHHBIX SI3bIKOBBIX CPEACTB, OOJIaJaroIINX
BBIPA3UTEIbHOCTBIO, TMOMOXKET COCTABUTEII0 MHCbMa pPa3HOOOpA3UTh
CUHTAKCUYECKYIO CTPYKTYPY TEKCTa U MOJYEPKHYTh HEOOXOIUMYIO MBICIIb,
MIPHUIaTh BBICKA3bIBAHHIO YMOLIMOHAIBHYIO OKPACKY M TEM CaMbIM ITOBJIHSTh
Ha YUTATEIS.

[Ipoananu3upoBaB TEKCTHI MHUCEM >KaHpPa KOMMEPUECKOH KOpPECIOH-
JEHIIMH, MBI PUIILIU K CJIEAYIOIIUM BbIBOAAM:

JIOMUHUPYIOIIMM THUIIOM HPEUIOKEHUH B TEKCTax IHUCEeM >KaHpa
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KOMMEPUYECKOM  KOPPECIOHACHLIUU  SIBISETCA  CJIOXKHOMOAYUHEHHOE
IIPEIOKEHNE, KOTOPOe COCTaBISAET 39 % OT KONMYeCcTBa BCEX MPEIOKEHHUI
u 90,3 % oT komuMyecTBa BCEX CIOXKHBIX IpemaoxeHui. [Ipeobnananue
CIIII mpoucXomuT B YCIOBUAX OrPAaHUYEHHOCTH JIEKCUKH, MHUHUMYyMa
SMOILIMOHAIBHO-OLIEHOYHBIX CPEJCTB, a TAK)KE JUCTAHIIMOHHOTO XapaKTepa
nporuecca oOIIeHUs, T.e. B TUCbMEHHOM BUE, 0€3 BU3yaJbHOTO KOHTAKTa
c azxpecaroM. OTUM OOBICHSETCS HCIIOJIB30BaHUE B MPEATIOKEHHIX
Pa3IMYHOTO COYETAHUS! MOAYMHEHHBIX MPEAJIOKEHUH, WX PACHOIOKCHHUS
B CIIII, pa3nuyHbIX KOHCTPYKIIMM, MPUEMOB HHBEPCHUH, dMpaTnuecKux
BBbIICTICHUM, MapasiebHbIX KOHCTPYKIMM, KOTOpbIE CO3MAI0T OCOOBIN
PHUCYHOK, pUTM PEUH.

AHanu3  CIIO)KHOMOAYMHEHHOTO  NPEUIOKEHUST  CTpOWJICS  Ha
YTBEPKACHUM, YTO KaXKJ10€ IMpe/JIoKeHHEe HEeCeT Ha cebe onpenenéHHyIo
KOMMYHHUKaTUBHYI0 Harpy3ky. Ilpu sTomM oHa MOXeT uMeTb Qopmy
MPEJIOKEHUS-COOOIIEHUS, LIEIb KOTOPOrO — COOOIIUTH HEKOTOPBIH 00bEM
uHbOpMaAIK, U MPEAJIOKEHUSI-BO3ICHCTBUS, UMEIOIIET0 Leab yOeauTh
ajpecata B 4eM-Tu0O, BO3/IEHCTBOBaTb Ha HEro IMOCPEACTBOM CJIOBA,
noOyIuTh ero K HeoOXoAMMOMY IS aapecanTa aeiicteuio. [Ipu aTom onna
(bYyHKIMS He UCKITIOYAeT HAJIMYUE IPYToi B OAHOM MPEIJIOKEHUH.

[To KOTMYECTBEHHOMY COOTHOIICHHIO CIOKHOMOJYUHEHHBIX MPEAIIO-
JKEHUH C pa3IMYHON KOMMYHUKATUBHOM (PYyHKIMEH aHAIN3 TPEIOKCHUN
B AHIJIOA3BIYHOW KOMMEPUYECKON KOPPECHOHCHIIMH TTOKa3al MPaKTUYeCKU
paBHOE HCIIOJIb30BAaHUE TpEANIOKEeHU ¢ (QyHKIued coolueHus u
BO3ACHCTBUS C HEOONBIINM IEPEBECOM B CTOPOHY MPEAJIOKCHHI-
Bo3zeHcTBUI (45 % vs. 55 %), 4T0 00BsACHSAETCS BO3pOCIICH TeHACHIINEN K
yOeAUTETLHOMY U aleJUTUPYIOUIEMY U3JI0KEHHUIO MBICIIH.

B cwiy Toro, u4rto craHmapthl O(UIMATBLHO-IEIOBOTO  CTHIIA
OTPaHUYMBAIOT BHIOOP JIEKCUYECKHUX CPEICTB BO3ICHCTBHS, B JEIOBOM
MUCbME MOTYT HCIIOJIBb30BaThCsl CUHTAKCUYECKHUE CPEJICTBA — MHBEPCUS U
sMbaTHUECKOE BbIIeTICHIE, KOTOPBIE TO3BOJISIOT aKIIEHTUPOBATh BHUMAaHHE
yuTaress Ha onpeeséHHON nHpopMaluu.

JleneHne KOMMYHHUKATHBHBIX (YHKLIMNA MpenoKeHUs Ha (DyHKIUIO
cooOmmieHuss ©W  (QYyHKIHMIO BO3JCUCTBUS  OOBSICHSICT yHOTpeOJICHHE
ONpeeNIEHHBIX JIGKCUYECKUX W CHUHTAaKCHYECKUX CPEACTB B JAHHBIX
KOMMYHHUKATUBHBIX THUIAX NPEUIOKEHUN B JEJNOBbIX TekcTax. PasHbie
KOMMYHHUKATUBHbIE 33a]1aui TPEOYIOT ynoTpeOIeHHs pa3IndHbIX SI3bIKOBBIX
CPEICTB, HAINpaBJICHHBIX Ha peuieHue d5TuxX 3aaad. CrenoBaTenbHO,
KOMMYHHUKaTUBHO-IIparMaTu4yeckasi yCTaHOBKA BBICKA3bIBAHUS OIPEIEIISIET
CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYECKHUI ypOBEHb U Jekcnueckoe HanoiaHenue CIIII B
TEKCTaX JIJOBBIX MTUCEM.
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CnoXHOIMOTYMHEHHOE MpeAokKeHue, Onarogapss cBoel crnocoOHOCTH
coziepkarb OOJbIION 00BEM HH(MOpPMAIIMU TTOCPEICTBOM yIOTPEOICHUS
pa3IUYHBIX ~ BUJOB  MPHUIATOYHBIX  NPEUIOKEHUH,  KOHCTPYKIUM
(mpUYacTHBIX, JEeNpUYACTHBIX OOOpPOTOB, MapaHTe3, AMpaTHUECKUX
KOHCTPYKIIMI) ¢ HEOOXOAMMBIM CEMAHTUYECKUM COZECpKAHUEM OOJIagaeT
OO0JIBIINM IParMaTUYeCKUM MOTEHIIUATIOM.

JlesioBoe MUCHMO JOMYCKAET MCIOIb30BaHUE MOBEIUTEIBHON (POPMBIL,
cioBa “please” (“noxkanyiicta”); mnpuéma you-attitude; WHBEpCHH,
sMbaTHYECKUX BbIICJICHHI; TapalIeIbHIX KOHCTPYKIIH, BOPOCUTEIbHBIX
MPeJIOKEHUH, MHOTOCTYIIEHYAThIX CIOXKHBIX IPEAJIOKEHUH, YTOOBI
co3/1aTh JOBEPUTENbHYIO arMocdepy, TeM caMbIM BO3JIEHCTBOBAaTh Ha
yutarens. IlapeHTeTnueckue BHECEHHMsSI W BCTAaBHbIC IPEIUKATUBHBIC
€IMHULBI BHICTYNAIOT B (PyHKIUU OObEAMHEHUS MPEUIOKEHUN B CBSA3HBIN
TEKCT. DTUM yHOpsSAOUYMBaeTCS MHGOPMAIUs, YTO CIOCOOCTBYET B KaKOii-
TO Mepe yCuiIeHUIo 3((eKTa BO3ACHCTBUS WU €r0 CMATYEHHUIO.

OTcyTcTBHE BO3MOKHOCTHU BBIPAKEHUS IMOLIMOHAIILHOCTH HEeBepOasib-
HBIMH CpEACTBAMU — MHMHUKOM, >KECTaMHU, HWHTOHAIMEH, Mmay3amu —
MPUBOAUT K HCIIOJIIb30BAHUIO B CJIOKHOIMOJYMHEHHOM MPEAJIOKECHUH
Pa3IUYHBIX KOHCTPYKLMNA, CHHTAKCUYECKHUX CPE/ICTB, IPUEMOB UHBEPCHUH,
sMbaTUYECKUX BBIICICHUM, MapaUleIbHbIX KOHCTPYKIIMM, KOTOpBIE
CO3/1al0T OCOOBIM PUCYHOK U PUTM peuu. 3HaHUE ITUX IPUEMOB U UX YMEJ0e
WCIIONIb30BAaHUE B MPEAJIOKEHHUH MOXET MOMOYb COCTaBUTENIO IHChbMa
MPaBWJIBHO  OPraHHU30BaTh CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKOE COAEpKaHHE
NpeyIoKeHUss U JTOOUThCA  aJeKBAaTHOTO  BOCIPHUATHS — aapecaroM
MIOCTaBJICHHON KOMMYHUKATUBHOM 11€7T1 BBICKAa3bIBAHU.

Jns moctmwkenuss komMmyHukaruBHor uenu B CIIT ¢ dyHknuei
BO3JICHCTBHSI UCIIONB3YIOTCS  pa3iMyHbIe SI3bIKOBbIE cpenctBa. He
MIOCJIEJTHIOKO POJIb 37I6Ch MOXKET UrpaTh MPUMEHEHUE Pa3HbIX CTpaTeruil u
npueMoB BoznercTBuA. Cpeln CpeiCcTB BO3ACHCTBUS B JCJIOBOM IMHCHME
BBIICIISIIOTCS TaKUE KaK KCIIOJIb30BAaHUE IVIarojia B MOBEJIUTENbHON (popme
MIPU BBIPAKEHUHU MTPOCHOBI B cOUETaHHM ¢ “‘please” (MmokayyicTa); mpruem
you-attitude (BbI-OTHOIIICHHE); WCIIOJIB30BAHUE “Maru4ecKux CJIOB”, T.C.
CJIOB C TIOJIOKUTEILHON KOHHOTanueu (Hampumep, helpful — ‘monesnsrii’,
prospective — ‘okumaemslii’, beneficia 1 — ‘Boirogssiii’, enthusiastic
— ‘BOCTOpIKEHHBI’, superb — ‘BenukonenHeid’® u Ap.). [lomumo 3TOTO
HCIONIB3YIOTCSI MHBEPCHH, MapaslieIbHble KOHCTPYKIIUH, BOIPOCUTEIbHBIE
MPeI0KEHU S, MHOTOCTYTICHUAThIE CJIOJKHBIE MTPEITIOAKECHHUS.

bnaromapsi coBpeMeHHBIM B3IVIsiJaM Ha JIEJI0BOE OOILEHUE, CEroIHs
Bce OOJbIIe M 4Yalle B JEJIOBBIX MHCbMAaX HCIHOJb3YETCS JUYHOCTHBIH
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MOJXOJl, KOTOPBbIN CONMMKaeTKOMMYHHKAHTOB, CO3/1aéT JIOBEPUTEIbHYIO,
JIPY>KECTBEHHYI0 aTMOc(]epy, YTO OUEHbBAXKHO B JIEJIOBOM OOILIEHUHU.

Cpenu HenuuHBIX (DOPM IVIaroja, UCIOJIb3YEMBIX B JEJIOBOM IHCHME,
Haubosee pacnpoCTPaHEHHON SBIsieTCSI MHPUHUTUB UM UHOUHUTUBHBIC
dpassl (37 % B CIOKHOIMOTUYMHEHHBIX MPEATIOKEHHUIX-COOOIIEHUAX U 42
% B CIOXXHOMOMAYUHEHHBIX MPEII0KEHUIX-BO3IECUCTBUAX) U OOOPOTHI.
NHbuHUTHB crocoOeH NPUCOEIUHATh 3aBUCUMbBIEC TPYIIIbI, CTPYKTYPHO
HE OTArouas CIOKHOMOTYMHEHHOE MPEITIOKEHUE U TTO3BOJIsIE BMECTUTH B
Hero Oonbiie nHopmanuu. [loaToMy OH Tak 4acTo MCIONIb3YETCS.

VYnorpebneHne NPUYACTHBIX U TepyHIUATIbHBIX OOOpOTOB B
[EJIOM HE XapakTepHO Ui CIOKHOMOAYMHEHHBIX TMPEAJIOKCHUH B
JICJIOBOM NHUCbME, HO B HEM Yallle BCEr0 HCIOIB3YIOTCS MPUYACTHBIC
¢pazel (12 % B CIOKHOMOAYMHEHHBIX MPEIIOKEHUSX-COOOIICHUIX
nu 83 % B CIOKHOMOAYMHEHHBIX MPEIIOKCHUIX-BO3ICUCTBUAX) WIH
oTaenbHblenpuyacTusd. [IlpuunHON TOMY, HaHAII B3IVISA, MOXKET CIIY>KUTh
TOT (PaKkT, YTO MpPUYACTHE MOXKET BBIPAKATbOJAHOBPEMEHHOE [CICTBHE,
peann30BaHHOE, HepeaJTu30BaHHOE JSHCTBHUE, MOCIeaAyIolIee 1eHCTBUE, T.C.
OHO o0sagaeT OONbIINM UH(POPMATUBHBIMIIOTECHIIAIOM, YEM FepyHINUN.

Cpenu *kaHpoB OQUIMAIBHO-IEIOBOrO CTHJIS YKaHP KOMMEpPYECKOH
KOPPECHOHICHIIMM 3aHUMaeT ocoboe Mecto. bynyun Heorbemiemon u
Haubosiee MHOTOYMCIIEHHOM 4YacThi0 JIETIOBOIO JHCKypca, OH OOiagaer
XapaKkTepHbIMU  KAHPOBBIMH  OCOOCHHOCTSIMH,  IPOSIBISIOIIMMHUCS
Ha CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYECKOM U IparMaTHueCKOM YPOBHSIX CBOEH
OpraHH3aIliHy.

AHanaM3 CIOXXHOMOAYMHEHHOTO TMPEAJIOKEHHUSI B JEIIOBOM TEKCTE
MPOBOJIUJICS C Y4€TOM TOT0, YTO KaXKJJ0€ IPEIOKEHUE HECET OIPEIeIEHHY IO
KOMMYHHUKaTUBHYIO Harpy3ky. OTa Harpy3ka KOHKPETHU3UpPOBaHa B
NOHATUAX “DyHKIMs cooOmmeHus” u “GyHkus Bozuencteus”. Ilpemo-
J)KeHue ¢ (yHKIHEH COOOIIeHHs HMMEET IIeib COOOIIMTh HEKOTOPBIN
00bEM mH(pOpMaIUK, JOBECTU CBEICHUS 10 aapecara, a MpeUIoKEHUe ¢
(byHKIIMEH BO3/IEHCTBHS HANPABIICHO Ha yOeXKICHUE aapecara B 4eM-JIn0o,
BO3/ICHCTBHE Ha €ro MOBEJICHHUE, B3IVIS/Ibl, MHEHHE MTOCPEICTBOM CJIOBA U
noOy»X/IeHHe ero K He0OXOAUMOMY I aJjpecaHTa JeiCTBHIO.

KonuyecTBeHHBI aHaANM3 CIOXKHOMOMAYUHEHHBIX TPEIJIOKEHUN B
JIEJIOBOM TEKcTe mokasai, uro koaudectBo CIIII ¢ dynkimen Bo3nelcTBus
MIPEBOCXO/IUT KOJIMYECTBO CI0KHOMOJUYMHEHHBIX MPEATIOKEHUH ¢ PyHKIIMEH
coobmenust Ha 10 % (55 % vs. 45 % COOTBETCTBEHHO), YTO TOBOPUT O
HEOOXOAMMOCTU B YOSAUTEIHLHOM M aleJUTUPYIOIIeM U3JI0KEHUU MBICIH B
9TOM THIIE€ TEKCTA.
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Pasnuynble cTpaTeruu M NpUeMbl BO3ACUCTBUA (MaHEBpUPOBAHUE,
pearupoBaHue, JUCTAHIIMOHUPOBAHUE, YKIOHEHHUE U Jp.) CIIOCOOCTBYIOT
JOCTIKEHUI0 ~KOMMYHHUKATUBHOM  3aJayd B CJIOKHOMOJYMHEHHOM
MpeI0KeHUN-BO3IeCTBUU. J{eTT0BOe MUChbMO JI0MYCKAaeT UCIOIb30BaAHHE
noBenuTeNnbHOM (opmbl, cioBa “please” (“mokanmyiicra’); mpuéma
you-attitude; wuHBepcHii, 3MaTHYECKUX BBIICICHUN; MapalICIbHBIX
KOHCTPYKIIMM, BOMPOCUTENBHBIX MPEATOKEHUH, MHOIOCTYIEHYAThIX
CIIOKHBIX TPEJIOKEHUH, 4TOOBI CO3/1aTh JOBEPUTEIbHYIO aTMocdepy,
TEM CaMbIM BO3/EICTBOBaTh Ha uuTarelns. UTo Kacaercs HCHOIb30BAHUS
3aJ10ra, TO HeJb3sl He OTMETUTH €T0 BIIUSHUS Ha TParMaTuKy BHICKA3bIBAaHUSI.
[lapeHTteTnyeckue BHECEHHS U BCTAaBHbIC NPEIUKATUBHBIC €IUHUIIBI
BBICTYNAIOT B (PYHKUMU OObEIUHEHMS MPEAJIOKECHUM B CBA3HBIH TEKCT.
OTUM ynopsiiounBaeTcsi HPopMaIys, YTO CHOCOOCTBYET B KAKOH-TO Mepe
ycuieHuto 3¢ dexra BO3AeHCTBUS UIH €0 CMSATUCHHUIO.

B npenenax 1enoBoro 1uckypcea ¢ y4eToM THUIla TeKCTa, KOMMYHHUKATHB-
HOM CHTyalluu Halle HCCIIEJOBAHHME IO3BOJMJIO PACCMOTPETH JEIOBOE
MUCHMO C TOYKH 3PEHHUS YUaCTHUKOB MMCbMEHHOM 1€7T0BOM KOMMYHUKAIUH.
Oxkazanoch, 4TO TEHICHIMS PAa3BUTHUS MHUCbMEHHOTO JEJIOBOTO OOIEHUs
CTPEMHUTCA OT CyXOrOo, CTPOrO KJIMIIUPOBAHHOTO, KAHIIENSPCKOTO S3bIKa
K S3bIKYy >KMBOMY, MMEIOIIEMY IeJib MpUBJIEYh BHUMAHUE aJpecara, C
Oosee pazHOOOPAa3HBIM JIEKCUYECKUM HAIOJIHEHHEM M CHHTAaKCUYEeCKOU
CTPYKTYpPOU.

JlaHHOE HCCle0BaHKUE MO3BOJIUIIO YCTAHOBUTH 3aBUCUMOCTH BBhIOOpa
SI3BIKOBBIX CPECTB OT KOMMYHHUKATUBHO-TIPAarMaTU4eCKO HalPaBICHHOCTH
BBICKAa3bIBaHUsI B TEKCTE€ JKaHpPa KOMMEPYECKOW KOPPECHOHICHIIHH.
BrolsiBieHHBIE MOJENTH CIOKHOMOMYMHEHHBIX MPEIIOKEHUN SIBISIIOTCS B
HEKOTOpO# cTerneHu OO0OOMEHHBIMU 00pa3laMu CIOKHONOAYUHEHHOTO
NpeIoKeHNs ¢ QyHKIHMEH cooOIeHuss U GyHKIUEH BO3ICUCTBUS, HO OHU
MOTYT HaIllpaBUTh COCTABUTEJIS IETIOBOTO MIChbMa B IIpaBUiIbHOE pyciio. OHu
HE HCKJIIOYAIOT BapbUPOBAHHUE CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKOTO COACPIKAHUS
MpeJIOKEeHNs, @ UX [OHUMaHHE MOXKET I[OMOYb COCTAaBUTENIO MHChbMa
MIPaBHJIBHO MOCTPOUTH €0 U JOOUTHCS a/IEKBATHOTO BOCIIPUSITHS aIpecaToM
MOCTaBJICHHON KOMMYHHUKaTUBHOW IeNM BbICKa3biBaHus. B pabore Obuin
MIPEJICTABJICHbI XapaKTEPHbIC YEPThI CI0KHOMOJYUHEHHOTO MPEATI0KCHHSI-
COOOILIEHUS U CIIOKHOTIOYMHEHHOTO MTpeIIoKeHUs-Bo3aeiicTBus. Cienyer
OTMETUTh, UTO JAHHBIE MPETIOKEHUS HE BCTPEUYAIOTCS B YHCTOM BHJIE, TaK
KaK B OCHOBE MpPEIJIOKEHUS, UMEIONIEr0 (DYHKIUIO BO3AEUCTBUS, JIEKHUT
onpenenéHHas ¢oHoBas uHGopMmanusi. M, Ha000poT, coodIeHne nHoTAA
CONPOBOXKIACTCSA  ONPEAENEHHOW  HAMOLMOHAIBHON  OKPAIIEHHOCTHIO
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ICKEPJIIK MOTIHJE CAJIAJIAC KYPMAJIAC COMJIEMHIH
HNHBEPCHUS ’KOHE DM®PATUKAJIBIK EPEKIIEJIEY

AxeToBa A.A.,
TIe/IarOrUKa FHUTBIMIAPBIHBIH MarkucTpi,
Aobait Merp3axmeToB aTeiHnarsl Kekmeray yauBepcuteti, Kexmeray, Kazakcran
Hemagum O.B.,
TIe/IarOTUKa JKOHE TICHXOJIOTHSI FBUIBIMAAPBIHBIH MAarucTpi,
Abait Merp3axmeToB aTeiHnarsl Kekmeray yauBepcuteti, Kexmeray, Kazakcran

Tipek ce3aep: KOMMYHHKAaTHBTIK (DYHKINSA, Xabapiama, ocep €Ty, KOMMYHHUKaTHBTIK-
IparMaTUKajiblK  OarbIT-0arap, KYpPBUIBIMIBIK-CEMAaHTHUKAJBIK —JEHIel, HHBEepCHus,
SMpaTUKaIbIK epeKme KoHin aymapy (9Mdaza), ickepu XaT, KOMMEPIHSIIBIK
KOPPECIIOHACHIINS KaHPHI.

Anparna. CeiiyieMHiH KOMMYHUKAaTUBTIK (DYHKIIUACHIH Xabapiay (pyHKIHSIChIHA KOHE
ocep ety (yHKIHACHIHA 06iyi, ICKepH MOTIHIEPIiH CeIeMAepiHiH KOMMYHHKATHBTIK
TYpJepiHiH Oenrini Oip JEKCHKaNIbIK JKOHE CHHTAKCHCTIK KypajmapAblH KOJJIaHyBIH
Tyciaaipeni. Typ:i KOMMYHHUKAIHSIIBIK TaTICBIpMAaIIap OChI MiHACTTEP/Ii IIETITy YIITiH OpTY Pl
TUINIK KypaiIapblH HaiganaHyabl Tanan erefi. JleMek, icKepiiKk TeKCTTepaeri Kypmaac
ceilleMiepaiH JIEKCHKAIBIK KYPBUIBIMBIH KOMMYHHKATHBTIK JKOHE IparMaTHKAJBIK
MoTiMIeMeNep/ii OpHATY )KOHE CEMAaHTHKAJIBIK JCHICHiH aHBIKTaIbI.

Cmamuwsa nocmynuna 03.01.2016 e.
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LINGUOCULTURAL SPECIFICITY OF THE CONCEPT “FAMILY” IN
KAZAKH, CHINESE AND ENGLISH LANGUAGES

Bissenova A.N.,
MA student of Ablai khan KazUIRandWL,
Almaty, Kazakhstan, seven.one93@mail.ru

Keywords: concept “family”, linguistic picture of the world, culture, dictionary,
meaning, lexical unit, linguoculturology.

Abstract. The article examines the lingual and cultural specificity of the concept
“family” and provides a comparative research. The special attention is paid to the lexical
means of concept objectivization, the actual material based on the lexicographic sources
is given. The research was carried out in order to define the main culture-determined
constituents of the concept “family”.

VIIK 81.1

JIMHTI'BOKVYJIBTYPOJIOI'MYECKHUE OCOBEHHOCTHU KOHIEIITA
“CEMbSI” B KABAXCKOM, KHTAHCKOM U AHIDIMMCKOM SI3bIKAX

bucenona A.H.,
maructpanT KazYMOuMSI umenn AObunaii xaHa,
Anwmarsl, Kazaxcran,seven.one93@mail.ru

KutioueBble cj10Ba: KOHIENT “‘CeMbsi”, SI3bIKOBAsE KapTUHA MUPA, KYJIBTYpa, CI0Bapb,
3Ha4YeHHE, JeKCHUUECKasl eJMHUIIA, TUHTBOKYIBTYPOJIOTHS.

AHHoTanus. B craThe paccMaTpuBacTCs JMHIBOKYJIBTYpPHAs CIICIH(HKA COICpkKa-
HUSl KOHIIENTa “CeMbs” B CONOCTAaBUTEIBHOM acriekTe. Oco0oc BHUMAHHE YICISCTCS
JICKCHYCCKUM CPEJICTBAM OOBCKTHBALIMU KOHIICTITA, IIPUBOAUTCS (haKTHUCCKUN MaTepual,
OCHOBAHHBI Ha JICKCHKOTPa(hUYECKMX HWCTOYHHMKAX. [IpeicTaBieHO HCCICIOBAHKE
KYJIBTYPHOH U SI3BIKOBOM CIEIU(MUKH KOHICNTA, MPOBEJACHHOE C IICIBbI0 OMPEICICHUS
OCHOBHBIX KYJBTYPOCICIH(PHIHBIX COCTABIISIFOIIUX COACPIKAHUS KOHIICIITA “CeMbsI”.

B mnocnenHee paecstwierue B JMHTBUCTUKE JOCTaTOYHO aKTyaJleH
BOIIPOC O B3aMMOCBSI3U A3bIKA, KYJIBTYpbl U MbllUIeHUA. [loa KoHIIENTTOM
MBI IOHUMAEM MBICIIUTENIEHYIO MOJIENb UJCABHBIX 00BEKTOB, KaTETOPHIO
SI3IKOBOTO BUJIEHUSI MUPA, KOTOpasi CTAHOBUTCS U “TBOPLIOM”, U IPOTYKTOM
00pa3Hoil MOJIeNT MUPa, HAIMOHATBHO-KYJIBTY POl MEHTaIbHOCTH. KoHnenT
KaK JIMHIBOKOTHUTUBHOE SIBIIGHWE — ‘“‘OlepaTHBHAsl COJEp)KaTesbHas
€IMHULA [aMSATH, MEHTAJIBHOIO JIEKCUKOHA, KOHIENTYaJIbHONH CUCTEMBI U
sI3pIKa MO3Ta, BCEH KapTUHBI MUpa, OTPAXKEHHOM B YEJIOBEUECKOH IICUXUKE
[1]. JIMHrBOKYABTYPHBIA KOHILIENT JICKUT B CO3HAHHUH, JETEPMHUHHUPYETCS
KyJBTYpPOH M OTIPEIMEUNBAETCS B C(hepe sA3bIKa.

KonnenT “cembsi” — 0lMH U3 HAMBAXKHEHUIIINX 3JIEMEHTOB XapakTepa u
MHPOBO33pEHUS Hapoja. DTO CaMblil BayKHBIM AJIs1 peOeHKa COLIMAJIBbHBIN
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uHCTUTYT. [lockoabKy ceMbs — hopMa >KU3HU OOIIECTBA, OHA HAIIMOHATIBHO
crnenuduUHa U “SBISETCS 3epKajioM, B KOTOPOM OTPaKarOTCsl COI[AIbHBIE,
MpaBoOBkIC, AeMorpaduIeCKue, KyJIbTYpHBIE CTOPOHBI )KU3HH HApoaoB™ [2].

SI3pIKOBasi KapTUHA MUPa — UCTOPUUECKH CIIOKUBILASCSA B OOBIIEHHOM
CO3HAaHUM JAHHOTO SI3bIKOBOTO KOJUIEKTMBA M OTpakEHHas B s3bIKE
COBOKYITHOCTb IPEICTABICHUI 0 MUpE, OTpeAeIEHHBIN CITIOCOO BOCTIPUATHUS
U YCTpOMCTBa MHpa, KOHUEONTyalIu3aluHu AeWCTBUTENbHOCTU. Kaxmomy
€CTECTBEHHOMY SI3bIKY COOTBETCTBYET YHUKAIbHAS S3bIKOBAsI KAPTHHA MUPA.
WHCTUTYT ceMbH SBISIETCSI Ba)KHEHIIMM OOIECTBEHHBIM HHCTUTYTOM,
B KOTOpOM (opMHpyeTcs JMYHOCTH CO BCEMHU €€ HHIUWBUIYaJbHBIMU
KauecTBaMU, OOYCJIOBIMBAIOIIUMU KYJIbTYPHYIO, TCUXOJOTUYECKYI0 U
COLIMANIBHYIO aJlalTallMi0 4YeJloBeKa B KOHKPETHOM JIMHIBOKYJIBTYPHOM
coobmectBe. Bcerymas B MEXKYIBTYpHYIO — KOMMYHHKALMIO €
NPEICTAaBUTEIIMU  HWHOTO  COLMOKYJIBTYPHOTO IPOCTPAHCTBA, JIIOAU
OLICHUBAIOT MX C TOYKHU 3PEHUS TeX LIEHHOCTEH M CTEPEOTHUIIOB, KOTOPHIE
BOCIIPUHSJIM B COOCTBEHHOM KyJIbType, B IEPBYIO OuYepellb, B CEMbE.
HMeHHO ceMeliHble IIEHHOCTU U CTEPEOTHUIIbI, 3aKJIaJbIBasiCh B JETCTBE,
ABIISIIOTCA ONPENENAIOIIMMU, XOTS M TIOJBEPraioTcs H3MEHEHHSIM Ha
NPOTSHKEHUU KU3HU. KOHIENT ceMbsi, OTpa)karoluii 001euenoBeyecKue u
HaI[MOHaJbHO-crienuduieckue (coluuaabHble, STUUECKUE, HPABCTBEHHBIC)
MpEICTaBICHUS O JEHOMEHE CEMbH, MOKHO OTHECTH K UHCITY YHUBEPCAJIbHO
3HAYMMBbIX KOHLIENITOB. MccieqoBaHNe KOHIIENTa CEMbsI U IPYTUX YaCTOTHBIX
KOHIICTITOB B COMIOCTABUTEILHOM ACIIEKTE BaXKHO, KaK C TEOPETUUECKOM, TaK
U C NMPAKTUYECKON TOYKHU 3pEHUsl, TaK KaK 3TU 3HAHMS JaIOT BO3MOXXHOCTh
CTPOUTh OTHOILEHUS B paMKaX MEXKKYJIbTYpHOH KOMMYHHKAIUH,
YCHEIIHO MPUMEHSSI HE TOJbKO JIMHIBOKOMMYHUKATHUBHBIE HABBIKH, HO U
JIMHTBOKYJIBTYpHBIE 3HaHUA. HaroHanpHyo crienuuKy KOHIENTa MOKHO
MOCTHYb TOJILKO B CPABHEHHUH C COIEPKAHUEM JAaHHOTO KOHIIETTa B APYTOn
KyJeType. BenencrBrue 3Toro OCHOBHBIM HalpaBiIeHUEM aHAN3a SBIISETCS
comnocraBuTenbHbIN noaxoa. Conep:kaHuE KOHIIENTA CEMbsl B Ka3aXCKOU
JMHTBOKYJBTYpPE HMEET HEeMaJl0 OOIero ¢ OJHOMMEHHBIM KOHIICTITOM
pycckoii KyasTypbl. [1oaTOMyY B 1e/IIX a/IeKBaTHOTO OMHCAHMS B KaueCTBE
JIOTIOJIHUTEILHOTO OCHOBAaHHSA B CTAarTb€ IMPHUBIEKAIOTCS MaTepHaIb
pycckoro s3bika. Kpome TOro, pycckuil Si3bIK HCIIOJIB3YyEeTCSl B KaueCTBE
SI3bIKA UCCIICIOBAHUS (METas3bIKA).

KonnenT “ceMbs” MCKOHHO Ka3axCKoe CJIOBO “orOachkl” (OyKBaJIbHO:
y OrHS, Ha4ajlo OrHsS) O3HauyaeT OrOHb, TOPAIIUN B JOME, CHMBOI
3apokJeHuss HOBOM cembu. OH BBICTYyHAd ‘‘TiojaresieM OJarornoyrydus,
MOCPEIHUKOM W 3aIIUTHUKOM JIIOAEH, CUMBOJIOM M XpaHHUTENEM >KU3HU
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pona. B mpexHue BpeMeHa, Korja yMupal MOCIEIHHM IMpeacTaBUTEIhb
pona, yracan u ero ouar’ [3, c. 136]. Jlekcuueckas enuHmma ordéachl —
HauOoJiee yrnoTpeOuTeabHOe HAMMEHOBAHHE, JOCTATOYHO 00O0OIIEHHOE 10
CBOCH CeMaHTHKe, MHOTO3HAYHOE (YCTAHOBJIEHO IO TOJKOBBIM CIIOBAPSM
Ka3aXCKOT'O S13bIKa), CTUIMCTUYECKU HEUTPaIbHOE, HEOLIEHOUHOE.

B kazaxckoM s3blke MEpPBOE 3HAYEHHE CJIOBAa CEMbS — 3TO TpyIlNa
POICTBEHHHMKOB, >KUBYIIMX BMeCTe. BTOpoil JEKCHKO-CEMaHTHYECKUN
BapHaHT YNOTpeONsieTcs B TMEPEHOCHOM 3HAYEHHMU: TpyIa IMuedn,
coOpaBIIascs B OHOM YIIb€, TAKXKE B Ka3aXCKOM SI3bIKE CEMbsl (JKUBOTHBIX,
IITUIL U T. /I.) KOHKPETU3UpyeTcs (apajgap ToObI).

B 15-tomHom cnoBape “Kazak omeOu TUTIHIH cO3AIri”, U3JaHHOM B
2010 romy, c1oBO ceMbsl JaeTCs Kak 0TOACHI U OMPEACISICTCS CISAYFOIIIM
obpaszom: Otbacel 3ar. 1.Y# iun, Oana-mara, yiieamen. 2. 3aH. Hekenen,
TYBICTBIKTAH, 0aya achbIpall ajgy/laH HeMece Oananapibl TopOHere amxyJblH
e3re Jic HbICaHJapblHAH TYBIHJIAWTHIH MYJIIKTIK )KOHE MYJIIKTIK €MeC JKOHE
KYKBIKTap MEH MiHACTTepre OaiylaHbICThI agamMaap TOObI.

Kak moka3bIiBaeT cjoBapHasi CTaThsi, OCHOBHOE 3HAYEHHE CIJIOBA
0TOaChl — 3TO, MPEXKJIE BCETO, J0M (T€, KTO BHYTPH J0OMa), HATMYUE JCTEH,
BMECTE€ HAKUTOE MMYIIECTBO; BTOPOE 3HAUEHHE BBICTYNAET B KaueCcTBE
TEPMUHOJIOTUYECKOTO (FOPUI. —3aH. ) — IPYIIIa JIIOACH, CBI3aHHBIX TUUYHBIMU
HEUMYIIECTBEHHBIMH U UMYIIECTBEHHBIMHU MpPaBaMH U OOS3aHHOCTSIMH,
BBITEKAIONIMMH U3 Opaka, pPOJCTBA, YCBHIHOBIECHUS WIU HHOU (HOPMBI
MPUHITHS JeTel Ha BOoCHHUTaHHE B ceMblo. CI0BO 0TOachl BHICTyMAaeT B
Ka3aXCKOM fI3bIKE B OCHOBHOM 3HaY€HUU, OHO CTUJIUCTHYECKH HENTpaIbHOe
[4].

Obpatumcst K (akTHUECKOMY MaTepuaigy C ILeJlbl0 IPEICTaBUTh
KpYyr CHHOHMMUYHBIX CJIOB, XapaKTepU3YIOUIMX KOHIIENT pPa3IMYHbIMU
CMBICJIOBBIMU OTTEHKAMU M CTUJIMCTUYECKOM OKPACKOH.

B Kka3zaxckoMm sI3bIKE MOHSTHE CEMbSl BBIPAXKAETCA HECKOJIbKUMU
CUHOHMMaMU: 0TOachl — HEHTpasibHOE, O(ULIMATIBLHO-AEIOBOE U HAYYHOE,
YKaHYS — MyOIMIIMCTHYECKOE U PA3TOBOPHOE, YH 1IIIi, OIIaK — HEUTpaIbHOE
1 Pa3roBOpHOE. S IepHBIN perpe3eHTaHT KOHIIEMNTA “CeMbs” CIIOBO 0TOACHI
SIBIIIETCS JOMUHAHTON JaHHOTO CHMHOHMMMYECKOTO Psijia, TaK Kak CJIOBO
YKaHYs BO3HUKJIO CPaBHUTEIBHO HElaBHO (aH — Jylla, ys — FHE370, T. €.
OyKBaJIBHBIN MTEPEBOJT 3BYUUT KaK “‘IIyIIM OAHOTO THe3/a) [5].

B ka3zaxckom f3bIKe MOHSTHE CEMbsi OOO3HAYaeT U CJIOBO OIIAK.
TropKkCKkO€ MO MPOUCXOXKACHUIO, OHO HMEJIO 3HAYCHHE “‘Nedyb, oyar .
B TropkckuX $3bIKax MOHSATHE oyara ObLJIO TECHO CBSI3aHO C TaKUMH
MOHATUSIMH, Kak ‘“xunuiie”, “ceMbs”, “pon”’. Pycckoe cioBocodeTaHue
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CEeMEHHBIN oYar SBJIseTCsl SKBHBAJIEHTOM Ka3axCKOro cjoBa omak. Kak
crpaBemyBo otMedaeT 3.K. CabuToBa, “TIOPKCKOE CIIOBO OYar COXpPaHUIIo
TEIUIOTY odara JpPEBHEr0 YelOBeKa, CIOoCOOCTBOBABIIETO MPEBPAIICHUIO
€ro B IMBWJIM30BAaHHOTO YEJIOBEKa, MELIEpbl — B JOM, B JIOMAalIHH,
CEMEWHBIN, POIUTEIHCKHI ouar u jganee — B cuiMBoJI Poxguabl. Ouar, Oymydn
CUMBOJIOM CeMbH, PoAMHBI, IpUTATHBAET K ceOe, IpU 3TOM MPUTATHBAET
HE TOJBKO TEIUI0 CaMOro oyara, HO M TEIUIO CJIOBAa Oyar, B KOTOPOM
COXpaHWJIach PHEPrusl KaXKIOro, KTO BKJIAJbIBal B HEro COOCTBEHHbBIE
CMBICTIBI, MpEBpallas €ro U3 Ha3BaHUs KOCTpa B 0OO3HAYEHHUE POJHOTO
noma”. PomoBasi IpUHANIEKHOCTh SIBJIAETCS OAHOM M3 KOHIIENTYaJIbHBIX
COCTABJIAIOIINX aHAJTTU3UPYEMOTO KOHIIETITA.

CrnocoOHOCTh 1IEHUTh W MOYHMTATh CBOM pOJ 3aJIOKEHa B Ka3aXCKOM
KyJIbTYpHOH Tpaauuuu. [yOMHHOE MOYTeHHEe K POy, OUIYIIEHHE CBOMX
KOpHEH mepeaaercs 1Mo HacJE[ACTBY BMECTE C JII0OOBBIO K POIHOI 3emiie.
[TosToMy Ka3axu B 3HAYEHHM CEMbsI MCIIOJB3YIOT TAaKXKE CJIOBO QYJIET —
“poll, TMHACTHS, TOTOMKH .

Heo0xomumo 0TMETUTH TaKke CJI0BO 0Tay, KOTOPOE B Ka3aXCKOM SI3bIKE
UMEeT 3HaueHue ‘“KaHaJlaH TYPMBIC KYPBII, €HII1 aibll OeJIHreH YJIJbIH
yii; oray yii”. Cemema COIEPKHUT CEMbl ‘‘MOJIOMOW~’, “OTaeTMBIIUICS .
I'maron otacy, KOTOpbIN O3HA4aeT — ‘“KUTh COBMECTHO’, TaK)Ke SIBJIACTCS
HEUTPAJIbHBIM.

Takum 00pa3oM, Mbl BUAUM, YTO B Ka3aXCKOM S3bIKE MOHSITHE CEMbs
BBIPQKCHO HECKOJIbKUMH CTHJIMCTUYECKUMU CHHOHMMAaMHU: OTOAachl —
HEeHTpanbHOE, 0PUINAIBHO-/1€JI0BOE M HAYYHOE, KaHYI— Ty OIUIIUCTUYECKOE
Y pa3roBOpHOE, Y iIIIi, OIIaK— HeUTpajabHOE U pasroBopHoe. Kpome Toro,
HMMEETCS CIIOBO — 0Tay, KOTOPOE COAEPKUT ceMy “‘MoJionon”. [ 1aromn oracy,
KOTOPBIN O3HAYaeT — ‘““KUTh COBMECTHO , TAKXKE SBIISIETCA HEHUTPAJIbHbBIM.
B conepxanny ka3axcKux CJI0B-CHHOHMMOB OTOACHI, )KaHys, Y 1111, OIIIaK,
0Tay HET HU OJHOTO M3 IMEPEHOCHBIX 3HAUEHUN PYCCKOTO CJIOBA CEMbs
(“oObenMHEHME JIIONEH, CIUIOYEHHBIX OOIIMMHM HWHTEpecaMu’, “TpyIia
JKUBOTHBIX ’, “TpyTIa pOJACTBEHHBIX S3BIKOB”).

Tak, B Ka3aXxCKOM SI3bIKE CIIOBO CeMbsi (OTOACHI, OIIaK, JKaHys, OTay)
COXpaHSET CBOIO 3aKPEIJICHHOCTh 3a KOHKPETHOH CQepoil COIMalbHbBIX
OTHOILICHUH, TOrNa KaK B KHUTAWCKOM M AHIVIMICKOM SI3bIKAX IOHSATHE
KOHIIETITA “CeMbsi” JAeTCsl HAMHOTO LIKPE.

Konuent B KuTaliCKOM $s3bIKE€ OMPEACNAIOT KaK HH(OPMAIMOHHYIO
CTPYKTYpY CO3HaHHs, pa3HOCYOCTpaTHYIO, OIpeAeIeHHbIM 00pa3oM
OpPraHU30BAHHYIO EIMHUILy MaMSATH, KOTOPas COJEP>KUT COBOKYIHOCTH
3HaHUU PO OOBEKT MO3HAHUS, BepOAIbHBIX U HEBEpOaIbHbIX, TOJTyYEHHBIX
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yepe3 B3aUMOJICHCTBUE TMSATH ICUXUYECKUX (DYHKUUN CO3HAHHUS H
noaco3Hanus. Ha BepOanu3anuio 3THOCOM OKPY)KAIOIIEr0 MHUpPa BIHSIIOT
JIBA OCHOBHBIX (hakTopa. Bo-mepBbIX, OKpysKkarolias cpena, BO-BTOPBIX,
HAIlMOHAJIBHBIM MEHTAJUTET. OTHU JABa (aKTopa ONpPENENSIOT pa3HbIe
KOHIIETITYyaJIu3allui AeHCTBUTEIHLHOCTH.

B kynerypHoii mpaktuke Kwutas Oojee deThIpex ThICSYEIETHI
MOJABSUIMCh MJIEM WHIUBUAYalIu3Ma, M BCAYECKU TOAYEPKUBAIOCH
MIPEBOCXO/ICTBO CEMbU U IpyIIbl Jitoaei. [Ipuiaranuck orpoMHbIe yCHITUS K
TOMY, YTOOBI TOMOTE€HU3UPOBATH JIFO/IEH, 3aCTABUTh UX MBICIIUTh U TOCTYIATh
OIMHaKoBO. WHAMBUAyaNnU3M CUMTANCS aMOPAJIbHBIM U HEKUTAHCKUM
sBIIeHUEM. B pamkax 3Toil cucTeMbl Ba)KHBIM SIBICHHEM ObLIO yBa)KEHUE
K rpyIne, a He K cebe. UyBcTBO COOCTBEHHOTO JOCTOMHCTBA Pa3MbIBaJIOCh
710 TaKO# CTENeHHu, 4YTo OHO (haKTUYECKU He cyllecTBoBajio. Hukro He mor
MIPUHUMATH PELICHUS OT CBOETO UMEHH, Kacarolluecs TOJIbKO ceOsl.

B KHMTaliCKOM fI3BIKE CIIOBO “CeMbs” 0003HAYaeTcsi MEPOrTU(POM ZR—
1351, KOTOPBIA TpaueCKy COCTOMT U3 dJIeMeHTa ™ (Kpbiiia) U 2K (CBUHB).
ITouemy ke B “mome” ecTb “cBUHBS? DTUMOsIOrus neporuda Z yHOCUT
Hac B JIaBHHE BpPEMEHa, KOrJa JIIOAU MPUPYUYMIH JOMAIIHUX >KMBOTHBIX.
Bo Bpemena qunactuu [llan O6bu1M OTOMalTHEHBI OBIIbI, JIOIIAH, KOPOBBI
U cBUHBU. [Ipnuém, CBUHBHU XU B OAHOM JIOMe ¢ X03seBaMu. [loaTomy,
TO TIOMEIIEHUE, B KOTOPOM KMIIM JIFOMM M CBHHBSI, CTaJd 0003HAYaTh K.
Kcraru, y atoro nepormda ectb 1 MHOE 3HAYCHHE “‘7IOM, BOP; KUJIUIIE
U, 3Has €ro, Jerdye MOHATh STUMOJIOTHIO: IOM, B KOTOPOM KHUBET CBUHbBS, —
oM Moelt cembH. Ilepedpasupyst H3BECTHBIN CIOTaH “T/I€ CBUHbBS — TaM S
(1 Bcst Most ceMbst)”. ECTh KHUTH, B KOTOPBIX OOBSCHSIETCS, UTO UEPOTITH(]
ZR uMeJl CHayaja 3HaYeHHe “CBUHAPHUK’, HO MOTOM 3TOT HEPONIU]
npuoOpén 3HaUCHUE “‘CTPOCHHE, B KOTOPOM KHUBET uenoBek”. Mepormmd
ZX OuCHb JPEBHUM, OH UCIOJIB30BACA CIIE B MUCHMEHAX HA Yepenanbhx
MaHUpsAxX U KocTsiX. OH uMMen 3HadyeHHe ‘‘CBALEHHOE MecTO”. CBHUHBA
SIBIISITIACH KUBOTHBIM, KOTOPOE MPUHOCUIIU B KEPTBY B CBSIILIEHHOM MECTE
BO Bpems Mpa3AHUKOB. Ho B ’kepTBy NPUHOCHUIM HE TOJBKO CBHUHEH.
Hcnonp3oBanu taxxke codak u osell. [Ipocto cBUHEH HCTONB30BaIN YalIle.
XKepTBbl B CBALICHHBIX MECTaX MPUHOCHIUCH JJISi TOTO, YTOOBI MOYTHUTH
namsTh npeakoB. CUUTaIOCh, YTO B 3TUX OCOOBIX MeCTaX OOUTAIU AyXH
npenkoB. To ecTh, CBSIIEHHOE MECTO SBISUIOCH JOMOM JIJISl AYXOB IIPEIKOB
cempu. IloTom 3HadeHue uepormupa ZR paCIIMPHIOCh M IPHOOPENO
3HAUYCHUE “CTPOCHHE, B KOTOPOM KUBET UesIOBEK, “mom”. Takke, UMeeTCs
eIé OJIMH BapMaHT O0bACHEHHUS HeporH(a X — OJOMAIIHEHHbIE CBUHBH
HE MPEeAO0CTABISUIM COBEPUICHHO HUKAKOTO HEyA00CTBA MY>KYMHE U MOIVIH
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CBOOOJTHO TEPEIBUTATHCS MO BceMy JoMy. [loaToMy My>KuuMHA Tak BUIEHT
aoM [6, c. 500-501].

A -9

Pucynok 1 — JIpeBuuii Bua Hanucanus uepormudazy

Pucynok 2 — CoBepIIeHCTBOBAaHME HaNMcaHus uepormupa

Takum 00pasoM, CTAaHOBHUTCS TIOHATHO, YTO HEpOrTH( ZR — HAMHOTO
OosblIe, yeM MpocTo Habop rpademM u 4epT, B HUX 3aJI0KeHa HJIC0JI0THs U
MEHTAJINTET KUTANLEB.

B “CnoBape kutaiickoro snurteparyproro szpika” (2000 1) “Cembs
— 910 1. OcHoBaHHas Ha Opake WM KpPOBHOM pOJCTBE €AMHHUIA
o01iecTBa, BKIIOYAIOLIast poxuTeneil, feTeil u Ipyrux KUBYIIUX BMECTE
POICTBEHHUKOB. 2. JKunuiie, oM, MECTO, TJ€ )KUBET ceMbsl. 3. CeMbs Uiu
YeJIOBEK, 3aHUMAIOUINI KaKUM-TO OINPENEICHHBIM BUIOM AESTEIBbHOCTH.

4. YemoBek, 00MamaromMii KaKUM-TO 3HAHHEM, HIM 3aHHMAIOLIMICS
KaKMMH-TO HayKaMd. 5. Pa3znuuHble HalpaBlIEeHUS B HayKe U UCKYCCTBE.
6. CkpoMHOe oOOpalleHue K CTaplieMy pOACTBEHHUKY B IPHCYTCTBUHU
JOpyTux joneil. 7. BckopmiieHHblN (mpoTuB. “nukuii” ). 8. CueTHbIE CIIOBA.
9. ®amunus’”.
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B “Crnosape xkuraiickoro si3pika” (2002 1.) “Cembs — 310 1. OcHOBaHHas
Ha Opake, KPOBHOM WJIM YCHIHOBJICHHOM pOJCTBE €IuHUIAa OOLIecTBa.
2. O6pamenne x cynpyraMm B apeBHeM Kurtae. 3. CkpomHOe oOparieHue
K CTaplieMy POACTBEHHHMKY B MPUCYTCTBUU ApPYrux jiwonei. 4. B apmuu
WIN YYPEXKICHUH — MECTOo, rje padoTaerT yesoBeK. 5. BckopmileHHBIE
(IpOTUBOMOJIO)KHO ~ “MUKHMIA’) B JOMAIIHUX YCJIOBHUSX JKUBOTHBIC.
5. Uenosek, 00agarommil KAKHM-TO 3HAHHEM MJIM 3aHUMAOIINN KaKUMMU-
TO HaykaMmu. 6. PaznuuHble HanIpaBiIeHUs B HAyKe U UCKyccTBe. 7. Kunuiie,
JIOM, MECTO, TJ€ KUBET cembia. 8. KiaH unmHOBHUKA B ApeBHeM Kurtae.
9. Yenogek. 10. Cuetnsbie cioBa. 11. B HazpiBanuu cebs. 12. Gamunusa™ [7].

Jlekcema ceMbsl B KMTaiickoM si3bike MHoroszHauna (“Jlom” [BIZR—
UATH I0MOH; “nMymectso” ZR A\ K- Gonbiuoe ceMeliHOE MMYIIECTBO;
“o0parueHue K yBaxaeMoMmy denosexy” &3 ANZK-Bel, Bala MUIOCTD).
OOmuM CeMaHTHYECKUM MPHU3HAKOM KOHILIETITOB CEMbsl B Ka3aXCKOW W
KUTANUCKOW KyJbTYpE SIBISACTCS WX BOCIPHUATHE KakK “TpymIbl (OJIU3KUX)
POICTBEHHHMKOB, KUBYIIMX BMecTe”. BMecTe ¢ TeM MOTEHIUAIbHOE YUCIIO
3TUX “ONMM3KUX POACTBEHHUKOB” B KUTAWCKOH KYJIBType U3HAYAJIBHO MIHUPE
(cp.: cembsi Kak OpeanpusTHe, pol), TOrna Kak B Ka3aXCKOW KyJbType
MOKHO OTMETHTb TEHJICHIIMIO K COKpAILEHUIO YHCIa POJICTBEHHUKOB,
dbopMupyrOlMX OAHY CeMblo — oTOackl. B coBpeMeHHOM Ka3axCKOM
coluuymMe Bce Oolbliiee pacHpOCTpPaHEHHE MOJIY4aroT TaK Ha3bIBacMble
HYyKJI€apHbIE CEMbH, COCTOSIIME W3 MpEACTaBUTENeH IBYX MokoyieHuid. B
OTJINYHME OT Ka3aXCKOM, B KUTAUCKOU SI3bIKOBOM KapTHUHE MUPA MPUCYTCTBYET
BOCHPHATHE CEMbH ZRKAK OOIIHOCTHU JIIONEH, 00bEIMHEHHBIX KaKOMH-TH00
uneeil. OHAKO B KUTAMCKOM SI3BIKE — ATO OOILIHOCTH, CBSI3aHHAs JTMOO ¢
TPYHOBOIl IeATeNnbHOCTBIO (‘¥ 52— KpecThsHCKOE X034icTBO, 11 57 —phIbaK),
MO0 ¢ KAaKOW-TO WJEOJIOTHEH, HallpaBJICHUEM B HCKycCTBe, (huiiocoduu
“mkona, Teuenue”, Hanpumep: fHZE- Kondyumancrso). B kuraiickom
cioBape (ukcHpyeTcs TakKe HaydyHOE BOCIPUSATHE JAHHOTO SIBICHUS
(“romu oHOTO MOa”, “earuHUIAa OMOIOTHYECKON OOIIHOCTH , HAIIPUMED:
5B AR~ myxuunsi) [8]. 3nauenue “pon, Gpamunus’ (Hampumep: S=ZR—
pon “V”’) B KUTaCKOW SI3BIKOBOM KapTHHE MHUPA BKJIFOUACT HAIMOHAIBHO-
cnenuduueckue  AmeMeHThl  (MMrepatopckuii  pom).  Cnernuduka
CUHOHHMMHUYECKUX CBSI3€H JIEKCEMBI Takke OOYyCIIOBJIEHA pPa3IHuUsiIMU
SI3BIKOBBIX CUCTEM. Tak, BBHJly MHOTO3HAYHOCTH JIEKCEMBI “‘CéMbsi” B
KHUTaiCKOM $SI3bIKE TpeOyeTcsl HaJluuKue YTOYHSIOMIEr0 KOHTEKCTa AJis TOTO,
4TOOBI ONPEIENIUTH TOUHOE 3HAYeHHE ueportida K.

Taxum 006pazom, Mbl MOXKEM CJIEJI1aTh BHIBOJI O TOM, YTO CEMaHTUYECKUN
00bEM JIEKCEMBI CEMbS ZRB KMTACKOM S3bIKE HAMHOIO IIMPE, YeM B
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Ka3aXCKOM si3bIKe. B KuTalickoM s3bIKe, KaK M B Ka3aXCKOM, CJIOBO CEMbs
He ynoTrpeOmnsiercss A O0O3HAYeHHsI TPYMIbI POACTBEHHBIX S3bIKOB
(s13pIKOBasi ceMbsi). BMecte ¢ TeM, ceMbs, B IPEACTaBICHUU KUTANUIIEB, 3TO
U IOM, U rpynna OJIU3KUX POJICTBEHHUKOB, KUBYIIIUX BMECTE, U OOIIHOCTh
JOIe, OOBEAMHEHHBIX TPYIOBON JESATEIBHOCThIO JIMOO HJICONIOTHEH,
HarpaBJICHUEM HCKycCTBa, U pol, (amuius. B ka3zaxckoMm s3bIke s
nepesayu yKa3aHHBIX CMBICIIOB HCHOJIb3YIOTCS pa3iHuHble JeKCceMbl (Y
“moM”, orbackl/kaHys/omaK ‘“‘ceMbs’, Tom “rpymma’, py “pom”, ayieT
“nmuHactus, hpamunus’ ).

OpHMM U3 KIIOYEBBIX MPHUHIMIIOB MOCTPOEHHUS OTHOUICHHM MEXay
KPOBHBIMU POJCTBEHHMKAMH B KHMTAWCKOM KyJIbType SIBISETCS MPUHIIUII
ONIO3UIMHU ‘“‘CTapmux’ W “MIaAmUX’° YICHOB cembu. [l kuTalckon
KYJBTYpbI XapaKTepHa CTporasi uepapxus 4ICHOB CEMbH MO CTAPILIUHCTBY:
MJIaJIIINe POJCTBEHHUKH JIOJKHBI MOBHMHOBATHCS CTAPIIMM, YETrO MbI HE
Ha0JII0/1aeM B COBPEMEHHOM Ka3aXCKOM JIMHTBOKYJIBTYPE, XOTSl yBaKEHHUE K
CTapILIMM CUYUTACTCS BaXKHEHIIEH HOPMOM Ka3aXxCKOro COLIMyMa.

[lo amajoruy ¢ aHaIW30M CUCTEMBI 3HAYEHHUN KOHIIEINITOB ‘‘orOacer”
¥ “ZX” ObLI NPOBEJEH aHAIM3 3HAueHMil cymiecTBUTeNbHOro “family”
(“cembs”’) U B aHTJIMICKOM SI3BIKE.

“The American Heritage Dictionary” paer ciemyroiiee TOJKOBaHUE
cioBa “family”:

1. parents and their children (poautenu u ux neTu 31ech U nanee mep.
boposwurkoii 1.A.);

2. a group of persons related by blood or marriage (rpynma mwuir,
CBSI3aHHBIX y3aMHU KPOBHOT'O POJICTBA WJIK Opaka);

3. the members of the household (poacTBeHHHKY KUBYIIIE BMECTE);

4. a group of things with common characteristics (rpymnmna Bemen
CBSI3aHHBIX OOILIIUMU XapaKTEPUCTUKAMHU ),

5. biol. A group of related plants or animals ranking between a genus
and an order (Owon. rpymnma pOACTBEHHBIX PACTCHHH WM >KHUBOTHBIX
3aHHUMAIOIIAsi MECTO MEX/y POJIOM U OTPSAOM).

ITo manuem “New Webster’s Dictionary of the English Language”
cioBo “family” uMmeeT cieayroye 3Ha4eHHs:

- the unit consisting of parents and their children (cooGmecTBo
COCTOSIIIIEE U3 POIUTEIICH U X JeTeH);

- persons related by blood or marriage (Jiromu CBsI3aHHBIE Yy3aMU
KPOBHOTO POJICTBA WJIM Opaka);

- those who are descendants of a common progenitor (Te KTO SBISIOTCS
MOTOMKAaMH OJTHOTO MPapoAUTEs);

- a clan (xnan pon);

- noble or distinguished lineage (3HaTHAas BBIIAOIIASICS POAOCIOBHAS);

- the group of persons who live in one household and under one head
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(rpymia poICTBEHHUKOB XHUBYIIUX IT0J] OTHOW KPBIIICH);

- a group of people or things with a common or related characteristic
function or origin (Tpymnma JWIl WX TPEIMETOB CBSI3aHHBIX OOIIMMH WM
POACTBEHHBIMU XaPAKTEPUCTHKOHN (DYHKIIMEH MITH IIPOUCXOKICHUEM);

- a classification of plants or animals which is above a genus and below
an order (KiaccuUKanus PacTCHUI WA KUBOTHBIX HAXOJSIIUXCS BBIIIC
pOa HO HUXKE OTPSIIIA);

- math. A set of surfaces or curves whose equations are related differing
only in their parameters (rpyrimna aHaJOTHYHBIX YPaBHEHUN Pa3IuYarOuXCs
TOJIBKO MapaMeTpaMHu);

- a class of languages sharing certain characteristics and seeming to
have had a common origin(rpyrmna poJACTBEHHBIX SI3bIKOB 00bETMHEHHBIX
OOIIIHOCTBHIO MPOUCXOXKICHHUS).

“School Dictionary” maet cX0XKue TOJKOBAHUS:

1. parents and their children(poaurenu u ux netun). Twenty families live
on our street (/IBaaars cemelt )KMBYT Ha HaIICH YIIHIIC);

2. the children of the same parents (meTu omHuX poauTeneii). My parents
raised a large family (Mou poapuTeny BOCIIUTAIN MHOTO JICTEH);

3. a group of people connected by blood or marriage; relatives (rpynmna
JIONIEH CBS3aHHBIX Y3aMHU KPOBHOTO POJICTBA WIIM Opaka; pOJACTBEHHUKH );

4. a group of people descended from a common ancestor; house line
or clan (rpynma ntoned SIBISIOMIMXCS TMOTOMKAMH OJHOTO TIPENKa; JIOM
POIOCIIOBHAS KJIaH),

5. a group of things related by common or similar characteristics: a
family of musical instruments (rpymnma npeaMeToB CBS3aHHBIX OOIIUMH
WA TIOXOXKHMH XapaKTEPUCTUKAMU: CEMbsI MY3bIKAIbHBIX HHCTPYMEHTOB);

6. biol. A group of related animals or plants ranking below an order
and above a genus (Tpymma pOJCTBEHHBIX JXUBOTHBIX WJIM DPAaCTCHHU
3aHUMAIOIIMX MECTO HUXKE OTpsijia HO BhIIIE pona). Zebras asses and horses
belong to the horse family (3e0psI ociIbI U JIOIIAAK OTHOCSTCS K CEMEUCTBY
MaPHOKOTIBITHBIX);

7. a group of related languages descended from a common
language (Tpynma pOACTBEHHBIX SI3BIKOB OOBEIMHEHHBIX OOITHOCTHIO
npoucxoxaeHus). The English language belongs to the Indo-European
family (AHMIUHACKUI S3BIK OTHOCUTCS K HMHJIOCBPOINEHCKON S3BIKOBOM
CeMbe);

Cxoxwue TonkoBanus ciioBa “family” mbl Haxonum u B “Collins Essential
English Dictionary™:

1. a group of people who are related to each other especially parents
and their children (rpynmna nui HaxoASImMKUXCS B POJICTBEHHBIX OTHOIICHHSX
0COOCHHO POIUTENN K UX JIeTH). ...an English family on holiday (anrmuiickas
ceMbsi Ha BbIXOJHBIX)...He showed me photographs of his family (On
rokasay MHe Gororpadun CBOCH CEMbH...);
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2. when people talk about their family they can also mean (korna ironu
TOBOPAT O CBOEH CEMbE OHU TaK)KE MOTYT UMETh B BULY):

2.1. their children (cBomx pnereit). ...raising a family (Bocnurtanue
netert )...She has no families of her own (VY Hee HeT cBoux aeTeil...);

2.2. one line of their ancestors (rpeaku mo ogHoi tuHUK). Her mother’s
family had lived there for generations (Ee >xuma Tam Ha NpOTSDKCHHH
MTOKOJICHUH. .. );

3. you can use family to describe (MOXHO HCIONB30BATH
CYIIIECTBUTENBHOE “‘CeMbs” 11 0003HAUCHHS ):

3.1. things that belong to a particular family (peanmii xapakTepHBIX IS
onpeneneHHou cembn). Ben worked in the family business (ben padorain B
CeMeiHOM OHu3Hece);

3.2. things that are designed to be used or enjoyed by both parents and
children (peanuii KOTOPBIMU MOIB3YIOTCS WM HACTAXKIAIOTCS M POTUTEIH
u neru). ...a family car (cemeitHas wmammHa)...family entertainment
(cemeliHbIe pa3BiIeUeHU). . .;

4. a family of animals or plants is a group of related species (cembs
YKUBOTHBIX UJIM PACTEHUH — 3TO TPYIINa POACTBEHHBIX BUI0B). It’s a member
of the sparrow family (310 0co0b cemelicTBa BOPOOBUHBIX );

“Longman Dictionary of English Language and Culture” onpenenser
“family” (“ceMpr0”) Kak:

1. one’s parents grandfather and grandmother brothers and sisters uncles
aunts etc (poauteneit neayuiek u 6adymiek OpaThbeB U CECTep MSIONMICK U
TeTyIeK u T.1.): My family is very large (Y MeHs Oosbiiasi cembsi);

2. a group of one or usually two adults and their children living in the
same home (rpyniy cOCTOSIIYO U3 OHOTO WX OOBIYHO IBOMX B3POCIBIX U
ux geTei uBymux sMecte): Do you know the family who’ve just moved in
the next door?(BpI 3HaeTe ceMbI0 KOTOpas HEAABHO Mepeexala B COCECTHIO
KBapTupy?);

3. all those people descended from a common person (ancestor) (rpyriry
a1, uMeromux obmiero npapoautedst): Our family has/have lived in this
house for over a hundred years (Hama cembs sxuBeT B 3TOM JIoMe OoJiee cTa
JeT);

4. children (netn): Have you any family?(V Bac ectb aetu?);

5. a group of related animals plants languages etc (rpymiy poJCTBEHHBIX
JKUBOTHBIX pacTeHUH s3bIKOB | T.11.): The cat family includes lions and tigers
(JIbBBI ¥ TUTPBI OTHOCSTCSI K CEMEMCTBY KOIIAYbHX);

ConocraBinsis  CIOBapHbIE TOJKOBAHMUS JIEKCHUECKHX €IUHUI[ CO
3HAYCHUEM ‘‘CeMbs’ B Ka3axXxCKOM, KHTAalCKOM M aHIJIMHCKOM S3BIKax
MOYKHO CJIEJIaTh BBIBOJ, YTO B AaHIVIMICKOM SI3bIKE CYIIECTBUTEIHHOE CEMbS
UMEET Topasio Ooblliee KOJIUYECTBO TOJIKOBAHHUM YeM B Ka3aXCKOM SI3bIKE
U o0najaeT TakUM 3HAUEHUEM KOTOPOE HE MPHCYIIE JaHHOMY CJIOBY B
Ka3aXxCKOM W KuTalckoM si3bikax: the children of the same parents (metm
OJTHUX POAMTEIICH).
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I[IpoaHanM3MPOBAB KOHLENTHI “oT0ackl”, “ZR 7, “family” (“cembs’) GbLIO
YCTaHOBJIEHO, YTO MPU COMOCTABIIEHUH JIEKCUYECKUX €TUHUI] Ka3aXCKOTO U
KHUTAHCKOI0 S3BIKOB CO 3HAYEHHEM “‘CEMbBS’’ C JEKCUUYECKUMH €IUHHUIIAMU
AHINIUKCKOTO si3bIKa co 3HaueHueM “family” (““cembs’’) ObUIO BBISIBJIECHO UTO
OHM COBMAJAIOT B CIICAYIONIEM TOIKOBaHHUH: a groupofpeoplewho arerelated
toeachotherespeciallyparents andtheir children (rpynna nu, Haxoasmuxcs
B POJCTBEHHBIX OTHOIICHUAX OCOOCHHO POJIUTENHN U UX JETH).

HccnenoBanue mnoka3ano M pPa3iMyUe B CEMAHTHKE JIEKCHUECKHX
AVHHUI] TpeX SI3BIKOB CO  3HAUYeHHWEeM  “‘ceMbs’.  AHIIHIICKOE
cymectBuTenbHOe “family” (“‘cembs’) MMeeT Takoe 3HAYEHUE KOTOPOTO
HET Yy CYIIECTBUTEIIBHBIX “‘CEMbsi” B Ka3aXCKOM M KUTAWCKOM si3bIKax: the
children of the same parents (netu ogHUX poauTEsei).

JlanHoe€ uccnenoBaHue MO3BOJIMIO CAENATh HEKOTOPbIE BHIBOJIBI:

1. Konuentsl, cocTaBismomue cdepy “ponCTBEHHBIE OTHOLIEHUS
BKJIFOYAIOT B CBOW COCTaB sl KOHHOTAUNA OOJIaIaloUX HAIIMOHATBHOMN
crenu(puKon B paMKaxX aHIIMHCKOM JTUHTBOKYJIBTYPBI.

2. Konmenrtochepa “pomcTBeHHBIE OTHOIIEHWS  HAXOAWT CBOE
BBIPAYKEHHUE B aHIVIMICKOM CEMaHTUYECKOM I10JI€, COCTOSILEM M3 TEPMUHOB
pOACTBa, a TaKXKe HAUMEHOBAHMH OTHOCALIMXCS K KOJJIEKTUBHBIM
MIPEJICTABICHUSIM O JIOME, CEMbE, KPOBHOPOACTBEHHBIX OTHOLICHHSX H
POJCTBE IO CYIIPYKECTBY.

3. CylIHOCTh POJICTBEHHBIX OTHOIIEHUHN BBIPAXKAETCS B AHIIMIICKOM
A3bIKE C TOMOIIBI0 MeTadopUYecKoro oOpa3HOro psijia, BXOISIIETO B
AHITIMIUCKHUN KYJIBTYPHBIN KOJI.

Jlannas pabora momoriia yBUIETh, YTO TOHSATHE “CEeMbs’ SIBISIETCS
Haumbosee 3HAYUMBIM B KpYry IEHHOCTHBIX OPHEHTHPOB, KOTOpHIE
OTPaXaroTCsl B KyJbTypax Ka3axCKoro, KUTalCKOrO M aHITIMICKOTO HapOA0B
U UX f3bIKaX.
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KA3AK, KbITAI )KOHE AFBLIIIBIH TUIAEPIHAELT “OTBACHI”
KOHUEIT CO3IHIH JIUHI'BOMOJAEHU EPEKIIEJIKTEPI

bucenona A.H.,
Aobunait xaH arbiHgarel KazXKoxOTYMaructpanTsl,
Anwmarsl, Kazakcras, seven.one93@mail.ru

Tipek co3mep: “OTOachl” KOHICITI, AIEM/IIK TiJ1 OCHHEC], MOJICHHUET, CO3/IIK, MAFbIHA,
JICKCHKAJIBIK O1pJTiK, MOJICHU JIMHTBUCTHKA

Annarma: byn makanana “orOackl” KOHICNTIHIH JMHIBOMOJICHHU CpPEKIICIIKTEepI
KapacTeIpbUIFaH. JIeKcHkorpadualblK JIEPEeKKO3Iep Marepuajinapbl Heri3iHge Oy
KOHIICTITTIH JICKCUKAJIBIK Kypasl eKeHJIIriHe aca Hazap aynapajisl. KOHIETTIH MOICHH JKOHE
TUIIIK epekiIenikrepi 3eprrenre “Ordachl” KOHIENTICIHIH HET13T1 MOIeHH epelIerikTepi
KOpCETLIreH.

Cmambs nocmynuna 15.01.2016 a.
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COGNITIVE, LINGUOCULTUROLOGICAL SPECIALITY OF CHINESE
SLANG IN YOUTH DISCOURSE

Dyussyupova M.S.,
MA student of Ablai khan KazUIRandWL,
Almaty, Kazakhstan, m.dyussyupova@mail.ru

Keywords: discourse, the discourse of youth, slang, computer slang, Chinese slang
abbreviation

Abstract. In this article the author defines the value of the discourse and its types,
and also defines the value of youth discourse. Using the examples of Chinese slang youth
discourse, the author defines the communication features of youth communication. As the
author points out that, in connection with the development of technology, slang is updated.
The author points out the importance of the study of cognitive aspect of Chinese slangs.

OOX 81.1

JKACTAP JUCKYPCBIHJIAFBI KbITAN CJTEHT TEPIHIH TAHBIM/IBIK
KOHE JIMHI'BOMO/JIEHHU EPEKIIEJIIKTEPI

Jwcronosa M. C.,
Aobutait xan arbiarsl KasXKxOTY maructpanTsl,
Anmarsl, Kazakcran, m.dyussyupova@mail.ru

Tipex ce3aep: IUCKypC, Kactap JIMCKYPChI, CIEHT, KOMIBIOTEPJIIK CIICHT, KbITal
CJIeHTTEpi, ab0peBuarypa.

Amnparna. by Makanaga aBTop JUCKYPCTBIH MarbIHACHIH JKOHE OHBIH TYPJIEPiH,
COHBIMEH KOCa KacTap JUCKYpPCHIH aHbIKTaraH. JKacrtap JMCKYpChlHA FaHA TOH KbITal
CIICHITEPiHIH ~MBICAJIAAPhl  APKbLIbI, JKACTap KapbIM-KATHIHACBIHBIH  CPEKIIENIrH
kepcerkeH. Kaszipri 3amanra cail TEXHOJIOTHSIAP/IbIH JaMybIHa OaiIaHbICTHI, CIICHITEP/IIH
JKAHAPBINT OTHIPATHIHBIH aTal aWTKaH. ABTOP KbITall CJICHITEPIH 3€PTTEY/iH TAHBIM/IBIK
JKarblHAH MaHbBI3/IbUIBIFBIH KOPCETKEH.

Juckype (¢p. Discours) (1EWE)  TepMuHi XalblKapajblK dIicTeME
reUTBIMBIHA XX FaceIpAbiH  60-70-mmi  skbutmapbl  eHmi.  JucKypcThiH
aHBIKTAMAacChl OJIi JIeé HAKThl eMmec. ByriHri KyHi JUCKypc ‘“‘ceitnecim’,
“MOTIH”, “AManor’” CUAKTHI TEPMHUHIAPMEH Oip KaTrapia KOJIIaHBUIBI KYP.
Kazaxk Tin 6inimiage auckype tepmuHi XXI FackipaplH OackiHIa 3epTTENe
OacTaspl.

Apymionosa H.J]. nuckypcka MbIHagai Tycingipme 6epeni: “/luckypc”
— KOJIJAHBICTaFbl TUIIECIM. Byl mparMaTuKanblK, OJIEyMETTIK, MOJICHH,
TICUXOJIOTUSIIIBIK JKOHE T.0. IKCTPaTMHTBHCTUKAIBIK (hakTopiapMeH Oipre,
OKUFaJiap aCIEKTICIH/IE aIbIHBII, OCHI JaKTOPJIAPMEH OAIaHBICTHIPHUIATHIH
MOTIH; OJIEYMETTIK MaKcarka OarbpITTalFaH, dPEKET, )KYMCaJIbIM, KOJIIaHbIC
peTiHae KapacThIpbUIAThIH Tixecim [1].
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bypximbaesa Il nuckypc TepMuHIH ObUTail TyciHmipemi: “uckypc
JIEreHIMI3 MOTIH MEH MHTEPAKIIHsIFa KaThICYIbLIAP )KOHE KOMMYHHUKATUBTIK
JKaFIasIT KOCBIHABICH |2, 4-0.].

Huckype (pp. discours) (ifiiE) — xen acmexTisi, caH KbIPJbl YFBIM.
Onxn ceitneymri (aapecaHT), THIHAAYIIBI (aIpecarT), COUIey KaF1asThl, COMIey
1c1 YKOHE TIIAIK OIpJIiKTEp JIeT aTaIaThlH KypamMaac OeTKTEpIeH Kypaiaibl.

bynapnpiy imiHAeri eH 0acThIiChl — afgaM (CyObeKT) MEH Tul (TUTmIK
Oipaiktep). JucKkypcThI *xKacaymisl (AYHHETe KENTIpyIin) agam, OHbIH Tipert,
cyiieHepi — Tu1. CoHABIKTaH IUCKYpC OIpIHII KE3eKTe aJlaMMEH, EKiHIII
Ke3€KTe TUIIIK OipJIiKTepMeH OalIaHbICThIPhIIA KapacThIPhLIA IbI.

Jluckypc o3 imiHme OipHeme TypJepre OejliHedi: oCKepH JHCKYpPC,
ra3eTTiK JUCKYPC, ICKEpU TUCKYPC, OaNajblK IUCKYpPC, OHEpTaHy TUCKYPCHI,
MarusiblK JTUCKYpPC, Macc-MeIua AUCKYPChI, FBUIBIMU (aKaJIeMUSIIBIK)
TUCKYpC, MapproMepiik AUCKYPC, MEAaroruKanblK AUCKYPC, TOITUKAIIBIK
TUCKYPC, MyOIUIIMCTUKANIBIK JUCKYPC, KapHaMalbIK JUCKYPC, CIIOPTTHIK
JTUCKYPC, TEXHUKAIBIK JUCKYPC, TEPPOPHUCTIK TUCKYPC, KOPKEM AHMCKYPC,
SKOHOMHKAJBIK AUCKYPC, AJIEKTPOHIBIK AUCKYPC, ATHKAJIBIK JHCKYPC,
3aHU TUCKYPC, AIHU JAUCKYPC, JKacTap AUCKYpChl xoHe T.0. Ochl aranraH
JTUCKYpC TYPJEPiHIH 1MIHAET] jKacTap AUCKYPCHI 91 KYHIe JEeWIH TOJBIK
3epTTEIIMETEH JTUCKYPCTBIH Oip TYpi OOJIBINT TaObLIA IbI.

JKacmap ouckypewr (5 H11151E) nerenimiz — 13 xactam 35 xac
IaMachIHIaFbl OenTim Oip COIMYMHIH MYIIECI PETIHIAE aKMaparThl aiy,
KaObL1/1ay, KIKTEY )KYHECIHIH, COHBIMEH KOCa, aKImapaTThl albIpOacTay jKoHe
JKEKe TYJIFaHBIH KapbIM-KaTbIHAC OPEKETIH JKY3€ere achlpaTblH QJIEyMETTIK
YHBIMBI.

XKactap AuCKYpChIH 3epTTey OapbIChIHIA FalbIMIApIAbIH OacThl
ayapaThlH Hazapbl KacTap JTUCKYPCHIHIAFbl COIIeyliH HOPMATUBTIK
KYPBUIBIMBIH OY3aThIH CO3IEp MEH COUIEMIEP/AiH )KUBIHTBIFBI, TUCKYPCTHIH
TEMaTUKAJIBIK O1pi3a1airi. MyHBIH OapiIbIFbI )KacTap JUCKYPCHIH IIBIHBIMEH-
aK “‘epekie”’, )KoHe TEeK JKacTapra FaHa TOH €KeHITiH Kepcerei. backarma
aliTKaHda, »KacTap TUCKYpPCHl ©31HIH KYpJAacTapbl apacbiHaa Maprelere
ue OoyyblHA, VIIKEHAEPACH allaKkTrayfa, LIEKTeyre OarbITTalfaH ce3
oiibiHbl. Ceilney kactap apacelHga MopTedere ue 0omyablH, CyOMOIeHHET
YKCACTBIFBIHBIH CBHIPTKBI OCNTIIEPIH KypayIibl >KOHE COWJICYIIIHIH 1K1
eMIpiH KepceTeTiH 0acThl Kypasn Oombim TaOblIanbl. JKactap MoIeHHETI
Oackanapra ykcaMalThIH ©3re emip. Onap epecek anamaapaaH OyKii oiemre
Kapchl OarbITTAIFaH KOHE ©3/IepiHe FaHa TOH €PeKIle OMip/l KYpacThIPHII
anFaH 0aTbUl )KacTap FaHa KOJJAHATHIH CO3JEPIiH MarbIHACHI3bIFBIMEH
©37ICPiHIH OMBIH, CE3IMIH JKETKI3y/e IKCIIPECCUBTI, KeH Ke3/Ie TINTI J0peKi,
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TYpHAaibl TOCUTIMEH epeKiiencHel. YKactap JUCKypChIHIa KOJIAaHbUIAThIH
OCBIH/Ial epekie co3 OMbIHBIHBIH 6ipi — ciaenr (HiE) |

CrneHr TtaOuFraTbl OHBIH YHEMi J>KaHAPBIT OTBIPYBIH Tallall eTel.
KenrereH cieHr ce3nepi cajabICTRIPMAIIBI TYPIE Y3aK OMIp CypMeiIi KoHe
erep oJylap TUIIE TYpaKTajca, SFHH CJICHI KaTapblHaH JKaJIbI aybI3eKi Tl
JICKCUKAChIHA OTIll KeTCe, KOoJJaHbICTaH Tycin Kamamsl. Con cebenTeH
“creHr” y3IiKCi3 3epTTEy/i Tajam eTe/l.

Cnene (arputiibIH TUTIHACTT slang: s(sub) gereHiMi3 eKiHI MaFbIHAHBI
KO3JICUTIH KockiMIIa, lang. (language) — Ti1) — KYHIETIKTI eMipze Oemiriii
Oip 3aTThIH araybl YIIIH KOJIJAHBUIATBIH, KaJbINTHl TUCH aybITKBIFaH,
MBICKBUIIBI, MOHepii cesnep [3, 40-6.]. CiueHr — opTypiai oJIeyMETTIK
TONITAPIbIH EPEKIIe KOIIaHBICTAFbI CO3/ICPi, aFbUIIIBIH TUTIHEH ayIapraH/a:

1. Onebu Tinre Kapama-Kapchl KOMBUIFAH dJIEYMETTIK HEMece KociOu
OKIIIayJIaHFaH TOTITBIH COUIICY dPEKETi;

2. AysbI31ia ceiiniey TiniHIH Oip TYpi (COHBIH IIIIH/E COJ COMIeY TYPIHIH
IKCIIPECCUBTI OOSUTFaH AJIEMEHTI) JIETeH MarbIHanap/sl Oepeni [4, 48-0.].

N.B. ApnHonba cnenrti exi tonka Oesemi: 1. JKammbl cieHr, sFHU
onedu TINAIH CHIPTHIHIA >KaTaThIH, YMOIMOHAJILI OOsyFa He, >KaJIbIFa
TYCIHIKTI Opl KEH TapajfaH >KOHE CTHUJIMCTHUKAJBIK >KaFbIHAH oJe0u
co3ep/iH CHHOHUM/IEP1 OOJIBIN TaOBIIATHIH aybI3eKlI KOPKEM CO3/Iep MEH
TYpPAKThI TipKecTep. 2. ApHaiibl CJICHT, SFHU Oenriii Oip apHaiibl HeMece
KOCiOM JICKCHKara KipeTiH Co3/Iep MEH CO3 TIpKeCTepi: TeHI3II1, XKaybIHTep,
CIIOPTIIBI, aKTEP, 3aHTeP, CTYACHT, KOMITBTEPJIIK CJICHT koHe T.0. [5, 65-0.].

KpiTaii Timiaae ae “ciaeHr” TEpMHHI KaJbIIThl TUINEH aybITKbIFaH,
Oenriii Oip ’kac epeKIIeTiKTEepiHe TOH CO3JEPIiH MarblHACBhIH Oepesi.
JKacTapaplH eH Kol KOJAaHaThIH KoHE dJIeMI'€ TaHbIMaJl CJICHI TepiHiH Oipi
KOMITBIOTEPITIK CIICHITEP.

Kommbrorepnik cnenr (HLF151H) KpiTail skacTapblHbIH apachiHia
akchl gambirad. Ce0e01 Kasipri TaHaa BUPTYaJIbl KapbIM-KAaThIHAC KEH
eTek anmyna. Kpitaii »actapsl opTypii OHJIaH (hopymaapaa Tipkemdin, e3
oiyrapeiMeH Oeuticin HeMece Oenriii 0ip cypakTapbiHa Kayamn Tada aiajbl.
KeiiGipeyi TinTi mocTachln Ta »)aTaabl. bys skaraaieiH OapibIFbl Ka3ipri
Ke3JIe TeXHOJIOTUSHBIH JaMybIH Kepceremi. Con 3amMaHfa caif, xacrap jaa
JAMUIBI, OJIAp/bIH KOJIIAHBICKA TYCKEH ce3nepi ae e3repeni. Con cedbenti
OWJI TaKBIPBINITBIH ©3€KTUIIT )KacTap TUCKYPCHIHBIH YHEMI KaHAPYbIH/IA, aJl
YHEMi )KaHapbI OTHIPATHIH aKIapaTThl YHEMI 3€PTTEY KEpEK.

Kazipri Tanma kpiTaliga KWl KOJJAAHBUIATBIH KBITAl CIICHTEpiHIH
KaTapblHa MBIHAJIAP/BI KATKbI3yFa OoJasl [6]:

HHT N3 xinxin rén [éi “amamaapIbIH xaHa TOObI, SFHU KbITai TiTiHEH
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ayJapraH/ia )kaHa YpIIaKThIH aJlaMbl IETeH MarblHaHbI Oepei. TepMuH sxaHa
YpHaKThl KOPCETETIH OH JKETI - >KMbIPMa JKacTaFrbl >KacTapbl OLImipesi
(MOa MEH TEeXHOJIOTUsl TYPFBICBIHAH Kaparanna). Omapasl OGapibiFbl
TOyeJICi3 JKOHE KpeaTWBTI Jen caHaiapl, OacKajgapjaH e3remeIeHTiC]
KeJIETIH afaMaap/IblH KaTapbliHa xKaTKbei3aael. by Tycinik Keiraitra XKanon
MeH TallBaHHAH KEJreH.

M & Wiiken ldo zui “apamTamax’, “XaThlN imep”, SFHU aTa-aHAChIHBIH
apKachlHJa KyH KepeTin agamzaap. XKorapsiia kepcetinren F1#T A xinxin
rén l¢éicnenricine KaparaHa, KaFrbIMCBI3 MarbiHAchl Oap. (15 TyTin key+
EJ5 xKackl YIKEH agaM JereH uepormudTapiaH Kypablll, JKachl YIIKEH
azamaapabl “TYTIN >KeWTIH® ajJaM JIereH MarblHara ue Oomaael. Emoip
TYPAKThI Kipici )KOK (Kei ke3ie ©3 OacmaHachl Ja *OK), ©3 ara-aHachblHA
CEHIIT XYPETIH JKacTap Karaphl).

B fang mi “notepain Kyibl” (IIOTEP CATBIN alyFa KPEIUT aJiblll,
OYK1JI TalKaH akKIIachlH COJl KPEAUTTI TOJICYTe KYPTaThIH aJiaM);

/IN3E Nxidoméirén AKIII-ka UMMHTpaHTTaIFaH ajaM. /]NkimmkeHTaii/
xkanral + 32 N\ amepukanablk neporudrepines Typansl, sran AKII-ka
KeTKeH agamaapasl /N3E N xidoméirén nen araiisl;

W& bi hin “YnusepcuTeTTi OiTipreHHeH Keilin yiineny” Kprraii
JKaCTapbIHBIH YHHBEPCHUTETTI TOMaMJlaFaHHAH KeHiH OipJeH YHJIeHYIiH
JKaHa “aueri”.

B AR gudn ér dai “IlleneynikTin exiHi OybIHBI, EKiHII OYbIHIAFbI
weneyHik” (‘B mweneyHik+ _exi, exinmi + X OybIn, yprax). By cienrrin
JKArbIMCBI3 MarblHAChl Oap, SIFHU aTa- aHACBIHBIH J9PEXKECIH KOJJIaHBbIM,
emoip KUBIHIBIKCHI3 MEMJICKETTIK KbI3METKE OpHAJIACAThIH IICHEYHIKTEePIiH
Oanayiapbl IeTeH MaFbIHAHbI OUIIpeTi.

WA, haigui “Tenis Tac6akacel” (Illereneri oKyaaH KalTh KeJlreH
amamapra Gepinerin aray (KpITai TimiHgeri )= (gul) KalThI opajty Co3iHeH
IIBIKKAH) )

F b+ sheéng doushi “Kanran xaysiarepnep”. Kasipri 3amanga 0y
CJICHT o711 ““TYpMBIC KypMaFaH KbI3~ MarbIHACHIHA HE.

YBx iongtdi “Bayelp, noc” (mocTapelHa Kaparma KesiHze). Jlara,
noc, 6ayelp + Tci3, MeH, MeHiKi. SIFHM “MeHiH jKaKbIH J0CHIM~ HEMECE
“OaypIpbIM”  MaFbIHACBIH/IA KOJIIAHBUIAMBI, OIpaK TYBICTHIK KaThIHACTA
eMec, I0CTHIK KaTbIHACBIH/IA.

HIEEN gl gdn méirén“Apbik kb3 6ana” (‘HJE ete aphIk, cyiieri
KOpiHiN TypaThiH (GUrypacs! TypreichkiHaH) + 35 A\ KpbI3 6ana);

=INE  gdo shuai fit “Boiibl Ouik, ceIMOaTThI Gail anamaap” (15 OOMbI
ouik + iff Gackapy + & 6aii, aykarThl);
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H It yuéguangzi aiinpikran alinblkKa 1eiin eMip cypeTiH agamuap
(A aii + Yt yakwiT + [% Tex, Typ, canar).

Xorapbiia KepceTuIreH MbIcaliap, KeOiHece, ajaMfa KapaTbUIbII
aWTBUIATBIH CIICHTTEPIIH KaTapbl OoybIn TaOblIaasl. Ka3ipri 3amanra caid
TEXHOJIOTHSIHBIH JaMyblHa OaiJIaHBICTBI TUIIIK KapbIM-KAaThIHAC ©3repim
typanbl. Con cebenTi MyHIal co3ep/Ii epecek aiamaapra KOJIJaHCaK, oJiap
MYHJIali CIICHTTEP/IIH MaFbIHACKIH TYCIHOCY1 16 MYMKIiH. SIFHU “‘ClIeHr” Tek
»KacTapra FaHa TOH Ceilliey opeKeTi OOJIbIN Ta0bIIAThIHBI aHBIK.

CoHBIMEH KOCa, MHTEPHET JKEJJIEpiHIe HeMece »KacTapblH e3apa
KapbIM -KaThIHACHI KE31HE KOJIJAHBUIATBIH CJICHITep 0ap, MBICAIBI:

%5 J1géi i “Anra Gacy” (eKmiHgi, sKirepii, THIMIi, MBIKTBI, KbI3bIK,
KymTi, KpyToi). 2010 >xputbl (yTOONIBIH oJIeM YEMITMOHATHI Ke3iHIe
Conrycrik Kpitaiina naiina 6omnran ceiiney ozmeri. JIiH (Jidyou) — “anral”
JIETeH CO3/1H SYKBUBAJIECHTI 00BN TaObLUIAEL.

BRI gichudng shibai yitpikran kany (#C/Rqichudng osny,
TocekTeH Typy +2Ji shibai coTci3mik, SFHU TOCEKTEH yaKTHICBIHIA Typa
anMaii, yHBIKTanm Kady MarblHacklH Oepeni); KA RATIRKIN - Men
OYTiH YHBIKTAI KaJIbIM.

WE7Kguan shui “cy kyro, 6oc ceiiney”. brorrap Men dopymaapaa o3
OMBIH KaJIJIBIPBIT KETETIH aJlaM; Ka3ipri 3aMaHFbl “‘criaM’ Cce3iHe Imapa map.
AEEIK ! Boc ceitneyiH KaxkeTi koK, 60c coitneme!

KHildi didn “Tox ory”. Bip KepreHHEH FamIbIK OOJNy MAarbIHACBHIH

Oinmipeni;
FI¥& M dd jiangyéu opin 6. “cost TY3IBIFBIH CATBII aJIBII KATHIPMBIH”
(“Maran  KaTtpiChl JKOK~, “KeTim Kamy’, “eremey’ MaFbIHAJIApbIHIA

Koiaanbianasl. by cinenr 2008 xbputbl TaHBIMAI O0J1a 6acTasbl. byt cienrTi
keOiHece, dJIEYyMETTIK TOpAa KO KOJITaHabI.

WRA-chui nit “Cusipasl ypiey”. MRchul “ypney” xkome 2Fnit “cusip”
ueporudTepiHeH Typaabl. MarbIHAChl MAKTaHY.

RTE  dan ding “BeiitapanTelk”’, sFHM, Oaiicanabl, TaliMalTbIH,
BIKBLTACCHI3, KOHIICI3 JereH MarbiHamapa oepeni. (Kes kenren skarmaiina
CaOBIPIIBIK CAKTAUTHIH a/1aM);

XY cainido “xaHa kenren”, “yiipenberen”, (3  yiipeHOerew,
Taxipubeci kok + & kyc)fhEHEZE — On 1wbHBIMEH-aK KaHaJaH
KEJITeH.

FEEJE  feizhuliv “melHCTPUM emec HeMmece aHTU-MEHHCTpUM.
MbiiHcTpuM OyKapallblK MoJCHUETIHE (ITaHK, SMO, TOT JKOHE T.0.) KapChl
KEJICTIH ac aaamaapjblH KaTaphlH oOcChbUIaima araiasl. OgapabiH
epeKIIeNirt KuIMIEpiHAe, IIaml YJITeCIHIe JKOHE IKYPIiC-TYpPhICHIHAA
KepiHesi.
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[L12€  shanzhai “Taynel nareph” OTIpiK, KalFaH, ap3aH, KOIIipiin
acairaH Tayap. Lllanswkaii ien Tayiel alMakTapaa OpHaIacKaH jKapThuai
3aHJIbl 3ayBITTAP/IbIH IBIFAPATHIH )KACAHIBI TAyapiapblH aTaliMbI3;

FEMEME Iou cui cui “Ecki rumapar” (Hrumapar + Jifififixenin oitnbl,
JKEHIITEK, TYThIHYJaH KaJlFaH= MiHe-MiHe KYJIAWThIH €CKi FUMapar);

BEFE  fiaocdo “xwlpambikTan cekipin eTy” JKakchl syMmbic Taby
MaFbIHACBIH/IA KOJIIaHBLIATBI.

=LY ninido “Tereiny” (FEThIFBUTY+ BKyc = aneyMerTik eminepe
“eneyci3” 0oy, aHOHHM);

W% paizhuan “O3 olibin xetkizy”. Typa MarblHACBIHIA “KipHillIeH
ypyasl” Ginpipeni sxone=fHypy + % kipnim neoporudTepineH Typaibl).
OHnaliH KapbIM-KaThIHACHI Ke31H 1€ Oipeyii HeMece Oip HOpCeHi ChlHaFraHaa
KoJaHbLIaabl. Melcansl: ih A% qing paizhuan — nonennen 6epeitin; F+H
fz wo paizhuan — MeHiH oiibIMIIIa.

KpITaii cieHrTepiniy KaTapblHa aFbUIIIBIH TUTIHEH €HTeH KipMe Co37Iep/Ii
JIe JKATKbI3a aJlaMbl3, MBICAJIBI:

W22 fénst “xanxyiiep” (“fans” arbUIIBIH TiTIHEH ayJapraHa YKaH-
KyHep JereH MarbIHaHbI OUTIpesi).

JEWC fitbai “imin xey” (J& fil arpummsig Tiniageri food — mamax + I
bai aFrpUIIIBIH TUTIHACTI buy — camwvin any CO3AEPIHEH TYPabl).

MyHBIMEH KOcCa, KbITall CIIGHITEPiHIH TaFbl Oip epekmemri oap.
backa Ttinmmepneri cieHrTepre KaparaHa, KbITall TUTIHACTI CICHTTEpe
caHJap Kem KoJaaHbu1aael. by ga ceinecymiy 6enrimi 6ip Tocini. MyHmai
abOpeBuarypanapra 320 nmaH actam Mbican kenTipyre Oomanbl. COHBIH
1IIHIE KAl KOJIIaHbUIATBIHbL:

026 [ling lidng lin] — [/RKM ni laila] — Cen kenuin;

02746 [Lingérqisilit] —f5:% 088 T [ni éxinsile] — MeniH ceHen
KYCKBIM KeJIe/li, CEH MaFaH YHaMaiChIH;

02825 [Ling ér ba ér wii] — #REZ A F [ni ai bu ai wo] — Cen MeHi
cyieciH Oe cylimeiiciy 6e?

028 [Ling lidng ba] — /RKNME [nilaiba] — Menga ke,

03456 [Linsansiwiliu] — /RAHEICH  [nixiangsiwliyong] — Cenin
Maxab0aThIH CIIKIMTe JIe KEpEK eMec;

0358 [ling sanwii ba] — /R A2 FRIE [ni xidngwo ba] — Cen MeHi carbIHIBIH
6a?

Mynpait abOpeBuaTypangapablH o31HAIK *Kacainy Tocumi O6ap. 0 meH 9
Fa JCHIHT1 caHIapIbIH OpKaHChICBIHA MaFbIHAJAp TipKeNTeH. SFHu, opOip
CaHHBIH ©31HE TOH MaFbIHACHI 00JIA/IbI, OJT MaFbIHATIAP OMOHUM/IIK TOCIIMEH
KypacTeipbuiaapl. CaHmap MeH co3ep/IiH €H TaHbIMaJI OMOHHM/IIK COMKeC-
TIrl TOMEH/Ie KOPCETUITeH:
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0 (% ling) — #&nin ce3iniH OpHBIHA KONJAHBUIATHIH KEH TapajraH

kbickapty (“Ciz”).

1 (— y1) — Typa MarbIHa1a ‘“KaJIFbI3” HEMece “OapiIbIFbl, TYTes, TyTac”
JIETeH MaFbIHa/a Koyianbuiaabl. COHbBIMEH Koca, “0ip” caHbI KbITal TITiHIE
YHEMI y1 Jien OKbIIMal Ibl, HOMIp CaHbIH HeMece Tele(OH HOMIPIH OKbIFaH
Ke3/1¢ yao JIeTl Te OKbUIAJIbl, COHJIBIKTAH “%“MIHJICTTI, KEPEK, Kayaybl 0ap”
(yao) neren ce30eH OMOHMMJIEC OOJFAaHJIIBIKTAaH, COJI CO3JIIH MaFbIHAChIHA
I1a re 0oJraabl.

2 (. @&r) — KaHTOHJBIK IWAJEKTife ABIOBICTATybl OONBIHIIA, ) —
“OHaii, eHiN” co3iHe yKcac, COHbIMEH Karap, 7 “Maxab6ar”, 4 “yurin”,
Tk “amTeIk” CO3/IEPIH KOPCETY YIIiH KOJIAaHBLIAbI.

3 (= san) — KaHTOHABIK JMAJEKTife ABIOLICTANYbl OOMbIHIIA, F—
“TybpLTY, Taiia 60y” ce3iHe yKcac, COHBIMEH Karap, X, sh, zh nuapuHACpiHE
( M8 “xkamay”, 4G “Gipinmigen, Gacrankeigan”, [ ‘“korapera”, H
“mBIHBIMEHEH’) 0OacTallaThIH Ke3 KEJIFe€H CO3/IH KBICKAPTBUTYBI OOJIBII
TaObUIAIBI.

4 (MY si) — “kaiiteic Gomy” ce3iHiH OMO(OHBI GONBII TaObLIAIBI.
CounbiMeH Karap, ] “paxmer”, I “yakpiT”, /& “60my”, 2 “oiinay, kamay”,
H “rex” ces3mepin KepceTi YIIiH KOJIJaHbLIAIbI.

5 (. wii) —“men” H(wih), “xok 6omy” Jo(wi), “emec” ZJ(wi), “xemn”
i cosnepinin xkone 'enikrey (KblIayFa enikrey) co3iHiH oMO(QOHBI GOIIBII
TaObUIAIBI.

6 (75 litt) —¥fii—“ary, KbLABIPY, KypYy’’ CO3IEPiHIH AbIOBICTATYbIHA JKAKBIH
JKoHe Kelbip auanexrinepue’s “‘kymay”, #“xon” Hemecefk ‘mapanarray”
ce3/iepiHiH oMO(OHBI 60BN TaOblIaasl. CoHbIMEH KaTap, 2| “Gesnrini 6ip
xepre nedin”, JIil “corTi” cesmepin KOPCETY YIIiH KOJIaHbLIAIbL.

7 (£ qi) — “q” nuHbHMHIHE OacTaJaThiH CO3MEPAi aIMaTHIPyFa
KOJIIAHbLIAIbI, MBICAIIBI, “KOTepiny, 6acTay, Typy” #L(qi) HeMece “amynany”

S(qi). 15 “etinimr”, 3 “cyr0”, £ “xypy”, L» “xypek”, Ji “Taby, bomkay”,
K “xunanwin”, 1z iy, xey”.
8 (J\ ba) — “Gaiipin keTy” co3iHiH OMO(OHEI, COHBIMEH Karap, b

NMUHBbMHIHE 0acTalaThIH Ke3 KEeJITeH CO3/1H KbICKAPThUIBIN aWThUIFaH YJITICI.
AN “x0K”, #% pIpBIKCHI3 eTic, F| “emec, Gonmaiibl, KoK, T “kemekTecy”,
FF “cayb6on” ceszepiHiH MarbIHACHIHAA KOJIaHbLIA/IbI.

9 (JL jitl) — “y3ak” ZAce3iHiH AbIObICTANYbIHA YKCAC. “J” NMUHBUHIHE
OacTasaThlH Ke3 KEJITeH CO3/1iH KbICKAPThLIBII aiiThUIFaH yirici. £t “en”, &t
“6ipaen, neszne”, 3K “kyTkapy” ces/epiHiH MarbIHACBIHAA KOJIAAaHbLIAIbI.
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KOTHUTUBHBIE U JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOI'MYECKHUE OCOBEHHOCTH
KATAMCKHUX CJIEHTOB B MOJIOJEXKXHOM JIJUCKYPCE

Jwocronosa M.C.,
maructpanT KasYMOuMSI um. AObiiaii xaHa,
Anmarsl, Kazaxcran, m.dyussyupova@mail.ru

KioueBble cjioBa: JTUCKYPC, MOJIOACIKHBIH JUCKYPC, CIIEHT, KOMITBIOTEPHBIE CIICHTH,
KHUTaCKUE CIIeHTH, ab0peBuarypa

AuHoTanusi. B 1aHHON cTaThe aBTOp OnpejesseT 3Ha9eHHe TUCKypca U €ro BUJIOB,
B TOM YHCJI€ MOJIOJICKHOTO JUCKypca. C MOMOIIBIO MPUBEAECHHBIX MPUMEPOB KUTANCKUX
CJIEHTOB MOJIOZIEXKHOTO JIUCKYPCA, aBTOP OIPEAENISET KOMMYHHKATUBHBIC OCOOCHHOCTH
MOJIOJICKHOTO OOIIeHHs. ABTOP YKa3bIBAE€T BAXKHOCTb HCCIIEAOBAHUS KOTHHUTHBHOTO
ACIeKTa KUTAWCKUX CJICHTOB.

Cmambs nocmynuna 10.03.2016 2.
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MASSMEDIALANGUAGEINMODERNCONDITIONS

Imankulova A.K.,
MA student, Ablai khan KazUIRandWL,
Almaty, Kazakhstan, Happy2007-77@mail.ru

Keywords: discourse, media discourse, media linguistics, mass media language.

Abstract. This article is devoted todevelopment trends of media language. Nowadays
the impact of the media and the social information processes in the society has risen
to unprecedented dimensions. In the field of mass media are having all the necessary
conditions and prerequisites for the formation of a special language — language of the media.
Until then, the language has been studied in other scientific fields such as sociolinguistics,
psycholinguistics, cognitive linguistics. All these processes have contributed to the field of
mass communication in the new special discipline -Media linguistics.

A3bIK CMHU B COBPEMEHHBIX YCJIIOBHUAX

HNmankynosa A.K.,
MaructpanT Ka3YMOuM S umenn AObLiaii XxaHa,
Anmarsl, Kazaxcran, Happy2007-77@mail.ru

KuioueBble cjioBa: 1UCKypc, MEAUATUCKYPC, MEIMATMHIBUCTHKA, 51361k CMU.

AnHoTauMs. JlaHHasi cTaThsl MOCBSIIEHA TEHICHIMSAM pa3BuTusi s3bika CMIU.
B nacrosmiee Bpemst Bosaericteue CMU u conmanbHO WH(POPMAIMOHHBIX IPOIIECCOB
Ha OOINECTBO BO3POCIIO [0 HEOBIBAJBIX pa3MepoB. B cdepe maccMenna BO3HHKIU
BCE HEOOXOAMMBIC YCJIOBUS W MPEIINOCHUIKA ISl (DOPMHPOBAHUS OCOOOTO sI3bIKA —
si3pika CMU. JIo 3THX TOp 3TOT SI3bIK M3YYalCsl B IPYTMX HAyYHBIX cepax TaKUX Kak:
COLIMOJIMHIBUCTHUKA, IICUXOJIMHI'BUCTHKA, KOTHUTUBHAS JIMHI'BUCTHKA. Bce aTu mpoueccs
CII0COOCTBOBAJIM BOSHUKHOBCHHUIO B cpepe MacCOBON KOMMYHUKAIIMY HOBOH CIICIIUATBHOM

JUCHUININHBI — MCIHAJITUHTBUCTHUKH.

Ha ceromusmnuii nenp nosieinenue VHTepHEeTa M OBICTpOE pa3BUTHE
TpaauunoHHbix CMU: nevaru, paauo, TeIeBUACHUS IPUBEIH K ITOSIBIECHUIO
OCOOCHHOW  SI3BIKOBOWM  CpeAbl M IIOOAJIBHOTO  MH(POPMAIIMOHHOTO
npoctpancTBa. CpencTBa MaccoBOi MH(GOPMAIMU YK€ HACTOIBKO IPOYHO
BOLIJIM B JKM3Hb YEJIOBEUYECKOIO OOIIECTBA, YTO SIBISIOTCS MOIIHBIM
CPEICTBOM BO3ACHCTBUS Ha 4YEJIOBEUYECKUU pasyM. bynydn auHaMuU4HBIM
M0 CBOEH CyTH, SI3bIK CPEICTB MAcCOBOW MH(OpMAIMK Hanbonee OBICTPO
pearupyer Ha BCE€ H3MEHEHHMS B OOIIECTBEHHOM CO3HAaHUM, OTpaxas
COCTOSIHME OOIIECTBEHHOTO CO3HaHUs, BIMAL Ha ero (QopmupoBaHue
U Jaxe pa3BuTHe. MIMEHHO B s3BIKE CPEACTB MAaccoOBOM HMH(OpMAIUH
JETKO YBUJAETh T€ HOBBIE TEHJEHIMM B IOJIXOJaX K M3YUYEHMIO SI3bIKa,
KOTOPBIE MPOCIIEKNUBAIOTCA B COBPEMEHHOM JIMHIBUCTHKE. Cpeu TaKOBBIX
CYIIECTBEHHYIO POJIb UTPAIOT ()YHKIMOHAJIBHBIE ACTIEKTHl HCIIOIb30BAHMUS
SI3BIKA.
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[IpoGrnema BO3AEHCTBUS s3bIKa HA YEJIOBEKA, €r0 CIOCO0 MBIIUICHUS
U ero TMOBEACHHE, HANpsAMYIO CBs3aHa CO CpPEACTBAMH MacCOBOU
KoMMYyHUKauu. MHpopMupys yenoBeka 0 COCTOSHUU MHpa U 3aIloJHSA
ero nocyr, CMU oxka3pIBaloT BIMSHUE HA BECh CTPOM €ro MBIIUICHUS, Ha
CTHJIb MUPOBOCIIPUSTHS, HA THII KYJIBTYPbI CETOJIHSAIHETO JTHSI.

Ceifuac A0CTaTOYHO OYEBUIHO, YTO SA3BIK BBIMOIHSIET CBOU (DYHKIIUU
TEM Jydllle, YeM COBEpIICHHEE €ro peanusalus B CpelCTBaX MacCOBOM
uHdopmaruu. CMU HenapoM Ha3bIBAIOT Y€TBEPTOM BIIACTHIO.

Hesrenpaocth CMU oKka3bIBaeT MCKIIOUUTEIBHO OOJIBIIOS BIIHMSHUE
Ha JKM3Hb OOIIecTBa B I1EJIOM, Ha COLHUAIbHO-TICUXOJIOTHYECKUN U
HPABCTBEHHBIN OOIHMK KaXKIOrO U3 WIEHOB ATOr0 OOIIECTBa, MOTOMY YTO
BCsIKask HOBas MH(opMalys, nocrynatomias no kananam CMU, nzobunyer
CTEpEOTHUIIaMU U HECET B ce0€ MHOTOKPATHO MOBTOPSIEMbIE MOJIUTUYECKUE
OpHUEHTAINH U LIEHHOCTHBIE YCTAHOBKH, KOTOPBIE 3aKPETLISIOTCS B CO3HAHUN
JIIONEN.

B mepBoit monoBuHe XX BeKa JMHTBUCTHI OOpaTHJIM BHHMAaHHE Ha
pEYEBYIO JCATEIBHOCTh M €€ pe3yJbTaT — AUCKypc. [JaBHOM 3amaueii
COBPEMEHHOM JMHIBUCTUKU SIBISETCS M3y4YEHHME AMCKypca KaK acleKTa
A3bIKA U S3BIKOBOTO MBILIUICHUA. “JIMHAMHYHOE pa3BUTHE TPAJAULMOHHBIX
CMMU — meyatn, paavo, TEJIECBUICHHUS, MOABJICHUE W PACIPOCTPAHCHUE
Bcemupnoii Ilaytunsl — HHTepHETa mNpHUBEIM K CO3JAHUIO E€IUHOIO
UH(GOPMAIIMOHHOTO ~ MPOCTPAHCTBA, OCO0OM  BHUPTYaJbHOW  Cpelbl,
00pa30BaHHON COBOKYMHOCTBIO MHOXKECTBAa Melua MOTOKOB. Bcé 310 He
MOIJIO HE CKa3aThbCsi Ha Mpoleccax IMPOU3BOACTBA U PACHPOCTPAHEHUS
CJIOBa, Ha OCOOCHHOCTSIX PEUYEyMOTpeOJCHUSI U XapakTepe S3bIKOBBIX
u3meHnenuit” [1, c. 5].

[Tockonbky caMO MOHSATHE “IUCKYpC”  €ll€ HE HMEET 4YETKOIro
omnpejeNieHusi, TO TOSABJICHHME HOBOM O0O0NacTd B JIMHTBUCTUKE —
MEIMATMHTBUCTUKN KaK MOJIOAOW W pa3BUBAIOLICHCS OTpaciu CTaBUT
nepes YY4eHbIMU DS 3a]ad, KaKUMHA METOAaMM W IpUEeMaMu OHMU OyayT
MoJib30BaThbesl Npu ucciienoBanuu sizbika CMU. S3pik CMU kak sA3bIK
MH(GOPMAITMOHHO-TICUXO0JIOTMYECKOTO  BO3JCHCTBUS  COACPKHUT B cebe
CMEIICHHE BCEX CTUJICH U JKaHPOB SI3bIKOBOM cuctembl. B Meauanuckypce
€I1le HE COBCEM OIPE/ICIICHbI METO/IbI aHAIH3A.

Pone cpenctB maccoBoit uHpopmaruu (CMU) B coBpeMeHHOM
o0lIecTBE CIIOKHO TMepeoleHuTh. CpelncTBa MaccoBOl KOMMYHHUKAIIUU
OKa3bIBaIOT MOLITHOE BO3JICHCTBUE Ha O0IIECTBEHHOE CO3HAHHE, [IOTOMY YTO
OOJBIIMHCTBO CBOMX MPEJICTABICHUNA O MUPE YENIOBEK MOIy4aeT U3 Taser,
)KypHajoB U Tenenepenad. OmmuntenbHbiMu yepramu CMMU sBnsroTcs
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ux myonmuuHocTh. CpencTBa MaccoBOi MH(OpPMALIMK HE TOJIBKO MEepefaroT
CBelICHUA U HH(OpPMALKI0O O MUpPE, HO M CaMH SIBISIOTCS aKTHUBHBIMU
y4aCTHUKaMU BCEX ITPOLIECCOB, TPOUCXOSAIIMX B 0011ecTBe. OHU peanu3yoT
COIMaJIbHBIA KOHTpoJb Macc. CMM BO3A€HCTBYIOT Ha ayqUTOPHIO,
oneHuBasi MHeHMs W noBeaeHue jtoaeil. [lo muenuto C.I. Kapa-Myp3bl,
CpeaCcTBa MacCOBOW MH(OPMAILIMU CETOJIHSI — 3TO UHCTPYMEHT UICOIOTHH,
a "He uHdopmanuu. CpencrtBa MaccoBod HHGOpPMAIMU CTalld IJIaBHBIM
WHCTPYMEHTOM Uil PaclpOCTPAaHEHUS] COOOIICHUM, BO3AEHCTBYIOMX Ha
obmectBeHHoe co3Hanwue [2, ¢. 13]. [Tockonbky CMU 3T0 moCpeTHUK MEKTY
JIIOIBMU U PEaJIbHOM 1eHCTBUTENBHOCTBIO, TO IPOUCXOIUT (POPMUPOBAHUE
OTIpe/IeTICHHBIX YCTAHOBOK Y ayAUTOpUU. TakuM 00pa3om, Lelbio TUCKypca
CMMU sBnseTcss HE CTOJBKO Tepeaada MHQPOpPMAIMU, CKOJIBKO Iepenava
001IeCTBEHHOTO MHEHUS U (POPMHUPOBaHKE OOIIECTBEHHOTO CO3HAHUSI.

Ha ceropnsinuii feHb CpecTBa MacCOBOM MH(GOPMAIUH y3KE HACTOIBKO
IIPOYHO BOILIH B )KM3Hb YEJIOBEUECKOT0 OOIIECTBA, YTO SIBJISFOTCS] MOLIIHBIM
CPEICTBOM BO3/IECHCTBUS Ha YeJIOBEUECKHM pa3yM. bynyun nuHaMudHbIM
[0 CBOEU CYyTH, f3BIK CPEICTB MaccOBOW MH(popmManuu Haubonee ObICTPO
pearupyer Ha BCE H3MEHEHHUSI B OOLIECTBEHHOM CO3HAaHUHU, OTpaxas
COCTOSIHME OOILECTBEHHOTO0 CO3HAHUS, BIUsAs Ha ero (opMUpOBaHUE
U Jaxe pa3BuTHe. VIMEHHO B SI3bIKE CPEJICTB MAacCOBOM HH(pOpMAIUH
JIETKO YBUIETh T€ HOBBIC TEHJICHIMU B IMOAXOAAX K HM3YUYEHHUIO S3bIKA,
KOTOpbIE MPOCIIECKNUBAIOTCA B COBPEMEHHOM JTUHTBUCTHKE. Cpeu TaKOBBIX
CYLIECTBEHHYIO POJIb UTPAIOT (PYHKIHMOHAJIbHBIE aCIEKThl MCIIOJIb30BAHUS
SI3BIKA.

[IpoGrnema BO3IEICTBUS s3bIKa HAa YEJIOBEKA, €r0 CIOCO0 MBIIUICHUS
U ero TMOBeJCHHE, HampsIMyl0 CBf3aHa CO CpPEICTBAMH MAacCOBOM
koMMyHUKaiuu. UadopMupyst dyemoBeka O COCTOSHUM MHpa M 3arloJIHAS
ero nocyr, CMU oka3pIBaloT BJIMSHHE HA BECh CTPOM €ro MBIILUICHUS, Ha
CTHJIb MUPOBOCIIPUSITHSI, HA THIT KYJIBTYPbl CETOIHSIIHETO JTHSI.

Ceiiyac 10CTaTOYHO OYEBUHO, YTO SA3BIK BBHIMOJHAET CBOM (DYHKIIUU
TEM Jydllle, YeM COBEpIICHHEE €ro peaju3alusi B CPeICTBaX MacCOBOM
nHpopmaruu. CMU HerapoM Ha3bIBAIOT YETBEPTOM BIIACTHIO. [l €A TEIHPHOCTh
CMMU oka3blBaeT UCKIIOYUTEIHHO OOJIBIIOE BIUSHUE HA )KU3Hb OOIIECTBA B
1[EJI0M, Ha COLIMANIbHO-TICUXOJIOTUYECKUN U HPABCTBEHHBIN 00K KaXKJI0TO
U3 4YIEHOB 3TOro O0IlecTBa, MOTOMY YTO BCsKash HOBas MHQOpMaIus,
nocrymnaromias rmo kavaiam CMU, n300miyeT cTepeoTuiaMu 1 HeceT B cede
MHOTOKPAaTHO MOBTOpSEMbIE MOJUTUUYECKUE OPUEHTALMU U IICHHOCTHBIC
YCTaHOBKH, KOTOPbIE 3aKPEIUIAIOTCS B CO3HAHUU JIIOCH.
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Jlis Toro, 4ToObl pacCMOTPETh peub CPEICTB MaccOBOil MH(OpMauu
U ee 0COOEHHOCTH HEe0OXOTUMO, B MEPBYIO OYepe/b, BHIACIUTh €€ BHIbI.
Wrak, cpencrsa MaccoBoi MH(POpPMALIUU MOAPA3ACIAIOTCS HaBU3yaJbHbIC
(mepuonnMueckas 1e4yarh), ayauajdbHble (paano), ayauOBU3yaJbHBIC
(TeneBuAeHME, TOKYMEHTaIbHOE KUHO). HecMoTps Ha Bce pa3nuyus Mexay
HuMH, CMU 00beTUHSIIOTCS B €IUHYIO CUCTEMY MAacCOBOM KOMMYHUKAIIMH
Omarogapst OOIHOCTH (PYHKIMI ¥ 0COOOM CTPYKTYype KOMMYHHUKATHBHOTO
nporecca.

Cpenu ¢ynkiuit CMU 00bIYHO BBICTSIOT CICAYOIIHE:

- nH(MOPMAITMOHHYIO (COOOIICHHE O TOJOKEHUU JIeJ, Pa3HOTO0 poja
dakTax u COOBITUSAX);

- KOMMEHTapUITHO-OIICHOUHYIO (4acTO U3J0kKeHHEe (PaKTOB COMPOBOXK-
JAeTCsl KOMMEHTapUeM K HUM, UX aHAJIU30M U OLEHKOM);

- I03HABATENILHO-IIPOCBETUTEIBHYO (IIEpeaBasi MHOTOOOPa3HYIO KyJlb-
TypHYI0, UCTOPUYECKYI0, HayuHyro uHpopmanuio, CMU cnocoOcTByIOT
MOTIOJTHEHUIO (JOH/1a 3HAHUI CBOMX YUTATEJICH, CIyIIaTeNeH, 3puTerei);

- ¢ynkmuio BoznerictBus (CMU He citydaliHO Ha3bIBaIOT YETBEPTOM
BJIACThbIO: MX BIUSHUE HA B3IVISIABI M TOBEACHHE JIOAEH JOCTATOYHO
OYEBUIHO, OCOOCHHO B TMEPUOJbl TaK HA3bIBAEMbIX HWHBEPCUOHHBIX
M3MEHEHUU OOIIEeCTBA WJIM BO BpeMs MPOBEACHUS MAaCCOBBIX COLIMAIBHO-
MNOJUTHUYECKUX aKIMi, HalpuMep B XOJe BCEOOLUX BBHIOOPOB IVIaBBI
TOCyJIapCTBa);

- TEIOHUCTHYECKYIO (pedb 3/1eCh UIET HE MPOCTO O Pa3BlIEKATEIbHON
uHbOpMaIUK, IO U O TOM, YTO J00as MHGOpMaAIUs BOCIPUHUMAETCS C
OOJIBIITUM TTOJOKHUTENBHBIM 3P (HEKTOM, KOTAa caM CIoco0 ee Iepenaqu
BBI3bIBAET YYBCTBO YJOBOJILCTBHSI, OTBEUAET ICTETUYECKUM MOTPEOHOCTAM
azpecara).

Kpome TOro, B HEKOTOpbIX pa0OTax, IOCBALUICHHBIX MacCOBOU
KOMMYHHKAI[MM, BBOJUTCS TOHSATHE TaK Ha3bIBa€MOW TeHepaIbHOU
byHKIMH, “KOTOpas pecTaBiseT co0o0il mpoliece Co31aHus U COXPaHEHUs
€/IMHCTBA HEKOTOPOH YeJI0BEUECKON OOIIHOCTH, CBSI3aHHOM ONpeaeIeHHbIM
BHUJIOM JiedaTesibHOCTH |3, c. 238].

CpenctBa maccoBod HHGOpMAIMK OOBEAMHSIOTCS W Kak OCOOBIN
TUN KOMMYHHUKAluu (JHUCKypca), KOTOPBI MOXHO OXapaKTepu30BaTh
KaK JMCTaHTHBIM, pEeTHANbHBIN (Mepenadya COOOIICHUS HEU3BECTHOMY
U HE ONpEICICHHOMY KOJIMYECTBEHHO IIOJydaTeno HHpopmanuu), ¢
WHAMBU1YaIbHO-KOJJIEKTUBHBIM CyObEKTOM (II0J] STUM IO/Ipa3yMeBaeTcs
HE TOJIbKO COAaBTOPCTBO, HO U, HAmpumep, OOIIas MO3UIUS Ta3eThl,
Tele- WM paguoKaHalla) U MAacCOBBIM PACCPENOTOUYEHHBIM apecaToM.
Heo0xonumMo OTMETHUTh M TaKyk0 OCOOCHHOCTh KOMMYyHHUKamuu B CMU,
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Kak ee 00yCJIOBIEHHOCTb COLIMOKYIBTYPHOM CUTYyallMeH, ¢ OJJHOW CTOPOHBI,
U CrOCOOHOCTH (B OMpEeNIeHHBIX IMpeJieiax) BbI3bIBaTh U3MEHEHHUE 3TOM
CUTYyalluu — C JPYTOM.

Taxoke creayeT OTMETUTh, OCHOBHBIE Pa3IHuHs MKy COBPEMEHHBIMU
cpencTBaMu MaccoBoil mHpopMmanuu. Takue pas3nuyusi, Mpexae BCEro,
OCHOBaHbl Ha MHCIOJNB3YEMBIX B HHUX KOJOB, 3HAKOBBIX KOMIIJIEKCOB.
[Ipn sTOM paszbsCHSIETCS, YTO B NEPUOIUYECKON IeuaTH IpeacTaBieHa
JIBOMYHAsI 3HAKOBAasi CHUCTEMA: ECTECTBEHHBIMA3BIK B €ro IMHChMEHHOM
(nmeuatHO) dopMe + Wrparonye MojAcOOHYH pPOJIb MKOHMYECKHE 3HAKH
(dbotorpaduii, pucyHKH, KApUKATyphl), a TAKKE pa3HOTO pojia MPUQPTOBBIC
BBIICNICHUS, CIIOCOO BEPCTKM M T.J. a BOT MPUMEHHUTEIHHO K Pajuo
yKa3bIBaeTCsl TpHaJa: YCTHash pedb — ECTECTBEHHbIC 3BYKH (IIyMbl)—
My3blka. B aymmoBusyanpHbix CMU (TeneBuaeHHe, ITOKyMEHTAIbHOE
KMHO) Tpuaja npeolOpa3yercs B T€Tpaay B pe3y/bTaTe MOSIBICHUS TaKOTo
BaYXHOTO JUIsl 3THX CPEICTB MacCOBOM HHQOpMaLMU crocoba mnepeaadyu
nH(pOpMaIUK 1 BO3JECHCTBUS HA ayAUTOPHIO, KaK ‘“KMBOE” H300paKeHUE.
NmenHno 6maromapst UCMOIB30BAHUIO CIOBA B COYETAHUH C U300paKeHUEM
BO3pacTaeT poJib TEJIEBHUJICHUS KaK CpPEICTBA MAacCOBOW HH(OpPMAILIMU:
“CnoBo U n300pa)keHHE — JBE IVIABHbIC 3HAKOBBIE CHCTEMBI, HCTOPUS
KOTOPBIX BOCXOJHUT K JIPEBHEHIIIEMY YEJIOBEKY. Y Ka)K0H CUCTEMbI €CTh
CBOM MPEUMYIIECTBA U CBOM HEIOCTATKH, KOTOPbIE OMPEAEISIOT UX POJib
U MECTO B 4eJloBeuyecKoM oOmeHuu. J[oCTOMHCTBO H300pa3uTENbHBIX
3HAKOB B UX OOJBIION JOCTYITHOCTH, HOO OHHU COXPAHSIOT B ce0e CXOJICTBO
¢ 00o03HaYyeHHBIM OOBEKTOM. JIOCTOMHCTBO cjOBa — B CHOCOOHOCTHU
abCcTparupoBarbCsi OT KOHKPETHOTO.

Cnenyer OTMeTUTh, 4YTO IepUOAUYECKass Ie4yarh, Haubomee
TpaJWLMOHHAST ~ PA3HOBUAHOCTH  massmedia, JIHMIIEHHas  MHOTHUX
MPEUMYIIECTB TEJICBUACHUS (MUTFO3HS ‘9KUBOTO”  OOIICHMS, HaTU4Iue
“KapTUHKUA, UCIOJIb30BAHUE MApPATMHIBUCTUYECKUX CPEICTB, IIMPOKHUE
BO3MOKHOCTH I (POPMHUPOBAHUS ‘YKYPHAUTUCTCKOTO UMHJKA — BIUIOTh
JI0 MaHephl JepKaThbCsi M BHEIIHErO BHJA), OCTAaeTCs, TeM HE MEHee,
U CErofiHs, OAHMM W3 BAXKHEHIIMX CPEICTB MAaccoBOW HHGopMaIuu,
o0MaarouMM 3HAYUTEIbHBIM MOTEHIIMAIOM BO3/ACUCTBUS HE TOJBKO Ha
YUTaTessl, HO U Ha pa3Hble CTOPOHBI KU3HH COIIYMa.

OnHako Ha CErofHAIIHUMN JeHb Bce OoJblliee BIMSHHE OKAa3bIBAIOT
CpeICTBa MacCOBOM MH(OPMAIMK C MOMOIIBI0 CETH UHTEPHET, B MEPBYIO
oyepeb BBUAY UX MOOMIIBHOCTH, YTO KpaiiHe BaKHO B BeK HH(OPMaLIMOH-
HBIX TEXHOJIOTHH.
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I[Ipu mnepemaue wuHopmanmuu JHOOBIM  criocoOoM, Oyap  TO
BU3YyaJIbHbIC,ayIUaJIbHbIE  WJIMAyJUOBHU3YyaJbHbIC, JUIS TIOHUMAaHUS U
YCBOEHUs TiepenaBaemMoil uHMOpMaIuu MmyOJUKON ajapecaHT o0s3aH
YUUTHIBaTh OCOOEHHOCTH SI3BIKOBOTO CO3HAaHHUSKAK OOIIECTBA B IIEJIOM,
TaK U KOHKPETHBIX COLUANbHBIX Ipynn. HallTu oOmuii S3bIK ¢ MacCOBBIM
aZipecaToM— 3HA4YUT MPOSBUTH TOTOBHOCTH K HCIIOJB30BAHUIO CTaHAAPTA,
BBIPAaOOTAaHHOTO B KOHKPETHOH pedeBor cdepe (HaydHOH, opUIIHATILHO-
JIETIOBOW WJIU IPYTOM ).

3aMedeHo, YyTo 1S MyOIUIUCTUYECKON peur XapakTepHO Yepe10BaHue
JKCIpecCHH (3IMOLMOHAIBHO OKpAIllEHHOW JIeKCMKM) U CTaHAapTa,
MOCTOSTHHOE IMTPEBpAIEHUE SKCIIPECCHUH B CTAHIAPT.

Hanpumep, Takue BeIpa)KeHUs, KaK XOJI0/IHas BOWHA, TOHKA BOOPYKEHUIA,
HOBOE€ MBIIIJICHUE, 3aCTOM, MepecTpoiika, Oyayun meradopamu, MOYTH
Cpa3y K€ MpeBpaTWIUCh B OOILIECTBEHHO-NOJUTUYECKUE CTaHAAPTHO
ynotpe0isieMble TEPMUHBL.

Takum o0pazom, Juis peYeBOro TMOBEIEHUS B  COLHUAIBHOM
B3aMMOJICHCTBUM OCHOBHOE 3HAu€HUE MMEET pedeBoe odopMIICHUE
COLIMANILHO-POJIEBOTO CTaTyCa yYaCTHUKOB KOMMYHHKAIIMU, JOCTATOYHO
JKECTKUN KOHTPOJIb 32 COJEp’KaHHEM U (OPMON MOCHUIAEMBIX PEUYEBBIX
COOOILIEHNH, CHI)KEHUE JIMYHOCTHOTO Hayajia B pe4eBOM MOBEJCHHH.

[Ipn 5TOM S3BIK CpeNCTB MaccoBOW HMH(OpPMalNUU B TMOCIEIHUE
NECATUIICTUS 3HAYUTENbHO H3MeHMWICA. Yaine Bcero uuraromeil smbo
CllynIaromen myOaruKol U N3ydaroluMu ero CrelraiucTaMu-QuionoraMu
MPEIBABISIIOTCS. MHOTOUMCIICHHBIE IPETEH3UU.

[TosBunoce mnepenacwiienue s3pika CMMU  amepukanusmamu, u
oOuine B HEM aprOHHOM, U Ja)ke HEelIeH3YPHOMU JIEKCUKH, U HapylIeHUe
HOpPMAaJIbHOTO TEMITa U HOPMATUBHOTO MHTOHAIIMOHHOTO PUCYHKA PEUH.

Hpyrue ocobennoctu si3bika CMU nocneaHero aecaTuieTus, IBIsSeTCs
oOuine 3aMMCTBOBAaHUMN M3 MHOCTPAHHBIX S3bIKOB, B IEPBYIO OYepeib,
KOHEYHO, U3 aHIJIUICKOTrO0, a elle TOYHee — U3 aMEPUKAHCKOTO aHIJIMHCKOTO
[4, c. 145].

AHanu3upysi Marepualibl O SI3bIKE CPEICTB MacCcoBOM HMH(Opmanuu
HEJb351 HE OTMETUTH TAK)KEe U TO, YTO TEJIEBUICHHUE U I€YaTh CETOJHSIIHETO
JHS BCE K€ OTJIMYAeT elle U MpeJesibHas OTKPBITOCTh €r0 BBIPAKEHUS.
OtcyTcTBHE LIEH3Ypbl W HJCOJIOTMYECKOTO BO3ACWUCTBUS Ha I€4arh
MO3BOJISIIOT aBTOpaM Ta3eTHBIX MaTepHalioB U Telenepenad BbIOMpaTh B
KauecTBe OOBEKTa OLICHKH JIF00OM NOCTYMHBIM MX BHUMAaHHUIO (akT WU
JUIO U (OPMHUPOBATH KEJIAEMYIO OLIEHKY B COOTBETCTBHH C COOCTBEHHBIMHU
B3MJIIaMU U LEJISIMU, 00JIeKaTh €€ B IPUEMJIEMYIO JIJIsl CAMUX JKYPHAJIUCTOB
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dbopmy. OgHako cBoOoOma COBa, OKa3ajoCh, UMEET W CBOK OOpaTHYIO
CTOPOHY: BBIXOJ W3 HJIEOJIOTUU TMOPOM 00OpaymBaeTCs BBIXOAOM U3
KYJBTYpPbI, pa3pylIEHUE OKOCTEHEBIIUX CTEPEOTUIIOB IOHHUMAETCS Kak
OTKa3 OT CJEIOBaHMs JIIOObIM, U B TOM YHCJIE HPAaBCTBEHHO-3TUYECKUM
HOpMaM.

B wuccinenoanum s3pika CMUW mHOroe yxke caemnaHo. M3yudeHbl
(dhaxtopsl, Bnusromnue Ha crienuduxky CMU. 1o maenuto B.I. Koctomapoga,
OCOOCHHOCTHU $I3bIKa Ta3eThl OMPEICNIAIOTCS YepelOBaHHEeM CTaHJaapTa u
akcripeccun [5, c. 89]. Hpyras Touka 3penus (I'51. Conranuk) cBsi3biBaeT
cnenuguKy s3blka Tra3eTbl C CONUANIbHOM OIEHOYHOCThIO. Jlymaercs,
YTO 00€ KOHUEHIMH MOTyT ObITh OOBEIWHEHBI, €CIIM YYHUTHIBaTh, UYTO
AKCHPECCHUsI B Fa3eTe YacTO MPUHUMAET XapakTep OLEHOYHOCTH [6, c. 17].
U xots1 06e Teopun pa3paboTaHbl Ha MaTepHalie sA3bIKa ra3eThl, OHU MOTYT
OBITH pacrpocTpaHeHsbl U Ha Apyrue CMU.

OcHOBHBIE OCOOCHHOCTH NYOIHMIMCTHKUA OMPEASIIoTcs (PyHKIUEH
BozzeiicTBus. [lyOnuuucTuka He TONBKO COOOIIAeT, HO M Pa3MBILUISET,
aHaNM3MpyeT, yOexnaaer, aruTupyer. BosnmeicTByromas — QyHKUusA
MIPOSIBIISIETCS B SI3bIKE MYyOIMIIMCTUKY TITyOOKO M MHOTOOOpPa3HO — Ha BCeX
JTanax KOMMYHHKAaTUBHOM IIETIOYKH: aBTOP — pedb — aJipecar.

Bakneiimas cruneo0pasyromias KaTeropusi IyOJuIMCTUYECKOTO TEKCTa
— aBrop. Ilpu »TOM cneayeT uMeTh B BUAY HE QPU3NUYECKUE, ICUXUUYECKUE
U Jpyrue OCOOCHHOCTH KOHKPETHOTO aBTOpa (S3BIKOBOM JIMYHOCTH),
XOTSI OHM TOXKE MMEIOT 3HAYEHHUE, HO MPEXKJIE BCErO T€ CTOPOHBI MOHSITUS
“aBTOp”, KOTOPBIE COCTABJISIFOT €T0 CYITHOCTh (HE3aBUCUMO OT KOHKPETHOM
JUYHOCTH, BBICTyMAIOIIEW Kak aBTOp), T.€. POJOBBIC, TUIUYECKUE
YepThl KaTeropuu “‘aBTrop’’, co3/aBacMble BpeMeHEeM. [l KaKIoW 31oXu
XapaKTepeH CBOM THUII aBTOpa.

OpnHako 4yTOOBI, CO37aBaTh TEKCThI, KOTOPBIE TaK WM UHAYE OTHOCSTCS
K JIHCTBUTEIILHOCTH, HEOOXOIMMO B TEpPBYIO OdYepelb U IMOHUMAaHHE
3TON JACHCTBUTEIBHOCTH, TMPEXKJIE BCEro colMaibHOM. Takke, KOHEYHO,
He00X0IMMO U YMEHHE CO3/1aBaTh, 0(OPMIISATH ITyOIUIIMCTUYECKUE TEKCTHI.

[Tonstue “nyOnumucTtuka” (oT Jsar. publicus — oOIIECTBEHHBIN)
MOJPa3yMEBaET, UTO aBTOP 00S3aTENIbHO KACAETCsl COLMAIbHBIX BOIPOCOB
WM paccCMaTpUBaeT YacTHbIE MPOOIEMbl, HO HEPEMEHHO C COIUAbHBIX
no3unuii. Muavye roBopsi, o yem Obl HU MuUcaji MyOJUIMCT, OH BCeraa
BBICTYIA€T KaK 4YEJIOBEK CcoLuaibHbIM. Pasymeercsa, 3ra BaxkHeHas
UIIOCTach AaBTOPA-MyONMIIKMCTA MPENNojaraeT CIEKTp pPa3HOBHIHOCTEH,
MHOTo00pa3ue MposBICHUM, pa3inuyHble MEpPYy U CTENEHb COLMAIbLHOCTH
B MOAXOAE K JIEHCTBUTEIBHOCTU. DTO MOXKET OBITH OTKPBITAsl, SHEPTUUHAS
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3amuTa (M OMPOBEPKEHUE) KAKUX-THOO TE3UCOB, MOJOKEHUN, MHCHHUM
C HCHOJB30BAHHMEM MHOIOOOPa3HBIX CPEICTB HMHTEIUIEKTYaJIbHOIO WU
SMOLIMOHANBHOTO BO3IECUCTBUS WJIM CIEpP:KaHHOE, IOYTH HEHTpajbHOe
U3JIOKEeHHE (pacCyXIeHUE, aHAIHU3) U T.1I.

Baxwueiimass poiap 3TOM KAaTeropuu 3aKIOYaeTcss B TOM, 4YTO OHa
OTIpe/IeTIsieT He TOJILKO CTHIIb KOHKPETHBIX TEKCTOB, HO U CTHJIb 31I0XH, TOTO
WM WUHOTO MEepPHOJA.

Hpyras BakHe#Ias Kareropusi aBTopa — 4esjoBeK yacTHbd. Camas
OTJIIMYUTENIbHAsA OCOOCHHOCTh IMYyOIUIIMCTUKH, B KOTOPOM MPOU3BOIUTEIND
peuu COBIAJaeT C €e CyOBbEKTOM, BBIABUIaTh Ha MEPBBIN IJIaH JIMYHOCTD
nyOnuuucTa, Kotopas B Ooibllield WM MEHbIIEH Mepe MpOsBISETCS B
TEKCTE.

Boipakas couuanpHble WM TPYNIOBBIE MApTUHHBIE HHTEPECHI,
MyOIUIUCT B TO JKE€ BPEMsI TOBOPUT OT COOCTBEHHOTO UMEHH, MPOSBIIAET cedst
KaK 4eJI0BEeK YaCTHBIM, T.€. UMEIOIINI TaKue k€ MHTEPEChI, KaK 1 ero YUTaTellb,
MIOTPY>KEHHBIN B OBIT, HE YyPAOILIUICS 3€MHBIX TOTPEOHOCTEH U T.11.

Yurarenb B MyOIUIMCTUKE — 3TO 3€PKajio, B KOTOPOM OTPaKaeTCs aBToOP.
Monenupyst oOpa3 4uTarelss, aBTOp MOJACIUPYET U CBOM COOCTBEHHBIM
o0pa3, cTaBs ce0si HAa MECTO YHUTAaTeNs, HO HEe OTOXKIECTBISISL ceOs ¢ HUM
MOJTHOCTHIO.

Ecomu umers B Buay (oHI 3HaHWUN, KOTHUTHUBHBIM YPOBEHB, TO
OTHOILICHHUS aBTOP — YUTATEIb YCIOBHO U YIPOIIEHHO MOXHO CBECTH K TPEM
Pa3HOBUAHOCTSIM: aBTOP = YUTATEJb, aBTOP > YUTATEIIb, aBTOP < YUTATEIIb.

Pazymeercs, nHambonee mnepcnektuBHa #  d(PdekTuBHa BTOpas
Pa3HOBUAHOCTB. XOTs Obl B OJJHOM KaKOM-JTHOO OTHOLICHUH (OH]T 3HAHUIM
aBTOpa JOJKEH OBITH OOJIBIIIE YUTATEILCKOTO (POHIA.

Wrak, nBe rpaHy COCTaBISIOT CYIIHOCTh KaTerOPUHU aBTOpa — YEJIOBEK
COLIMAJIbHBIM M YEJIOBEK 4YacTHbIM. J[aHHBIE HE TOJNBKO HE pa3lesIeHBI
a0COIOTHO, HO U HAIPOTUB, OHU TECHO B3aUMOCBS3aHbl, SBIISIOTCS Pa3HbIMU
CTOPOHAMHU OJHOM M TOW K€ JIMYHOCTH: YEJIOBEK COILMaJIbHBIA BCEra
SBJISICTCS. M YACTHBIM Y€JIOBEKOM. Peub MOXKET UITH JUIIb O peoliaJaHuH
COLIMANILHOCTH WUJIN JINYHOCTH.

MHuoroobpasue THUIOB, pPa3HOBHJHOCTEH KaTeropud aBTOpa B
nyOnuuucTuke HewcuyeprnaeMo. Ho ecnu B XyqoKeCTBEHHOU JHTEparype
MHOTOOOpa3HbIE pEUEBbIE MACKH pPAaCCKa34MKOB, IEPCOHaXe U T.I.
OTJICJIEHbI OT aBTOPA, HEOTOXKIECTBHUMBI C HUM (IIOBECTBOBAHHUE MOXKET
UATH OT UMEHU YeJIOBEKa, )KUBOTHOTO, 1a)K€ HEOTYILIEBJICHHOT'O [TPEeIMETA),
TO B MyOJIMIMCTHKE BCE MUIIOCTACH aBTOpPAa — 3TO Pa3HOBHIHOCTH CaMOTO
aBTOpa — peaIbHOM, MOJJIMHHON JTIMYHOCTH.
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Crennuka KaTeropuu aBTopa ornpeAessieT BO MHOTOM U XapaKTep peyu.
Bakneiimas xapakTepucTUKa IMyOJUIIMCTUYECKON PEYd — MOAAIBHOCTh
(oTHOLIIEHUE aBTOpa K COACPKAHUIO PEUM), UYTO IMPOSBISETCS B CTEIECHU
SMOLIMOHAIBHOCTH, OOpPa3HOCTH, CYOBEKTHUBHOCTH / OOBEKTUBHOCTH
U T.A0. MomanbHOCTh — 3TO OOHIMI TOH peyH, IIaBHOE €€ KayecTBO,
cBOeOOpa3Hasi MHTOHALMS MUCbMEHHOM peun. OueHb Ba)KHO MCCIIEI0BATh
BCE CpeICTBa, (hOPMHUPYIOIINE MOAAIBHOCTh, — THIBI peun (oT 1, 2, 3-1o
JuIa), JIeKCU4Yeckue, MOpP(QOJIOrHuYecKue, CUHTAKCUUYECKHE CpeJlCTBa,
KOHILICHTPUPYIOIIMECS] BOKPYTI JIMYHBIX MECTOMMEHM, MpPexXJe BCEro
BOKPYT MecTouMeHus 5.

He Oynyunu cocTaBHOW 4YacThiO KYJBTYpBI, SI3bIK OKa3bIBaeT Ha Hee
HECOMHEHHOE BIMSHUE, HO HE HEMOCPEJICTBEHHOE, a KocBeHHoe. OHO
OCYUIECTBIICTCA Oaroaps COBEpIICHCTBOBAHUIO ()OPM U CPEACTB s3bIKA
B TOM WJIM MHON 00JaCTH KYJIbTYphl — UX CIIELUATU3AIIH JJIs BhIPAKEHUS
OTpE/ICNICHHBIX KOHIENTOB U TOHATUH, TpaHC(hOPMAIUU SI3BIKOBBIX
3HAYEeHMI U1 Mepeiaurd He0OXOAUMBIX, YACTO TOHKUX HIOAHCOB.

SAzpik CMU ¢ ero mnpakTUYECKH HEOIPAHUYEHHOM TEMATHKOM,
BKJIIOYAIOIIEH U KYJIBTYPY, BHOCUT CBOM BKJIaJ B 3TH MPOLECCHI, OKa3bIBasi
CUJIBHOE BO3JICHCTBHUE HA JTUTEPATYPHBIH SI3BIK, @ YEPE3 HEro U Ha KYJIbTYpY.
Takue, HarpuMep, Ka4ecTBa €ro, Kak TMHOKOCTh, OOTraTCcTBO, MHOTOOOpasue
(GYHKIHH, CTOCOOCTBYIOT U Pa3BUTHIO KYJIBTYPBI.

Crnenyer 3aMeTHUTh, 4TO B o0miecTBe s36Iky CMU oTBOIUTCS HEPEIKO
HeratuBHas poiib. [IMIIYyT ¥ TOBOPSAT, YTO ra3eThl HOPTST JIUTEPATYPHBIH
SI3bIK, HABOJHSS €ro KaHUEISIpU3MaMM, HHOS3bIYHBIMH  CIIOBaMH,
xaprouusMaMu. Ho 310 HeQyHkunoHanbHbIi B3naa. OH copMupoBaics
W3 HENpPaBOMEPHOTO U 4YacTO HEOCO3HAHHOTO COIOCTAaBJICHUS SI3bIKA
ra3eT ¢ XyJ0XeCTBEHHOU peubto. OJHAKO y HUX pa3Hble 3a/laud U pa3Has
npupona. Pazymeercs, ectb ocHOBaHUSA 151 KpUTUKH si3bika CMU. OnHako
HE MEHbBIIME OCHOBAHUSA MOTYT OBITh ISl KPUTHUKH, HAaIpUMEp, S3bIKa
XyJ0KECTBEHHOMN JINTEPATyPHI.

Azpik  CMU, nyOnunucTtika 00OTalIAlOT  JIMTEPATyPHBIA  SI3BIK
CBOMMHM IpPAarMaTU4eCKOd U KOTHUTHBHOW COCTABJISIIOIIMMM, HACHIIIAs
peub OLIEHOYHBIMH 000poTamMH, (OPMUPYS OTTOUEHHYIO PEUb MBICIH —
SI3BIK TOJINTUKU, MICOJIOTUU, Pa3BUBAsl MPUEMBl U METOJbI JUCKYCCUU U
nosieMuku. Cuiia ¥ IPeuMyIecTBO MyOIUIIUCTHKY, 3aHUMAIOIIEH B SI3bIKE
CMMH BaxxHO€ MECTO, — B IPSIMOM BO3JICHCTBUU Ha ajipecara, ayJuTOPHIO.
PazBuBas nmuteparypHbiii s3bIK, 361K CMU criocoOCTBYyeT W pa3BUTHIO
KYJBTYDBI.
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Bcem xopomio u3BecTHO cwibHenilee BiusHUE si3blka CMU Ha
COBpEeMEeHHOe O0IIecTBO. TpyaHO Ha3BaTh KaKOe-TUOO Ipyroe CpeicTBO
WM KaHai uHpopManuu, KoTopble o0nanany Obl TaKOW CHUIION BIMSHHS,
caeacteuu yero CMU u nostyunian Ha3BaHKHE YETBEPTOU BIIACTH.

Bce 310 OKka3piBaeT BIMSIHHE M Ha PAa3BUTHE JIUTEPATYPHOTO S3bIKA,
pacimpsisi BO3SMOYKHOCTH €T0 BEIPaKEHHSL, B YaCTHOCTH yBEIMYHMBAs TOTEHIIUA
MHTEJICKTYaJbHO M AMOIIMOHAJIBHO-OIIEHOYHBIX CcpencTB. Yepes cdepy
CMHU npoucxoaut OOHOBIEHHE S3bIKA COBPEMEHHOCTH, SI3bIKa COLIMYMA.
C TeueHHeM BpEMEHHM COBEPILIEHCTBYETCS TEXHHMKA PEYM, HAKAIUIUBACTCS
doHA FKCTIpecCuBHBIX (OPMYII, XOTSI OH M OYEHB MOJBUKEH; YCIOKHSIOTCS,
CTAHOBSITCSI TOHBIIIE, U30IIPEHHEE MPOIIECCHI PA3BUTHSI OLIEHOYHOCTH, Oorade
CIEKTP OLEHOYHBIX OKpacokK. Bce 3TO maeT OCHOBaHUS c/enaTh BBIBOZ O
Iporpecce B pa3BUTUU ra3eTHOTO SI3bIKA U PEUu.

SI3bIK M 00OIIECTBO TECHO CBsI3aHBI MEXIy coboil. Kak 0e3 s3bika He
ctopmupoBaock Obl 00IIECTBO, TaK M S3bIK 0€3 OOIIECTBA U3 HEOTKYAA
He Bo3HHK Obl. KynbTypa peun B cpecTBax MaccoBOi MH(pOpPMAIIMK — OIHA
U3 TNIABHBIX XapaKTePUCTHUK, OMPEIEIISIIOIINX TpodeccoHaIbHbINH YPOBEHb
TEIEBUACHUA M PaIu0, UX MYOIUIUCTHUUECKYI0O M XyJO0KECTBECHHYIO
MOJIHOIIEHHOCTH. S1361k CMMU OTHOCAT CETO/IHS K OTHOW M3 OCHOBHBIX (hOpM
A3BIKOBOTO CYIIIECTBOBAHUS, MO3TOMY BO3HMKIJIA OCTpas HEOOXOTUMOCTb
MOBBILICHHS TPEOOBAHUHN K KYJIbType PEUYH KypHAJIHUCTA.

S3pik CMMU urpaer BaxHy pojib, Kak B PaclpOCTPAHEHUU POJTHOTO
A3bIKa, TAK U B TOBBIIICHUH T'PAMOTHOCTH HacesieHus. M XoTs umerorcs
HEKOTOpBIE MOJIOKHUTEIbHBIE pe3yabTaThl padotsl CMU no dopmupoBanuio
YBXXUTEIHLHOTO OTHOILICHUS K SI3BIKY, HO B ra3eTax Mo-npexxHeMy OoJblioe
KOJIMYECTBO OLIMOOK, a C SKPAaHOB TEJIEBM30pa YacTO 3BYYHT JAJIEKO HE
00pa3LOoBBIN SA3bIK. YUUTHIBAsE OTHOIIEHUE MOJIOJECKHU K TEJIECBHIICHUIO —
JUISI MHOTHX 9TO €IWHCTBSHHBIM MCTOYHMK M “‘cBeTou”’ B ku3HHM, — CMU
JOJDKHBI O€pPEKHO 00paIaThCs C SA3BIKOM.

OTMmeHa 1eH3yphl IpUBeNia K MOSBICHUIO B IPSIMOM 3(hUpe CIOHTAHHON
YCTHOW PEYH, NEMOKpATU3alUH, K YYaCTHIO B MyOJINYHOM OOIICHUU JIHII,
UMEIOLINX Pa3IMyHOe 00pa30BaHUE U YPOBEHb PEUEBOM KYIBTYPHI.

B coBetckuii nepuos cyiiecTBoBaia JKeCTKas EeH3ypa U KOPPEKTypa.
JlukTopsl 00s3aTeabHO OOpaIaluch K CIOBApsSM B 3aTPYAHUTEIbHBIX
CIIy4asiX CJIOBOYNOTpPEOJICHHUs, TPOU3HOILIEHUS U JIp., YETO Helb3sl CKa3aTh
B HACTOSIIEE BPEMS O COBPEMEHHBIX TEJIEBEAYIIHNX, CY/s MO AOMYCKaeMbIM
HapYIICHUSIM HOPM JIMTEPATyPHOTO S3bIKA.

WNHorna BeICKa3bIBaeTCsl MHEHHE, OYTO S3bIK —3TO CAMOOPTaHU3YIOIas
CUCTEMa, KOTOpasi, BKOHEUHOM UTOTE, CaMa CIIPABUTCS C HAPYLICHUSIMU HOPM,
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O0TOPOCUT BCE HEHYXKHOE, HaHOCHOE. [Ipyrue yTBep»KIaroT, UTO pa3BUTHE
sI3bIKa — CTUXHMMHBIN Mpoliecc, KOTOPBIA HE HYXJAETCs B PEryJupOBaHUH,
TaK KaK sI3bIK, 110 UX MHEHHIO, CaM 110 ce0e BhIOepeT BCE JTyUllee U OTBEPTrHET
nuiiHee, Henoaxozsmee. K coxaneHuto, OLIeHKN COCTOSIHUSL SI3bIKa Yalle
BCErO MOJUTU3UPOBAHBI M YPE3MEPHO AMOLMOHANIBHBL. /sl TOro 4TOOBI
pazobparbcsi, UTO MPOUCXOAUT C SI3BIKOM, HEOOXOIMMBI Hay4HbIE METOJbI
OLICHKHM OJIaronpHUsTHOCTU S3bIKOBBIX HM3MEHEHUH, KOTOpBIE IOKa eIé
pa3paboTaHbl HEIOCTATOUHO.

Hayunblii OIX0/1 K OLIEHKE MPOUCXOASIINX U3MEHEHHUI ommupaeTcs Ha
PSI MIPOYHO YCTAHOBJICHHBIX IMOJIOKEHUH s3bikoBeneHus. Cpasy cieayeT
OTMETUTh, YTO SI3bIK HE MOXET HE MEHATHCA CO BPEMEHEM, €ro Helb3s
3aKOHCEPBHPOBATh HUKAKUMHU YCUIUSMHU. B TO ke Bpemsi oOLIECTBO HE
3aMHTEPECOBAHO B TOM, YTOOBI SI3bIK MEHSUJICSI YPE3MEPHO PE3KO, TOCKOIbKY
9TO CO3/1a€T pa3pbIB B KYIbTYPHOU TpaJULIMU HApoO/a.

HcnpaBnenne HaHEeCEHHOTO S3bIKY yiiepOa B anekTpoHHbIXx CMU,
BEpOSATHO, HAJ0 HAYMHATh C TOATOTOBKA M TMEPENOATrOTOBKH KaJlpoOB
myONIUIIMCTOB, TEJNEeBEeIyIIUX, KOMMEHTATOPOB, TUKTOPOB, — BCEX, KTO
BBIXOJIUT C POJHBIM SI3BIKOM B 3(up. Bricokuii ypoBeHb KyIbTYpHI SI3bIKA
TBOPYECKUX PAOOTHUKOB Ha PAJMO- U TEJIEBELIAaHUH HEMOCPEICTBEHHO
OyIeT BIUATh Ha MUJUIMOHHBIE MACChl paAHOCTyIIATeNeH U TeJe3pUTeei.
SI3pIKOBasi KynbTypa TBOPYECKUX PAOOTHHKOB MO3BOJHUT Takke yOepeub
3TH MacChl JIIOIed OT HEM30EKHOIl OmacHOCTU BIMSHHS Ha CilylIaresnei
HEHOPMATHUBHOTO SI3bIKa TePOEB “ipsiMoro 3dupa”.

Tonpko MpU HAMMYUU TAaKOW KYJIbTYpbl y TBOPUYECKHX PaOOTHHKOB
anekTpoHHBIX CMMU s3Ik TepoeB “npsimoro 3¢dupa” OymeT 3aHMMaTh TO
MECTO0,KOTOPOE BCEIIa3aHUMAJI I3bIK [€POEB BOTEUECTBEHHOM KJIaCCUUYECKOM
JTUTepaType: OH XapaKTepH30BaJl UX, HO HE BOCIPUHUMAJICA Kak oOpasel]
i nonpaxkanus. [lpu Bcex apyrux npodeccHoHaIbHBIX JTOCTOMHCTBAX
TBOpYECKUX pabOTHUKOB 3eKTpoHHbIX CMU npodeccuonanbHoe ymenue
TOBOPUTH T'PAMOTHO CHCIIOJIb30BAHUEM JIEKCMYECKOr0 OOrarcTBa si3bIKa
JIOJKHO OBITH OMPEENSIIOIINM B UX MPOQPECCUOHATIBHOM MPUTOHOCTH.

CyiiecTBylOT OObEKTUBHbIE MPUYUHBI SI3BIKOBBIX H3MEHEHUH. Bo-
MEPBBIX, CETOAHSI HAll SI3bIK MEHSIETCSI U MOTOMY, YTO MEHSETCS >KU3Hb.
Bo-Bropeix, B XXI Beke cCylIecTBye€T OMNACHOCTb 3aCOPEHHUs S3bIKa
WHOCTPAaHHBIMH CJIOBAMHU U ykaproHuzMamu. Heo6xonnMo HallTH CpeHIO0
JIUHUIO, KOTOpast Obl MO3BOJIMIIA S3bIK 000ralaTh U 3a CYeT MHOCTPAHHBIX
CJIOB, U 32 CUET >KMBOW PEUM YIHUIIBL, U B TO e BPEMs COXPAHUTD IIPENIECTh
pedr BO BceM ee 00rarcTBe U MHOTOOOpa3uH.
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TeneBuaeHue — 3TO0 UCKYCCTBO, KOTOPOE BOOpaso B ce0si Bce OCHOBHbBIE
YepThI APYTUX BUIOB UCKYyccTB. Kak 1 BCsikoe HCKYCCTBO, OHO TpeOyeT OYeHb
JKECTKOTO HCITOJIHCHHMsI, COOIOICHUST 3JIEMEHTApPHBIX 3aKOHOB [7, ¢. 146].
DTO 3HAUUT, YTO KPOME TEXHHUKHU 3BydYalllel peyu, AUKIUH, MPaBUILHOTO
MIPOM3HOIICHUS M yAapeHUus, KpOME MPEKPACHOTO 3HAHUS POAHON pedu
HeJb3s 3a0bIBaTh, YTO OCHOBA OCHOB 3TOT0 MCKYCCTBA — UCIIOJIHUTEILCKOE
MacTepCTBO, YMEHUE JIOTMYHO, YETKO, SICHO BHIPA3UTh CBOIO MBICITb, yMEHUE
o0miarbcs ¢ HEBUAMMBIM COOECEHHKOM M KOHKpPETHBIM udenoBekoMm. U
camoe IIaBHOE — BIIQJIETh HABBIKAMU U YMEHHUSIMH OPaTOPCKOTO MacTEPCTBA.

Ha nam B3misia, HEOOXOIMMO COBEPIIECHCTBOBATH PEUEBYIO KYIBTYPY
pabotHukoB CMMU, a njst 3TOTO ClieyeT, BO-TIEPBBIX, 00€CTICUNUTD dJIEMEH-
TapHbIA KOHTPOJIb 32 3()UpoM Ha BCceX KaHajlaX C y4aCTHEM KOHCYJIbTaHTOB-
CHenuaiIrucToB. Bo-BTOpbIX, HEOOXOAMMO OPraHHW30BaTh CUCTEMATUYECKUE
3aHATHUSA 10 OPATOPCKOMY HCKYCCTBY M MAaCTEPCTBY MCIIOJIHEHUS. B-TpeTbux,
OJIMH U3 KaHAJIOB C/IeNIaTh 00Pa3IIOBbIM, STAJTOHHBIM.

He Menee BakHa M momynspu3alys JTUHTBUCTUYECKUX 3HAHUN B
neyaTH, Ha pajivo U TEJIeBUACHUH, SIBIISIONIASACS OAHON U3 HACYLIHBIX 3314
KYJBTYPHOTO CTPOUTEIHCTBA.

Takast nomynsipu3anus 10JKHA ObITh, BO-TIEPBBIX, IPO(hecCHOHATbHOM,
BO-BTOPBIX, CHUCTEMAaTHYECKOH, B-TPEThbUX, pa3HOOOpazHoil 1o dopme
U COIEPKaHMIO, W, B-YETBEPTHIX, MHTEPECHOW aisi Hecrnenuanucrta. He
cienyer 3a0bIBaTh, YTO JKYPHAIMCT U POJHOM SI3bIK HA TEJIEBUICHUU U
pazaro — 3TO 3BE€HbS OJTHOM KYJIBTYPHOU ICIIH.

B pamkax o0cyxaeHus Bompoca 00 0CHOBHOM MpeHa3HAuYE€HUH CPEJICTB
MaccoBOM MH(OPMALIMU U B TUHTBUCTUYECKUX pab0TaX, U B BHICTYIIJICHUIX
npoecCHOHANBHBIX KYPHAJIHUCTOB YK€ JaBHO BENETCA AMCKYCCUSL O
COOTHOILICHHH B ra3eTe, paBHO KaK U Ha PaJlo U TeJIEBUICHUH, 00bEKTUBHON
nHpopmaruu U CyOBEKTUBHOW (TI0J] KOTOPHIM OOBIYHO ITOHUMACTCS
OLICHKA, CBSI3aHHAsi C HAMEPEHHBIM BO3JICHCTBUEM Ha YMTATEJS, 3PUTEIS,
ciyuraresns). [lybnuunas peub, npezmnonaraeT o01eHne, OpueHTUPOBAHHOE
Ha OONBLIYI0O M pa3HOOOpa3Hylo IO cocTaBy ayautoputo. OlleHka,
BbIpakaeMasi B TEKCTax CpEACTB MaccoBoW HHGOpMAIMM, BO MHOTHX
CIIy4asiX ONpEeeNaeTcs COLMAIbHBIMU M HACOJIOTMYECKUMU (PaKTOpamH.
Takxum 06pa3om, xotenock Ob1, uT0OBI paboTHHKK CMMU HE 3a0bIBaIM O TOM,
YTO CJIOBO HE TOJILKO HA3bIBACT, HO U OLIEHUBAET, UCIIONB3Ys TO WM UHOE
CJIOBO, OHHU HE TOJILKO UH(DOPMUPYIOT YUTATENS WK CIYIIATENs O TOM WU
MHOM COOBITUH WU SIBJICHUHU, HO U BBIPAXAIOT CBOE JIMYHOE OTHOILLIEHHUE K
HEMY, OTHOBPEMEHHO TPAHCIUPYS ITO OTHOIICHUE U B CO3HAHUM YMTaTEIs
WM CTylIaTess.
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Abstract. This article written about political discourse generally. There was analyzing
the different definition of “political discourse” by domestic and foreign researchers.This
article comparing the concept of “power” in the Kazakh and English political discourse.
Approach developed in the framework of cognitive analysis, in which the object of study
becomes the totality of the concept of “power” of national political discourse, forming its

conceptual sphere.

Political discourse is a set of texts of political orientation in all its genres
and functional diversity, for which there is a process of communication with
thereal attitudes of communicants to implement institutional communication.

Political discourse as communication involves participants in the
communication, which are the authorities, parties, social movements, etc.
and the electorate that this type of discourse relates to the institutional.
The central motive of such communication-justification and defense of
their right to rule [1, p. 2]. Considering the structure of political discourse,
E. Sheigal it defines the following attributes: institutional, informative,
semantic uncertainty... [2, p. 1].

According to V.Z. Demyankov, political discourse can be seen from
at least three points of view:1) The purely philological is like any other
text; however, the “peripheral vision” researcher looks at the background:
political and ideological concepts that dominate the world’s interpreter;
2) Socio-psycho-linguistic is when measuring effectiveness to achieve
the hidden or obvious, but, of course, the political goals of the speaker;
3) Individual hermeneutic is at revealing personal meanings of the author
and / or interpreter discourse in certain circumstances [3, p. 1].

In her article B.S.Karimova describes the political discourse as a
conglomerate of certain genres, having a field structure, which is located in
the center of genres prototype for this type of discourse, and at the periphery
— “marginal” (contaminated) genres that have a dual nature and are on the
intersection of different types of discourse. Thus, the author distributes texts
in four political groups: policy documents, public speech politics, election
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campaign, political memoirs, which form hyper genres. In the central genres
he includes such kind of hyper genres as: policy documents, public speech
politics, election campaign, and the main intention of the relevant political
discourse is the struggle for power. To the peripheral genre researcher
includes political memoirs, located at the intersection of the political and
artistic discourses [4, p. 37].

Politicians in this sense are the group of people who are being paid for
their (political) activities, and who are being elected or appointed (or self-
designated) as the central players in the polity. This way of defining political
discourse is hardly different from the identification of medical, legal or
educational discourse with the respective participants in the domains of
medicine, law or education [5, p. 3].

After having examined various aspects of political cognition and the
way they control the structures of political discourse, let us now reverse the
direction of the analysis of the relation between discourse and cognition.
That is, we shall focus on some prototypical properties of many political
discourse genres, and then try to account for them in terms of underlying
political cognition, and indirectly in terms of their functions in the political
context and in politics more generally. A review of even a fraction of earlier
discourse analytical studies on political text and talk is beyond the scope
of this chapter (see the many references to studies of political discourse in
other chapters of this book, and the introductions by Chilton and Schaffner
1997 and van Dijk 1997 b). The same is true for the more specific analysis
of parliamentary debates (for parliamentary debates on minorities and
immigration see CarbO 1992, 1995; Martin Rojo and van Dijk 1997).

Instead, I shall proceed more theoretically, and merely discuss some
structures of political discourse and their relations to political cognition and
their functions in the political process. Given the importance of contextua-
lization for the definition of political discourse, I shall pay special attention
to the (cognitive) analysis of context [6, p. 224].

B.A. Akhatova indicates a sign of political discourse as theater:
“The expansion of the influence of the media, political life is perceived
essentiall” viewing audience, “for which the political scene by politicians
and journalists played representation” [7, p. 2].

According to A.N. Baranov, interest in the study of political texts can be
explained by several factors [8, p. 17]. Firstly, the internal needs of linguistic
theory, which in different periods of history turned to the real sphere of
functioning of the language system, from linguistic units to the speech.
Secondly, the problems of political science study of political thought, its

135



HU3BECTHUA KazYMOuMA ISSN 2411-8745
cepus «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKH» Number 2 (2016), 134 - 141

connection with political behavior; the need to build predictive models in
political science, as well as the need to develop methods for the analysis of
political texts and texts for the media monitoring of the various trends in
social consciousness. Third, the social order is an attempt to free political
communication from the manipulation of public opinion.

In accordance with the achievements in the field of political linguistics
researchers such as E. Sheigal (2004), A.P. Chudinov (2006), E.V. Budayev,
A.P. Chudinov (2008), the following approaches to the study of political
discourse:

1. The narrow approach in which research involved only texts created
directly by politicians, and a broad approach, which uses any texts on
political themes;

2. The field approach: the object of study are the political transcripts,
publicappearances and interviews with political leaders of the mass mediaand
political discourse, in which the text is used by journalists and disseminated
through the media, which can also be considered communicative practices
of ordinary citizens;

3. Comparative campaign aimed at identifying “national peculiarities
in the way of perception and language representation of political reality,
owing to the national mentality and historical conditions of formation of
political culture”;

4) cognitive approach that takes into modern political linguistics, one
of the leading positions: speech activity is considered as a reflection of
the picture of the world that exists in the minds of speakers, and political
communication in the first place - as a mental phenomenon;

5) descriptive approach;

In modern political linguistics one of the options descriptive approach
involves the study of language behavior of politicians and aims to study
linguistic resources, linguistic methods of persuasion and manipulation;

6) critical approach, which aims to analyze the ways to implement
social inequality expressed in language or discourse. Language is seen as
an indicator of power and social domination in society. Material for analysis
are political texts reflecting social inequality communicants;

7) rhetorical approach continues to study traditional political discourse,
which goes back to ancient rhetoric. In this approach, a unit of language
considered as a means of transmission of thought, as a way to make the idea
of pragmatic significance [9, p. 2].

Concepts are “multi-dimensional idealized formation” in the semantics
of which are allocated conceptual, figurative, and value components [10, p. 1].
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The concept is defined as “a clot of culture in the human mind; in a
culture that is part of the mental world of man and how that, “whereby man—
an ordinary, normal people is not “the creator of cultural values “he is part
of the culture, and in some cases, affect on it” [11, p. 1].

A.A. Khudyakov indicates no-one correspondence between concepts and
values. Concepts are a relatively stable and steady cognitive cast of extra-
linguistic world, as related to him more directly than the category of semantics.
Concepts are the main form of the conceptual thinking; the value is the same
linguistic phenomenon, formed on the basis of the relevant concepts.

The Centre of the concept is valuable, as is the study of the concept of
culture, and culture is based on value principles.

The concept is characterized by convention, variability. It has no clear
boundaries, in the language of the collective life of the relevance of a
particular concept, the intensity of its assessment may change [12, p. 21].

Units of representation of a concept are the conceptual field, his
fragments, models and code. A conceptual code it is possible to call
multidimensional the semantic education representing a concept through
his set fragments and models, fragments — set of the models representing
various interpretations of the same concept, models— the auxiliary language
systems reproducing the studied object [13, p. 2].

So, after analyzing the different definition of “political discourse” of
these domestic and foreign researchers, we are seeing the uniqueness of
each determination. Consequently, we believe it is possible to lean towards
a generalized definition of the concept proposed by A.N. Baranov and
E.G.Kazakevich where political discourse is seen as the amount of all
speech acts used in political discussions, as well as rules of public policy,
sanctified by tradition and proven experience.

In political discourse also takes a particular role basic concepts. One of
them is the concept of power. Political power is the power exercised by the
state and in the state system, the system of political parties, organizations
and movements. It is somehow connected with the state and state regulation,
but not necessarily a public authority.

Power is always bilateral, asymmetric, with the dominance of the will of
the ruler of the interaction of its subject and object. It is impossible without
subordination of the object. If there is no such subordination, there is no
power, despite the fact that it seeks to subject has clearly expressed will
of the ruling, and even powerful means of coercion. Awareness of power
depending on the obedience of the population found practical political
expression in civil disobedience, widely used in the modern world as a
violent struggle.
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One of the most urgent concepts today is the concept of “power”. “The
concept of “power”, as it is known, is one of the key issues in language policy.
The linguistic aspect of particular interest is the realization of the concept of
“power as speaking” as “one of the most striking manifestations of the power
of discourse ... is a monopoly on information and the right to speech” [2, p. 1].

In the “Dictionary of Modern Russian Language” [14, p. 73] gives the
following definition of the term “power”: 1) the right and the opportunity to
act on their own, 2) the political domination; public administration and its
organs 3) officials, administration.

The basic components of the concept of “power” is “domination
(domination), the right control (ability to control), power, influence,
coercion, authority” [7, p. 1]. On the basis of these elements, it is possible
to analyze the implementation of the concept of “power” in the political
discourse of modern Kazakh and English languages, with emphasis on the
aspect of political power.

Traditional cognitive unit (frame, schema, script, etc.), having a clearer
than a concept, a structure may be used for its modeling.

Fillmore is the first to adopt a more semantically, rather than
syntactically oriented definition of ‘frame’ as a cognitive construct that
represents the structured knowledge and beliefs pertaining to specific and
recurring situations. In Fillmore’s own words: “system of concepts related
in such a way that to understand any one of them you have to understand the
whole structure in which it fits; when one of such structures is introduced
into a text, or into a conversation, all of the others are automatically made
available” Fillmore Charles J. (1977) [15].

According to Fillmore we can draw up the frame of “Power” in Kazakh
and English (UK) political discourse. In our imagination the frame of power
in Kazakh political discourse will consist of four main words such: President,
Parliament, People (democracy), and Mass Media. The next frame is power
in English political discourse. It has some similarities and differences with
the frame of power in Kazakh political discourse. There we put the word
“Qween” instead “president”, and “Unitary parliamentary constitutional
monarchy” instead “democracy”. The next two “walls” of frame are “law”
and “Mass Medi”.

“SI moHSAN cuenan Hapooa: HE OCTABISIA IMOCT, MPOAOKAN JajbIie
paborarts... Eciii MHE MO3BOJIST 3I0POBbE M CHIIBI, €CITH OYAET n000epiicKa
Hapooa, 51 Oyny paboTarh, CKOJIBKO MHE MO3BOJAT.”, “IIpe3uneHT AomKeH
JIeNIaTh TO, YTO HYXKHO €r0 HApooy u 20cy0apcmsy... Hac u30palid Hallu
Hapoovl, U Mbl Ha HUX pabomaem...”, “Xanvlx — OWIIKTIH KaiiHap Ke3l.
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Koucmumyyus — xenmiy xueni ce3i” (N.A. Nazarbayev). By these
quotations I would like to emphasize that the people is one of the main
“walls” of the frame.

This frames “built” by main words but if to imagine that concept
“Power” is like a cone on the top of which will stand the head of the
Government president and then the other concrete members below it
(“Ceromnst npasumenbcmeo BMECTO OIEPATUBHOTO HCIIOMHECHUS MOUX
nopyuenutl IEPENopydaeT UX MUHUCTEPCTBAM, MUHUCEPCMBA — 3aMaM,
3aMbl — a2eHmMCcmeam, UTak BepTUTCs OyMaxkkamu 1o Bcemy Kazaxcrany...”
(N.A. Nazarbayev) (Prime Minister, Parliament, Senat, Mazhilis, Law,
people, Mass Media, Nur Otan, ..., XaH, cynraH, Ka3eioek Owu,...), we can
be convinced that this concept has a wide range in cultural consciousness.

However, although crucial in political science and PDA as actors and
authors of political discourse and other political practices, politicians are
not the only participants in the domain of politics. From the interactional
point of view of discourse analysis, we therefore should also include the
various recipients in political communicative events, such as the public,
the people, citizens, the “masses”, and other groups or categories. That is,
once we locate politics and its discourses in the public sphere, many more
participants in political communication appear on the stage.

Obviously, the same is true for the definition of the field of media
discourse, which also needs to focus on its audiences. And also in medical,
legal or educational discourse, we not only think of participants such as
doctors, lawyers or teachers, but also of patients, defendants and students.
Hence, the delimitation of political discourse by its principal authors’ is
insufficient and needs to be extended to a more complex picture of all its
relevant participants, whether or not these are actively involved in political
discourse, or merely as recipients in one-way modes of communication.

There is another complication, which is associated with the very
delimitation of the field of politics. Obviously, it is not only official or
professional politics and politicians that are involved in the polity. Political
activity and the political process also involve people as citizens and voters,
people as members of pressure and issue groups, demonstrators and
dissidents, and so on (Verba, et al., 1993). All these groups and individuals,
as well as their organizations and institutions, may take part in the political
process, and many of them are actively involved in political discourse. That
is, a broad definition of politics implies a vast extension of the scope of the
term “political discourse” if we identify such practices by all participants in
the political process [5, p. 13].
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As noted by Rusakova I.B. The structure of the concept like a snowball,
“the volume of concept increases due to new conceptual characteristics,
enveloping new layers”.

Thus, the concept of “power” in the political discourse is the mental
unit, the product of reflection in the consciousness of every nation and
culture, “which is a fusion of concepts, images and values expressed by
language means” (Akhatova B.A.) through oral speech and the texts in
political discourse.

Thus, subjects and objects of political power are in constant interaction,
without the existence of objects of power, political power itself is
inconceivable. Often the object of political power is given less importance
than its subjects, But one should remember that it is obligatory participants
in the process of ruling with the same importance to the government as a
whole.

Hence, Political discourse is a type of institutional discourse, a
specialized kind of communication, due to the social partners and the
statutory functions of both content and form. The urgency of the issue is of
the interest in the theory and practice of political communication, and lack
of developed of this problem needs further research in this direction.
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KA3AKCTAHHBIH KOHE ¥JIBIBPUTAHUAHBIH CASACH
JUCKYPCBIHIAT'BI “BUJIIK” KOHHOEIITICI

HxmueBa K.K.,
AObaif xaH areiHAarsl KasXKxOTY maructpaHTsl,
Ammarsl, Kazakcran, e-mail: kausar_ikhieva@mail.ru

Tipek ce3aep: KOHIENT, CcasCH TUCKYpC, “Ommik”’ KoHMenTi, “Omimik” (peimMiHiH
MoJeni.

Anparna. byn makanazna skanmbl cascH IUCKYpC skalblHIa alTeuiafbl. OTaHABIK
FaJIBIM/Iap MEH MIET EJJIIK FaIbIMIap/IbIH Ko3KapacTapbl CAJIBICTHIPMAIIBI TYPAE KOPCETIII.
Conpaii-ak, Oy Makamaga Ka3aK J>KOHE AaFbUIMIBIH CasCH ITUCKYPCHIHIAFHl “‘OMITiK”
KOHIICTITICIHE CaJBICTRIPY JKYPTi3iii. O3iHiH YFBIMIBIK asCHIH KaJbIITaCTHIPATHIH YITTHIK
CasiCHl TUCKYPCTAFHI “OMITIK” KOHICTITIHIH )KUBIHTHIFBI 3¢PTTCY HBICAHBI OOIIBII TaOBLTATEIH
KOTHUTHUBTI Tajjiay meHOepiHeTi Ko3Kapac TaMBIThITFaH.

KOHIENT “BJACTH” B TIOJUTHUYECKOM JJUCKYPCE KABAXCTAHA 1
BEJIUMKOBPUTAHUU

Hxmuena K.K.,
MarucTtpanT Ka3YMOuM S nmenn AObiaif XxaHa,
Anwmarsr, Kazaxcran, kausar _ikhieva@mail.ru

KunrouyeBble cjioBa: KOHIENT, NMOJMTHYCCKHH NUCKYpC, KOHLENT BJIAcTh, MOJIEIb
(peiiMa BIaCTb.

AHHoTanms. B naHHOi cTaThe paccMarTpuBaeTCs M aHAIU3UPYETCS MOJUTHYCCKHI
JIHCKypc. B cpaBHMTENbHOI (opMme NpencTaBiIeHbl ONpPENCNICHUS OTCYSCTBEHHBIX |
3apy0eKHBIX YUCHBIX. A TAKXKE B CTaThe HACT CPABHECHHE KOHIIETTA “BJIACTh” B KA3aXCKOM H
AHIJIMICKOM MOJIMTHYECKOM JICKypee. Pa3pabarpiBaeTcsi OAXOA B paMKaX KOTHUTHBHOTO
aHaNM3a, TPH KOTOPOM OOBEKTOM HCCIICOBAHUS CTAHOBHTCS COBOKYITHOCTH KOHIICIITA
“BIACTh” HALMOHAIBHOTO MOJIUTHYECKOTO JUCKYypca, 00pa3yIoIuX ero KoHuenTocdepy.

Cmamovsa nocmynuna 14.03.2016 2.
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THE FEATURES OF SYNONYMS IN KAZAKH AND CHINESE LANGUAGES
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Almaty, Kazakhstan, zhanyl1224@mail.ru

Keywords: Synonymous, Kazakh language, Chinese language, simultaneous
interpreting, interpreter, Synonymousunits, lexical synonyms, synonyms of contexts, the
system of synonyms.

Abstract. During simultaneous interpreting the speakers in order to convey their
speech with meaning and interesting uses many synonyms in speech. Interpreters during
their translating to accurately translate the ideas of the speaker pay special attention to the
translating of all necessary concepts, including the translation of synonyms. Successful
interpretation from Kazakh into Chinese language must be proficient in two languages
synonymous comparing them. In case the translation is very important to the proper use of
synonyms, because they convey the basic meaning of the sentence and clarify the situation.
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KA3AK TLJII 5KOHE KbITAM TITHJIETT
CHHOHMM/JEPIIH EPEIIEJIKTEPI

Kanipoex XK.,
Maructpant, AObutail xaH areiHgarel KasXKxOTY,
Anwmarsl, Kazakcran, zhanyl1224@mail.ru

Tipek ce3nep: ciHOHUM, Ka3aK TiJi, KbITal Tl LIecie ayaapMa, ijiecre ayaapMalibl,
epeKIIeNIKTEp, Kacaly KOJAapbl,CHHOHUMIIK OipJIiKTep, JIEKCUKAJIBIK CHHOHUMIED, MOH-
MOTIH/IIK CHHOHUMJIEP, CHHOHUMJEP XKYiieci.

Anpnarna. [necrie aynapma xxacay 0apbICBIH 1A COMIICYIII 63 CO31H MOH/II JKOHE KbI3BIKTHI
eTy YILUiH KeNTereH CHHOHMM CO37ep/li KoiJaaHaabl. liecre aynapmaiibl €3 ayaapMachlH
yKacay OapbIChIH/IA COMIICYIIIHIH UICSICBIH HAKThI )KETKI3Y YIIIH Ka)XeTTi OapIibIK YFeIM/Iap,
COHBIH IIIIHJIC CHHOHUMJICP aylapyFa epekiie MoH Oepemi. KpiTail TiTiHEH Ka3ak TUTiHE
inecne aynapma jkacay OapbIChIHIAa CHHOHMMJAEP/IH ayJdapMachl COTTI WIBIFY YIIH €Ki
TUIAET] CUMHOHUMJICP/AIH EPEKUICTIKTEPiH CalIBICTBIPA OTBIPHIN JKaKChl MEHIepy Kepek.
CUHOHMM ce3J1ep/ii OPBIHBI KoJIaHa Oiily ayaapMa TUIiH/IEe MaHbI3/Ibl OPbIHFA He, OUTKEeHI
OJ1 alThIIAP OMIBIH MOHEPI MCH MOHICIH )KETKi3€/[i, OKUFa JKaFIaiiblH HAKThLIAMIbL.

Kazak Timi cuHonmmre ere Oail Tin. CuHOHMM (Tp. ‘Synonymos’ —
MarblHajJac, MOHEC) — TYJIFalapbl OpTYpJi, MarbIHACHI KAKbIH CO3/EP.
TinmepaiH Aamblll OKETiMyi, OHBIH CO3 OalIBIFBIHAH, OPAJIBIMIAFBI
CHHOHHUM/ICPiHIH MOJIIbIFbIHAH KopiHeai. CHHOHUM peTiHJIe KYMCaJaThlH
MOHJIEC Ce3/ep TOObl CHHOHUMJIK Karap HeMece CHHOHUMIIK ys el
arananel. CHHOHMMIIK KaTtapiap op €63 TaObIHBIH KYpPaMBIHJA KE3ECE/Ii.
Meicaner: 1) 3ar ecimuaepneH OonFaH CHHOHUMICD: ©H, TYp, KelOeT,
TYC, MIIiH, aXap, KOpiK, KepiF, oImeT, KeCKiH, PEeH, Tuaap, IbIpai; 2)
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CBIH ecimiep/ieH OoJiFaH CHHOHHMMJIED: CaJIMaKThl, CaObIPJIbl, OAMBIINTHI,
ycTaMJibl; 3) eTICTIKTep/eH OoJifaH CHHOHUMJED: amMaHAacy, ColeMjecy,
eceHzecy; 4) ycreyinepaeH OOJIFaH CHHOHUMJECD; Te3, JKbUIJaM, IIaIliaH,
JIe3e.

CHHOHUM Cce3IIepAiH MOJ ipi OPBIHABI KOJJAHBUIYBl COMIICYIIHIH
Ti1 OalJbIFBI MOJ EKCHJINH FaHa €MeC, COHBIMEH Oipre OHBIH CO3
KOJIIaHYBIH/IaFbl TAJIFAMITa3IbIFbIH J1a TaHBITAIbl. CHHOHUMIEP/II Ko 011y
0ip cesMl KaiTanail OepyeH e apbLITaIbl.

CunoHuMziep Oip FaHa YFBIMIBI OUTAIPETIHAIKTEH, Ojap TeK KaHa Oip
ce3 TOOBbIHA KaThICThI 0oJyiaapl. CHHOHMMIEp MBIHAJIal OelNrijepiHe Kapai
TONTACTBIPHLIAIBI:

CesniH npIOBICTANYBIHA a3 Ja 0osica, TYIFAIBIK ©3Tenietirit 00mybl
Ka)KeT.

Cesnep 6ip FaHa YFBIMJIBI OLTIIPY1 KEPEK.

Cesnep Oip raHa ce3 TOObIHA KaThICThI OOJTyFa THIC.

By yi 6enri — ce3nepai CHHOHUM JIeT TaHyAaFbl 0acThl mapT. COHbIMEH
Karap Oip ce3 TOObIHAH OOJFaH CHMHOHUMJIEP OipbIHFAll rpaMMaTHKaJIbIK
TYJIFaja Keilyl MEH KOHCTeKcTe OipiH—Oipi ajMacTeipyra OosiFaHma, Oip
FaHa COWJIEM MYIIECIHIH KbI3METIH aTKapybl CHHOHUMIEPIIH KOCHIMIIIA
oenrinepin kepceremi. JpIObIcTaybl op 0acka OOJIFaHBIMEH, MarbIHACHI
YKaKbIH CO3ICp CHHOHUM/IED JeIiHEe/I].

CHHOHHUMJZIEp CO3IEPMAIH KaJIIbl MaFbIHAJBIK OipJecTirine Kapai
TONTACTBIPBUIAJIBI. SIFHM ce3mep Oip FaHa aKWUKAT IIBIHIBIKTHI KOPCETI,
Oip fraHa YFBIMJIBI OUIAIPETIHAIKTEH, OJap CHHOHUM JICTl TaHBbUIAJIbI.
CHHOHMMIIK KaTapJiblH MaFbIHAJIBIK HETI31 ce3aepal e3apa >KaKbIHIAThIIT
CaJBICTBIPY YIIIIH FaHA €MeC, COHBIMEH Karap oJjiapiabl Oip-OipiHE KapChl
KOMBITI €pPEKIIeNeyTe /e Heri3 0oJabl.

Cunonumuep Oip FaHa YFBIMIBI OULMIpEal JETEHMEH OJap.IblH
MarbIHAChl HaK Oipjeil, Op yaKbITTa OJap/bIH MaFbIHACKHI TEIE-TCH OOJIbI
TYpaJibl IETE€H ChIHAPKAK YFBIM Tymaca kepek. Ce3 OeH co3/1iH MaFbIHAJIBbIK
OailTaHpICHI aNbIC Ta, KaKbIH Ja, TIKEJEeW ne, »aHama Typae Ae Ooma
Oepeni. MpIcanbl: ceMIpTy —HMEMJICHY — MailJlaHy — TOWBIHY— JKyaHaay
— TONly — KOHJaHY JETeHJEp >KaH —KaHyapJapIblH apblK KYHJIEH cemi3
KYWre aifHaJaFaHbIH OULMIPETIHIIKTEH, CHHOHUM JIeNl TaHWMBI3. bymapib
Jla MarbIHAJIBIK KAKbIHIBIFbIHA Kapaill €Ki JKiKKe OeJiil Kapayra KeJei:
a) aJlaMFa KaTbICThl CHHOHUM/IEDP (PKyaH1ay—TOJTy ); 9) OacKa Ja )kaHyapJiapra
OailTaHBICTBI  AWTHUIATBIH CHHOHMMJIED (MEeMICHY—MalIaHy—TONBIHY—
KOHJIaHy).
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An cemipy ce3i eki TOmKa Ja opTak 0oibln aiThuia 6epeni. CHHOHUM
0O0JIBIN KYMcallaTblH MOHJEC €O3/lep TOObIH CHHOHUMJIK Karap Hemece
CHHOHUMJIIK Y1 Jien aTaiipl. CHHOHUM/IIK KaTapFa €HI'€H CO3/Iep/IiH 1IIiHeH
Oip ce3 coi ce3nep/li MarblHA KaFbIHAH YHBIMIACTBIpa YUBITKBI OOJIATHIH
TipeK (YUBITKBI) CO3 JIeT TaHAAIBIHbII aJIbIHAIbI.

CuHOHMMIIEPAIH acainy >Koiaapbl. Tinmeri CHHOHMMIAED OpTYpdi
JKoJIgapMeH Taina Oonaapl. Kaszak TUTiHAErT CHHOHMMAEPIIH Kein
HIBIFYBIHBIH MbIHAJIail >KOJAaphl 0ap:

CuHOHMM/IEp KOl MaFbIHAJIBI CO3/IEP/IiH €CeOIHEH )KacanFaH. MpbIcabl:
KO3 — jKaHap, Ke3 — 9iiHeK, ko3 — Oyiiak — bactay — KaiiHap, apTy — acy — 03y,
apty — kebero — MoJaro T.0.

CHHOHHMM/JIEp CO3 TYABIPY TICLI1 apKbUIbI Maiaa OoJFaH:

a) adukcTep apKbUIbIL: ayBI3IBIK — CYJBIK, OaCIIbl — KETEKII, CYTTi—
KYHapJibl, T.0.;

) OIpIKTIpY apKbLIbI: AKCAKAJT — OTAaFachl, CHOEKAKbI — KOJIAKBI, JJOFabac
— alipuibac 1T.0.;

0) KocapiaHy apKbUIBl: >KOK-XKITIK, KEIEH-KEIIIK, OJKBIH-TOJIKBIH,
ayMaJIbI-TOKIIeNI T.0

B) TIPKECY apKbUIbI: HiC Cy — HiC MaH, KoK eT — 0aybIp €T, T.0.;

I') OMOHUMJEp apKbUIbI: TapTha — CybIpMa, TapThoa — Tec, albll —
aJIIBIHFBI ablI, T.0.;

3. CuHOHMMIED KipMe CO3/Iep apKbLIbI Maii1a OoJIFaH:

a) apab ce37epi apKbLIbI: a3aMaT (FO30MOT) — XKITIT; TaFaAbIp (TOFAUD) —
JKa3MBbIIII; OTaH (yoTaH) — €11, TyFaH xkep T.0.;

9) mapcel ce3nepi apkbulbl: Oarbip (Oohamap) — ep; muxan (nehan) —
eriHII; MIOKIPT (1arepa) — OKyIibl, T.0.;

0) MOHFOJI CO3/Iepi apKbUIbL: allMakK (aiiMar) — OHip — aTbIpamn — TOHIPEK
— MaHaM, kacak (acar) — aCKep, Ko, TaJIKbI (TaJKbIH) — capar T.0.;

B) OpBIC CO3/Epl apKbUIbl: OoTenke (OyThIJIKA) — IIBIHBI, MOJIMEK, Kip
(rupst) —Tapassl, pet (psaa) — moprede T.0.;

4. CuHOHMMJEp JHAICKTUIEp eceliHeH jkacanFaH. Jluanmektimik
CHHOHUMJED o/1e0u TUIAETI CO3JEPMEH MarFblHAaMachl MOHJEC KelyiHe
OallJIaHBICTBHI €K1 TOIIKA OOJIIHEl:

a) CBIPTKBI TYJIFAachl 06TEeH, Oipak diTeyip Oip CO30€H MaFrbIHACKI YiIeC
KeJIETiH ce3aep. MpIcalbl: ajaHac — aToMac, aralbIHAC; aTaliMaH — OTe,
ThIM, aca; Oamanay — cajamay, KiKTey, JKeKemey T.0.

9) CBIPTKBI TYJIFAChl TaHbBIC, Oipak OLIAIpETiH ce3nepi Oacka cesnep:
Mpicansl: acTaHa — TabalABIPBIK; Kap — KaOBIPFa; )KEJIeN — eperic, KaHxKall
T.0.
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5. Cunonumaep dpa3aibiK TipKeCTepiH eceOiHeH KoOeiTreH. MpIcabl:
aT ycTap — yJI, epKek Oaia; aybl3 OAacTBIPBIK — IMapa; Kapa XalblK — OyKapa,
€HOCKIIIi, €Tl Tipi — IMBICHIK T.0.

6. CuHoHmmzaep TaOy MeH 3BQETU3MIEPIIH €CECIHeH MOJIaliFaH.
MBpIcalibl: oyJIue — MICIIEK, UT — KYC — KacKap; KachlT — Kaif; KOJJIbI 00Ty —
ypiiany, xxorany 1.0. [1, 35-41 66.].

KpiTaif, Ka3zak TUTIHIH KaJbINTACybl €Ki YJITTBIH TapUXbIMEH,
MOJEHHETIMEH, CalITBIMEH JKOHE JarJbICBIMEH TBIFBI3 OaiIaHBICTHL.
CoHIbpIKTaH OOBEKTHB 3aTTap/ibl JKOHE aOCTpaKT YFhIMIApAbl OLITIpETiH
ce3Jep aIbIMEH MarbIHAJIBIK YKaKTaH MapbiKkTanaabl. KpiTail TiTiMeH Ka3ak
TIJIIH CAJIBICTBIPBIN KOPCEK, KbITall TUTIHIH JICKCHKACBIH TOPT TYpre Oemyre
6onazapl. EHI OCBhI co3ep/iH MaFbIHACKIH JIYPHIC TYCIHY JKOHE OciHeney
YIIIiH, KbITal TUTIHAET] OCBI TOPT TYPJII CO3/I1 Ka3aK TUTIHAET] COFaH COMKec
KEJICTIH CO3/IEPMEH CaJBICTBIPY apKbUIbI OJIAPJBIH COMKECY 3aH/IbLUIBIFbIH
Ta0albIK.

1) YKajaH MarbIHAJbI ce37ep KbITal TUTIHAETI Kelbip ce3nep Tek Oip
MarbIHaHbI OUTAIpeni. AJ Ka3ak TUTiHIe OyFaH CoKeC KeJIeTIH CO3ep/Ie TeK
KaHa Oip FaHa MarbIHA 1 )KyMcaia ibl. MarblHaIaphl TOJBIK OajaMaTaHbIIbl.

Msicanb: K5 — yHusepeuter $y%& — kapangam FfiX| — kommnsrep B
RIRE — Anmarel &]T —acxana BF — OpBIH/IBIK.

MyHpaii cesnep Heri31HeH eKi TIIACT1 apHayJIbl aTayapabl, TePMUHACP/II
JKOHE KeHO1p HAKTBUIbI 3aTTap/IbIH aTayblH OUTIIPETIH co3nepal MEH3EH .
Mynpaaii cesnmepai opkaHmai skarnmaijna Oacma-Oac aymapyra Oosajpbl,
ayapMazia KUbIHIBIK TYIbIPMAM]IbI.

2) Tap MarbIHaNIBI ce3lep KbITall TLTIHIETT KeWOip ce3mepial Kazak
TUTIHIETT COMKECTI MaFbIHAJIaFbl CO3JIEPMEH CaJIBICTHIPFAaHJa MaFbIHACHI
Tapiay Oonanel. Kazak TuTiHIE COFaH COMKeC KEJIeTIH CO3/iH MarblHACHI
KbITal TUTIH/ET1 OlpHele MaFbIHAHbI KAMTH/IBI.

Meicansl: “#8” meren cesiH Kas3ak TiliHzeri 6amamacwl “kemepy”,
an keTepy JereH ces Kkeitail Timimpe “YfL, 1, 2, &, %~ ngeren
MarbIHaJIapabl KaMThasl. A “FS 2" ere co3i aubll aiTcak Ta Colaii,
OJI Ka3ak TUTiHIe “‘ponv” nereH co30eH OamamManaHabl, al “poab”’ KbITal
tininge “YEF, 75M#L" neren marbiHaHbl 1a Oingipesi. Tap MarbIHagaFb]
ce3Jep/i ayiapy OHIIIa KUbIHFA TYCIICH 1, 9JIETTE COMKECTI MaFbIHAIAPbIMEH
ayJgaphln Koiicak Oonranel. Meicansl: #2{EA — pone amxapy I E A E—
PpOnb any.

bipak aysIcriaasl MarblHaJarbl Cce3 00jica, OHJIAa OHBIH OYPBIHFBI
MarbIHACBIHAFbl COMKECTI CO3/11 KO1aH0aid, col KOHTEKICTe Oepil TypFaH
MarbIHACBIH TaybIIl KOJIJIAHY KepEK.
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3) Ken wMarblHambl co3lep KbiTall TimiHmeri keWOip cesnepain
MarbIHACHI KeH, aJI Ka3aK TUTIH/IE OFaH COMKeC KeJIEeTIH CO3/EP/IIH MaFbIHACKI
Tap Oonazapl. beunaiimma aiTkanga KbiTald TUTIHAETI Oip cO3 Ka3akmianga
OipHenie ce30eHeH OanamanaHaabl.

Msicansl: ER— En, menexem, 4255 — Dxonomura, wapyausiisiy
(wazwin), L\l — Aywin wapyawblivizel, e2in wapyaubiiblebl

Ken marpiHazmarbl ce3leplil TYCIHYy MeH Ouly — ayJapMajarbl KUbIH
Macene. AymapMmaaarbl KeH MarbIHAJIBI CO3/IEpre KE31KKEHJIE OHBI YCTIPT
O1p >KailsIbl eTe cajaMai, HaKTBUIbl KOHTEKCTKE HETi3/IeJIe OTBIPBIN CO3l
capanTay Kepek.

4) KeIl MarbIHAJIBI CO3JEP KbITall TimiHme Gip cosxid OipHenre Typii
MarbIHAJIaphI 001aIbl. AJT OHBIH 9p O1p MarbIHACHIHA Ka3aK TUTIHEH COMKeCTI
MarbIHA TAYBII ay/lapyFa 0oJaIbl.

Mboicanvr: ¥83T6— maxma, BEIRHIBIA— maxma ocimoiziniy ocannvl
amayvi, ¥a¥k BT 4 ko3a iwindeai manuvix, B W— nixip, YW EEH)—
AR o, W EHIHH —TE B iE-reskapac

Kem marpIiHaNbI co3A€pal aynapyaa KOHTEKCTETT HAKTHIIBI MaFbIHACHIH
ecte ycray kepek. ComaH Oaphin JIAWBIKTHI CO3IEPMEH OCHHENEy Kaer,
aJOBIPTTHIK iCTEyTE ocTe OomMan el [2, 29-36 6.].

Korapeima 613 KpITala-Kazakiia aygapMa IMpakTUKAachlHA HET13/1ele
OTBIPBII, €K1 TUIIET1 JIEKCUKAJIBIK EPEKIIETIKTepAl KbICKAIIa CaIbICThIPHII
OTTIK, OCBI €PEKIIETIKTePAIH TYCIHY XKoHe OeiHeIeyMeH O0IFaH KaThIHACHIH
OassHaanbIK. byHma epexiie atan eTeTiHIMI3, KEH MaFbIHAJIBI CO3/IEPMEH KOTI
MaFrbIHAJBI CO3/IEP/l TYCIHY/AE KOHTEKCT1 HET13re aaybIMbI3 KepeK. MyKusT
YHUTIT, KaiiTa-KalTa OW JKYTIPTIM, CO3M1H 0TI KOHTEKCTET1 MaFbIHACHIH
J1on 6achIn Oaphblir, OHbI OEHHENENUTIH JalBbIKThI CO3/1€P/I1 KAPACThIPhIYbIMbI3
KepeK.

CesniH MarblHachlH J1oN Oachlll TYCIHY, JIAWBIKTHI O€HeNey TOCUIiH
Taly aymapMaiibUIapslH HEeri3ri OuTiMi canaHaael. MarbsiHamac ce3mepil
TaHJay ObIOBICTATybl OacKa-0acka, MarbIHACHI YKCAC HE YKcacTay Co3aepl
MarbIHaNIac ce3nep neimiz. Kazak TumiHIEe MarbiHAjgac ce3lep oTe MOJ.
AliTanslk “J25E " nereH co30eH COKeCETIH Co3lep: cyy, 20emi, Kopikmi,
Kopkem, onoi, apai,an “BIff ” neren cosni ne “6amvip, epacypex, Kakapmar,
Jcayxcypek’’ NEereH cesznepMeH Oelineneyre 6o1aapl. MarbiHamac co3aepain
Ken 00dybl — TIIAIH MOJIJIBIFBIHBIH, CapajbIFbIHbIH Oenrici. MarbiHamac
ce3/lepal JalbIKTBl KoyigaHa Ouicek, 3arrap apa OoyiMamibl MapbIKTHI,
agamMaapabslH OOBEKTHB 3aTrTapra OOJFaH TYpPIIlIe CE31MiH, MO3UIMSICHIH
non OeitHenen Oepyre O6omansl. Ce3aepiH KalTalaHBUTybIHAaH CaKTaHBIII,
ayJlapMa HYCKaHBIH JKaH/IaHa TaPTHIMIbI OOJIBIIT IIBIFYbIHA THIM/IUTIK TYaIbI.
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MarpiHaJIac co3IepAiH YKCACTHIFBI Ja, Ooimarmibl Ooiajabl. MarbiHajgac
ce3lepal TaHAaylda OJapblH MarbIHACBIHA JKaH-)KaKThl TaJljay jKacarl,
apayiapbIHIaFbl OOJIMAIITBI TAPBIKTHI TAYBII IIBIFBIM, COJJaH COH, KOHTEKCTET1
HaK MarbIHACBHIH JI0T OAChIN KOJIJIaHy Kepek. MarbIHaiac co31ep/i MbIHaaai
OipHele )KaKTaH TaH1ay KepekK:

1) MarblHanbIK XaKTaH TaHaay Keibip MarblHazac cesnep Ounipin
TYpFaH 3aT He YFBIM YKcac OOJIFaHBIMEH, OJIAp/IbIH €PEKIIEIIKTI HE TOPEKEH1
OcifHesey JKaFbIH/IA a3/bI-KONTI albIpMaIIbLIbIFel Oosianbel [3]. Bi3 ocwr
napakka 0aca MoH Oepirl, COJ MarblHAJaC CO3JEPAIHINIIHEH KOHTEKCTKE
Ka)KeTTi OipeyiH /191 6achIl TaHIal aTybIMbI3 KEPEK.

Moicann: BSESEIKE L, X E S Ax  6ypour meyis
aliovinbinoa  Oayein  Gynmmoryiipeoi. MBI 2 [0 SRAY A S [ 3K B » %
H-NAmBR, ZRAE-MAEHETEG) Arovinen: wenmen xatimxan
aoamoapoviy bemuonovl aywvizea aneanda, oean cyuendeumin Oipoe-
6ipi J#coK, OHbIH pyxXbiHaH aceprenbeiimin 6ipde-6ipi xcok. bynnarer “B
Zf]”  nmeren ces Kaszak TiliHme “ocepneny, mebipeny”’ IeTeH CO3IEPMEH
Oanamasiananbl. AJl Ka3ak TUTIHEH OYJI €Kl o3 MaFbIHAJIaK JKaKTaH Oenriii
JOpeKene TapbIKTaIanbl. ‘Ocepreny” JHEreHIMI3 Ce3IMIIK JKaKTaH
TIJIEKTECTIK OUINIpYy, CYWIHY MaFbIHACBIHIA, all ‘‘mebipeny” NnereHiMi3
Oip Typni “cezim xepuey, wanky” wmarbiHackinga. CoHaplkTan 6i3 “RXEf
-HBIH OCBI KOHTEKCTET1 MaFbIHACKIH HET13re aJIbIll OHBIH ‘‘2cepieny” nem
ayJlapbIll OTBIPMBI3;

2) KoJlaHy KeJieMi KaFbIHaH TaHAay KeHOip co37ep MaFbIHAJIBIK KOJIeMi
MEH KOJJaHy KeJieMi J>XaFblHaH aWbIPMAIIbUIBIFBI OoOJajbpl. AymapraH
Ke3ne OyFaH epekine KeHU1 OenMeyre Oonmaiael. bonmaca ceitieMHIH
MarbIHAChIHA HYKCAH JKeTe/Il.

Mbeicansl: #ESE NFWT T o Lleweci mycmen xetiin  dican
mancepowl. WEE > FHRVHE - TATHERESEIR Va, Ana— yno
oman, 6i3 ceni Kynoiz-myni cazviyoamvis. bynnarel “BF3E " nered cosin
Ka3akK TUTIHJIET1 COMKECTI MaFbIHACKl “‘ana, weuwte, ana’ an Oy yIeyiHiH
KOJIZIaHy >KaFblHaH Oip-OipiHEH aWbIpMaIIbUIBIKTAphl Oap. “Ana, wewe”
JIETEH CO3 TEeK ajamra FaHa KOoJAaHbUIaabl. Al “ana’ IereH cos3ml agamra
FaHa e€Mec, 3aTKa Ja TeHEy peTiHae Kommanyra Oomanbl. COHABIKTaH
aJJIBIHFBI €KEYIHE KaparaHna, ‘‘aHa’ -HBIH KOJJaHy Kejemi KeH. “Ana,
wiewe” JIETCH CO3IIH OpPHBIHA KalllaHJa “‘aHa’ JereH Ce3li KOJIaHyFa
Oonazamwl 1a, al “ana’” JETEH CO3/iH OpHBbIHA Keiae “ana, wiewe” nereH
ce3ni Kommanyra kenmeiigi. Conapikran 013 Gipinmi ceitmemueri “BF3E "7
-Ibl “wewe”  nemn, ekiHmn ceiemueri “BY3E " nel “ama”  pen aymapbli
OTBIPMBI3.
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Tarbl 6ip Mbican: XIIHBAREFNNY - FRHHSURIE I E SIS TR -
WAL i — e SR B AR - I ZIEEMARATRE) Ty Yorcayowy
bICIbIK Ce3iMee MOobl, CYY Kelbemi, aK Katibiy0ai manovlpmaut O0Lvl OHbLH
ko3 anovinan xemnetioi. T B EFNLZEHIESE - PIEREE 2K FRATIE
I > SRR o JKatwblibikma moln-moliblil HCamKan Kopikmi
meni3, eHOi Hocepili 0ayblLil HcemiciMeH-aK OYbIPKAHBIN, KAPAKOUKbLIOAHBIN
wviea Kenoi.

by exi coitnmemperi “ZEfi[ ” mereH co3 Ka3aK TUTiH/IE aIbIHFbI COMIEM/IE
“cyny” nem, COHFBI coisieMie “kepixmi’’ nem aynapbliabl. OWTKeHi “cyny ”
MeH ‘“kepikmi” -HIH KONIJaHy KejieMi ykcamaunel. “Cyny” nereH ces
ajjaMFa KapaTbulaabl Ja KOJJaHy KeJjieMl Tapiay Ooyanbl, an ‘“‘kepikmi”
JIETeH CO3/iH KOJIJaHy KeJjieMi KeH, aJiaMfa J1a, TaburaTka Ja KOoJJdaHyFa
oonanpl. ConpikTan “3E ” - IbIH KOHTEKCTErl MaFbIHACKIH €CTE YCTall,
aJIBIHFBI COMIEMICTIHI “cyy”” Jem, COHFBI COMNIEMICTIHI “kopixmi” nem
ayJapraH JKeH;

3) Cesimaix Gosybl XarblHa TaHjgay KeWOip MarblHajgac Co3IepiH
MarbIHAChl HETI31HEH yKcac OOoJFaHbIMEH, ce3IMIIK O0osysl ykcac Ooma
OepMmeiifi, aygapraHa KOHTEKCTI €CTEH IIbIFapMail, CO3liH KOHTEKCTETI
ce3iMIiK OOslybIH Yislecimai OeliHenen, agaMaapaAblH OObEKTUB 3aTTapra
OoJFaH Ce31MiH, MO3UITUSICHIH 19T )KETKI3Yy KaXKeT.

MBICab; A1 ey E I, > AR T EERYE - X T 5250
T{ESS Onap xwviocvivac owcicepmen  Kam-kabam KublHULILLKMAPObL
orcenin, minoemmi axwipvl opvinoadsl. A ¥ T iismAYEL A o Bis
Kammol KACAPBICKAH JHcayobl dcenoik. “THGHE~ HereH co3i Ka3ak TiTiHIE
“xaoiceimac”,  “katinap”, ‘“mwvizeim”, “kacapeicy” 5HeTeH ce3IepMEH
OcitHeneyre Oomaapl. bipak Oyn ce3aepaiH ce3iMaik 0ostybl Oipaeit
emec. bBipinmi ceitmemmeri 57 yHaMIBl MarblHAIA IKYMCAJIBIIL,
OJIap/BIH KaXBIPJIBI KIT€p KOPCETIN, MIHACTTI OpBIHAAaFaHbIH aANTHII
Typ. CoHnbikTaH 013 OFaH YHaMJbl MarblHa Oepim, “Kaowceimac” nen
aymapelll OTBIPMBI3. AJI, eKiHIN ceimemmeri “Jji5HR ~ sKayaplH KYIIHIH
MBIFBIMBIFBIH, TOHMONBIHABIKIICH paiblHAH KAWTIIANTHIHABIFBIH MEH3EI,
YHaMCBhI3 MaFblHaJa KYMCAJBIN TYp, COHABIKTaH OYHBI €KIHII ceiiemiae
“kacapvickan” nen aymapablK. Tarel 0ip mbican: A SEZEIEAY - {HIE
HE Y HRE > Adam mybinde 6ip oneoi, bipax onimmuiny Moni mypriue
6onaoer. W5, HEBREEE. Onowy xaza 6onzanvina kammeor
Katievipovim. =) BN FFETE T  Hdusay pamunusnet 6aii ande Kawan scep
orcacmanowl. “YE” nereH cesi Kasak TUNHIE “o1y, Kaza 601y, OyHue cay,
Jocan mancelpy”’ JETE€H CHSKTHI CO3JEpMEH OeitHeneyre Oosanbl, Oipak
Oy ce3aepaiH Ae ce3imMaik Oostybl Oipaeit emec. bipinmn ceinemaeri “
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SE” KapaThUIBICTBHIK KYOBUIBICTBI MEH3EI TYp, OHJA €IIKaHmail ce3iMIiK
0051y KOK, COHJIBIKTaH apayblK ce30eH “eny” nen aymapbin oTblp. Exinmii
MBICATIBIFBL “FE ' KOMMYHH3MIIILT )KaybIHTep BeTHOHHBIH Ka3aChlH MEH3ETT
TYp, ce3IMIIK OOsybl KYIITI COHABIKTAH ‘“Kaza 0oy~  JereH YHaMIibl
MarbIHa/a aylapbUIbIT Typ. YIIHIO, MbIcanmarel, “FE” mered ces3 kau
Kapbi3ra Oemnmecinen OarkaH Justy damwmmsiibl OaiiibiH ©JIiMIH MEH3en
TYp, MYHJIa YHaMCBhI3 ce31MaiK 00sty 06ap, COHABIKTAH “dorcep arcacmanowl”
JIeT ayTapbUIBIIT OTHIP;

4) JKaHpnbIK CTWJIb KaFblHAH Tajjay KeilOip MarblHajac Cce3lepliH
0OJIMaIIbl AHBIPMAIIBUIBIFEl JKAHPJIBIK CTHJIb JKaFbIHAH Ja OaiKayajbl.
Typmi kaHpaarbl IIBIFApMaJIapAbl JKAHPIIBIK CTHJIBIE Cail  KeJeTiH
MarbplHAJIAC CO3MEPAl TaHAam KOJIJaHyFa KeHUT Oeny Kepek, Oommaca
aylapMa HYCKaHBIH camachlHa HyKcaH keneni. Keitait timinameri “ZJifi”
JIETeH CO3JIIH Ka3aK TIUTIHIETI MaFbIHACHI ‘‘My2anim, OKublmyuibl’ JI€TeH
ce3zep, all “oxbimywsl”’ JNETeH co3 KOOIHIE KiTaml *KY31He KOJJaHbLUIbIMI,
canayaTrThUIBIKTBI OUIMIPETIH CTUIBIIK TYC ajajibl, al ‘“‘myzanim’ JETeH
Co3 aybl3 €Ki Tijje KOIJAHBUIBIN, KapamaibiM Tyc anaasl. Moicanvr:
HEIN > EREDEIEN » FAEEKEC © Okbimywst 6onzan adam
anovimen 03i yaei kepcemin, ozine xamar manan Koiowl kepek. {R{ 5 E
NEH R EEIFREIN o Papmaimein 6oncanoap mysanimee epmepex
atimuin Kotibiyoap. Erep 6ipinmi mbicangarsl “Zifi” nerenai “myeaniv”
JIeT, aJl eKIHIIICIH “oxbimywvl”’ NeT aynapraH 0oJicak, ayJapMachl KaThIK
mWbIKnaral Gomap eni. An, Keitail Timiage “ZAN”  mereH cesmi Kasak
TUTIHAE “aulen, kamwin’  JETeH ekl co30eH OeiHeneyre Oonaael, Oipak
eKey1HIH >KaHPJIBIK CTHIII YKcac eMec. “Ouen’’ camayarThl OpBIHJIA, KiTall
KY31HJIE 1€, aybI3 KY31H/Ie /¢ KOJIaHbuta Oepeni. An “kamuin” aHaiplIay
ce3, oJIeTTe aybl3 eKi TiNjie KomaaHbIIaasl. Ho 1% N i AR 15E X4
NE2ZwE NS - iiE A E =SR]

Koy orcun Jlay sorcunoepee xapan sicvimuwin: ““‘Moina atiendiy meei keoeti
exen, Kesi Kefleenoe atimeyip canawvipivls emyze onap...” L NREE
Ha, DBELZE ! Kamuin 0ecen neni 6inywi edi, Kon KblcmblpbliMaii
omuip. by exi ceitnemueri “autien” nereH ce30eH “Kamuvin” IETEH CO3l
O1piHiH OpHBIHA OIpiH AYBICTBHIPHIN KOJJAHCAK, aylapMa JKaThIK OOJIFaHHBIH
YCTiHe, AANIITIHE ¢ HYKCaH KeJep ei;

5) CesnepniH CoMKECTUIIr >KaFbIHAH Tajjay Keulip MarbIHaiac
CO3JIeP/IiH MaFbIHACKHI YKCAC OOJIFAHBIMEH OJIAP/IBIH KOJITaHy OapBICHIHIAFbI
Colikecy KaThIHAChl yKcac Ooma Oepmeiini. MyHnma ces3mepiiH Colkecy
3AHIBUIBIFBIHA KOHIN Gomy kepek. Muicanvl: FRREAYIRAKIZETT
UYZERAVZETT © Kysz — acmelx 6imkenniy 62api nicin, MOl OHIM ANbIHAMbIH
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kes. AEARI A BB B T A SR o On ap kanoaii maceneni
otinanvin monzanvin Gapein wewedi. SEREAT, BT wel bk
L7 o [lapm-scagoail azipieHin 60abICbIMEH, 3a600bIMbl3 ICKe KIpiceOi.
RMKTHAH Ak A TTHEMRECEN o Byn ocieim acuvipmasa
JIcana WvIKKanviMen bapivl icke scypin myp exen. “FLER” nereH cesniH
Ka3ak TUIHIEr1 Oamamacel —“micy, monvicy, nicin-sceminy, icemik,
a3ipnenin 6oy ” NETeH CUSKTHI co3aep. All, Oy co3aepaiH Oacka co3nepMeH
caiikecyi ykcac 6oma Gepmeiini. “AER " mereH co3IiH 0Chl TOPT coieMaeri
OayamMachlH aybICTBIPBIN KOJIJIAHCAK, Ka3aK TUIIHIH OCWHeNey TaFabIChIHA
yinecnere 0onap eni ae, ayaapMajarbl HyCKa TYCIHIKCI3 Oip HOpce O0JIbIT
mbrFap eni. Tarer 6ip Mbican: KR ERAFMKERR, XFLFETAHRT -

A0 EMARAYLC » Ky naymur onviy api-capi 6onvin mypzanvin batikan,
KeHinine kenin Kaimacweln 0en kecin atimyza viyeaticoi3oanowt. FIF AT
&0y © On 6i306en minexmec.

BRI R QDX D2 L et S5l E— S —+F  Epni-
3atibinmol exeyi Oy Kbl3blH Oayblp emiHoeli KOpin, Kammobl HCaH mapmbin
mypamoin. FRIPZB—MDAM—BIZ AN, Jlu anaiioviy miniven Oini
6ip atien. MyHpmarel “I[} " 1eTeH co3/e Ka3ak TiTiHIH COMKECY 3aHIbLIBIFBIHA
cail TepT ceremMIe TOPT TYPJl ayaapbUIraH, erep 013 Co3mepiH COMKecy
3aHIBUIBIFRIMEH caHacmail O0opiH Oip MIBIOBIKIEH aiflacak, Ka3ak TUTIHIH
OcitHeney HaF[bIChIHA YWJIECTICH Kajaabl, alTHaKIIbl OWBIMBI3BI EIIKIM
yKInai, KyJkire kKaimy MyMkiHairi. CoHABIKTaH, MarblHaJlac Cce3Aepai
ayzapyzia CceslepaiH colikecyiHe epekie keHUT OenreH >xeH. CesnmepiH
COMKECTUIIr JEreHiMi3 HETi31HeH ce3 O€H CO3JiH TIpKEIylHEH TYbUIFaH
KaTBIHACTBI MEH3eHIi. ByJ1 KaTblHaC rpaMMaTHKaJIbIK KaThIHACTHI JKOHE
MarbIHAJIBIK KAThIHACTBI KaMTHIbl. AMNTaJbIK, CO3IepAiH colikecyl Oip
JKarblHaH T'paMMaTHKaJbIK 3aHAbUIBIKTBIH MEHrepyiHjae Ooica, eHal Oip
JKarbIHaH CO3 MaFbIHACBHIHBIH MEKTEMECIHE YITBIPAIbI.

Meicanel:  “am mamar ocedi”, “azaw oacypedi”’ nereH ce3uep
IrpaMMaTHKAIBIK 3aHIbUIBIKTapFa YHJICCKCHIMCH, MAaFbIHAIBIK JKaKTaH
coiikecneiiii. ONTKeH1 Oyl peanu KyOBUIBICTApAbIH apacblHIarbl ic
JKY3IHJIIK KaTblHACKA Ja, JOTHKaFa Ja Yujecreumi. Ay eki TUIIeri yKcac
cesziepiH colikecyi e ykcac 6oma 6epmeitni. Moicanvl: & F—monvix opma
mexmen, & W—-6uix may, S IJE — acozapor kan Kviceim, @Mt — acozapor
baza, & — xynow nikip, PIF  — kon yemacy, LE — apba cyiipey,
FIABR  — mommatimxouu macy, YLK FR— baiinanvic xcacay Cesnepain
COMKEeCTUIIrH AyphIC Oip Kaiibl €Ty — Tyl HYCKaHbI Typbic OeiiHeneynin
O1p MaHbI3/bI Karbl. Tek ce30eH Co3/IH TIpKelyl CoMKecy 3aHIbLIbIFbIHA
yiUTecKeH/ e FaHa, TYIT HYCKaHbIH Ma3MYHBIH JoJ1 OeiiHeneyre 6omnaabl. Erep
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TYHI HYCKaHBIH COMKECY JaFIbIChI OOMBIHIIIA COJT KAJIIBIH 1A KOIIipe caliCak,
ayJlapMa HYCKaHBIH JKaThIK IIBIKIAN Kajgaybl 90J¢H MYMKIH.

Muicanor: B X — VR 2ZZ AR D NRAY B - Bipak 6yn
OonManibl TaHK OoJaIlaKkTarbl KapaHFBUIBIKTHI €I a3aidTa aiMajbl. by
mbicanaa “J A FHE ' nereH Tipkec KbITail TiTIHIH ColiKecy 3aH/IbLIBIFBIHA
colikeceni, all OHbl “‘os1i”" Typle “‘Kapaneviivlkmul azaiimy’” eI aymapcak
O] Ka3aK TUIIHIH OelHeney JarAbIChIHA YHWIecnenmi. ‘‘xapaneviivlk’
nen “azaumy” Oip- OipiMeH colikece anMaibl. COHIBIKTaH OipeyiHiH
MarbIHACBIH aybICTIAJIbI TYPJAE ayAapbll, €Hl OipeyiHe COMKECTIPY KaxeT.
Conpa 0i3 KoFapibIFbl MbICANAbIFEl ‘A7 nerenni “xapanevinvixka’
colikecTipin ObUTall aymapraHbIMbI3 KOH: ‘“‘Bipax Oyn Ooimauibl OaHK
bonauakmaesl KapayebliblKmul a3 boaca oa ceuinme aimatioot”.

KopeiTa aifTkanga, CHHOHUMIEP — €03 OQiJIBIFBI, aHA TUTIMI3/IIH alThIH
Kopbl. OChl KOP/IBI ayiapMalibliap KaKChlIal MakiJaaaHbIIn 63 ayaapMachiHa
ryJ OiTipyiHe OOJabl.
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AHHOTanusi. {1 yCHEIHOro CUHXPOHHOTO NEPEBOAA C KHUTAWCKOIO s3bIKa Ha
Ka3axXCKHUH S3BIK HEOOXOIMMO XOPOIIIO BIaJeTh CHHOHUMAMH JBYX SI3BIKOB CPaBHUBAS HX.
B mepeBomueckoM aene O4eHb BKHO MPABUIHHOE HMCIIONB30BAHHE CHHOHHMOB, ITOTOMY
YTO OHH [IEPEA0T OCHOBHOHN CMBICI MPEIOKEHHS U YTOYHSIOT CUTYAITHIO.
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Abstract. The article dwells on the notion of idiom and its specific peculiarities as an
integral part and a peculiar treasury of any language of the world. The phraseological unit
of language is of special interest for the modern linguistic researches conducted in line with
anthropological approach. Firstly, phraseological units of various types are actively used by
native speakers both in prepared and in spontaneous speech, and contribute to the realization
of communicative intensions of the speaker. Secondly, phraseological units, or in this case,
idioms are storaged in the cultural memory of the people speaking this language. They
fix the process of perception and interpretation by the people of the surrounding cultural
space, cumulative public experience of the nation in a language form. Thus, the particular
attention is paid to the understanding of idioms as a translator of cultural connotations.
Phraseological units from English, Kazakh and Russian are considered according to their
analogies or identical figurative basis and are compared to the purpose of detection of their
similarities and differences.

In the last decades, researches in the field of linguistics have been more
focused on a human factor in language than on its system and structure.
Russian and foreign linguists give a preference to the anthropocentric
approach to language studying where the priority belongs to such areas
of linguistic knowledge as cognitive linguistics, linguo-culturology,
ethnopsycholinguistics.

Language can open the way both to understanding of the style of the
individual and to the events of the life of past generations. His appeals to
the study of culture are heard by domestic cultural anthropology [1, p. 66].

Thus, the research of phraseological structure of language binds
together two main issues making an essence of anthropological linguistics:
investigation of functioning of language in human life and reflection of
human life in language.

Learning a foreign language is the comprehension of a new culture and
the attempt to join it. Idiomaticity, being an integral part and a peculiar
treasury of any language of the world, promotes familiarizing not only with
language, but also with culture.

152



ISSN 2411-8745 KasXKx9TY XABAPIIBICHI
Number 2 (2016), 152 - 161 «®UJI0JIOTUSA FBIJIBIM/IAPBI» cepusichl

Indeed, idioms reflect an originality of culture, country life and centuries-
old history of the people. That is why their studying is very important.

Inresearch of this problem, a fundamental contribution has been made by
Soviet and foreign linguists such as Kunin V. V., Vinogradov V.V., Anichkov
I.LE., Smirnitsky A.I., Amosov N.N., Glezer R., Norrik N.R., Langlots A.
as well as modern linguists such as Sanford D., J.Dixson R., Howard J.,
Hawkes D., Saeed J. and others. Most of them note that idioms are complex
language configurations [2, p. 3], while Gramley and Pitzold determine an
idiom as “[...] a complex lexical item which is longer than a word form
but shorter than a sentence and which has a meaning that cannot be derived
from the knowledge of its component parts” [3, p. 71]. Nevertheless, they
notice that linguists still did not give a complete definition of this term.
What is an idiom in this case?

Among the various definitions, idiom is: 1) a language, dialect, or style
of speaking peculiar to a people [4]; 2) a construction or expression having a
meaning different from the literal one or not according to the usual patterns
of the language [5]. Idioms include all the expressions we use which are
unique to English, including cliches and slang.

Thus, idiom is a group of words whose meaning cannot be predicted
from the meanings of the constituent words, as for example (1t was raining)
cats and dogs’ [4]. It is considerably fixed and collocationally restricted.
For example, ‘You took the cake.’” Naturally, we probably would associate
the word ‘cake’ with dessert. But in this context, it is a well-known idiom
and means that you won or you were outstanding. As another example, let’s
take the sentence ‘Mary was happy as a clam on the day of her wedding’.
We would understand that the expression ‘as happy as a clam’ means that
Mary was very content. But why on earth would a clam ever be happy?
They are shellfish and they do not have feelings. In fact, this expression
probably appeared in the results of observations: when a clam’s shell is
opened up, it really looks like the clam is smiling.

The way by means of which words are combined, often is represented
random, illogical and even grammatical incorrect. Some idioms have special
characteristics. Other idioms are usual and logical combinations of words if
we consider their grammar and vocabulary. Due to the special properties of
some idioms, we have to study the idiom as a whole, and often we cannot
change any of its components (except verb, perhaps). The English language
is very rich with idiomatic expressions. Indeed, it is difficult to speak or
write in English without using idioms. A native speaker very often does
not realize that he uses an idiom; perhaps, he does not even realize that that
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idiom is grammatical incorrect. The language learner studying considers the
correct use of idiomatic English as one of his main objectives, and the fact
that some idioms are illogical or grammatically incorrect, gives him a lot of
troubles. In this case, only the careful work on idioms can help him.

We cannot explain why the result of an unusual combination or selection
of words arose this or that idiom. Idiom is formed as a result of long-term
use; it sometimes can be seen from its vocabulary. For example, the idiom
to buy a pig in a poke means “to buy what is not examined in advance and
that is worth less than is paid” [5]. The word poke is the old name of a bag
(sack). In modern English, poke with this meaning is found only in this
idiom. Therefore, it is clear that this idiom is used much longer than the
individual word.

There are many different sources of idioms. As will be clear from what
follows, the main thing in an idiom—its value. That is why the native speaker
does not notice that a particular idiom is grammatically incorrect. If the
source is known idiom, sometimes it is easier to guess its meaning. Many
idiomatic phrases come to us from the daily life of an Englishman, from
domestic life, such as: to be born with a silver spoon in one’s mouth, to
make a clean sweep of something, to hit the nail on the head. There are
many idioms related to food and cooking, for example: to eat humble pie,
out of the frying-pan into the fire, to be in the soup. Some idioms came from
agriculture: to go to seed, to put one's hand to the plough, to lead someone
up the garden path. Military and maritime terminology spawned the idioms:
when one’s ship comes home, to be in the same boat as someone, to be in
deep waters, to sail under false colours, to cross swords with someone, to
fight a pitched battle, to fight a losing / winning battle. Many idioms contain
body parts, animals and colors. The Bible gave us: to kill the fatted calf, to
turn the other cheek, the apple of one'’s eye [6].

Idioms take various forms and have various structures. They can be
very short or quite long. The large number of idioms represents certain
combinations of a noun and an adjective, for example: cold war, a dark
horse, French leave, forty winks, a snake in the grass. Some idioms are
much longer: to fish in troubled waters, to take the bull by the horns, to cut
one s coat according to one's cloth.

An idiom can have correct, wrong or even grammatical incorrect
structure. The idiom I am good friends with him is wrong or illogical on
the grammatical structure.l is singular; why, then, in this case, not to apply
the correct form I am a good friend with him form? This form is impossible
though is more logical; then it would be necessary to tell 7 am a good friend
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of his. The native speaker does not realize this inconsistency. Therefore,
this phrase is an idiom example with wrong in a form, but the clear content.
Another type of idiom has the correct form, but unclear meaning. 70 have
a bee in one’s bonnet has the correct form, but the meaning is unclear.
Actually it means that “someone is obsessed with some idea” [7], but how
can we know it if we do not consider this phrase as an idiom? There is the
third group of idioms in which both form and meaning are wrong. 7o be at
large: the form of verb + preposition + adjective without a noun is strange,
and we have no idea what it means! If we speak about the convict who is
still at large, it means that he is still at liberty. Here are similar examples: to
go through thick and thin, to be at daggers drawn, to be in the swim.

In fact, we find that the majority of idioms belong to the second group,
in which the form is correct, but the meaning is unclear. However, even
in this group some idioms are clearer in meaning, than others, that is, it is
easier to guess the meaning of some idioms, than the meaning of others.
For example, to give someone the green light. We can guess the meaning
of this phrase even if we have never heard it before. If we associate “the
green light” with the street traffic light where green color means “Go!”, we
can guess that this idiom means “to give someone permission to start any
business”.

It is possible to guess the meaning of other idioms if we hear them in a
context differently, that is, when we know how they are used in a particular
situation. For example, the idiom to be at the top of the tree. If we hear the
sentence “John is at the top of the tree now”, we are not sure exactly what is
said about John. Perhaps, the expression means that he is in danger or that
he is hiding. But if we hear the phrase in a context, its meaning becomes
clear: “Ten years ago John joined the company, and now he’s the general
manager! Yes, he’s really at the top of the tree!” The idiom means “to be at
top of any field, to succeed”.

However, some idiom are too difficult to understand, because they have
no connection with the initial meaning of individual words. Here are some
examples: to tell someone where to get off, to bring the house down, to
take it out on someone. The language learner will be in difficulty if it has
not heard these idioms before. Even when they are used in a context, it is
not easy to determine their exact meaning. Look closely at the first of these
examples. 70 get off is usually used in conjunction with bus or bicycle, as in
the following sentence: “Mary didn’t know her way round town, so Jane took
her to the bus stop and then told her where to get off”. But in the idiomatic
sense to tell someone where to get off means “to tell someone roughly and
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openly that you think of it” [8], as in such context: “Jane had had enough of
Mary’s stupid and critical remarks, so she finally told her where to get off”.
This idiomatic meaning is not absolutely clear for a foreigner even in this
context. One of the main difficulties is that the language learner does not
know in what situations it is possible to use an idiom. He does not know the
particular style, that is, does not know whether it is possible to use an idiom
in formal or informal situations.

The choice of words depends on a person whom you are talking with,
as well as on the situation or the place at the moment of conversation. If
the person is your friend or it is a purely personal situation, it is possible
to use informal expressions or even slang. In formal situation, when we do
not know the person very well with whom we conduct a conversation, or in
an official situation, it is necessary to choose words much more carefully. It
would be incorrect to choose an informal expression in some quite formal
situation and the choice of slang expressions in such cases is a sign of bad
manners. It means that we can transfer the same information or express an
idea in different ways by using different levels of language. Here is one
example. If someone is late for a meeting with a friend, a typical informal
way of apology: “Sorry I’m late!-but I got badly held up”. However, if you
were late for a meeting with foreigners or for business meeting, another
expression is suitable for an apology, for example: “I do apologize for being
late. I’'m afraid my train was delayed”.

The formal expressions are found more often in the written language
(not in spoken English); they emphasize a certain distance between the
interlocutors. Such expressions should be used, for example, in the report
before a large audience. The informal expressions are used in daily colloquial
English and in personal letters. (The slang is used in very informal situations
between good friends. Language learners should not use slang often because
it usually — and suddenly — looks old-fashioned and sounds strange). It is
better to use informal expressions, as they are neutral in style and can be
used in any situation.

In other words, idiom is an important expressive mean of language.
It is a steady expression with its independent meaning. Mostly, idioms
are created by the people and therefore are closely related to interests and
daily occupations of ordinary people. That is why idioms are almost never
translated literally.

Most people know the expression ‘Gt raining cats and dogs’. In
Russian we say “ivemrxakuzeeopa’, in Kazakh — ‘ocanowip gyiivin myp’[7].
If phraseological unit manages to pick up a literal analogue, as a rule, it
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means that in both languages it arose from one source. For example, the
expression /Jamoxnos meu’ (‘sword of Damocles’ in English) comes from
the Greek tradition.

However, there are expressions lying at the heart of many idioms that
once really had literal meaning. For instance, the expression ‘to let your
hair down’(to relax and enjoy yourself without worrying what other people
will think [6] comes from those centuries when women wore their hair up in
elaborate updos. It took a lot of effort to create and maintain such hairstyle
during a day. In the evening, before going to bed, they could finally let their
hair down and relax.

A lot of idioms came to English from the Bible. Many of them exist in
Russian and even in Kazakh. The idiom ‘A drop in the bucket’ (later, ‘a drop
in the ocean’) has the analogue in Russian — ‘kanisemope’, and in Kazakh
— ‘menizoiy mamwsicvinoati’[7] (table 1).

Table 1 — Idiomatic compliance in English, Russian and Kazakh

English Russian Kazakh
A drop in the bucket Kamns B mope TEHI3IIH
TaMINBICEIH ANl

A wolf in sheep’s clothing | Bosk B oBeubeil mIKype | KOl TepiciH
YKaMBUIFaH KaCKbIp

A voice crying in the I71ac BOIMIOLIETO B KYp Jlajara KeTKEH
wilderness IyCThIHE aitrait

Forbidden fruit 3anpeTHbIN 10 KOJI J)KETIIEC JKEMIC
Keep as the apple of one’s | 6epeub Kak 3eHHUITY OKa | KO3IiH Kapalllbl-
eye FBIH/Ial caKTay
Beat swords into NepeKoBaTh MEUM Ha | CEMCEpJIEH COKa
ploughshares opana COFy

As we can see from the examples above, the majority of idioms are of
ancient origin. However, there are new idioms that have appeared in recent
decades:

Backseat driver — an annoying passenger who tells the driver how to
drive; someone who tells others how to do things [8].

Cut to the chase — to get to the matter at hand [9].

Smoke and mirrors — something that deceives or distorts the truth [9].

Go to the dogs — to become worse in quality or character [8].

Let the cat out of the bag — to tell people secret information, often
without intending to [10].

For the birds — objectionable or worthless [10].

Get in someone’s hair — to annoy someone, especially by being near

them for a long period [8].
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All thumbs — very awkward and clumsy, especially with one’s hands
[10].

Bite the dust — to die, to break, to fail, to give out [10].

Wet blanket — a dull or depressing person who spoils other people’s
enjoyment [10].

Itis necessary to emphasize the major fact: idioms are not only colloquial
expressions as many people believe, but they are also used both in formal
speech and in slang.

Studying idioms of the English, Russian and Kazakh languages, we can
compare and distinguish the mentality of the peoples by identifying their
similarities and differences.

The most intense theme for English language learners is idioms. It is
impossible to understand the full English speech without them. Idioms are
such constructions that cannot be understood by translating the individual
words of which they consist. They often contain constructions that are
grammatically incorrect. In fact, they are similar to Russian phraseological
units. It is believed that only English is especially rich with such features,
and in Russian everything is smooth. However, if we remember “He mpuiieit
K KOoObLIE XBOCT”, “HU pblOa HU MsCO”, “ceMu MsAeH BO JIOY”, “XpeHOM
rpymu okojaunBatk” and many others, then comes the understanding
that Russian speech can be saturated with phrases which are not so easy to
translate, not worse than the English.

It is considered that modern English is more and more widely transferred
to the trend of increased use of idioms. Idioms are not an isolated part of the
English language. They form a very significant part of the dictionary.

It is impossible to learn to understand English idioms, they can only
be learned. Although some English idioms have the analogues in Russian.
For example, the idiom ‘fake the bull by the horn’is literally translated
as ‘ezamo Ovika 3a poea’ and has the same meaning. Sometimes it is easy
to guess the meaning of idiom, though in Russian the same thought most
likely would be expressed differently. For example, English idiom ‘get
up on the wrong side of bed’ literally means ‘BcTaTh HE C TOW CTOPOHBI
kpoBatH’, and taking as an analogy the Russian idiom ‘ecmams ne cmoti
Hoeu’, it 1s easy to understand its meaning. Nevertheless, such cases are
more likely exceptions and, as already mentioned, the majority of English
idioms and other phraseological units cannot be literally translated. For
example, without knowing in advance what the phrase ‘wear more than
one hat’means, one can get into an awkward situation translating it literally
— ‘HocHTh Oosbie omgHOM numsinel’, while actually it means ‘BbIOTHATH
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Heckonbko obOsizaHHOcTel . Here we see that when an idiom is translated
directly word-for-word into another language, either its meaning is changed
or it is meaningless.

Also, there are a lot of idioms on wealth, money and work that have the
same meaning in English, Russian and Kazakh. For example, ‘No bees, no
honey; no work, no money’— ‘bBe3z mpyoa ne eviHeutb u pbiOKy U3 npyoa’ —
‘Opexem boamaii, bepexkem boamac’.

In Kazakh, there are idioms which are not translated word-for-word, but
the meaning is similar to the set phrases in both English and Russian. As an
example, the idiomatic expressions ‘manoaii mepin meey’ and ‘ocan mepee
mycy’ are close to Russian ‘énomenuya’ and to English ‘by the sweat of
one’s own brows’ and mean one’s own hard work, typically manual labour
[11]. Another Kazakh idiom which means ‘to work hard’ is ‘apxaemi apwa,
bopoati emi bopwa 6ony’ [7].

Occasionally, some examples can seem interlingual similar
phraseological units, but their mapping in various languages can be
manifested differently. For instance, the expression ‘oTka maii Kyro’ is a type
of ethnographic phraseology and has the positive meaning ‘to keep the fire
lit by newlyweds’. English idioms ‘pour oil on the flames’ and ‘add fuel to
the fire’ have the same meaning in Russian ‘nooausams macna 6 oconv’. As
we have seen, both English and Russian idioms have the negative meaning
‘to make a situation worse than it already is’ [11].

Thus, following the results of research of a set of examples of idioms and
phraseological units in English, Kazakh and Russian, it is possible to draw a
conclusion that each of these languages includes numerous idiomatic units.
Moreover, idioms of one language brightly characterize and make an overall
picture of culture, life and traditions of this or that country. Each language
has its own idiomatic expressions which show the national specifics and
have analogues in other languages. The phraseological unit of language is
of special interest for the modern linguistic researches conducted in line
with anthropological approach. Firstly, phraseological units of various types
are actively used by native speakers both in prepared and in spontaneous
speech, and contribute to the realization of communicative intensions of the
speaker. Secondly, phraseological units, or in this case, idioms are storaged
in the cultural memory of the people speaking this language. They fix the
process of perception and interpretation by the people of the surrounding
cultural space, cumulative public experience of the nation in a language
form.
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Major cultural differences between these languages are manifested in
the peculiarities of vocabulary, in the manner of expression of character,
images, in the functioning of artistic and expressive means of language and
the essence of culture.
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Abstract. In Kazakhstan, as well as in other countries, the proverbs and sayings
reflect the certain qualities most peculiar to the nation. The article deals with proverbs and
proverbial sayings exemplified by English, Russian and Kazakh materials. It describes
word-building principles and meanings of proverbs and sayings of different nations. This
article also compares the differences and similarities of proverbs and proverbial sayings in
the English, Russian, Kazakh languages.

The study of proverbs is called paremiology (from Greek paroimia,
“proverb”) and can be dated back as far as Aristotle. Paremiography, on
the other hand, is collection of proverbs. Many scientists contributed to
study proverbs as: V.I. Dahl, G.L. Permyakov, A.A. Potebnya, V.Y. Propp,
A.V. Kunin, V.P. Anikin, Wolfgang Mieder, S.G. Obeng, Archer Taylor.
Paremiologists have long been intrigued by the remarkable capacity and
internal structural complexity of proverbs. Indeed, for all their outward
simplicity, proverbs and proverbial phrases are far from simple. On the
one hand, they are language phenomena similar to ordinary phraseological
units; on the other hand, they are logical units (proposition and conclusion);
moreover, they are artistic miniatures, reflecting living reality in a graphic
form. This accounts for the fact that proverbial expressions have attracted
the attention of the linguist, the folklorist and the logical philosopher alike
[1, p. 16].

The triple nature of the proverbs calls for a three — pronged approach,
in which they are treated as phenomena of language, phenomena of thought
and phenomena of folklore, the more so since they said three aspects of the
proverbial expressions are to a large extent autonomous. It is failure to take
account of this circumstance that has, crippled many a paremiological study
and is largely responsible for the inadequacy of existing classifications of
proverbs [2, p. 12].
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The comparison of proverbs shows how many similarities have people
of different countries. They help them to understand people’s culture and
made them closer. Nearly every preface to a collection of national proverbs
stresses that the items collected in it reflect in a vivid form of the life,
morals, customs, traditions and specific qualities of the people who have
created them. This is true. Proverbs, like any other folklore genre, reflect the
life and the changing conditions of the people over the centuries. Proverbs
present a full set of ethnographic realia ranging from labour implements
to clothing; a comprehensive description of the geographical environment
with its landscapes, climate, flora and fauna; references to historical events
and personalities; echoes of ancient religious beliefs, and a detailed picture
of the contemporary social organization. However, by the fact that for all
their individual national characteristics, proverb collections of different
people reveal great similarity. We account for the coincidence of proverbs
belonging to different people Scholars have offered different explanations.
Some ascribe it to the ethnic and linguistic kinship of the people; others,
to borrowing in the course of economic and cultural contacts; other again,
to the similarity of historical experience and homogeneity of ideology at
similar stages of social development.

The problem of classification of proverbs has been investigated by
many great scientists and linguists. They contributed greatly to highlight
issues of this problem.

Such scientists as V.I. Dahl, G.L. Permyakov, A.A. Potebnya, V.Y.Propp,
A.V. Kunin, V.P. Anikin, Wolfgang Mieder, S.G. Obeng, Archer Taylor, U.V.
Murrie, displayed a great interests in investigating of this problem.

G.L. Permyakov in his book of “From proverb to folk—tale” suggested
such word analysis of definition of proverbs:

A proverb contains wisdom which has been handed down from one
generation to the next.

A proverb describes situations which happened before and which are
repeated again and again.

A proverb expresses folk wisdom in formulaic, short and metaphorical
language.

A proverb has been passed down through many generations. It sums up,
in one short phrase, a general principle or common situation, and when you
say it, everyone knows exactly what you mean. It is often graphic, symbolic
or rhyming, so that it is easily remembered.

A proverb is a common expression whose origin is not known or has
been forgotten. It expresses wisdom concerning life etc.
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According to Permyakov “there is no denying the fact that people
speaking cognate languages have more verbally similar proverbs than those
belonging to different language families” [3, p. 12-18].

Describing the principles of classification of proverbs U.V. Murrie
wrote “A proverb is a pearl of any language, it is make any language more
colourful” [4, p. 3].

In the point of view of S.G. Obeng “Proverbs are used by speakers for
a variety of purposes. Sometimes they are used as way of saying something
gently, in a veiled way. Other times, they are used to carry more weight in
a discussion, a weak person is able to enlist the tradition of the ancestors to
support his position” [5, p. 111].

Describing the principles of classification of proverbs W. Mieder wrote
“Aproverb is a short, generally known sentence of the folk contains wisdom,
truth, morals, and traditional views in a metoforical, fixed and memorizible
form and which is handed down from generation to generation” [6, p. 12].

According to G.L. Permyakov, paremiologists have long been intrigued
by the remarkable capacity and internal structural complexity of proverbs
[2, p. 29].

Replete with cultural symbolism, proverbs convey important ideas
about human nature, health and social relations that often transcend their
culture origin. Proverbs are timeless. The language of proverbs is generally
picturesque and simple. Only those sayings, which many people have used
for a long time, are called proverbs. Very often the same proverb occurs
among several different languages, in some cases similar proverbs come
from the same source. But in some cases they have no connection. Proverbs
can be used not only as a source of information about history of a nations,
but they are considered to be elements of upbringing as they express moral
lesson [7, p. 56].

Proverbs can be also used to make a simple conversation and discussion
more lovely in many parts of the world, the use of proverbs is a mark of
being a good orator [5, p. 111].

The Russian expression “mocioBuilel U moroBopku” (proverbs and
proverbial phrases) is usually treated as a single term.

Indeed, “nocnoBurer” (proverbs) and “noroBopku’ (proverbial phrases,
sayings) have much in common not only in Russian but in other languages
as well. Special paremiological studies, however, try to distinguish these
two concepts. For the most part, the term “noroBopku’ is used to refer to
allegoric sayings expressing “an incomplete statement” (e.g if you pound
water in a mortar),whereas “nocnoBurpl”’ refers to allegoric sentences
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formulating “a complete statement” (e.g if you pound water in a mortar,
it will still be water). This relationship is summed up in the folk proverb,
“Ilocosopra — yeemouex, a nocrosuya — seooxka’ (“The proverbial phrase
is a flower, and the proverb is berry” ) [4, p. 3].

The old-age experiences of people speaking and writing in different
languages, show that a good translator must not only understand the meaning
of the translated text, but also possess the wealth of phraseological language
in which transfer.

The English language has its own laws of translating, the Russian has
its own. English language has its own word order, and Russian has another.
In the English sentence can never be two negation, and in Russian we can
use two, as “never”, “no”.

Russian language is flexible and it allows you to save English order of
words in the sentence, but not always. The English phrase: “He was not
ready’” translated as “Owu 6v11 He 2comos”. This is the order of words hurt to
listen, and we change it to “Owu ne 611 20mog”.

The difficulties of translation of English proverbs and sayings, arise and
were arised. Considering all the features of English and Russian languages,
to translate what is considered part of the culture of one nation to another
language is very difficult.

For example, the English proverb: “The pot calls the kettle black™ [1].
Literal translation into Russian will be as “I opwox 063v16aem smom uatinux
uyepnoim” [2].

If for English people the meaning of the proverb is clear, but to Russian
people this proverbs seems to be something new, because the meaning is
not always fully disclosed. So that Russian people understand the meaning
of English proverbs, it is necessary to look for Russian equivalent: Yss 6b1
Koposa mviuana, a meos ool moauana (Russian proverb) [3]. This version is
more understandable and closer to Russian. But if you translate it back into
English, you get the following: Anyone s cow may moo, but yours should
keep quite [4].

As we see, the original version (1) is far from the end [4].

To fulfil the aim of our research, i.e. to reveal the differences and
similarities of proverbs in three languages English, Kazakh and Russian,
we have done following: We have found some examples of similarity of
the notions and ideas expressed in Kazakh, English and Russian languages.
Comparing the proverbs in three languages we managed to find proverbs,
expressing one and the same notions, ideas, objects. For example:

Enbex emcen epinbeil, mosiovl Kapnoly minenoei. (Kazakh)
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He that would eat the fruit must climb the tree. (English)

be3z mpyoa ne svimawuwis u puloxy uz npyoa. (Russian)

Caxmaneanowvl Kyoaii cakmaiiowi. (Kazakh)

God helps them who help themselves. (English)

Bepeoicenoco boe bepescem. (Russian)

bip kymanax 6ip kapvin maiowt wipimeoi. (Kazakh)

The rotten apple injures its neighbour. (English)

Om 00H020 nopuenozo A010Ka yenvlil 6ozzacHusaem. (Russian)

Kewmen ew scaxcot. (Kazakh)

Better late than never. (English)

Jhyywe no3ono, yem Hukozoa. (Russian)

Ay3wbl Kucolx 6o1ca oa, baiioviy banracwel cotinecin. (Kazakh)

Might is right. (English)

Kmo cunvnee, mom u npasee. (Russian)

Tamwwvr mama bepce, mac sncapaowi. (Kazakh)

Little strokes fell great oaks. (English)

Kanns xamenv mouum. (Russian)

All bread is not baked on one oven.(English)

He 6ce ntoouoonoeo cxnaoa; ne cnedyem 6cex cmpuuiv NnoO O0OHY
epebenxy. (Russian)

bec caycax bipoeti emec. (Kazakh)

All covet, all lose. (English)

MHnoeo sicenamn, 000pa He 8udamv,; 3a 08YMsL 3aUYAMU NO2OHUWBCS, HUL
00Ho2oHe notmaeutv. (Russian)

Exi kemenin 6acvin ycmaesan cy2a kemeoi. (Kazakh)

Appearances are deceptive-never judge from appearances; the devil
lurks behind the cross; the still sow eats up all the draft dumb dogs are
dangerous. (English)

Hapyscnocmo oomarnuusa. (Russian)

Aoam anacvel iwinde, Man anacol ColPMbIHOA, CHIPMbL HCATMBLPAYKNBIH
iwi xarmuvipayvlx. (Kazakh)

As the fool thinks, so the bell clinks. (English)

Jlypakam 3axou He nucan. (Russian)

HKapvimea sncasza sncox, Kvinoviea com ducox. (Kazakh)

At open doors dogs come in. (English)

becneunocms npusooum k 6ede. (Russian)

Awvlk mypean ecikmen um me Kipeoi, MblCblK ma Kipeoi,

Betikamowvix baneze soconvixkmoipap. (Kazakh)

All is not lost that s in peril. (English)
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Onacnocmsb — ewye He eubens. (Russian)
Toneen kamep — asican emec. (Kazakh)
All is well that ends well. (English)
Bce xopowio,umo xopowio konuaemcs. (Russian)
JKaxkcoliviknen moineannviy Oapi — owcaxcwi. (Kazakh)
All men are mortal (man is mortal;, men are mortal). (English)
Bce noou cmepmuwvi; cxonbko Hu oicums, a cmepmu He OmMObIMD.
(Russian)
Onimuen Kawvin Kymoliy scok. Onim iciye de, Tyciye de Kapamauowl.
(Kazakh)
Among the blind the one-eyed man is king.(English)
Cpeou cnenvix u 00HO21A3bIL KOPOIb,HA Oe3pblObe U paK pwvloa,3a
mopem u cunuya-nmuya. (Russian)
Mbicvix orcokma meuuukar Kicineudi. Mm dwcokma wowxa ypeoi.
(Kazakh)
As good beg of a naked man as a miser. (English)
Y ckynoeo npocumo, umo y nacoeo. (Russian)
Capanynan cypazanwa, nakvipoau cypa. (Kazakh)
Actions speak louder than words. (English)
O uenosexe cyosim no e2o deiam, a He no cioeam. (Russian)
Aodamowl coezinen emec, Icinen mamnvi. A0amowvl mycine Kapan maHvimda,
icmeeen icine kapan manvl. (Kazakh)
All roads lead to Rome. (English)
Bce oopoeu 6eoym 6 Pum. (Russian)
XKon oconza scaneacaowl, En ence owcanzacaovi. Kvizoin min Pumee
aicemkizep. (Kazakh)
Fine (kind or soft) words butter no parsnips. (English)
MHnozo 2o6opeHo, 0a Mano cKa3aHo, KPAcHO 2080pum, a CAyuamo
Heuezo (Russian).
Kypeax co3 kynaxka scaxnac. Cosi kon me,mani scox, Cabanwvl ken me,
0ani JcoK. (Kazakh)
Good words cost nothing and are worth much.(English)
Jlobpoe cnoso uenosexy — umo 0024cob 6 3acyxy.(Russian)
Kaxcol co3 gicapvim vipoic. (Kazakh)
Hear much, speak little. (English)
Crywarii bonvute, a 2osopu menvuie. (Russian)
A3 ceilne — 0e kon muiyoa. (Kazakh)
English and Russian versions use the natural phenomenon that to
discribe this proverb, but the Kazakh one is different from them because
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there are two types of a proverb and “gold, cloud” are used in Kazakh.
This proverb has the similar meaning in three languages, it tells about
undervalued thing. People often do not appreciate what they have and after
loosing they start regretting.

English proverbs “There is no fire without smoke”.

Translation: “Ozonw 6e3 Ovima He Ovisaem ™.

Equivalents in Russian and Kazakh languages: Bce umeem ceoro
obopomuyro cmopony, Hem ovima 6e3 oens. (Russian). Ken mypmaca,
wenmiy bacwl Kumvlioamauovl. (Kazakh).

“Fire and smoke” are key words in English and Russian, “grass, wind”
are for the Kazakh version. The notion of proverb is similar in English,
Russian and Kazakh languages, but it has rather a deep meaning; people
are curious, often there are rumors about something or somebody, even it is
possible to think that everything what is said may come true. People predict
the future and use this proverb for such occasion.

English proverbs: “4 watched pot never boils ™.

Translation: “Komenox, 3a komopvim Habnooarwom, HUK020d He
3akunaem”.

Equivalents in Russian and Kazakh languages: Kocoa oicoewv, epems
msanemcs meonenHo (Russian). Kymxenoe yaxvim emnetioi. (Kazakh).

It is important to remember that these three languages have different
history and English, Russian and Kazakh proverbs used different characters
to express the same idea which reflects variation of social life and way of
life and often they are not absolutely equivalent. We want to write about
Kazakh proverbs regarding English and Russian proverbs, because most
of the proverbs do not have the equivalent. The English proverb as “One
swallow does not make a summer” is “Oona nacmouxa éecHvl He Oenaem”
in Russian, and there is no equivalent in the Kazakh language.

According to our research we have found some examples of similarity of
the notions and ideas expressed in Kazakh, Russian and English languages.

Kazakh proverbs and sayings differ from others with their deep meaning
expressed in few words, short sentences.

Kazakh people say “Ce3zdiy xkepxi — maxan”, which means that “the
attractiveness of a word is a proverb”. We cannot consider proverbs apart
from the social life of a nation.

e.g. Iciyniy asvimbina Kapama, mayoaibiyusly Oaevina Kapa. (Kazakh)

(Don’t enjoy, look at your job, but pay attention to your lunch)

This proverb shows that in early time the life comprehension of Kazakh
people was worse than it is nowadays.
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It is known that the main occupation of Kazakh nation was cattle
breeding. A lot of proverbs reflect this phenomenon.

Cemizdixmi Kot eana kemepeoi.

Man ocipcen, Kot ecip, OHIMI OHbIH KOl — KOCIp.

Koui anmut kyn awmulk Kawuwioauow.

Kotiviy bonmaca, baiinivikma otivly OOIMACHIH.

From these proverbs it is clear that bearing sheep and running them was
very important for Kazakh people.

Kazakh people are famous for their hospitality. They like having quests.
The illustration of it we can see there:

Konax xence, kym xeneoi.

Keneenue konax ysanaoet,

Kemxkenwe, yii ueci yanaoewi.

Llaxvipmazan motiza bapma,

Llaxvipean srcepoen Kanma.

Proverbs tell much about people’s traditional ways of experiencing
reality, about the proper or expected ways of doing things, about values and
warnings, and rules and wisdoms the elders want to impress on the minds of
their young. The punch line character of proverbs — the shorter the better —
makes it easy to commit them to memory for ready recall when the occasion
calls for serious or humorous comment or admonition. Created by people
in high and low stations, humble folk and great authors, borrowed from
ancient or neighboring cultures, proverbs have been accumulating over
many centuries. Some are only locally known; many are shared around the
world.

English proverbs “Adversity is a good discipline or a great school-
master”.

Word for word translation: Hecuacmuve — genuxutiyuumens (Rus.)

Russian and Kazakh equivalents:

Hecuacmve 3axansem uenosexa; umo myuum, mo u yyum (Rus.)

Kicini ketioe mapuviivlk colHatiovl.

Ketioe bapwuvinvik coinatiovt (Kz.)

“Adversity —HecuacThe” expresses the proverb meaning in English and
Russian, but “shortage and prosperity” are used in Kazakh to explain the
idea. Proverb is used in the same meaning in English, Kazakh and Russian
languages. Wealth and poverty show the personality, the character, wisdom
and manpower. It calls people to get over the difficulty and not to neglect
good relations with others in case of riches.

169



W3BECTUA KazYMOuMA ISSN 2411-8745
cepus «OPUJIOJIOTUYECKHUE HAYKW» Number 2 (2016), 162 - 173

If we take English proverbs “Good health is above wealth”; “Health is
better than wealth”.

Word for word translation: /Joopoe 300posve Odopooice bocamcmea
(Rus.)

Equivalents of these proverbs in Russian and Kazakh proverbs;

300posve dopodice boecamemesa, 300posve 8ce2o dopodice;

300po6bs He Kynuub, 300po6vio yeuvl Hem (Rus.)

Jlencaynvix — 30p oaiinvix (Kaz.)

The difference is seen in the usage of the verb “to be” in the Present
Simple in the English version, the sentence cannot be expressed in English,
that’s why “to be” is used as a connecting verb, if there is no verb in the
sentence. Key words for English, Kazakh and Russian are “health, wealth”
and the meaning expresses the similar idea in English, Russian and Kazakh
languages. The proverb is constructed on a theme of health, cleanliness of
products, supplies; there are wise ideas and morals. If the health is good,
you will be able to execute everything. Wealth cannot be compared with
health.

English proverbs “He knows best what good is that has endured evil”.

Word for word translation: Jlyuue scex 3naem, umo maxoe 006po mom,
Kmo ucnoimar 310. (Rus.)

Kazakh and Russian equivalents:

Kmo nyscovl ne 6udan, u cuacmos He 3Haem;

He suoas cops, ne yznaewv u padocmu (Rus.)

Awbinbl mamoin kepmezeH,

Tomminiy 0amin oinmetio. (Kaz.)

English and Kazakh languages use adjectives “best, good, bitter, tasty”
to express the idea, but verbal combinations are used in the proverb in
Russian. It means “If the person does not know the difficulty, he cannot
taste happiness. People understand the value of wealth, health and riches
when they are in difficulty”.

English Proverbs “It never rains but it pours”.

Russian and English equivalents:

Ipuwina 6edoa — omsopsii sopoma (Rus.)

Kym srcemey, coovipmen ceais,

Canviknen moevi3, 0O1aKNeH OH.

Kuvipcvikkanoa uimvipan ipuo. (Kaz.)

Nature is used in the English version, but the Russian and Kazakh
versions use words of disaster. The explanation: “if trouble happens, there
is no way to stop it”.
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As with the proverbs of English, Kazakh and Russian speaking people’s
folk philosophy, distinctive regional customs and above all the peculiar
flavour of their language and phraseology constitute uniqueness of English,
Russian and Kazakh proverbs.

So, proverbs are great power of nation, because their function is
unlimited: they serve as a methods of teaching, they transfer the past into
the present, even short they have deep spiritual meaning. With the help of
proverbs we may observe the history of the nation.

There is no denying the fact that people speaking cognate languages
have more verbally similar proverbs than those belonging to different
language families and according to the aim of our research we have found
more similarities of the Russian and English proverbs, than Kazakh and
English.
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Abstract. The article is devoted to the economic discourse as a separate type
of institutional discourse. The main features of economic discourse are described. The
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notions of “business discourse”, “economic discourse”, “institutional discourse” and their
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3KOHOMUWYECKHUI TUCKYPC KAK OFBEKT JIMHIBUCTUYECKOI'O
HNCCIIEJOBAHUSA
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maructpanT KazYMOuMSI um. AGbuiaii xaHa,
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KiroueBbie cjioBa: OM3HEC TUCKYPC, JCIOBOIM JUCKYPC, SIKOHOMUYCCKHIA TUCKYPC,
MHCTUTYLUMOHAJIbHBIN TUCKYPC.

AnHorauus. CTarhsi TOCBSIIEHA HCCIEAOBAHHI0O SKOHOMHUYECKOTO TUCKYpca Kak
OTJIEJILHOTO BUJa MHCTUTYIIMOHHOTO JUCKypca. OxapakTepru30BaHbl OCHOBHbBIE TPU3HAKU
9KOHOMHYECKOTO JHMCKypCa, pa3rpaHUuCHbl MOHATHS “‘OM3HEC AHUCKypC™, “‘IeoBOI

(T3N3

JAUCKYpC ', SKOHOMMYECKHUI )II/ICKpr“, BBISIBJICHBI UX XaPAaKTCPHBIC 0COOEHHOCTH.

B kxonue 60-x romoB XX Beka pa3MyHble T'yMaHUTApHbIE HayKu
HayaJld TEPeCcTpPauBaThCcs HAa HOBYIO METOJOJOTMUYECKYI0 0a3zy IUCKypC-
aHanm3a, KOTopas OXBaTwia M oOmiecTBeHHbIe Hayku. [lo sToMy moBomy
D.benBenuct mucan: “C mOpeyioKEHUEM MBI MMOKHUIAeM 00JacTh s3bIKA
KaK CHCTEMbl 3HaKOB M BCTYNIaéM B JApPYyrol MHUp sI3blka KaK CpEICTBa
o0mieHus, BBIpaXeHHEM KoToporo seisiercs peub (ladiscours)” [1, c.
448]. Ha cerogHsmHUNA J1€Hb, TEOpPUS ITUCKypca HMEET pa3jiMyHbIe
B3aUMOJIOIIONIHAEMbIE, MEKIUCUMIUIMHAPHbIE HampasieHus. M npexnae
9YeM NPUCTYIHUTh K PACCMOTPEHHIO OOBEKTa MCCIEeNOBAHUS, HEOOXOAUMO
OCTaHOBUTBHCS NOHMMAHHUIO JUCKYpPCa B JIMHIBUCTHUKE.

VccnenoBanuio pa3iMyHBIX aCMEKTOB JUCKypca OBUIM TMOCBSIIEHBI
TPY/Ibl 3apYOEIKHBIX, POCCUNCKHUX U OTEYECTBEHHBIX UCCIIEI0BATEIEN TaKUX
kak: T. A. Ban [leiik, I1. Cepuo, [Ix. @ununc, x. Gucke, P. Xomx, Jx.
1On, H. /1. ApytioHosa, B. [lembsiakoB, E.C.KyOpsixoBa, B. B. Kapacuxk, A.
Kubpuk, M. Makapos, B.B. Kpacusix, B.E. Uepnsickas, [.I.bypkurOacena,
b. Axarosa, A.Ucnam u ap.
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B nenoMm B JIMHIBUCTHKE JOCTATOYHO YETKO AU(PPEepeHuupyroTcs
A3bIK M PEYb, CIIEOBATENIbHO, TEKCT M AuCKypc. OnHaKo, HECMOTpPs Ha
oOLIeNpUHATHIE TOHATUSA JAMCKYpca, BCE K€ BO3HHMKAET HEOOXOAMMOCTH
0oJee TIIaTeIbHOrO PACCMOTPEHHUSI COOTHOLICHHS TEKCTa U IUCKYypca.

O0630p TPYIOB YUECHBIX AT OCHOBaHHE YTBEP)KIATh, UYTO BBIJICISIOTCS
MHEHHUS, IPOTUBOMNOCTABIISIONINE TUCKYPC TEKCTY U pacCMaTpHUBAIOIINE UX
B OIPEECIICHHOIN B3aUMOCBA3H. B epBoM HampaBlieHUU MHEHUS CBOJSATCS
K TOMY, YTO IUCKYPCOM CUHUTAETCS YCTHasl peub, a TEKCTOM — MUCbMEHHAas
dopua peun, ciie0BaTENbHO, JTUHAMUYHOCTh U CTATUYHOCTb, U B IIUPOKOM
MOHUMAaHUU — MIPOLIECC U PE3YIIbTAT.

H.JI. ApyTioHOBa mMOJ AUCKYpCOM TIIOHUMAaeT pedb, KoTOopas
paccMarpuBaeTCsl Kak LeJICHANPaBICHHOE COIMAIIbHOE JIEHCTBUE, Kak
KOMITOHEHT, YYaCTBYIOIIMH B COJACHCTBUM JIIOJEH MU MEXaHU3MaX HX
CO3HaHMS, KOTHUTUBHBIX MPOLIECCAX, 3TO “‘CBSA3HBIA TEKCT B COBOKYITHOCTHU
C DKCTPAJUHTBUCTUYECKUMU — MIParMaTU4eCcKUMH, COLIMOKYJIbTYPHBIMH,
MICUXOJIOTUYECKUMU U APYTUMU (HaKTOpaMU; TEKCT, B3AThIM B COOBITUIHHOM
acIeKTe; pedb, paccMaTpuBaeMas Kak IeJeHAlpaBICHHOE COLHUAIbHOE
JICUCTBUE, KaK KOMIIOHEHT, YYacCTBYIOIIHMI BO B3aMMOJCHCTBHUM JIIOJIEH U
MeXaHU3Max UX CO3HaHUs (KOTHUTHBHBIX Iporeccax). JIucKypc BKIOYaeT
NapaJuHIBUCTUYECKOE COMPOBOXKACHHUE peud (MHUMHKY, JKECTBHI)...
W HW3yYaeTCs COBMECTHO C COOTBETCTBYIOIIMMHU ‘‘(popMamMu KU3ZHH
(penopTak, HHTEPBbIO, HHCTPYKTAX, CBETCKas Oecea, MpU3HAHUE U TIp.).
Juckypc — 3T0 peub, “norpyxeHHas B Ku3Hb~ [2, ¢. 136-137].

B.B.KpacHbIXx 10om  JIMCKYpCOM TIOHMMAeT  “‘BepOajM30BaHHYIO
PEUEMBICTUTENIbHYIO JESATENIbHOCTh, MPEACTAIOIIYI0 KaK COBOKYIMHOCTb
mporecca U pesyibrara, obnagaroniasi COOCTBEHHO JMHTBUCTUYECKUM U
SKCTPAJIMHIBUCTUUECKUM TU1aHamu™ [3, c. 22].

E.C.KybOpsixoBa u O.B.AnekcannpoBa pasrpaHuumBas “TucKypc”’ u
“TeKCT”, MOJ JUCKYPCOM MOHMMAIOT KOTHUTHUBHBIA MPOLECC, CBA3aHHBIN
C pPEYenpou3BOJICTBOM, IOJ TEKCTOM — KOHEUHBIH pe3ysbTar Ipolecca
pEUeBOi IeATEIBLHOCTH, T.€. ero 3aduKcupoBaHHyto hopmy [4, ¢. 98-106].

[To muenuto I'I. Bypkur6aeBoii, TUCKYpC — 3TO pe4eBOE B3aMMOJICHC-
TBUE JIByX W/WiK Oojiee KOMMYHUKAaHTOB B YCTHOW M MUCbMEHHOU (hopme,
MPOXOJAIIee B OMpPEAeICHHON KOMMYHHMKATHBHON CHUTYalllH, Pe3ylIbTaToM
KOTOPOTO SIBJISIETCS TEKCT WJIM TEMATHICCKH OObETMHEHHBIE TEKCTHI |5, C. 6].

Taxum 06pazom, KpaTKuii 0630p CyIIECTBYIOUINX B IMHIBUCTHKE TPYIOB
M0 IaHHOM mpobJemMe AaeT OCHOBaHHE YTBEPXKJaTh, UTO B Pa3rpaHUUYCHUU
TEKCTa U AUCKypca B KauecTBe IN1aBHOH qud dhepeHInanbHoi yepToii Oepercs
pe3ynbTaTUBHAS XapaKTePUCTHKA TEKCTa, Y JUCKypca — MpolleccyaibHast
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CTOpPOHA pPE4YeBOU JesTeNbHOCTH. Takas auddepeHunanus NPUBOAUT K
YMO3aKJIIOYEHHIO, YTO TEKCT MOHUMAETCS KaK €IHHMIIA S3bIKa, “TEKCT B €T0
nuHamuke” [6, c. 35 -73].

OnHako, He CMOTPS Ha CYIIECTBYIOUINE OTIUYUTEIbHbIC YEPThI MEKIY
MOHATUSIMH MeKCm U OUCKYPC, B KAKOH-TO CTENEHH OOHApYy:KUBAIOTCS
u oOlmye, B3aMMOCBS3aHHBIC YEPTHI, TaKHME€ KaK CTPYKTYHPOBAHHOCTD,
CBSI3aHHOCTH, JIOTHYHOCTh, LEJIEeIeTEMUPOBAHHOCTh HAa MpParMaTuyeckoM
ypoBHe. [lpu ananuze auckypca, MOMHMO €rO 3KCTPAJIMHIBUCTHYECKUX
KOMITOHEHTOB, OYE€Hb YacTO MPUBJIEKAIOTCS COOCTBEHHO JIMHI'BUCTHYECKHE,
a IMEHHO CEMaHTHKO-CUHTAKCUYECKUN U CTUJIMCTUYECKUI aHaTU3bI.

Taxke BBIACNAIOTCS KOTHUTUBHOE M KOMMYHUKAaTUBHOE HaIlpaBIICHUS
W3y4YeHHUs JUCKypca.

B 3aBuCHMMOCTH OT KOMMYHHUKATHUBHBIX C(ep BBLACIAIOTCA Ieaa-
TOTUYECKUM, MEIUIMHCKUH, MOJUTUYECKUM, BOCHHBIN, PEIUTHUO3HbIN,
SKOHOMHMYECKHI W JIpyrue IUCKypchbl. MccnenoBarenu TakKe BBIICISIIOT
OM3HEC MUCKYypC, a HHOTAa SKOHOMHYECKHH IUCKYypC YHNOTpeOIstoT
napajjiesibHO C TMOHSATHEM JEeJIOBOM AMCKYpC WM OHM3HEC-IHUCKYpC, UTO
TpeOyeT pa3bsICHEHUs HEKOTOPHIX BOIPOCOB COOTHOILEHUS JEJIOBOTO
JUCKypca, OU3HeC TUCKypca U IKOHOMHUYECKOTO JUCKYypCa.

B nenoM, HeCMOTps Ha CyHIECTBYIOLIUE MHOXKECTBO HCCIIEJOBAHUM,
MOCBSIIICHHBIE PA3JIMYHBIM aCMEeKTaM JUCKYpca M MX THUIIOJIOTUH, YUYEH-
ble BBIICISAIOT WHAMBUAYAJIbHBIM (JINYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIN) H
WHCTUTYLMOHANBHBIA (CTaTyCHO-OPUEHTHUPOBAHHbBIN) nuckypc. W Ous-
HEC IUCKYPC OTHOCHUTCS K HHCTUTYIIMOHAJIbHOMY TUCKYPCY, KOTOPBIi
onpenensierca B.M.Kapacukom kak “pedeBoe B3aMMOJICUCTBUE MPEICTABU-
TeJeH COLIPyYIIT TUO0 HHCTUTYTOB, BMECTE, C JIFOIbMU, KOTOPbIE PEaTU3yI0T
CBOM CTaTyCHO-POJIEBBIE CIOCOOHOCTHM B paMKax YCTaHOBIIEHHBIX
MyOIMYHBIX MHCTUTYTOB, YMCIIO KOTOPBIX OINpPEAESeTCS MOTPEOHOCTIMHU
o0I1ecTBa Ha ONpeIeNICHHOM Iare ero pa3sutus’ [7, ¢. 280].

CyiiecTByeT MHEHHUE BbICNICHUS OM3HEC JTUHTBUCTHUKH, KaK CaMocC-
TOATEIbHOE HAIIPABJICHUE [0 AHAJIOTUU C TMOJUTUYECKOW JTMHTBHCTHUKOM
u T.n. CoBepuIeHHO OuYeBUIHO (PYHKUMOHHpPOBaHHE OW3HEC AHUCKypca
CO CBOWCTBEHHBIM €My (DYHKIIMOHAJIbHO-CTHIMCTUYECKUMHU, KOMMYHH-
KaTUBHBIMH OCOOeHHOCTAMU. HeobxonmmMo ckas3arh, 4YTO B HAay4dyHOMU
JIuTepaType YHOTpPeONsIOTCS TaKhue CHUHOHHUMHYHBIE TEPMHUHBI Ou3zHec
ouckypc u 0enogou ouckypc. Jlekcndeckuil cocTaB JeNOBOrO JUCKypca B
OCHOBHOM COCTOMT U3 KIIMIIUPOBAHHBIX (pa3 U MO CTUITIO XapaKTepU3yeTCs
YETKOCTHIO BBIPAXKEHUS MBICTH U JIPYTHe XapaKTEPUCTUKH OPHUIHAIBLHO-
JIEJIOBOTO KaHpa.
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B O6usHec nuckypce KOMMYHHUKAIUS BBIXOIUT 32 paMKU O(pHUIIMATBEHO-
JIEJIOBOTO JKaHpa TaK KakK M3-3a JOCTHKEHHS KOMMYHHKATHBHOW LIEIH
oOlIeHe He BCET/Ia MOXKET CTPOUTCS B paMKax KJIMIIMPOBAHHOM JIEKCUKH.
WU camoe miaBHOe, IeNbl0 OW3HEC MAHUCKypca SIBISETCS IOJIy4YeHUE
npuObLIK, TOTAA KaK JIeJIOBOM JAMCKYPC XapaKTepu3yercs 0osee MIUpPOKOn
KOMMYHUKAIAECH.

B nameit paboTe Mbl He pa3rpaHHUMBaEM UX, TaK Kak 3a4acTyto, Ou3Hec
U JIIOBOM TUCKYpPC B3aMMOACHCTBYIOT M B3aWMOJIOTIONHSIIOT APYr-Ipyra,
0a3upyIOTCs Ha TOBAPHO-PHIHOYHBIX OTHOIICHHUSX.

busnec nmuckypc cranm oObeKTOM Takux yueHbIX, kak C.Hwukepcon,
b. Ilnanken, ®. ['abpuena-Yuanuuu, 10.B. Jlanommuaa u ap. B nenowm,
B M3Y4YCHHM OM3HEC IUCKypca BBIACISAIOTCS pa3Hble HANpaBlICHUS, B
3aBHCHUMOCTH OT OOBEKTa HCCleAoBaHUsA. MHOXECTBO HCCIEIOBAHUN
MOCBSIIEHb OW3HEC KOPPECIOHAEHLMHU, YTO IMPEAINoyiaraeT H3ydeHUe
NUCbMEHHOW Ou3HEC KOMMYHHUKAllMM, 4YTO B LIMPOKOM MOHMUMAaHUU
npeanonaraeT u OM3HeC IIaHbl, HHCTPYKIMK, OM3HEC OTYeTHl U T.11. bonee
TOTO0, B paMKax OM3HEC JUCKYPCa MOKHO BBIJICIUTD OJTHUIIBI B 3aBUCUMOCTH
0T cepsl AeSITeNbHOCTH, HAIPUMEP, MAPKETHUHT, MEHE/KMEHT U T.II.

KorauutuBHBIC acnekThl OM3HEC NHUCKypca m3ydeHbl B padborax O.A.
besnaesoit, B./I. llleBuenko, A.B. FOnra, T.A. [llupsieBoit u ap.

OpHUMHU U3 COCTABIISIFOIIMX KOMIIOHEHTOB JIF00OOTO IUCKYpCa SIBISIFOTCS
MOpaJbHO-ITHUECKHE, KYJIbTYpOJIOTUYECKHUE IIEHHOCTHU M IOBEICHYECKUE
HOpMBI. U 1e0Boi TUCKYpC — HE UCKITIOUEHUE, U B HEM BBIJICIISIOTCS TAaKHUe
LHEHHOCTH Kak cBOOOIa MpeaNpUHUMATENbCTBA, HEMPUKOCHOBEHHOCTH
YaCTHOM COOCTBEHHOCTH U JIP., YTO M BEICTYIAIOT PEryJIATOpaMU OTHOLICHH
Y4aCTHUKOB KOMMYHUKAIIUU.

B nuHrBHCTHYECKOM ILTaHE, ACTOBOM JUCKYPC CTPOUTCS Ha CTaHJAPTHBIX
KOMMYHHUKATUBHBIX (opMax, YTO HAXOIAT OTpPaKCHHE B KIMILE U
bpazeonoruveckux enuauIax u ap. Ocolyro 001acTh MPEACTABISIET COOOM
JIEJIOBOM 3THKET, KOTOPBIM IMpEAINoyiaraeT MCIOJIb30BaHUE CTaHAAPTHBIX
¢pa3 ¥ mpueMoB, MpeAHA3HAYEHHBIX IS MHULUALMH U TMPOJODKEHUS
Janora, JUisl ero NpeKpalieHus, As BbIpaKEHUs! COTIacusl U HeCOIvIacus,
BO3MOYKHOCTH U HEBO3MOXHOCTH.

Takum 00pazoM, AENOBON JHMCKYpC 3TO — “ ... IeJeHaIpaBICHHASA
CTaTyCHO-POJIEBAasl PEUYEMBICIUTENbHAS JIEATENbHOCTh JIIOACH, o0Ien
XapaKTepHOU YePTOI KOTOPBIX SIBIISIOTCS A€IOBbIE OTHOLLIEHUS, HAIICICHHBIE
Ha MoJy4YeHue MpuObLIY U 0a3upyrolirecs Ha HopMax U paBuiiax oOLIeHHUs,
MPUHSATHIX B JIeJI0BOM coobmrectre” [8, ¢. 30,75].
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[Tox 5KOHOMHUYECKUM AUCKYPCOM OHUMAETCSl COBOKYITHOCTb PEUEBBIX
akToB B c(epe skoHOMHKH. HeoOXoauMo OTMETUTH, YTO HECMOTpS
Ha JIOMUHHUPYIOIIYIO DPOJb AHIVIMIICKOTO s3blKa M Ha MEepPBbIA B3IV,
YHHUBEPCAJIBHBIN XapakTep JIEJI0BOM KOMMYHUKAIMU B MYJIBTHKYIBTYpPHOM
OusHec cpene  HAOMIOMAETCs  OTPOMHOE  BIMSHHE  KOTHUTHUBHBIX
MOJIEJIeH, MPOSBISAIOIIUXCA B S3bIKE U KYJIBTYpE YYaCTHUKOB JMCKypca,
MIPeJICTaBUTENICH Pa3HBIX KYJIBTYP.

OTHOCHUTETHLHO 3KOHOMUYECKOTO IUCKYypca He0OX0JMMO CKa3aTh, YTO B
JUHTBUCTHUKE 0C000€ BHUMAHKE YACIISIOCH UCCIIeI0BAaHIIO IKOHOMUYECKUX
tekctoB H.K.Kpapuenko, E.O. [llu6anosa u ap. Ha coBpemenHOM 3Tame
pa3BUTHA JIMHIBUCTUKE HaONIOAAaeTCs TEHACHLHUS Mepexoja Ha M3yuyeHUe
SKOHOMHYECKOT0 AMCKypca, HEXelu TeKcTa. Takoil mHTepec HaBepHsKa
OOBSICHSIETCSI Pa3BUTHEM HSKOHOMUYECKHMX OTHOLIEHUI B KOHTEKCTE
100aMM3aIMOHHBIX MTPOLIECCOB, MEAMMHBIX OCBEIIEHUI YKOHOMHYECKOTO
JUCKypca pa3InyHbIX (OpPMAaToB.

I[lo noBomy  COOTHECEHHS  HKOHOMHMYECKOTO  JIUCKypca K
WHCTUTYLMOHAILHOMY JHUCKYPCY CPEAH YUYEHBIX HET 0COOBIX Pa3HOIIACHI.
B nenom, npu onpeaeneHud HHCTUTYLHUOHAIBHON JUCKYPC OMpPEaesieTcs
CTaTyCHO-POJICBOM  XapaKTePUCTHKON  KOMMYHHUKAaHTOB;  BHEIIHETO
KOHTEKCTa; yCJIOBUSA. Bpemss u MecTo JeHCTBUS; TeMaThKa W LEIH
oOuieHusi, JUCKYpCUBHBIE (opMynasl W T.I. Ha HHCTUTYIMOHANIBHOCTH
HSKOHOMHMYECKOTO JUCKypCa YKa3blBaAIOT W €ro COJAEP)KaTelIbHOCTh H
PEIIaMUHTUPOBAHHOCTh, MOJ MOCJIEIHUM IOHUMAETCs OIpeaeleHHas
MOJYMHEHHOCTh KOMMYHHMKATHBHOTO TOBEJCHHSI YYaCTHHUKOB JHUCKypca
OOLIENPUHATHIM MpPBUIIAM. XOTs, HEKOTOpPbIE UCCIIE0BATENIN B YaCTHOCTH,
A.Il. YynunoB, A. H. bapanos, E.W. Illeiiran u np., paccMarpuBaroT
SKOHOMHMYECKHI AMCKYpPC B COCTaBe MOJIUTUYECKOro auckypca. OnHako
MBI TPHUAEPKUBAEMCS MHEHHUSI O TOM, YTO SKOHOMHUYECKUH JHCKYpC
BITOJIHE MOKET OBITh CAMOCTOSITEJIbHBIM O0BEKTOM HCCIIEIOBAHUSA, TaK KaK
BCE XapaKTEepPU3YIOIIHUE €ro 4epThbl MPUCYLIE IKOHOMHUYECKOMY TUCKYPCY.
A UMEHHO, CTaTyCHO-POJIEBbIC OTHOILICHHUS YYaCTHHUKOB; YCJIOBHSI,
BpeMsl U MECTO JICHCTBUS; TEeMaTHUKa U 1€ OOIIEHHUs, CTUJIb U KaHPBI;
JUCKYpPCUBHBIE (DOPMYIIBI U AP.

B nauyane 80-x romoB NOSBWIOCH OYEHb MHOIO CIOPOB Cpeau
SKOHOMHCTOB IO TMOBOAY HX OOIICHHS CO CHEIHAIMCTaMHU, TaKxkKe
HeCIeNUaIuCcTaM1, YTO MOPOAUIIO UHTEPEC K IKOHOMUYECKOMY TUCKYPCY
B IIPUKJIATHOM JTMHTBUCTHKE.

[TocTeneHHo, IKOHOMUCTHI AJISl U3Y4YEHUS SKOHOMHUYECKOTO IHCKypca
CTaJIi KOOIIEPUPOBATHLCS C TUHTBUCTaMU. U ncciaenoBaHus BEIUCH 110 TPEM
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HaIPaBJICHUAM: MUKPO-HUCCIIEA0OBAHMS, TJIC OCHOBHOE BHUMAaHUE YIEISUIOCH
Ha JICKCUYECKHE M CHMHTAKCUUYECKHUE aCIEKThl YKOHOMHUYECKOTO JUCKYpCa;
MaKpOHMCCJIEIOBaHUs, TJE€ BO IJIaBE yIlIa CTABWJICA aHAJIM3 HAa YpPOBHE
MPEJIOKEHU M TEKCTa,; 00pa3oBaTebHBIC HCCICIOBAaHMS, TAC aHAU3
SKOHOMHYECKOTO AUCKYpCa MPOBOIUIICS IS IEarOrHYeCKUX IEICH.

MHorue yd4eHble ONpPENesIoT 1€ JIKOHOMHUYECKOTO JHCKypca
KaK COBEPIICHCTBOBAHHE JKOHOMHUYECKOHW TPAaMOTHOCTH Yy HACEJICHUs B
KOHTEKCTE BOCIIPUATHS UMU MEXKIYHAPOJHBIX M BHYTPH SKOHOMHUYECKUX
oTHouIeHuH. OaHaKo, HA HAI B3IVIA, TAKOE MOHMMAaHHE YKOHOMHYECKOTO
JIMCKypCca B HEKOTOPOM CTEIIEHU CY)KAaeT €ro KOHTEHT U YYaCTHUKOB, JIaXKe
MOJIBEpracT COMHEHHUIO €r0 OTHECEHUS! K HHCTUTYIIMOHAIBHOMY JUCKYPCY.
DKOHOMHYECKUA JTUCKYPC B HMCTHHHOM €ro MPOSBICHHWU CTPOMUTCS Ha
oOmeHnn, 0OMEeHe MHEHHH CTICIIHAIMCTOB Ha MPOQECCUOHATFHOM YPOBHE.
Uto kacaercsl BBIMICYTIOMSHYTOH IEJIM SKOHOMHYECKOTO JHMCKypca, Kak
COBEPIIICHCTBOBAHNE YKOHOMHYECKOM TPaMOTHOCTH Y HACEJICHHUS, TaKXKe
UMEeEeT MECTO, HallpuMep, IKOHOMHUYECKUNA TUCKYPC B CPEICTBAX MACCOBOM
KOMMYHHKAITUH.

B.N.Kapacuk Bbiie1s1eT OCHOBHBIMU CBOMCTBAMU UHCTUTYILITUOHATIBHOTO
JTUCKypca YYacTHUKOB, YCIIOBUS, OpraHU3alMs, CIOCOOBI, TEMaTUKYy
o0meHus. B 3ToM KOHTEKCTe MOYKHO CKa3aTh, YTO IKOHOMUYECKHM JTUCKYPC
0a3upyeTcsi Ha SKOHOMHUYECKOM HHCTUTYTE, KOTOPBIH MOIpa3yMeBaeTCs Kak
COBOKYIHOCTh COIIMAIBHBIX HOPM, 00pa3IoB MOBEACHUS U JACSITCIBHOCTH
B DKOHOMHYECKOH cepe. MccnenoBarenb Takke ONpeaeseT YIYaCTHHKOB
WHCTUTYIIMOHAJIBHOTO JIUCKYpCa, @ MUMEHHO MPEACTaBUTEICH HHCTUTYTOB H
oOpanaromuxcsi K HUM JIFOIeH saIpoM auckypea [9, c. 5-20].

SAnpom HKOHOMMYECKOTO WHCTUTYLMOHAJILHOTO JUCKypca
A.A.lllepemerheBa BbIIEISET “...00mIeHWEe Oa30BOM TMapbl areHra —
KJIMEHTa, HAlpUMep, MPOU3BOAMUTENST — TMOTpPeOuTeNsl, MOKymHareias —

npojiaBua, npereHaeHTa — HanuMmaresns~ [10]. OnHako, B BUly IIMPOKOTO
1oJ1st OOLIEHUSI B paMKaX YKOHOMHYECKOTO TUCKYPCa BhIIIEyKa3aHHBIE MTaphl
00I1IIeHHs BIIOJIHE MOTYT OBITh pacimupeHnsl. B padore A.A.lllepemerbeBoii
(akTHUECKUM MaTepHalioM CIy>KaT MHCbMEHHbIE SKOHOMHUECKHE TEKCTHI.

HeoOxomumo Takke cKa3aTh, YTO HHCTUTYLIMOHAIBHOMY JAHCKYPCY
npucylie M OOIIEAUCKYPCUBHBIE CBOMCTBA, Takue KakK, JUYHOCTHO-
OPUEHTHPOBAHHOE OOIIEHHWE, YTO TMPEAIoiaraeT OBITOBOE W OBITHIHOE
oO1eHue.

E.JI. CrenaHoBa 1moa 5SKOHOMHUYECKHM JHCKYpCOM ITOHUMAET
“HHTEPaKTUBHOE B3aMMOJICHCTBHE YYaCTHUKOB OOmEeHus B cdepe
(UHAHCOBO-KPEIUTHBIX, HAJIOTOBBIX, KOMMEPUYECKUX, MPEANPUHUMATEb-
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ckux otHomeHun” [11, c. 434-486]. XoTd, HEKOTOpBIE HCCIIEI0BATEIN
SKOHOMHMYECKHI AMCKYpPC HE OTPaHMYMBAIOT TOJIBKO PEYEBBIMHM aKTaMHU.
Hanpumep, E.FO. Maxuauikas nog 5KOHOMUYECKUM JUCKYPCOM MOHUMAET
COBOKYITHOCTb BCEX PEYEBBIX aKTOB, HCIIOJIB3YEMbIX IPHU ONHUCAHUU
U XapaKTepPUCTUKE SKOHOMUYECKUX peajvil, YCTHble U IHUCbMEHHBIE
(bparMeHThl TEKCTa M LENbIe TEKCThI, OTPaXKaroIIUe IKOHOMHUYECKYIO
npakTtuky [12, c¢. 158-161].

Cy1iiecTByeT MHEHHE O TOM, YTO SKOHOMUYECKUN TUCKYPC OTHOCHUTCS
K JenoBoMy auckypcy. OnHako HE0OXOAMMO MUMETh BBHILY, UYTO JEJIOBOM
JUCKYPC, OTPAHUYUBACTCSI KOMMYHHKAIIEH TOJIBKO MEK/TY ClIeUaIuCcCTaMU
omnpeneneHHo cdepel. B Hamelr paboTe SKOHOMHYECKHH ITUCKYpC
paccmarpuBaeTcs HIMpe, YeM JAeI0BON quckypc. Y Mbl pa3znensieM MHEHUE
M. JIukyHa, KOTOPbIN YTBEPKIA€T, UTO B paMKaX SKOHOMUYECKOT'0 IUCKypca
BBIJIEIISIIOTCS (PMHAHCOBBIN TUCKYPC ((DMHAHCHI U KPEAWT), OyXTranaTepCKuit
TucKypce (OyXranTepcKuid ydeT W ayiuT), HaJIOTOBBIN ITHUCKYpC (HaJOTOBOE
JIeI0 U CTpaxoBaHUE), JENOBOW AMCKYpC (IpeanpUHUMATENbCKas
JesATeILHOCTh U Toprosis) [13, c. 20].

B 3aBucumoctu ot ¢opmara BHYTPU SKOHOMHYECKOTO IHCKypca
BBIICTISIIOTCS MHTEPBBIO, SKOHOMHYECKHME HOBOCTH C MPHUBJICYCHHEM
AQHAJIUTUKOB, CIIELUATNCTOB, aKaJIeMUYECKUE JICKIIUH, TPO(PeCCHOHATIbHbIE
Oecenpl, UCKyCCUH, KOH(epeHnH, GOPYMBI U T.11.

B memom, Ha mparMaTM4ecKOM ypOBHE B 3aBHUCHUMOCTH OT
KOMMYHUKAaTUBHOW WHTEHIIMHM BBIICISIIOTCS MH(POPMATUBHBIN JHMCKYpC,
apryMEHTaTUBHBIA JTUCKYpPC, PEryISTHUBHBIA TucKypc. COOTBETCTBEHHO,
B MH(QOPMATUBHOM JAMCKYpCE IOMUHUPYIOT CTPATErMy OIOBEIEHHUS, B
apryMEeHTaTUBHOM — CTpaTeruu yOeK/IeHUsl, B PEryJIATUBHOM — CTpaTeruu
BO3JIEUCTBUSL.

B skoHOMHYECKOM IUCKypce MPHUCYTCTBYIOT BCE BbIlIEyKa3aHHbIE
TUIIBI, 3a4acCTyl0 B paMKax OJHOTO JUCKypca M B 3aBUCHMOCTH OT €ro
KOMMYHUKAaTUBHOMU LIEJIM U €r0 KOMMYHHUKAaTUBHOTO (popmara.

B coBpeMEHHOM JKOHOMHYECKOM JIMCKYpCE OYEHb MOMY/ISPHBIMU
SIBJISIFOTCSI TAKKE TEMBI KaK, [NI00aJIM3allMOHHBIE MTPOLECCHI, SKOHOMHUYECKUE
aCIEKThI MOCTABOK YHEPrOHOCUTENICH, MYIBTHHAIIMOHAIBHBIX KOPIIOpaIuii,
(bMHAHCOBBIN KPU3HC, BOJIATUILHOCTH KYPCOB BAJIIOT U 1ICHbI HA HE(PTH U 1.

Taxum 006pazom, Ha OCHOBE HAILIETO aHaJIM3a Mbl MOXKEM YTBEPKAATh,
YTO 3KOHOMUYECKUH TUCKYPC SBISIETCSI HHCTUTYLIUOHAIBHBIM, B TOXKE BPEMS
B HEM IPUCYTCTBYET JTUYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHAS XapaKTEPUCTHKA.

JIuHrBHCTHYECKUI K€ aHATM3 SKOHOMUYECKOTO IUCKYpCa MOKa3bIBAET,
YTO OH OTJIMYAeTCsl OT APYTUX TUCKYPCOB T'YMAaHUTApHOIO HAlpaBiICHUS
CBOEH TEPMHHOJIOTMYHOCTHIO.
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B onpenenenuu TepMuHa cpeid JUHIBUCTOB HET 0COOBIX pa3HOITIACHIA,
IJIe 32 OCHOBY OepeTcs MOCTYNaT 00 ero OIHO3HAYHOCTH, XOTS CYIIECTBYET
TepMHUHOJIOTHYECKass oMoHoMus. OrmpeneneHue TEpPMHHA CBOJUTCS K
CJIEIYIOIIEMY: TEPMUH — 3TO CJIOBO WJIM CIOBOCOYETAHHE JJIsi BhIPAXKECHUS
NOHATUN M 0003HAaUEHUsl MPEAMETOB, obnanaroliee, O6aarogapsi HATUYUIO
y HEro CTpOro M TOYHOM JAePUHULINM, YETKUMHU CEMaHTHUYECKUMHU
IrpaHULAMU M TO03TOMY OJHO3HAaYHOE B IIpe/elax COOTBETCTBYIOLICH
KJIacCU(pUKAMOHHON cucteMbl.K 3TOMYy eme MOXHO J100aBUTb, YTO
TE€PMUHBI JIMIIEHBI SMOIIMOHATBHON OKPACKH M SKCIIPECCUBHBIX KOHHOTAUH.

B KOHTEKCTe SKOHOMHYECKOTO JHUCKypca Mbl IpUJEp:KUBaEMCs
ciaeayrouero — onpeneneHuss  tepmuHosnioruid  B.ILJlanunenko ¢
COBOKYITHOCTb CJIOB U CJIOBOCOUYETaHUM, 0003HAYAIOUIUX CIelHaIbHbIe
Hay4YHbIE M TEXHMYECKHE IMOHATHS CIYXKallUX s OCYUIECTBICHUS
KOMMYHHKAITUU B JaHHOU oOmactu” [14, c.211].

B TtepmuHONOrMUeckoil cucTeMe aHMIOS3BIYHOIO 3IKOHOMUYECKOTO
JUCKypca Ja M B LIEJIOM, CaMbIM IMPOAYKTHBHBIM CIHOCOOOM TEPMHUHO-
o0OpasoBaHusl sIBISIETCS TprbaBiieHne cyQphUKCOB: -ing; - ment; - ness; - ry;
- er u JIp.

B aHMI0s36IYHOM 3KOHOMUYECKOM AMCKypce HaOmrogaeTcst ynorpeo-
JIeHHE TEPMHMHOB-CIIOBOCOYECAHH, KOTOpbhle 00pa3zoBapbl IMOCPEICTBOM
no0aBiIeHHs] K THE3I0BOMY TEPMUHY CJIOBa, 00O3HAYAIOIIUX MPU3HAKOB
BUJIOBBIX MOHATHN. Hampumep: fax ‘Hanor Ha pacxoisl’; landtax ‘Hanor Ha
3eMiTi0’; valueaddedtax ‘Hanor Ha 100aBJIEHHYIO CTOUMOCTE | JIp.

Taxke B aHINIMHCKOM $I3bIKE OBOJBHO YacCTO BCTPEUAIOTCS CIOXKHbBIE
[0 CTPYKTYpe HKOHOMHYECKHE TEPMHUHBI, COCTOSAILIME U3 CIEAYIOLIUX
KOMOUMHAIMI: MpuiaraTteibHOe C UMEHEM CYIIECTBUTEIbHBIM; MPUYACTHUS
C CYUIECTBUTENIBHBIM C MpEeJIoraMu; accountingconvention ‘MeTOJ
OyxranTepckoro yuera’ , bookvalue ‘6GanancoBasi CTOUMOCTD U T.II.

Taxoke BcTpedaroTcss HOBOOOpa30BaHUs, 00YCIIOBICHHbIE TEMH WU
MHBIMU MPUHATBIMH MepaMu. Hampumep, KOMITJIEKC MEp CTUMYJIUPOBAHUS
pocTa PKOHOMHUKH CTpaHbl, MPUHATHI B SMOHUU, KOTOpas B TEYCHHE
MOCJIEHUX JIET CTpajaaia OT Ae(suuu, U3BECTEH KakK ‘ab3HOMuKka’, TO
MMEHH NpeMbep-MUHUCTpa cTpaHbl CUHI30 ADS.

From Abenomics to the Tokyo Olympics? Japan is back on the global
stage.

B xoHTekcTe rmolanu3aMoHHbIX MPOIECCOB aHINIUUCKHM S3bIK IPU3HAH
MEXKTyHAPOIHBIM SI3bIKOM SKOHOMHUYECKOTO TUCKYpCa, U HE TOJIbKO. MHOTHE
HKOHOMHMYECKHE TEPMHUHBI KJIACCUDUIUPYIOTCS KaK MHTEpHAIMOHAJIbHBIC
TEePMHHBI. B pycckoM si3bIke O4€Hb MHOTO 3aMMCTBOBAHHBIX SKOHOMUYECKUX
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TEPMUHOB M3 aHIIIMHACKOTO SI3bIKA, HAPUMEP: XeOHCUuposanue, mpedicd,
Odemnune, Oeghnayus, Oegoam. 3a4acTyro, CMBICT HEKOTOPBIX HX HHUX
MOHSATEH TOJIBKO CIIEIUATUCTAM ATOH OTPACITU U KX OOMIIbHOE YIIOTpeOJIeHHE
B OCHOBHOM HaOJIOIaeTCs B KOMMYHHKAIIUU Ha TIPO(ECCHOHAIBHYIO TEMY
MEX]y CHCIIHATNCTaMU SKOHOMHKH.

DKOHOMHUYECKHH JTUCKYpC HWMEET JIOMHHHUPYIOUIYIO TO3HIHI0 B
CMBICJIOBOM TIOJI€ TUCKYPCOB M HOCHT IEPCIIEKTUBHYIO HAIIPABICHHOCTD.
OH sBISIETCS OAHUM M3 PHIYArOB JBIKCHHS YKOHOMHUKH IO MPABHILHOMY

pyciy.
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Abstract. This article is the apotheosis of Latin American literature, particularly
Colombia, in which he lived and the work of Gabriel Garcia Marquez, in this area. But
this article id dedicated to the novel, which each may be the new gospel. Hundred Years of
Solitude, it is no coincidence that the name chosen by the author, because of his honesty
did not allow any to say about the nature of human existence in all honesty, done alone. A
hundred years— a symbolic date — one era and the five generations of the Buendia family,
the humble age-old chains of doom foretold in Melquiades parchments, old man who was
aging at the same time as the loneliness of every member of the family increased. The main
problem of the novel- the loneliness. The problem is everyone, you and me, your parents
and teachers. The longer the problem goes back to the land of the future, the more felt as a

state of loneliness and gain strength found its new patrons.

Gabriel Garcia Marquez’s novel One Hundred Years of Solitude has
often been alluded to as a work of magical realism with many intertexual
references. Magical realism can be defined as literature usually characterized
by elements of the fantastic woven into the story with a deadpan sense
of presentation. This is evident in many instances throughout the novel.
Also, there are many intertexts within the work. Such outside sources that
Marquez uses are The Bible and the style of the ancient Greeks, mainly
the tragedians. Wendy Faris best describes magical realism in that she
believes that if a piece of fiction is truly magical realism it must have five
primary characteristics. The first characteristic is that, “The text contains
an ‘irreducible element’ of magic, something we cannot explain according
to the laws of the universe as we know them”. This is evident throughout
the book. Such examples from the text are the scene in which Jose Arcadio
Buendia was murdered and blood ran through the streets to Ursula’s house.
Garcia Marquez writes, “A trickle of blood came out under the door, crossed
the living room, went out into the street, continued on in a straight line
across the uneven terraces, went down steps and climbed up curbs...” [1].

As the reader we know that this is physically impossible for blood to travel
and climb up objects. Another example is Remedios’ ascension into heaven.
Marquez writes, “Amaranta felt a mysterious trembling in the lace on her
petticoats and she tried to grasp the sheet so that she would not fall down at the
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instant in which Remedios the Beauty began to rise”. The second characteristic
deals with descriptive details that create a realistic world out of the phenomenal.
There are also many instances in the novel that this occurs. The reader is...
Jungle Gothic Science, Myth, and Reality in One Hundred Years of Solitude
In the following excerpt, Stevens and Vela discuss how Marquez deals with the
problem of “distinguishing between illusion and reality” by fusing the two,
instead of treating them as separate entities [2].

The technical difficulty of distinguishing between illusion and reality
is one of the oldest and most important problems faced by the novelist,
in particular, and by mankind in general. In art, philosophy, or politics,
western man has traditionally made great conscious efforts to keep illusion
separated from fact, while admiring and longing (at least superficially)
for a transcendental way of life. The irony of this longing resides in the
fact that western man’s scientific and technological achievements are
in great part due to his ability to separate fact from fiction, myth from
science, and illusion from reality. It is a paradox of western culture that
it draws its psychological strength from a spiritual-mythical well, while
its muscle is drawn largely from science and technology. In One Hundred
Years of Solitude, Gabriel Garcia Marquez deals with the paradox very
successfully by not trying to solve it at all. That is to say, the perceptions
of reality which appear in the novel are all prima facie perceptions and, as
a consequence, become indistinguishable from reality. For example, when
Meme falls in love with Mauricio Babilonia she finds herself attended ever
after by a swarm of yellow butterflies. The question whether they are real
or imaginary butterflies is the wrong question. Marquez makes it evident
that he places little value on such questions and that there is, in a way,
no inherent value in real butterflies as opposed to imaginary butterflies in
the world which he describes and, by extension, perhaps in our world as
well. The butterflies are there, prima facie, and the distinction between
symbol and actuality is broken down and declared void by the lyrical fiat
of his style. The technical result of this method and the value of this view
is that the conventional distinction between figurative and literal language
is impossible to make, and pointless beside. Conventional literary terms are
inadequate to describe this fusion of both literal and metaphorical language.
We who are trained to compartmentalize our minds into fact and fancy,
business and God, myth and science, are prone to wonder over the nature
of these butterflies, their origin, and their significance. In reality, however,
the question is presumptuous and has validity only in our narrow-minded
world with its forty-hour work week and our constant, energy-consuming,
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watchful stand to keep fancy and reality separated in our minds. When we
are told that it rained for four years, eleven months, and two days, we need
not ask ourselves whether this could be so; rather we soon come to accept
it as a given quantity and eventually, through the art of Garcia Marquez,
we come to accept all things in the novel as they are. This, we are soon
convinced, is also a workable view of reality. Multiplying such details
with profound ingenuity, Marquez gradually brings the reader’s skeptical
biases into harmony with the spiritual and intellectual life of his townsfolk.
When Jose Arcadio is shot, Jungle Gothic Science, Myth, and Reality in
One Hundred Years of Solitude 20 A trickle of blood came out under the
door, crossed the living room, went out into the street, continued on in a
straight line across the uneven terraces, went down steps and climbed over
curbs, passed along the Street of the Turks, turned a corner to the right and
another to the left, made a right angle at the Buendia house, went in under
the closed door, crossed through the parlor hugging the walls so as not to
stain the rugs and came out in the kitchen, where Ursula was getting ready
to crack thirty-six eggs to make bread There is no question as to how this
episode is to be taken, only the simple declaration that it happened. This
blood which defies the laws of physics is neither symbolical, miraculous,
nor scientifically credible. It is simply a fiat of reality in Macondo. Are such
events also possible in our own world? Perhaps they are more real in the
Colombian cienega grande, yet, on the other hand, people who believe in
the day of judgment and the resurrection of the dead, except for a certain
narrowness of mind, should have little trouble with a stream of blood
that does not coagulate in one minute and that travels uphill. One of the
elements constituting this poetic vision of things is the mythopoetic. The
village of Macondo is a microcosm and the one hundred years recounted in
the novel is a compression of the whole history of man. The village begins
ex nihilo, rises to a golden age, and falls away into oblivion. Everything that
can happen in our world happened there. A village was founded, children
begotten, revolutions spawned, technology developed, lust, love, death,
and beatitude were all enacted with the luxuriant and unending variety that
suggests the inexhaustibility of the individual experience of human events.
Marquez’s myth has its own cosmology, “going back to before original sin.
“The world began the “day that Sir Francis Drake attacked Riohacha”, and
it is of no consequence that Drake set sail and lived a lifetime prior to this
day. In the golden age of Macondo nobody died, and all men lived in a
sacred and eternal present tense. As time passed knowledge accumulated,
but wisdom was still the property of the few, and political power belonged,
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even as in our world, to the cheat and the liar. As the world aged, it was
overtaken by a great insomniac sickness which resulted in a loss of memory.
In fear that their loss would bring chaos, the people of Macondo put up
signs to remind themselves of the identity of things; “table, chair, clock,
door...,” and on main street they placed the largest of all the signs against
their forgetfulness, “DIOS EXISTE” [3].

In giving things names, they also gave them reality; in having Jose
Arcadio Buendia to give things their names, Garcia Marquez gives him the
function of Adam, the first man, and he simultaneously seems to tell us that
anything which may be forgotten by man may lose its existence and,
perhaps, its reality. Marquez gives a sort of sacredness to all experience by
breaking down the wall between the sacred and the profane, as he has broken
down the wall between fact and fiction, and by refusing to intellectualize his
characters. Remedios the Beauty, for instance, remains utterly chaste—not
because she is pious, but because she is simple and does not know the
thoughts of men. But what does it matter whether her innocence came by
piety or ignorance? In either case, she ascends into heaven while hanging
sheets in the backyard, and who is to gainsay her ascension? Marquez,
whose point of view in the novel is somewhat like God’s, has declared it so.
In short, the writer has created in Remedios a natural piety which may be
thought of as pure without puritanism-simultaneously sacred and profane.
Time also has mythopoetic significance in the novel. Everything ages and
moves toward its own end. Life, regardless of its particular reality, is a
transient condition, at best. Marquez’s point of view in the novel is the point
of view of God: all time is simultaneous. The story of Macondo is at once
complete from beginning to end, and, at the same time, it is the story of only
one out of an infinite number of worlds, each with its own story. More than
that, it is the story of Jose Arcadio Buendia, one out of an infinite number of
men, but one who is more the father of man than Adam himself, for if
Adam’s sin was to eat the fruit of the Tree of Knowledge, Jose Arcadio’s
was to live too much and too long. He lived from the beginning of time until
the world became old. One has the feeling that if the world had not become
old, Jose Arcadio would not have died-but he and his descendants would
never have deciphered the parchments of the ancients, never have acquired
knowledge.“What’s happening”, Ursula notes, “is that the world is slowly
coming to an end”. When Jungle Gothic Science, Myth, and Reality in One
Hundred Years of Solitude 21 the great apocalypse does befall Macondo
however, it falls not in fire or flood, but rather it creeps in as the rot and
decay of antiquity. When Aureliano Babilonia deciphers the parchments of
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Melquiades which contain all the knowledge and all the secrets of the
ancients, he finds that “Melquiades had not put events in the order of man’s
conventional time, but had concentrated a century of daily episodes in such
a way that they co-existed in one instant”. The simultaneity of all time
cannot be achieved literally by the novelist, and therefore he must create the
illusion of it. This Marquez does by creating a microcosm of Macondo and
giving it a micro-history, while the individuals involved are as real as we. In
the last analysis, “time” is one of the major themes of the novel, as its title
suggests. By setting all things in the context of their mortality, by dramatizing
the apocalyptic nature of antiquity and decay (some say the world will end
in flood, some say in fire, Marquez says it will die of old age), Marquez
induces in us a rich reverence for all of his characters and events. There are
great depths of bitterness in this novel-bitterness for the death of the old
woman clubbed to death by the soldiers’ rifle butts, for the treachery of the
government and the North American fruit company, for the train-load of
massacred townsfolk whose corpses “would be thrown into the sea like
rejected bananas”.Yet time and decay spread over these bitter incidents in
such a way as to mellow and sanctify them. All of history occurred in
Macondo, and it became holy through Melquiades’s recitation of it in the
sacred parchments; in like manner Marquez transforms the common
experience of our world into something magical by his telling of it in the
novel. Time bestows its blessing; all things are made holy because they
have existed. A second element of Marquez’s view of life, beyond the
mythopoetic, is the concept that man is naturally a scientist. The wisdom of
the people who live in Macondo is a composite of folk wisdom, hearsay,
legend, superstition, and religion—all indiscriminately mixed. And yet
Marquez builds into the novel a clear sympathy for a certain quality of
knowledge. We might think of this sympathy as an instinct for science. Jose
Arcadio Buendia has it, as do each of his descendants who, in successive
generations, lock themselves away in Melquiades’s room to search for
knowledge and truth. This science itself is a mixture of alchemy and
occultism, but in it there is a feature which separates it from the popular
wisdom of the town — its profound belief that reality is infinitely more
wondrous than the most inventive of illusions. It is true that in Jose Arcadio
the love of science exists in undisciplined comradeship with the folk
wisdom. Jose Arcadio was crude and ignorant in his methodology, but a true
scientist in his heart. His fascination with magnets, ice, the sextant, and the
geography of the world make it clear that in spite of his own inability always
to separate superstition from science, the great yearning of his heart was to
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know things. In many ways Garcia Marquez sees him as the archetype of all
scientists, for do they not all share his dilemma? Which scientist could ever
truly separate his own illusions from his empirical knowledge? Which
scientist could ever know that his methodology is pure and perfected? How
much of modern science is old illusion given a new name? The common
characteristic shared by true scientists, however, is their great wonder at the
profound mystery of reality. And if this be so, then to the brotherhood of
Copernicus, Galileo, and Newton, old Jose — with his poor sextant and his
undeterred will to find a system for identifying the exact stroke of noon-
eternally belongs. It is this instinctive awe of reality that separates the first
from the second generation of gypsies. Melquiades—a combination of
Wandering Jew, picaro, Mephistopheles, and God-is a huckster, true
enough, but beyond his sleight-of-hand and his alchemy, he is a man of
great wisdom. It is easy from the vantage point of a highly developed
technological culture, to think of Melquiades and Jose Arcadio as being
naive, having too many gaps in their learning to be true scientists. There are
loose ends in their knowledge which make them seem provincial. Should
we judge them thus, however, we would betray only our own provinciality,
for all science has loose ends. There must have been something of the gypsy,
too, in Albert Einstein, for his paradox of the clock is really not different
from Buendia’s visualizing the air and hearing the buzzing of sunlight.
Garcia Marquez perceives it all as a vital and organic whole, as though the
jungle itself were a Gothic artifact, creating, nourishing, destroying, and
regenerating in great, broad brush strokes and in infinitely delicate detail.
Jungle Gothic Science, Myth, and Reality in One Hundred Years of Solitude
22 Marquez’s way of seeing things is compatible with both myth and
science, but it is neither thing in itself. It has the analytical curiosity of
science coupled with the synthetic method of myth. The result is a technique
which puts him in the tradition of Unamuno, Gallego, and Lorca, and it may
reveal him as one of the most inventive novelists of our day—not because
others have failed to explore this artistic fusion of myth and science, symbol
and surface, but because of Marquez’s ingenuity and the profusion of his
imaginative details. The view of Gabriel Garcia Marquez is a view of life as
it is—complex, changing, indefinite, and difficult to understand. It is a view
of reality richer and more exciting than any cross-section of any of its parts
could ever reveal.One Hundred Years of Solitude: Historical Context
Origins of the Colombian Stale Knowing the history of the country of
Colombia can provide considerable insight into the political battles that take
place all throughout One Hundred Years of Solitude. The original inhabitants
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of present —day Colombia were conquered by the Spanish in the 1530s and
incorporated into the colony of New Granada, which also encompassed the
territories of modern-day Panama, Ecuador, and Venezuela. The area lay
under Spanish rule for almost three hundred years, developing a culture and
population that blended Spanish, Indian, and African influences. In 1810,
Simon Bolivar led the Mestizo (mixed-race) population in a struggle for
independence from Spain. It was achieved with his victory at Boyaca,
Colombia, in 1819. The new republic of Gran Colombia fell apart, however,
when Ecuador and Venezuela formed separate nations in 1830. The
remaining territory assumed the name the Republic of Colombia in 1886. In
1903 the area that is now Panama seceded, helped by the United States, who
wanted control of a canal along the isthmus between the Atlantic and Pacific
Oceans. Political strife was rampant in nineteenth-century Colombia and
parties formed under Liberal and Conservative banners. These parties
corresponded to the followers of President Bolivar and his vice-president
and later rival, Francisco Santender, respectively. Their essential conflict
was over the amount of power the central government should have
(Conservatives advocated more, Liberals less). The two parties waged a
number of wars, but the civil war from 1899 to 1902 was incredibly violent,
leaving one-hundred-thousand people dead. In the novel, this history of
constant political struggle is reflected in the career of Colonel Aureliano
Buendia. The United Fruit Company The United States influenced
Colombian history at the beginning of the century with their assistance in
Panama’s secession, and American interests continued their influence for
many years thereafter. While petroleum, minerals, coffee, and cocoa are
now considered Colombia’s main exports, at the start of the twentieth
century bananas were the country’s chief export. The United Fruit Company
(UFC) was the most notorious company invested in this trade. Based in the
United States, the UFC gradually assumed control of the Banana Zone—the
area of banana plantations in Colombia. The UFC would enter an area, build
a company town, attract workers, and pay them in scrip redeemable only in
company stores. UFC would then leave as soon as the workers unionized or
the harvest began to show fatigue from over-cultivation. The culminating
event of this industry occurred in October of 1928, when thirty-two thousand
workers went on strike, demanding things like proper sanitary facilities and
cash salaries. One night, a huge crowd gathered in the central plaza of
Cienaga to hold a demonstration. Troops, who were being paid by UFC in
cigarettes and beer, opened fire on the crowd. Gernal Cortes Vargas, in
charge of the troops that night, estimated forty dead. Another observer,
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however, estimated four hundred lying dead in the square and totalled fifteen
hundred dead of wounds incurred there. He also noted an additional three
thousand people with non-fatal injuries. Whichever the real numbers, the
incident was officially denied by the government and was not included in
the history textbooks. This denial is reflected in the novel when Jose Arcadio
Segundo cannot convince anyone One Hundred Years of Solitude: Historical
Context 9 that the massacre of strikers he witnessed actually occurred.
Twentieth-Century Political Conflicts Social and political division in
Colombia intensified throughout the 1930s and 1940s. The next period of
Colombian history, “the Violence”, began after the Liberal mayor of Bogota,
Jorge Eliecer Gaitan, was assassinated. The Liberal government was
overthrown, and General Gustavo Rojas Pinilla took control of the
government. Both parties sent their paramilitary forces sweeping through
the various sectors under their control. Many people were displaced during
the fighting. Rojas began a period of absolute military rule, and Congress
was subsequently dissolved. It was during Rojas’s rule that Garcia Marquez
was forced to leave the country because of an article he had written. When
Rojas fell to a military junta in 1957, the Liberal and Conservative parties
agreed on a compromise government, the National Front. This arrangement
granted the two parties equal representation within the cabinet and
legislature, as well as alternating occupation of the Presidency. While this
arrangement lessened the direct political rivalry between the two parties,
there came a rise in guerilla insurgencies. This was the atmosphere of Garcia
Marquez’s home country during the time he was writing One Hundred Years
of Solitude. Since then, guerilla factions of the 1970s have given way in the
1980s and 1990s to a coordinated network of drug cartels, struggling
farmers, and indigenous tribes. Violence has often marked the political
process, as guerillas and drug lords attempt to influence elections and trials
with violent threats. In 1990, after three other candidates were assassinated,
Cesar Gaviria Trujillo was elected President. During his administration the
people of Colombia approved a new constitution, aimed at further
democratizing the political system. The drug trade has continued to pose
problems for the government, however. When the Medellin drug cartel was
broken up in 1993, the Call cartel grew to fill the vacuum. The government
of Liberal Ernesto Samper Pizano, elected in 1994, has attempted to combat
drug traffickers and thus improve relations with the United States. Popular
support for these efforts has not always been forthcoming, particularly by
small farmers who are economically dependent on the drug trade.One
Hundred Years of Solitude: Themes 6 Death The first line of the novel
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foreshadows a large role for death in the novel. Death is described as a black
mark on a map, and until Melquiades dies, Macondo has no such mark.
Thus unknown to the spirits, it is left alone by the worldexcept for a few
accidental discoveries. After that first mark of blackness, death is as constant
a theme as solitude, and each character has their particular death. The
greatest death is that of the patriarch, Jose Arcadio; it is marked by flowers
falling from the sky. After that, death becomes a haunting presence, made
ever more physical as the degree of decay increases. Burial ceremonies
become arduous treks through rain and mud, or something one does alone.
For example, Fernanda lays herself to rest. Amaranta is the person most
familiar with the rites of death. She sees death personified as “a woman
dressed in blue with long hair, with a sort of antiquated look, and with a
certain resemblance to Pilar Ternera™ [4].

She is told that she will die once she has finished her own shroud, so
she works slowly. When she is finished, she tells the whole community to
give her any messages they wish ferried to their dead. Amaranta earlier
reveals that she loved Colonel Aureliano the best by the way she prepares
his body for burial. She does this in solitude. Knowledge and Ignorance
In the beginning, Jose Arcadio was a beneficent and wise leader who
disseminated the simple knowledge necessary for creation. His community
prospers by following his agricultural instructions, and the trees he plants
live forever. But then his mind is awakened to the world by the science
brought by the Gypsies. His madness begins in the fact that there is so much
to know and so many wonderful instruments to invent. In his fascination
with mechanical objects he represents the hope of someday having machines
do all the work™. Right there across the river there are all kinds of magical
instruments while we keep on living like donkeys, “he proclaims to his
wife. Ursula keeps working like an ant, while Jose Arcadio sits, depressed
at their lack of instruments. When she stirs him, he goes so far as to teach
his children the rudiments of reading and writing before he is lost again
in searching for the mythical truth of the great inventions”. Knowledge
can distinguish man from beast, but it is dangerous without the activity
needed to keep human civilization going. The proper mix of knowledge and
activity (represented by the vivacity of guests and the fight against the ants’
encroachment) is never struck. As the book nears its end and knowledge is
ascendant, the lack of activity speeds decay and hastens death. Climax the
Hungarian composer Bela Bartok fascinates Garcia Marquez, and so the
author constructed his novel along this composer’s line. For example, he
configured his climax so it would land five-sevenths of the way through the
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book-when the strikers are massacred-just as Bartok would have done in a
musical composition. From this point on it is denouement and decay, until
the waters come to wash the earth clean. Also, in similar ways to a musical
composition, many characters have a motif or theme which accompanies
their presence, such as Mauricio Babilonia’s butterflies. Foreshadowing the
novel opens with the suggestion that the Colonel Aureliano will, at some
point, face the firing squad. This is a technique called foreshadowing and it
is used throughout the book to emphasize the simultaneity and inevitability
of events. The example of Colonel Aureliano’s firing squad is also used as a
memory motif. Another example of foreshadowing occurs when Fernanda
says of Mauncio Babiloma, “You can see in his face that he’s going to
die”, even though she has not yet discovered he is the one romancing her
daughter, Meme. The guard Fernanda posts to catch a suspected “chicken
thief” shoots and paralyzes him. Narration the detached, matter-of-fact
narrative voice in the novel was drawn from his grandmother, according to
Garcia Marquez: She did not change her expression at all when telling her
stories and everyone was surprised. In previous attempts to write, I tried to
tell the story without believing in it. I discovered that One Hundred Years of
Solitude: Themes 7 what I had to do was believe in them myself and write
them with the same expression with which my grandmother told them with
a brick face. Knowing this, the function of the narrator becomes even more
difficult to interpret, as one might want to argue that the novel is Ursula’s
story. The narrator seems to be the omniscient and omnipresent Melquiades,
whose manuscript foretells the Buendia family history and cannot be read
for one hundred years. The last Aureliano is finally able to decipher the story
after he sees his son eaten by ants. Thus, the reader is deciphering a work
translated into English from a decoded Spanish, translated from the Sanskrit
with “even lines in the private cipher of the Emperor Augustus and the odd
ones in a Lacedemonian military code”. Burlarse de la Gente Critic Gordon
Brotherston, in his The Emergence of the Latin American Novel, wondered
whether the novel’s conclusion “could be just a sophisticated example of
the ability to use literature to make fun of people (burlarse de la gente)
which [the last] Aureliano had discovered on meeting [Gabriel] Marquez
and other friends in The Golden Boy”. The novel does make fun of people,
especially politicians and writers. It satirizes the chaos of Latin American
history, as well as the gullibility of people so easily taken-in by circus
freaks and politicians. Mostly, it makes fun of the reader, who in the act of
reading realizes that he or she is a Buendia, who is reading the parchments
of Melquiades and ignoring the child being eaten on the floor. Hyperbole
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Hyperbole is a technique of exaggeration that is not intended for literal
interpretation. The best example of hyperbole comes in the description of
Jose Arcadio, Ursula’s eldest son. Rather than say he becomes a grown man,
Jose Arcadio is given all the conceivable gargantuan attributes. “His square
shoulders barely fitted through the doorways”. He has a “bison neck”, the
“mane of a mule”, and he has jaws of iron. He eats whole animals in one
sitting. His presence “gave the quaking impression of a seismic tremor” [5].

Magic Realism A term first used by Alejo Carpentier, magic or magical
realism is a uniquely Latin American style of writing which does not
differentiate fact from illusion or myth from truth. With its ghosts, magical
gypsies, raining flowers, voracious ants, and impossible feats, One Hundred
Years of Solitude is a seminal example of magic realism. Garcia Marquez
has explained that this type of writing is a natural result of being from a
people with a vibrant ancestry. In an interview for Playboy, he said: Clearly,
the Latin American environment is marvelous. Particularly the Caribbean.
To grow up in such an environment is to have fantastic resources for poetry.
Also, in the Caribbean, we are capable of believing anything, because we
have the influences of [Indian, pirate, African, and European] cultures,
mixed in with Catholicism and our own local beliefs. I think that gives
us an open-mindedness to look beyond apparent reality. Motif Motifs are
recurring images or themes and are used throughout the novel to close the
gaps of the narrative. Seemingly unrelated episodes become connected
through the use of these recurring motifs. In addition, motif reinforces the
circularity of the novel. As the story is spun, each motif is seen again and
again, but in different combinations. One example might be the unusual
plagues of insects that appear throughout the novel, from the scorpions in
Meme’s bathtub to the butterflies that follow Mauricio Babilonia, to the
ants which continually infest the house. Men in black robes pass through
like a march of death whenever they are needed to justify the actions of
the government. Numbers recur-there are twenty-one original founders and
twenty-one original revolutionary soldiers. The motif that accentuates the
futility of human activity reaches a crescendo in the solitude of Colonel
Aureliano, who makes fishes, sells them, and with the money he earns he
makes more fishes. Locked One Hundred Years of Solitude: Themes 8 in
this circle, Colonel Aureliano seals himself in the workroom, coming out
only to urinate. Bodily functions (e.g., drunkenness usually ends up in vomit
and tears) are also a motif. Arnaranta enters this cycle with sewing, for her
theme song is that of the weaver, the spider. She sews and un-sews buttons.
She, like the mythic Penelope, buys time by weaving and unweaving her
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shroud. Memories are an essential motif, recurring at their barest every time
we hear about Colonel Aureliano facing the firing squad. Ursula embodies
memories and as they fade, so does she. Jose Arcadio Buendia reads and
rereads the parchments. All the while time is passing or not passing, it is
always a Monday in March inside the room of Melquiades’ manuscript. All
of the motifs are games of solitude used by the characters to pass the one

hundred years.
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LINGVO-COGNITIVE FEATURES OF DIDACTIC DISCOURSE

Parmenkyzy A.,
MA student, Ablai Khan KazUIRandWL,
Almaty, Kazakhstan, ms.azharal994@mail.ru

Keywords: discourse, didactic discourse, linguistic and cognitive characteristics,
methods of teaching, communication, didactic text, verbal action.

Abstract. This article considered a categorical and conceptual point of view of a
didactic discourse. The didactic discourse is not yet fully examined discourse. Leads to
success special structural and semantic organization of a didactic discourse. It will be
considered to improve understanding of the text between students and teachers, based on
modern didactic texts. This article intended for the contribution of learning the theory of
didactic discourse for audiences with kazakh language learning.

O0X81.3

JUJAKTUKAJIBIK TUCKYPCTBIH TUHI' BOKOTHUTUBTI
EPEKIIEJIIKTEPI

ITapMeHKBI3BI A.,
MarucTpant, AObuIai xaH areiHAarel KazXKxkOTY,
Anmarsl, Kazakcran, ms.azharal 994@mail.ru

Tipek ce3mep: TUCKYPC, TUIAKTUKAIBIK JUCKYPC, IUHTBO-KOTHUTHBTI EPEKIICIIKTED,
OKBITY 9JIiCTEMECI, XabapIiayIiibl, JUJAKTHKATIBIK MOTIH, BEPOAIIbI OPCKET.

Angarna. by Makanana ITUAaKTUKAIBIK JAUCKYPC KATETOPHUSUIBIK KOHE YFBIMIIBIK
TYPFBIIaH KapacThIPbUIAbI. JIUIaKTHKAIBIK JUCKYPC 9JIi KYHI'€ ICHiH TOJIBIK 3ePTTEIIMETCH
JUCKYpCTBIH Oip Typi Oombinm TaObutagpl. JIMAAKTHUKAIBIK AWCKYPCTBIH —€pEKIIe
CTPYKTYPAJIBIK )KOHE MaFbIHAJIBIK YHBIMIACTHIPBUTYBI apKachiHa TaObICKa okeeni. Kazak
TUTIHIE OKBITHUIATBIH MEKTEeNTep(ayqUTOPUsUIAp) YINIH JUIAKTHKAIBIK JIUCKYPCTHIH
3epTTEy TCOPHUSCHIHIA YICCIH KOCYFa apHaliFaH. bepiireH MakajaHbIH MaKcaThbl JIUCKYPC
JKOHE JMIAKTHKAIBIK TUCKYPC YFBIMIAPBIHBIH TOJIBIKTAll MaFBIHACBIH AalllbIl KOPCETY.
JuIakTHKANIBIK ITUCKYPCTAPIBIH Ka3ipri 3aMaHaa JaMmy YpHICTepiH aWKbIHIAYy >KOHE
OKYIIBUTAPIBIH IIETENl TULACPIH MeEHrepyae OUIIKTUIIKTEpiH TepeHueTy. Makanana
KeJecl MmapTTap OpbIHIANAIbl: 1) JWIAKTUKAIBIK JUCKYPCTHl KATETOPUSUIBIK JKOHE
VFBIMJIBIK TYPFBIIAH aHBIKTAY; 2) JUIAKTHKAJIBIK JTUCKYPCThI JIMHTBOKOIHUTHBTI Tajuay
ApKBUTBI CPEKIICTIKTePIH aHBIKTAY; 3)IUIaKTHKAJIBIK JUCKYPCTBIH 3€PTTCy OIICTEpiH,
TOCTUIACPIH )KOHE KOHICTIIUSIAPBIH aHBIKTAY; 4)MEKTEITE KOJIAaHBUTATHIH JHIAKTHKAIIBIK

JIMCKypCTapFa Talijiay skacay.

binim OepyiH ke3 KenreH KyHeci FBUIBIME TEOpUs KOHE KOJIaHOaIIbI
TUIaKTHKA TaparblHAH alFaHia “OKbITYy oficTeMeciHe”  cyiheHenmi, oI
JOCTYpJi YFBIMJIAa TOMEHJErijeld cumarka ue Oonansl: 1) “OKBITYIBIH
KYHUECIH, OMIC-TOCUINEPIH, KYpallblH, 3aHIBLUIBIKTApbl MEH MaKCaTTaphl
MEH Ma3MyHBIH 3€pPTTEHTIH FBUIBIM peTiHze; 2) Oenrim Oip OKy moHi
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3aHJBUTBIKTAPbIH 3€PTTEHTIH Melaroruka FeUTBIMBIHBIH Cajlachl peTiHje; 3)
K€3 KeJIreH FhUIBIMFA TOH ©3 KEKE 3aHJBUIBIKTapbl MEH 3epTTey SJicTepi
Oap o3 OeTiHIIE Teaaroruka FhUIBIMBI, aram aWTap Oojca TEOPHSIIBIK
0azachl, 3epTTey OOKAMAAPBIHBIH JIYPBICTBIFBIH TEKCEPYyre MYMKIHIIK
OepeTiH TOXIpOMENIK ajaH-Kaijapbl, COHAAN-aK OKYy >KaFJasThIHAA
MEHIepy HBICAHBI OOJBIN TAOBLIATHIH IIETEN TUTIHIH MOHIH aHBIKTAHTBHIH
3epTTeY HBICAHIAphl Oap; 4) OMICTEeMEHIH €Ki JKyHe TOFBICBIH/IA KOpPIHIC
TabaTbIiH OapIbIK MOHAIK HBICAH[BIK CANAChIH KOPBITHIHABUIAMTHIH IIETEN
TUTIH OKBITY KYHEC] peTiHe; 5) MeTeN TUIIHETI ¢o3 OPEKETIHIH TypJiepiH
MEHrepyre OaFbITTalFaH OKBITYIIBI MEH CTYICHT OpEKETIHIH Heri3iH
KQJIAUTBIH IIETEJ TUIIH OKBITY JKOHE MEHIepy FhUIBIMBI PETiHAEC; 6) HmIeTen
TUTIH OKBITY YPAICIHIH 3aHABUIBIKTAPHl MEH EPEKIICTIKTEPIH 3ePTTCHTIH
FBUIBIM PETIHJE; IIeTeN TUNHJAEr! akKmapaT Ke3aepi HETI3iHIe OKBITY
oflicl, Kypalibl, MakcaTTapbl MEH Ma3MYHBIH 3€PTTEHTIH FBUIBIM PETIHJE,
7) “OKBITYy MakcarTapbl MEH Ma3MYHBbIH’ FBUIBIMH TYPFBIJAH HETI3IEy —
3epTTey M19H1 O0JIBIN TA0BUIATHIH, COHIAM-aK KOWBLUIFaH MaKcaTTapFa CoKec,
OKBITY Ma3MYHbl MEH HIAPTBIH €CKEepEe OTBIPHII OKBITYABIH THIMII ofic-
TOCUIIEPIH FBHUIBIMU TYPFBIJAH JKACAUTHIH TEOPHSUIBIK KOHE KOJIJaHOAIBI
FBUTBIM peTinge [1].

JlunakTuKanblK JAMCKYPC YFBIMBIHA TOKTaJIMail TYpBIN JTUKYpC
JIETeHIMI3 HE JIeTeH Cypakka ayan Oepeiik. Juckypc yFbiMbl XX
raceIpAbiH 70-kpUTIapbiHaH Oactan ¢uinocodusga KeHIHEH KOJAaHbLIa
O6actaapl. Tyureim Oosbin “muckypc” yreiMbIH FO. XabGepmac e3iHIH
“KOMMYHHMKATHBTIK  KOMIICTCHIIUS TCOPUSACHIHA  JAWBIHABIK  ~ aTThI
eHOeriHae KoiganraH OomnarbiH. Coman Oepi Oyl TepMHH OaTBICTBIK
bunocodusiga KeH KONIAHBUIBINT KYp. XalOepmac “AUCKypcKe”  MbIHA
TOMEHJIET1IeH Oenruiep THECLIl AN KapacThIpaibl — KapbIM-KaThIHACKA,
cyxOarka HWMMaHEHTTI (IIITed THeCUT), COJ KE3CHHIH KOFaMJbIK
eMipiH/e KaJbIITaCKaH HOpMajap, epexkeliep KoHEe HETi3T1 KYHIBUIBIKTap
JKUHAFbIHAH TYPAaTblH HUACONOTHSUIBIK TUl. OHZAFbl WACONOTHS el
OTBIPFaHBIMBI3 JKalbl OeNruiep Kyieci JereH MarblHa/la KOJIJaHBLIBII
oteIp. Kazipri raibiMaapabiH AUCKYpPC Typajibl MKIpiepl Oip>KaKThl eMec.
bipeynep onbl “celinecy”, “ceiyieciM” mece, EKIHIIIEP TAATOTTHI JUCKYPC
Jien araiapl. YIniHm Oipeyiaep IUCKYpC Aen — “MOTiHJ1, OHBIH aybI3eKi
ceilyiey TUTIHAETI KJIMBIH araca, TOPTIHIIUIEp “MOH-MarbIHACHI, YFBIMBI
JKarbIHaH Oip-OipiMEH JIOTHKAJIBIK )KOHE CHHTAKCUCTIK OailylaHbICTa TYpFaH
OipHele coiyieMIepICH KypalFaH MOTIHII” AUCKypC Aen aTaibl. bi3miH
OMBIMBI3INA, OCHl COHFBI MIKIp IIBIHIBIKKA >KaKbIH Kenedl. Ecte GonaThiH
HOpCe: IUCKYpPC — ayKbIMbI K€H, Kyp/eni KypeuibiM. OFaH nMparMaTukaiblk,
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KOTHUTHUBTIK, ATHOJMHIBUCTHKAJBIK, MOICHHUETTAHBIM/BIK, OJIEYMETTIK,
MEHTAJIbIK, TICUXOJOTHUSIIBIK, CEMaHTHKAIBIK CUMAaTTap ToH. bymap omri
JTUAJIOT-MOTIH/II MaHBI3bI, MOH/I, Opl TYCIHIKTI €Tyre CEeMNTIriH THUTI3eIl.
JIuCcKypCThIH MOHI MEH Ma3MyHbIHA TepeH Ooiiamac OYpBIH, OHBIH
3epTTeNlyiHe TOKTasla KeTKeH koH. J[uckypc Ttangay TeopusChiHA KaThICTHI
KapusulaHFaH metenaik seprreymiiaep enoekrepi (T.I'mBon, A.E.Kubpux,
T.A.Ban Jleiik, H. Xomckuii, JI.C.Beirorckuii, T.B.AxyTrHa 1.0.) %KoHE Ka3ak
Ti7 OLTIMIHZIE AUCKYpPCKa KaThICTHI miKip Outniprer H.Yomu, [[.Onkebaena,
I''bypkit6aera, )K.M.KenminbaeBa T.0. 3eprTeynepi Oap. Tyrac anranna
JUCKYpC Mocesieci Kazak Tij OuTiMi YIIH jKac, 9Jli TOJBIK KajbllTaca
KOWMaraH, JTUHTBUCTUKAHBIH MoHApajblK CUMarTarbl cajacel. [Ipodeccop
H.Yomu: “dpeiimi “aBTop”, “ce3 akTici” — “agpecar’ KoHE CO3 YKAFIasThI
(ce3niH KaHaall cuTyanusia alThUIFaHbl) JeTeH KYpbUIbIMAApAAH TYPaThiH
KOMMYHHKATHBTIK “‘yakura”, — nen tycinaipeni XK. Kenmin6aesa: “/uckypc
— KOJIJTAaHBICTaFbl MOTIH, SIFHU COWMJICY TIJiHIH HAKTHUIBl KOMMYHHUKATHUBTIK
KapbIM-KaTbIHAC OpHaTyzmarel Kei3MmeTi”, — gnece, [.I. BypkitOaena,
JUCKYpC JereHiMi3 — MOTIH MEH HHTEpaKIUsfa KaTbICyUIbLIap >XeHE
KOMMYHHKATHBTIK YKaFAasiT KOCBIHJBICHI Jem auTKaH [3].

Tin OumiMi JaMybIHBIH KEWIHT1 KE3€HIHAE IHUCKYpPC TEOpHUsChIHA
OailTaHBICThI APHAMBI 3EPTTEYIIEP OPIC I, AUCKYPC ITEH MOTIH/I1 aKbIpaTa
KepceTyre yMTbulFaH eHOekTep kapustianyga. M.EO. OnemkoBThIH
3epTTeynepi OOMBbIHIIA MOTIH JETeHIMI3 TUCKYPCHUSIIBIK YPIICTIH HOTHKEC]
KOHEe OWIBI HKONJAyIIbIHBIH(aJApecaT) MaTepHalJblK icke acybl. by
JTUCKYPCTBIK (KOMMYHHUKATHBTIK) J>KaFJalIbIH Oipereil HoTHXKeci OOJIbIn
tabbuta bl OchlIaiina, MOTIH aBTOP/IBIH aybI3Ia HhICAHbI [4].

JIMCKYPCTBIH TYpJepiHe KeJil TOKTalaThlH OO0JICAaK: 9CKEpU UCKYpC,
ra3eTTiK JIUCKYpC, ICKepU NIUCKYpC, NUIAKTUKAIBIK AUCKYpC, OallajblK
JUCKYPC, OHEPTaHy TUCKYPChI, MATUSUIBIK IUCKYPC, MacC-MeIna TUCKYPCHI,
FBUTBIMU (aKaJIeMUSIIBIK) TUCKYPC, TaphIOMEPIIiK TUCKYPC, ITearorMKaIbIK
JUCKYPC, MOATUKAJIBIK TUCKYPC, TyOIHIIMCTUKAIIBIK JUCKYPC, XKapHaMaJIbIK
JUCKYPC, CIIOPTTHIK AUCKYPC, TEXHUKAJIBIK JUCKYPC, TEPPOPUCTIK AUCKYPC,
(EeMUHUCTIK JUCKYpC, KOpPKEM JTUCKYpC, OSKOHOMHUKAIBIK JHUCKYPC,
ANIEKTPOHJIBIK TUCKYPC, STUKAJBIK JUCKYPC, 3aHU JAUCKYPC, AIHU JAUCKYPC,
KacTap JUCKYpChl koHE T.0. OChI aranFaH TUCKYpC TYPJEpPiHiH IMIiHIET1
JUIAKTUKAIIBIK TUCKYPC 9J11 KYHT€ JICH1H TOJIBIK 3€PTTEIMETeH TUCKYPCThIH
Oip Typi OosbIn TaOBLIAB [S].

JlMnakTUKaIbIK AUCKYPC CO31HIH MaFbIHACBIH TYCIHY YVIIIH aJJIbIMEH,
JIMJTAKTHKA CO31HIH MaFbIHACHIH KapacThIpalbIK. [I11aKkTHKa — [1e1arorukaHbIH
MaHbBIbl canackl. Jnmaktuka (didaktikas — okpiTymbl, didasko — okyiibl)
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YFBIMbI TPEK TUTIHEH aJbIHFaH, OKbITy HeMece YHpeTy JereH ces. SIFHu,
Oasanap/Ipl KoHE YIKSH ISPl OKBITY/IBIH MIHIETTEpl MEH Ma3MYHBIH alllaThIH,
OUTIM/T1, ICKEPITIKTI )KOHE JaFbIHBI MEHI€PY YPIICIH CUTIATTAWThIH, OKBITYIBI
YUBIMIACTHIPY TPUHIUITEP], 9MICTEPIH XKoHE (hopMaylapblH CHUIATTAWTHIH,
OKBITY MEH OLTIM Oepy MoceleNepiH KacalThIH IeIarorakaHblH KypamMiaac
Oeuiri. bys1 YFeIMIIBI FRUTBIMHA aliHAJIBIMFA aJIFalll CHrI3TeH HEeMIC TeIarorbl
Bonbdranr Parke (1571-1635). Con marsiHaga OyJ1 YFBIMIIBI Y€X TIEIArOThI
SI.A. KomeHckuii nainanansln, 1657 sKblabl ©31HIH ¥ bl AUIAKTUKA’ €HOET1H
JKapbIKKa 1IbFapael. OHBIH OBl OOMBIHINA, TUIAKTHKA “‘HEHI OKBITY >KOHE
“kasail OKpITY KepeK’ JIeTeH CypaKTapra kayar oepelii. 3aMaHayu FajabIMaap-
JIBIH 3€PTTEUTIH CYpaKTaphl: KiMJI1, KalllaH, Kalia, Here oKeITy. Kasipri TyciHik
OOWbIHIIIA, AUIAKTHKA — OUTIM Oepy MEH OKBITY MOCEIEeNepiH 3epPTTEHTIH
FhUIBIM canachkl. ON OKBITY TEOpHSCHI JAen Te aranajibl. JMaakTUKaHbIH
3epTTey MOHI — OKBITY MEH OKY/IbIH ceOenTepl, 0apbIChl, HOTHXKEIEpi. 3epTTey
IIOHI asAChIHA OAMIAHBICTHI YKAJIIBI JKOHE JKEKe TUAAKTUKANIAp alKbIHIAJIaIbI.
Kanmbl nuaakTUKa OKBITYABIH KaMbl 3aHIbUIBIKTAPBIH, MPUHIUITEPIH
KapacTbipazbl. JKeke MUAaKkTHKa >KeKe OKY MOHIHIH Ma3MYHBIH, OapbIChIH,
TYpl MEH OMICTEpiH 3€pTTEyiHE Kapall OKBITY OMICTEMEC el aTayajbl.
Ocbl cunarrtaynapra TOKTajla Kejle AWAAKTUKAIBIK IUCKYypCKa aHbIKTama
Oepeifik: 3epTTENHETIH YPAICTEp MEKTeN KaOBIPFAaChIHBIH CcabaKTapbIHIA
OOJTFaH/IBIKTaH YKOHE COMIIECYIITUIeP IIH JKaJIIbl HhICAaHBIHA (MAKPOMHTEHITHS )
JIUTAKTUKAJIBIK Oarmap OONFaHIBIKTaH MYHIAWTUCKYPCTHI “‘IUIAKTHKAIBIK
Jien araiMebI3 [6)].

Kazipri 3amanza OuAaKTHKAJIBIK AUCKYpC-aHAIU31 apKbLIbl OKYIIbI-
JapIbIH IIeTeNl TUIAEPIH MEHrepyle OUNKTUTIKTEpPIH TEPEeHAETY MaHbI3bI
30p. JuaakTUKambIK AUCKYpCTapAbIH Ka3ipri 3amMaHia JaMmy YpAICTEepiH
alKBIH/IAY )KOHE OKYIIBUIAP/IBIH MIETEN TULIEPIH MEHrepyIe OUTIKTUTIKTEPiH
TEepeHIeTy KaxeT. JIMIaKTUKalblK AUCKYPCTBIH MakKcarhl ‘“KaHa KOFam
MYIIECIH dJIeyMETTeHIipy” OOJFaHABIKTaH Xabapiayiibl (apecaHT) ycTas
Oy ‘“KocmapiaHfaH ocepAiH’ (TUIAaHMPYyeMOE BO3JICUCTBHE) MaKcaT-
THI MapaMeTpi, AeMeK Oy, Xabapmibl MeH Xabap aiymibl apachblHIa
epeKIIeTiKTepiIMEeH aHbIKTaIbIHFaH caHabl ic. Col yaKbITTa, TUAAKTUKAIBIK
ceilyiey Karaibl OM eJriHeH OTKi3lIMereH (CrioHTaHHas) Je 00JIybl MyM-
KiH [7].

byrinri guamakTTapablH €HOCKTEpiHAE TYpJi oicTepAiH OomybIHA
KapaMacTaH, “TUIMIK OuTiM Oepy” FBUIBIMH cajla HBICAHBI PETIHJE
AHBIKTAJIBIN, ©3 CHUIIaTTaMacbiHa We OosiFaH oK. “Tinmik OumiMm Oepymin”
Oip camachl peTiHIE OHBIH KYpaMblHA €HETIH “MEeTTUIAUIK OutiM Oepy”
CTaTyChIH/A J1a allKbIHIBIK OOJIMA/IbI.
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“Iertinainik 6iim Oepy” anFa Kapai jamyFa OarbITTaIFaH 03 OeTiHIIIE
OpHBIH TaOyFa THiC 00abl. OHBIH AJFBIIAPTHI PETIHIE KapPbIM-KATHIHACTHI
131eCTIPYyKAJBINTACKAH YKaFIasITTaH IIBIFYIbIH K0JIbl 00abI [1].

bamanap ke0iHece aFbUIIBIH TiJIIH KUBIH TIOH JieTl oisaiapl. CabaKThl
OlpbIHFall 9IICTEPMEH XKYprize Oepy OKYIIBUIAPbI KaJBIKTHIPHIN Ki0epyi
MyMKiH. COHABIKTaH JAWJAKTHKAJIBIK OWBIHIAAP, JIOTHKAIBIK OWBIH-
TalrchIpMaliap OKYIIBUIAPABIH OUTIMII TOJNBIK HMIEepyiHE KOMEKTECE/Il.
JIugakTUKANIBIK TarchlpMa TYPJIEpiH ca0aKThIH op KE3€HIHJE OpPHBI MEH
MaKCaThIH aHBIKTAIl, KOJJaHy TEOPHSCH MEH MTPAKTUKACHIH MYFaJIiM aJIJIbIH
aja JaWbIHAAm OTBIPYBl THIC. J[MIaKTHUKaJBIK TarchlpManap cabaKThIH
TaKbIPHIOBI MEH Ma3MYHBIHA COMKEC aJIbIHCA, OHBIH TAaHBIMJIBIK, TOPOUEITITIK
MaHBI3HI J1a apTa Tyceni. KabineTTutiK, JapbIHABLIBIK, TOTUKAIBIK HKEMIUTIK
JIETCHIMI3 IaMyJIbIH HOTHKEC1 OOJIFaHIBIKTaH, OHBIH Tya 0iTyl MyMKiH eMec.
OKyIIBIHBIH Ka01JeTi me1arortapIblH bIKIMAIBIHBIH asChIH/A IIBIHIAIa b
AT Toruka JiereHimMi3 CopTIIbIFa J1a, OUIIIire J1e, XKa3yIIblFa J1a KepeK KOu.
O3 OHBIHJIBI, CE3IMIHJII JJOTUKAIBIK TYPFbIIa AYPBIC KETKi3e OUTy — YJIKEeH
eHep. Cou cebenTeH, ycTa3 OKYyIIBIMEH 63apa OaiyIaHbIC jkacay OapbIChIHAA
03 JIOTMKAChIHA CYHEHe KeJle TUIaKTUKAIBIK MOTIHII “KypacThIpy” Ke31HJIe
JOUEKTUTIKIIEH Oip MPONMO3WIHMSANAH EKIHIII IPOIO3HIMIFa “KO3FaJbIC”
kacaybl Tuic. JKana OimiM (MOTIH) KaObLIgay OapbIChIHAA OHTAMIIBI
JKaFIaimapapl KaMmTaMmachl3 €Tyl bikTuMai. Cabak ycTiHzae OomarhiH
KOMMYHHMKATHBTIK ©3apa opeKeT OiTiM, MKeMJUIIK, eNTLIIK >KOHE IaF]ibl
JIETCH JUIAKTUKAJIBIK OIpIIKTEpMEH OaiylaHbICThI. MKeMaimik, enTuiik
JKOHE JaF]bl PEMPOAYKTHUBTI KBI3METIHIH IMPOIECIHIE KaJbIITaCabl, aj
O1mimM BepOanapI( xKoHE BepOaIIbl €eMeC) OpEKET KE31H 1€ KaJIbITITaca lbl ICTI
aTan ©TKEH KeH [8].

OKyuIbUIapABIH aFBUTIIIBIH T1UTI TIOHIHE JCTEH KbI3BIFYIIBUIBIFBIH OATY/IA
HIBIFAPMAIIBUIBIK TaIlChIpMaliap, TUAAKTUKAIIBIK TarchblpMajiap MEH OWbIH-
Jiap, TAHBIMJIBIK JKaTTHIFYJIap/IbIH aJ1aThIH OPHBI epekiie ekeHi oenrii. Cebe-
01 OyHIai TarcelpMaiapbsl OpbIHIAY OapbhICHIHIA OKYIIbLIAPABIH Aepoec
OiJIaHybIHA, TY)KBIPBIM JKacayblHa MYMKIHJIIK OepeTiH 63 OLIIMIH TeKCcepy
JKOHE ©3apa KapbIcy AeMeHTTepi 06ap. OKymIbLIapIblH MILIFAPMAIIbLIBIK
OWJIApBIH JAMBITBIIT  OPTYPJIl  COPKYMOAKTAp IIENIy, IUJAKTHKAIBIK
TarchIpMasiap OpbIHAAY OapbIChIHAA OKYIIBUIAP ©3MIrHEH JKYMBIC
icreyre marapuiaHanbl. COHBIMEH KaTtap OYTIHIT TaHIArbl ©3€KTI MOcele
aKmaparTaHaelpy Oosica, 013 e coraH Oedimjiesie OTHIPHIIT KOMITBIOTEPII
THiMII maiganana ournik. Kommerorepne “/lunaktukanslk MaTepraigap’”’
MankachlH KypablK. OKylibuiap cabakTaH ThIC yaKbITTa TaKaHbI alllblIll,
Ka)KETT1 CBIHBINITHI, TAKBIPBINITHI TaHJAN, TalChbpMaHbl OPBIHAAN ajabl.
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MyfaniM KaKeT yaKbITTa OKYIIBIHBIH J>KYMBICBIH Oarajiaii anmanel. by
cabak yakbITBIH YHEMJICI, THIM/l TaijanaHyra bIHFaliabl. CoHjai-ak
MYHJal TUIaKTHKAIBIK MaTepraaap/ bl Ke3 KeJITeH TEXHOJIOTHsIIA KYMBIC
ICTEHTIH MyFajiM mnaiiganana ajgaasl. COHPIMEH OKYIIBUIAPABIH TCOPHSIIBIK
OLTIMACPIH TepEHIETY/E, TIIIH MIUPATyAa, CO3/IIK KOPBIH MOJIAUTY/A, )KaHa
CO3/ICP/IIH CBHIPBIH YFyFa UKEMJCY/IC OChI TUIAKTUKAJIBIK MaTeprasaap/IbiH
MaHbI3bI 30p [9].
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JIMH'BOKOI'HUTUBHBIE OCOBEHHOCTH
JUJAKTHYECKOT'O JMCKYPCA
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KuiioueBble cJjioBa: JHCKYpPC, IWIAKTHUYECKUH AUCKYpC, JUHTBUCTUYECKHUE U
KOTHUTUBHBIC XapaKTCPUCTHKH, METOABI OOYYCHHsS, MUIAKTUYCCKUN TEKCT, PEYeBOC
JeficTBHE.

AunHoTaums. JlaHHas cTaTbhsl paccMaTpuBaeT JUAAKTHUYECKHM JIUCKypC C
KaTeropuaabHOM U KOHIIENTYaJIbHOM TOYKHU 3peHUs. JIUTaKTHUECKUH TUCKYPC SIBIISIETCS €111e
HC TIOJIHOCTBIO HCJICOBAHHBIM JIUCKYPCOM, KOTOPBIA UMEET OCOOCHHYIO CTPYKTYPHYIOH
CEMaHTHUYECKYI0 oOpraHuzanuio. PaccMmarpuBaercss MOBBILIEHUE YpPOBHS TOHHUMaHUS
TEKCTa MEX/1y HIKOJIbHUKOM M YUUTEJIEM, OCHOBBIBAsICh HA COBPEMEHHBIE JTUIAKTUUECKUE
TeKCTHI. JlaHHAs CTaThsl BHECET BKJIA]] B TCOPHUIO OOYUCHUS JTUIAKTHUCCKOTO TUCKYpCa JIIs
AyJUTOPHI C KA3aXCKUM SI3BIKOM OOyUCHHUSL.

Cmamovsa nocmynuna 22.03.2016 e.

201



W3BECTUA KazYMOuMA ISSN 2411-8745
cepus «OPUJIOJIOTUYECKHUE HAYKW» Number 2 (2016), 202 - 210

UDC 81°373
THE PROCESS OF METAPHORIZATION IN SPEECH

Suleimenova A.B.,
MA student of Ablai khan KazUIRandWL,
Almaty, Kazakhstan, assiyasuleimenova@gmail.com

Keywords: metaphor, metaphorization, language picture of the world, concept,
conceptual metaphor theory, metaphoricity, speech, artistic device.

Abstract. The article draws attention to the role of metaphors in our everyday life
and language. The author deals with the problem of metaphorization of speech citing as
an example the collocations in English, Russian and Kazakh. Metaphor plays an important
role in our life. It is not just an artistic device, or trope, but a means of nomination. It
actively participates in the formation of personal model of the world; it plays an important
role in the integration of verbal and sensory-figurative systems of the person, and also it is
an important element of categorization of the world, thinking and perception.

Every language is unique and has its own peculiarities. A person,
who speaks a foreign language, uses a variety of lexical units, different
grammatical and phonetic laws of the language. However, the speakers
are often helpless in the simplest speech situations that require language
behavior corresponding to a specific communication strategy. There is a
paradox of speech communication: a person occasionally feels a complete
inability for verbal interaction with other members of the same linguistic
community. However, it is not connected with the unknowingness of the
language but usually with the inability to properly use it, that is, the inability
to “place yourself” in this or that speech situation.

The notion of metaphor has been studied by many domestic and foreign
linguists. But until now in the linguistic understanding of metaphor there
is still a controversy between the scientists. Through the efforts of modern
linguists the linguistic notions and processes that determine the appearance
and functioning of metaphor in speech were identified. They include: the
basic meaning of the word, a common semantic element that is a result
of the formation of semantic duality of metaphorical meaning, the lexical-
semantic relations of words that are not logically corresponding to the real
relations between objects and phenomena of the reality, a certain semantic
type of word, and the grammatical categories of animacy.

The regulations mentioned above have already become traditional,
classic elements in the theory of metaphor, for example, statements
about the semantic duality of metaphors, the existence of common
semantic components in the primary and figurative meanings, the unusual
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metaphorical environment, and the definite semantic classes of words that
can develop human imaginative meanings.

We have several definitions of metaphor. In the Collins English
Dictionary, metaphor is “a figure of speech in which a word or phrase is
applied to an object or action that it does not literally denote in order to
imply a resemblance, for example, ke is a lion in battle” [1]. In the Oxford
Learner’s Dictionary, metaphor is “a word or phrase used to describe
somebody/something else, in a way that is different from its normal use,
in order to show that the two things have the same qualities and to make
the description more powerful, for example, she has a heart of stone” [2].
But I prefer the definition of A. P. Chudinov who defines metaphor as the
basic mental operation that combines two conceptual spheres and creates an
opportunity to use the potency of structuring the source domain with a help
of the new one [3, p. 7].

Metaphor as a linguistic phenomenon is found in the speech: both oral
and written. The great importance of metaphor lies in the fact that it is used in
the artistic works not only in literary ones but also in music and pictorial art.
For instance, we have a guitar. Its sounds are very similar to the human cry.
And that is what is used in rock music. As a result, the sounding of the guitar
becomes a metaphor of the human voice. The gifted and talented people use
metaphors more often than others. The precise and accurate comparison
helps to compose songs and come up with jokes. Moreover, there is no
author who would not use the metaphorical transference to describe the
characters, the different phenomena and activities in the bright colors.

However, in recent decades, the metaphor has become increasingly
regarded not as an artistic device, or trope, but as a means of nomination,
as a verbalized way of thinking and a way of creating a language picture of
the world. The speakers of antiquity believed that metaphor contributed to
the emergence of new concepts, images or objects. Thus, the metaphor did
not only fill the void in the unnamed objects (or forced out their original
meaning) but also contributed to the development of language. We cannot
imagine our life without the use of this means of language. Though, we
often do not even notice their existence.

Since the middle of XX century metaphor has been studied as a way to
create a language picture of the world that appear as a result of the cognitive
manipulation of meanings already existing in the language with an aim to
create new concepts, particularly for those spheres of the reflection of reality
which are not given in the immediate sensations. It was the time when the
conceptual metaphor theory was proposed. The founders of this theory are
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G. Lakoff and M. Johnson. Their work “Metaphors We Live By” became
the basis for the majority of researchers of the metaphor phenomenon.
The main point of the cognitive metaphor theory is the position that the
conceptual metaphor is the basic mental model, a universal instrument of
thinking and cognition of the world in all spheres of activity, a fundamental
language feature [4, p. 88]. According to George Lakoff, the metaphoricity
is not a dignity or disadvantage of thinking; it’s just inevitability. By using
metaphors it is better and easier to perceive some abstract concepts and
extremely complicated situations. There is a wide and mostly unconscious
metaphorical system which we use automatically and unconsciously in
order to understand something complex and abstract [5, p.57-58]. It is
conditioned by the fact that simple words would not convey that sense and
meaning that can be transmitted by the metaphor. It is a reflection of the
human perception of the world, not only external but also internal one. For
instance, we can take the following examples that we usually use in our
speech: in English, the root of the problem, the mouth of a river, to waste
time, a broken heart, heavy rain, strong tea, to run a program, the end of
the road, dark times, heated discussion, a fiery temper, in Russian, oxean
Cé3, MOpe npobdiem, Kiouuyd, 2uazHoe s010Ko, KOTeHHAs Yauieyka or in
Kazakh, maceneniy xinmi, avinabynax, banoynax, oainvix kesi and etc.

The metaphor starts to be considered as “the global language feature,
one of the ways of thinking about the world and cognition of the world”
[6, p. 3]. Thus, metaphor has the central role in the understanding and
structuring of the reality.

During the perception and comprehension of the world by human
consciousness the significant role belongs not to the induction and deduction
but to analogy. A person understands an unknown thing through something
he knows; abstract phenomenon through something that is concrete. It means
that there is the transference of knowledge from one informative sphere
to another. Metaphor “corresponds to the human ability to find and create
the similarity between very different individuals and object classes. This
ability plays an important role in both practical and theoretical thinking”
[7, p. 15]. From this perspective, the metaphor is a linguistic reflection of
the extremely important analog processes, since the verbal existence of
metaphors becomes possible only because there are metaphors in the human
conceptual system.

The widespread use of metaphors in everyday speech is caused by the
features of human mind and perception of the world. Friedrich Nietzsche
believed that human cognition was metaphorical in nature, that it was
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“arranged” according to the aesthetic principle, and its results, being the
product of the artistic creativity, are unverifiable. Ernst Cassirer thought that
mind could be both metaphorical (mythopoetic) and discursive-logical. The
latter is focused on the search for the differences between the phenomena of
reality and the object classes.

The metaphorical exploration of the world brings the diversity of
phenomena in a single focus, to a point, because metaphor corresponds
to the human ability to find and create the similarity between absolutely
different things and events. Metaphor is a universal means of cognition and
generalization of the world. We use metaphor to identify and explain the
likeness, which is almost equal to the knowledge. Often in order to explain
some complex things we just say what they look like.

For example, we say “an eyeball”. This is called the similarity based on
the form. A forward part of stern is called “nose” in Russian; itis the similarity
based on the location. We find the resemblance even in color. For instance,
there are several examples in Russian: y mebs cecoons wokonaouuwlii 3aeap,
mul Oneouwlil kax nocanxa. We say “the wing of airplane” because a bird
has wings, and hear how our dog howled like the wind does. Through the
prism of metaphor Aristotle perceived art as the reflection of life.

Over time, many metaphorical expressions, or rather their figurative
meaning displace the primary meaning of the expressions. Forexample:
JHCU3HB HA BOJLOCKE, KPbLIIbSI MEeUNbl, 3AKAM HCUZHU UTU PACCEEM MOOOOCHIU.

Metaphors are an essential part of language: they are frequently used
in speech. We use and create them unconsciously. A simple example is the
word “run”. This verb has a basic meaning of “moving quickly” or “go with
quick steps on alternate feet, never having both feet on the ground at the
same time”. The Oxford Learner’s Dictionary then gives 34 other uses as a
verb; 21 uses as a noun; about 50 uses in short phrases [2]. In English there
are a lot of metaphorical expressions with the word “run”:

I ran my hands under the tap. (Cause water to flow over)

The wind blew form the north and the ship ran swiftly before the wind.
((Of a boat) sail straight and fast directly before the wind)

The fish is running in May and June. ((Of a migratory fish) go upriver
from the sea in order to spawn.)

His face was running with sweat. (Be covered or streaming with (a
liquid))

It was so hot that the butter ran. (Be covered or streaming with (a
liquid))

The red dye ran when the socks were washed. ((Of dye or colour in
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fabric or paper) dissolve and spread when the fabric or paper becomes wet)

Buses run into town every half hour. (make a regular journey on a
particular route)

I’ll run you home. (Take (someone) somewhere in a car)

Mary runs her own business. (Be in charge of; manage)

We decided to run a series of seminars. (Organize, implement, or carry out)

Everything's running according to plan. (Operate or proceed in a
particular way)

He could no longer afford to run a car. (Own, maintain, and use (a
vehicle))

In Russian, there are less metaphorical expressions than in English:
spemsi bexcum, OHu be2ym, 8600a bedxicum pyubsimu, Kposb Desicum u3z pamol,
N0 3epKay nobedxicanu mpewuHol, bexcams om npodiem, MOI0KO Yoexcano,
bedicamb Kax Ha noxcap, dexcamv Kax yeopenvlil, bexcamv, Kyoa anasd
ansoam, bexcams croms conosy and ete [8]. In Kazakh we have only several:
Olibl OH CaKKa JHCy2ipoi, 361p HCY2ipy, eKi oKnecin Konvina anvin scy2ipy [9].
All of these collocations are metaphorical in nature, although we do not
usually notice this.

Metaphor is pervasive in everyday life, not just in language but in
thought and action. It actively participates in the formation of personal
model of the world; it plays an important role in the integration of verbal
and sensory-figurative systems of the person, and also it is an important
element of categorization of the world, thinking and perception. Our
ordinary conceptual system, in terms of which we both think and act, is
fundamentally metaphorical in nature. 70 percent of our speech consists of
metaphors. Metaphor serves as one of the important ways for language to
develop, including vocabulary [10, p. 8-28].

Language reflects the surrounding reality with the system of isomorphic
means: through the human attitude towards the world, as well as, through
the perception and description of this world. It is impossible to overestimate
the role of metaphor in the creation of a language picture of the world.
However, metaphor as the phenomenon of language creates not a fragment
of a language picture of the world but it fills in its entire space. This can
be explained by the fact that metaphor is a means of cognition of reality,
a means of the organization of experience of interaction with the external
world.

In the different pictures of the world there is always a triad: reality-
consciousness (thinking) -language. The human’s idea about the world and
its objects dictates the choice of the language means of expression. Metaphor,
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the sign of the language viability, arising in the process of language use in
speech, proves the pragmatic importance of language units.

Metaphoricity allows us to understand the precise meaning of words,
helps to show the directionality of occurring activities and events because
metaphors are deeply rooted in our minds and they attach a certain
structure to notions. Many complex, abstract notions are understood
solely through metaphors. In the field of abstract entities, which the
conceptual metaphor is associated with we can identify: the human
sphere, i.e. denomination of emotions, thoughts, activities, peculiar to
a person; the sphere of the phenomena and processes of social life; the
phenomena and processes studied by science. For example, let’s take the
metaphors of love in English and Russian. The “Love is a War” metaphor
[10, p. 49] is present in both English and Russian. In English we use such
phrases as he is slowly gaining ground with her, he overpowered her,
and she fought for him. In Russian the reare the following expressions:
V Heé yenvili 6aMaiboH NOKIOHHUKOS, OH U3BECMEH CBOUMU HYACTbIMU
nobeoamu, on cioman eé conpomusnenue and etc [11, p. 5]. In Kazakh we
have such expression as o10ublH Jcypecin dcayian anowi.

In the metaphorical conceptualization one and the same thinking space
can be represented through one or more conceptual metaphors. For example,
the soul can become like a person, plant, receptacle, house, mirror, musical
instrument and it is not even a complete list of its conceptual metaphors. As
a result there is the explication of the different sides of the knowable object
that allows you to highlight the essential features and to recreate its holistic
image.

In the theory of conceptual metaphor the question about the relationships
between metaphor and culture is also very important. This problem has
two aspects. Firstly, there is the issue of the coherence of metaphors with
the cultural values. G. Lakoff and M. Johnson stated that “those values
which really exist and are deeply rooted in culture are consistent with the
metaphorical system.” Moreover, the cultural values do not exist in isolation
from each other; they should form a coherent system with the metaphorical
notions in the world of which our life goes on [10, p. 405].

Secondly, there is the problem of universality of conceptual metaphors.
G. Lakoff and M. Johnson have already mentioned that not all cultures
distribute priorities in the orientation scale “up-down”, there are cultures
in which more significant role belongs to the notion of balance or location
relative to the center. This allows the authors to conclude that the main
orientational scales are common for all cultures, but the types of orientations
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accepted for concrete concepts, the role of orientational principles, in terms
of their priority, “vary from culture to culture” [10, p. 407]. Therefore, we
can conclude that the basic conceptual metaphors are largely universal (e.g.,
the container metaphor), but metaphors of private character that are created
on their basis may detect some specific features.

Thus, in the theory of conceptual metaphor there is the development of
the regulation about the relations between metaphors and the worldview of
a definite linguacultural community. The metaphorical strategies reflect the
cultural traditions in the choice of means of comprehension of the abstract
categories the existence of which is caused by a variety of extra-linguistic
factors (territorial, climatic, social), typical for a particular language
community. In other words, metaphor is an instrument of thinking and
cognition of the world. It reflects the fundamental cultural values because it
is based on the national-cultural worldview.

In the modern world metaphor influences the development of speech,
language and surrounding culture in general. The emergence of new
metaphors occurs under the influence of new knowledge and information
sources. Frequently, at the initial determination step only a metaphor can
help us to understand still properly unexplored human achievement.

Metaphor is an effective means of great persuasive power; it allows
you to instantly grasp the essence of the phenomenon or idea. The modern
metaphor theory sees in the metaphor an important mental operation as way
of perception, categorization, conceptualization, evaluation and explanation
of the world. A person with the help of metaphors thinks and perceives the
world in which he lives.

In conclusion, we can say that metaphor is not just an artistic device that
is used only by the authors, but it is a way of wording our inner thoughts
and emotional state. It makes our speech more colorful, expressive and
sometimes even more understandable. Metaphors are prevalent in our
everyday lives. In our speech there is always a continuous metaphorization.
Everyday language is filled with metaphors we may not always notice. They
help us to express some complex and abstract things. People can or even
must use metaphors because without them their speech becomes insipid and
drab. However, they should not forget that it has to be realistic. Metaphor
always should evoke some associations, not just be a beautiful set of words.
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Tipex ce3mep: Metadopa, Mmeradopuzamus, OJIEMHIH TULMIK OeifHeci, KOHIIEMT,
KOHLICTITYaJ Il MeTa)opa TEOPHUsCHL, collniey, OeiiHerney Kypal.

Amngarna. byn makana Oi3iH KYHACTIKTI eMipiMi3aeri koHe TimiMizneri metadopa
peTiH 3epTTeyre apHaiFaH. ABTOp, aFbUIIIBIH, OpPBIC, Ka3aK TUTIHAET ce3 TipKecTepai
MBICAJIFa KeNTipe OTBIPHIII, Coliiieyneri MeTadopu3anus MaceseciH KapacThIpaibl.

Mertadopa 6i31iH eMipimizae MaHBI3ABI OPBIH anaabl. by skait raHa OeitHeney emec,
HOMHMHAIMS Ooybln TaObuIagbl. Meradopa oJIeMHIH KeKe TYIFAChIH KaJIBIITACTBIPYFa
Oencenmi kKarbicamel. On  amaMHBIH BepOaiIel JKOHE CEHCOPIBI-OeiHeN IKyiieciH
HHTerpanusiaya MaHbI3Ibl POl aTKapaibl )KOHE JIeMJIi KaTeropusuiayja, oiay »KoHe
KaObU1Iay1a MaHbI3Ibl KYPBUTBIM OOJIBII TaObUIaIBI.

MPOLNECC META®OPU3ALINU B PEUN
CyJaeiivenoBa A.B.,
MaructpanT KasYMOuMS nm. AObinaif xaHa,

Ammartsl, KazaxcraH, assiyasuleimenova@gmail.com

KaroueBnle ciioBa: meradopa, Meradoprusanus, I36IKOBasi KAPTHHA MUAPA, KOHIIETIT,
TEOpHs KOHIENTYaJIbHOI MeTaopsl, METa(hOPHUIHOCTD, peUb, XY0)KECTBEHHBIH PUEM.
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AnHoTanust. CTaThst MOCBSIICHA H3YYEHHUIO poJin MeTaophl B HAIllel TOBCETHEBHON
JKM3HNA W SI3bIKE. ABTOP paccMaTpUBaeT MPoOIeMbl MeTa(opH3aluy pedH, MPUBOAS B
KauecTBE NpUMepa CII0BOCOYETAHNUS HA aHIIIMHCKOM, PyCCKOM M Ka3aXCKOM SI3bIKax.

Meradopa urpaer BaXXHYIO pojb B HAIIEH KU3HU. JTO HE MPOCTO Xy0KECTBEHHBIN
npuéM, a CpeacTBO HOMHHAIMK. MeTadopa akTHBHO y4acTByeT B (DOPMHUPOBAHHH
JMYHOCTHOW Mozesnn Mupa. OHa WrpaeT BaKHYIO POJb B MHTETPHPOBAHWU BEpOAIBHBIX
U CEHCOPHO-OOpAa3HBIX CHCTEM 4YEIOBEKa, a TAKXKE SIBISICTCS BAKHBIM 3JIEMEHTOM
KaTeropu3aliy MUPa, MBIIUICHHUS U BOCTIPHSTHS.

Cmambs nocmynuna 22.03.2016 2.
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Abstract. The article describes the specific features of emotive vocabulary and
language features studied the transmission of emotions at simultaneous translation from
Italian into Russian. We also consider the degree of substitutability for the two common
means of emotive language in the simultaneous translation from Italian into Russian.
Analysis of emotive expressions category is based on the performances of the Italian
politician Silvio Berlusconi.
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OMOTHUBHASA COCTABJIAIOIAA UTAJIBAHCKOI'O TIOJIUTUYECKOI'O
JTUCKYPCA (HA MATEPHUAJIE BBICTYILIEHAW CUJIBBUO BEPTY CKOHH)
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AHHOTaIII(ISl. B crarbe PACKpPbIBAOTCA cneun(bnqecm/le YCPThI SMOTHBHOMU JICKCUKH
" UCCIICAYIOTCA 0COOCHHOCTH SI3BIKOBOM nepeaaun IMOIUH IIpu CUHXPOHHOM II€PEBOJEC C
UTAJIBbAHCKOI'O AA3bIKA Ha pyCCKI/Iﬁ. Taxoxe paccMaTpuBacTCs CTCIICHb B3AUMO3aMCHACMOCTHU
06HII/[X JJIA ABY X SA3BbIKOB CPEACTB SMOTHBHOCTH IPU CUHXPOHHOM IEPEBOJC C UTATIBITHCKOTO
SI3bIKa Ha pyCCKHﬁ. Amnanus BBIPpAKCHUA KaTre€ropuu SMOTHBHOCTH HIACT Ha OCHOBE
BBICTYIIJICHUU WUTAJIBbAHCKOI'O IMOJUTHKA CuibBHO BepHyCKOHI/I. Taxoxe AHAJIM3UPYIOTCA
Kareropmu 5SMOTHUBHOCTHU, C MLCJIbIO aI[eKBaTHOﬁ nepegaiun OIMCAHUK U Bmpame}mﬁ
OMOLMOHAJIBHOIO COCTOAHUA HPU CUHXPOHHOM ICPCBOAC COBPCMCHHBLIX HTAJIBAHCKUX

TIOJIMTUKOB C UTAJIBSIHCKOI'O A3bIKA HA pyCCKHﬁ.

[Tonutnueckass pUTOpUKA 3aHUMAET OJHO M3 CaMbIX BaXKHBIX MECT
B COBPEMEHHOM MHPE W HMEET OOJIbIIIOEC 3HAYCHHE IS YCTPOMCTBA,
yOpaBICHUS, Pa3BUTHS W (DYHKIMOHHPOBAHHS OTHCIBHON CTpPaHBIL.
[Tonutnueckoe BBHICTYIVICHHE HAMPABICHO HA OKa3aHUE UACOJIOTUYECKOTO
BO3JICHCTBYSI, HA (DOPMHUPOBAHHE OIPENEICHHOTO OTHOIICHHS K TeM WIIH
HWHBIM PEATTUSM ITOJIMTUYECKOM )KM3HU. BO3/1€ICTBHE HOCUT MHOTOIIJIAHOBBIN
XapakTep U MOXET OBbITh PAallMOHAIBHBIM M AMOLMOHAIBHBIM. Hambonee
3¢ (}EKTUBHBIM CUYHTACTCS BO3CHCTBHE, COYETANONIEEe B CeOC AIIEMEHTHI
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paloHAIbHOIO M AMOLMOHANBHOrO. OJHaKo OONBIIYI0 3HAYUMOCTD
JUISL MacCOBOW ayIUTOPHH MPHOOPETAeT AMOLMOHAIBHOE BBICTYILICHUE,
CrocoOHOe “pazkedp IIaMs’™’ B IylIax CIyIIaTeIeH, YBJIeYb U TOBECTH 3a
co00Ii1.

OCHOBHO 11€J1b10 MMOJUTUYECKOM pEUH SIBJIACTCS OKa3aHUE BO3/1CHCTBUS
Ha ayJIMTOPUIO0, KOTOPOE MPEICTABISAET COO0I M3MEHEHUE MHTEHIIMOHATBLHON
chepbl BHYTPEHHETO MHUpa YeJIoBeKa 3a CYeT MOAU(UKALUU OTIEJIbHBIX
(bparMeHTOB CTPYKTYpbI €ro 3HAaHUM UM U3MEHEHUS €r0 3MOIMOHAIBLHOTO
cocrosinus [ 1, c.3]. PeueBoe BO3/1€ICTBUE B MOJUTUYECKOM JUCKYPCE UMEET
KOMIUJICKCHBIH XapakTep, MOCKOJIbKY B OCHOBE JIIOOOT0 MOJIUTUYECKOTO
BBICTYIUICHHUS JIC)KUT CTPEMJICHUE OpaTropa BO3EHCTBOBATh HE TOJIBKO Ha
paccyI04Hy10, palliOHaJIbHYI0, HO M Ha SMOIIMOHAIbHYI0 cpepy cayliaTenei.
OMOIMM  MPEUMYIIECTBEHHO HMITYJIbCUBHBI, TIO3TOMY HE TpeOyroT
OCMBICJICHHS] TIPU BOCHPHUATUU. DMOIUOHAIBLHOCTh B HEMOCPEICTBEHHOM
JUCKYypCe KaK JUHAMHYECKOUN CTPYKTYype AUATOTHYECKOT0 B3aUMOACHCTBUS
MOYKET UMETb JINIIb NapaJTuHIBUCTUYECKHE CPE/ICTBA BEIPAKEHUS (MUMHUKA,
JKECThI), KOTOpbIE HHTEPIPETUPYIOTCS KaK ocobasi 3HAKOBas CHUCTEMA,
OTpakarolllasi SMOIMOHAILHBIN CIIECHApUI U ONUPAIOIIAsiCsl HA KOHKPETHYIO
KOMMYHHUKaTUBHYIO CUTYalnt0. Hesb3s He cortacuThCs ¢ ucclieioBaTeNsIMU
KOTHUTUBHOM CTPYKTYpbl Mot A. Optonu, . Kioypom u A. Komnnazom
B TOM, YTO 3MOIIMM OYEHb PEaibHbl U OYEHb MHTCHCHUBHBI, U BCE-TaKu
OHM BBITEKAIOT CKOpee M3 KOTHUTHUBHBIX HHTEPIIPETAIMi OKpYyKarolien
JIEUCTBUTEILHOCTH, YEM HEMOCPEICTBEHHO U3 CaMOM JEHCTBUTEILHOCTH.

OcHoBHOH yHKITHEH TOJUTUYECKUX BRICTYTUICHUH TPU3HAHA (PYHKITUS
BO3/ICHCTBUS, pealiu3yemasi 4yepe3 SI3bIKOBbIE KAaTErOpuu 3MOTHUBHOCTH.
CnenoBaTrenbHO, OCHOBHBIMU XapaKTEPUCTHUKAMHU TMOJIUTUYECKUX pedei
SBIISIFOTCS SMOTUBHOCTD, CBSI3aHHAS C BBIPAKEHUEM YyBCTB, IMOLIUH, OLIEHOK
ropopsiero [2, ¢. 8]. ITTaBHbIM KpUTEpUEM OTHECEHHSI aHAJIU3UPYEMbIX
(bparMeHTOB K AMOTHUBHBIM BBICTYMAae€T MX COOTBETCTBUE ONPEICIICHUIO,
npeiaraeMoMy OCHOBATeJIeM POCCHICKOM IIKOJIbI AMOTHUBHOCTH, B.U.
[[TaxoBcKUM: “DMOTHUBHBIA TEKCT — BBICKa3bIBAHUE YCTHOE/TIMCHBMEHHOE B
npeaenax OJHOro W Oosee MpeAsioKEHHUM, SMOIMOHATIFHO OIMKUCHIBAIOIIEE
JNEHCTBUTENBHOCTh WM TEpearoliee Hapsijay C (akTyalbHOW Takke U
SMOLIMOHANBbHYI0 HH(OpMALUIO (WIH TOJBKO €€) C MOMOIIBI0 MUHUMYM
OJTHOTO 3MOTHBHOTO CPE/ICTBA, BBHIPAKAIOLIETO OMPEACIIEHHYIO SMOIIUIO,
Oonee wiIM MeHeE aJIeKBaTHO OCO3HABAaEMYIO BCEMU KOMMYHUKAHTaMU
JaHHou cutyauun’” [3, c. 20].

OMOTHUBHBIE CMBICIIBI HEOOBIKHOBEHHO T'MOKH, TOJIBUKHO U BAPUATHBHO
OTPaXKarTCsI B JIEKCUYECKOM cemMaHTUKe. OCHOBAaHMEM €IUHON MOIENH
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100abHOTO OMHMCAHMSI BCEr0 MHOXKECTBA AMOTHUBHOM JIEKCHUKH MOXET
CIIy’)KMTb CE€Ma AMOTHMBHOCTH, y4acTByIOIasi B MaHU(eCTalluu SMOIHIA B
cemaHTHKe cioBa. CTaTyc ceMbl HE TOJBKO OMpeAesseTcs e€ Mo3uluel B
CEMHOI CTPYKTYpE CJIOBa, HO U caM OIpeNessieT XapakTep ManudecTauuu
SMOTHUBHBIX CMBICIIOB CJIOB. DMOIMOHAIBHOCTh IPOHU3BIBAET BCIO PEUEBYIO
JeSITeNIbHOCTh YENIOBeKa M 3aKpEIUISIeTCsl B CEMaHTHKE CIIOB B KauecTBE
oTpe/ieNTuTeNIell ero pa3jMYHbIX SMOIUOHAIBHBIX COCTOSHUN. MMmeHHO
MO3TOMY TIPU KCCJIEIOBAHUM SI3bIKA TEKCTA MOMHMO JIOTUKO-IIPEIMETHOM
CEMaHTHKH, OTPaXKaIoIei Kakoe-JIn00 MOHITHE YeTOBEUECKOTO MBIIIICHHUS,
Ba)KHO YYUTHIBATh U SMOTHBHYIO. B 00111eM BUJle SMOTUBHYIO CEMaHTHKY
CJIOBa MOXKHO OIpPEAENIUTh KaK OINOCPEIOBAHHOE S3bIKOM OTHOIICHUE
YeJioBeKa K OKPYKAIOIIEMY MUDY.

B cucreme si3b1ka HOMOTUBHOCTH PacCMaTPUBAETCS KaK CEMAHTUYECKUN
KOMIIOHEHT CJIOBA, B KOTOPOM OOBEKTHBHO CYIIECTBYIOT €€ MeJbuaiiine
CMBICTIBI — AMOTHUBHBIE CEeMbl. Pa3mu4aroT HECKOJIBKO CEMaHTHUYECKHX
CTaTyCOB S5MOTHBHOCTH B CJIOBE: SMOTHBHOE 3HAY€HHE, HMOTHUBHAs
KOHHOTAIMsl, SMOTHBHBIA TOTEHIMAN. OMOTHBHAasi CEMaHTHKAa MOXET
ObITh TpEICTaBlieHA B JCHOTAaTUBHOM MaKPOKOMIIOHEHTE W COCTAaBIATH
coJiepKaHue CEMaHTHKH coBa. Takas S)MOTHBHAsl CEMaHTHKA UMEET CTaTyC
3HAYCHMUS.

DOMOTHBHAsI JIEKCUKAa TPaJAWLMOHHO H3Yy4YaeTCs C Y4YETOM TaKUX
KaTeropui, Kak OlIeHOUHOCTh, IKCIIPECCUBHOCTh, 00Pa3HOCTh, IPUYEM CBS3H
€€ C OIICHKOW OKa3bIBAIOTCS 0COOCHHO TeCHBIMU. CONpPSKEHUE IMOILUHA U
OLICHKH HE YTPAuMBAIOT aKTyaJIbHOCTU. DMOLIMOHAIBHOCT M OLIEHOYHOCTh
—KaTeropuu, 06e3yCJIOBHO, B3aMMOCBS3aHHbIC, & OTHOCUTEJIBHO XapakTepa
WX CBSI3U CYIIECTBYIOT Pa3JINYHbIC TOUKU 3PCHHUS.

B coBpemMeHHON JIMHIBUCTHKE BC€ 4allle paccMaTpUBAIOTCS
SMOTHUBHBIE JIEKCHYECKUE E€IUHUIBI B KOHTEKCTE KyIbTypbl. OIHUM U3
KPUTEPUEB, M0 KOTOPOMY OTOMPAIOT IMOTUBHBIC JIEKCUUECKUE E€IUHUIIBI
— JIMHTBOKYJIbTyposiornyeckuii. Ha ero ocHOBe MbI BKIItOUaeM B 00yueHue
TOJIBKO T€ IMOTUBHBIE JIEKCUUECKUE €IUHUIIBI, KOTOPbIE HECYT B ceOe SIPKO
BBIPAKEHHYO JIMHTBOCTPaHOBEAUYECKY10 nH(popMaluio. Kak HUM OTHOCATCS
MMEHa cOOCTBeHHBIC (reorpaduyecKie Ha3BaHUs, UMEHA, PEaIMi CTPAHbI
M3y4aeMoTo SI3bIKa).

Cpenu MHOrooOpasusi Cpe/iCTB, C MOMOIIBIO KOTOPBIX MOJUTHYECKUE
JesTeId MOTYT BbIpaKaTb SMOIMHM, MOXKHO BBIICIUTH MeTadophl,
(bpa3eonoru3Mpl, HUIUOMBI, HJICOJIOTEMBI, 3BHEMU3MBI, AUCHEMHU3MBI U
JpyTHe CTUJIMCTHYECKUE TPUEMBI, KOTOPBIMU JIOBOJIBHO YacTO MOJIb3YIOTCS
MIOJIMTUKHU B CBOEH peun ¢ pa3HOM CTENEHbIO YCIEIIHOCTH.
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Metadopa npuBiekaeT U yIEp:KUBaeT BHUMAHHE;, HACBIIIAET TEKCT
BBIPA3UTEIbHBIMU 00pa3aMu, CIIOCOOHBIMH HA0JITO COXPAHUTHCS B TAMSATH;
OKa3bIBaeT BO3/CICTBHE HA ACCOLMATUBHOE MBILIUICHUE, SIBISISICH OIHUM U3
MHCTPYMEHTOB BO3JICHCTBUS, a 1OYaC U MAHUITYJIUPOBAHUS CO3HAHUEM U
MBICITUTEJIBHBIM [TPOLIECCOM; CITYKHUT 3P PEKTUBHBIM CPEICTBOM BBIPAKEHUS
JMYHOIN MO3UIMH aBTOPA; BHICTYIAET B POJM YIUIOTHUTENSI MH(POpMAIUH
[4, c. 42].

Tak, Hampumep, TUNUYHBIMU TPUEMAMH AUCKPETUTAIIMH CBOMX
OMIOHEHTOB B pedax ObIBILIEro npembep-mMuHucTpa CunsBuo bepiyckonu
ABIISIETCSL UCIIONIb30BaHUE MeTadop, ISl OMHMCAHUS TMOJIUTUYECKOTO H
SKOHOMHYECKOTO MOoNoKeHus crpanbl. Mcnons3dyemas Mmeradopa “mettere
in ginocchio” o6o3Havaet “craBuTh Ha KoseHHW : “I nostri ministri hanno
gia messo a punto le proposte per un vero rilancio della nostra economia,
volto a fermare il bombardamento fiscale che ci sta mettendo in ginocchio”.

“Hamm MUHHCTpBI yKe pa3zpaboTanu NpeUIoKEHUsl IS peanabHOro
BO3POK/ICHUSI HAllled HKOHOMMKH, HANpaBICHHOW Ha MpeKpalleHue
O0MOapAMPOBKM HAJOrOBOIl CTAaBKM, YTO CTaBUT HA KOJEHHM Hally
SKOHOMHUKY .

3a4acTyro MOJMTUKAM HEOOXOIUMO YMETh CKpbIBaThb HE TOJBKO CBOU
cOOCTBEHHBIEC SMOIMH, HO U HE MOKa3bIBaTh HCTUHHOE MOJIOKEHUE BElIeH,
BCJIC/ICTBUE YETO OHU CTPEMSATCS BBICTABUTH YTO-JIUOO B JIydIlleM WIU
Xy[IIeM CBET€ B 3aBUCHMOCTH OT CUTyalMH. [l 3TOro OHU npuderaror
K nmoMmomu 3BheMu3MoB i gucheMu3MoB. SIBiaeHust sBdpemuzanuu u
mucheMu3alny Kak 4acTh CTAHOBIICHUS M Pa3BUTHUS CIOBAPHOIO COCTaBa
o0oramaroT SI3bIK U UMEIT ciaadyio curHupuKatuBHYr GQyHKIUPO. B
coranbHOM cdepe 3BPeMu3Mbl U AUCHEeMH3Mbl 00IaAaI0T KauyeCTBAMHM
KOMIICHCAIlMU, TE€M CaMbIM BOCIIOJIHSS SMOLIMOHANIBHBIN JHuCKOM(OpPT
TOBOPSILUX.

Juchemusmbl npeaHa3HAuUEHBl JJIs  yXYALICHUS JEHOTara uepes
TUNEepOOIN3aluI0  €r0  OTPUUATENBHOTO  TMPU3HAKA WM 3aMEHBI
MOJIOKUTENIbHOM OLIGHKM Ha oTpuuareiabHyro. OHHM  HUCHOIB3YHOTCH,
4yTOOBl CHOPMUPOBATH BOCHPUITHE OOBEKTa KaK IMOJO3PUTEIBHOIO H
HexenareapHoro [5, c¢. 64]. B momutnueckom mauckypce HaOmromaercs
CTpPEMJICHHE OTKa3aTbCsi OT 3BPEMUCTHUECKHX 3aMEH, YTO CBS3aHHO C
CYKEHHEM MOl UCKYCCTBEHHBIX 3alpeTOB B COBPEMEHHOM OOIIECTBE.
BosmoxkHo, ynorpebnenue aucheMuU3MOB 3aloOJHSIET IMPOCTPAHCTBO,
KOTOpO€e OCBOOOAMIIOCH B peueBod mpaktuke. [loaromy B Hacrosiuee
BpEMs CJIOBA C HETaTUBHOM KOHHOTAILIMEH CTAHOBSITCS PaclpOCTPaHEHHBIM
SIBJICHUEM.
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Bor kak, Hampumep, BBICKA3aJICd WTAJbSHCKUNH MpPEeMbep-MUHHUCTP
CunbBuo bepiyckoHn 00 5KOHOMUYECKOM MOJI0KEHUU CTPaHBbI, yIIOTpeOuB
(dbpazeonorudyecknii 000poT ‘“‘essere una brutta bestia”, o3HauvaroIMA
“CTOJIKHYTbCSI C TPYAHOM CHUTyaluen”’, TEeM CcaMbIM M[OJYEPKUBAs
ycyryOieHHOe ToJIOKeHHe: “Siamo in una crisi economica¢ una brutta
bestia, in una depressione che minaccia il nostro benessere e futuro. Il peso
dello stato, delle tasse, della spesa pubblica ¢ eccessivo”.

“MBI CTOJIKHYJIUCHh C TPYIHOM CUTyallM€i, U HAXOIUMCSl B COCTOSIHUH
SKOHOMHYECKOTO KpHU3UCau JIENPECCHH, KOTOpas YrpoxKaeT Halemy
MpoLBeTaHuio u OynyueMy. Bec rocygapcTsa, HaJIOroB, TOCY/IapCTBEHHBIX
pacxoJI0B YpE3MEpPEH .

OB EeMHU3MBI JKe TPU3BAHBI “yIyUIIUTh 00bEKT peUH, CHATH HEIIPUSA3Hb
K HEMY, CKpBITh MpaBAy O €ro OTpHUIIATENIbHBIX CTOpoHax [5, c¢. 71].
Hcnonp3oBaHue s3bIKa Kak MOIIIHOTO CPEJICTBA BO3JICHCTBUS MPEANONAraeT
UIMPOKOE  HCIOJb30BAaHUE MOJIUTUKAMH  Pa3HOOOpPA3HBIX  CPEACTB,
MO3BOJIAIOIIMX JIOCTUTaTh OINPEAEICHHOW HEesA3bIKOBOM LEIH: CO31aTh
MIOJIOKUTENIbHBIN UM OTPULIATENBHBIN UMHJDK MOJUTHKA, TOIUTHYECKOM
MapTUU WM HEKOM CTPYKTYphl, ONpaBAaTh T€ WM UHbIE MOCTYIKH H
pelleHus, TpPUBJIEYb HA CBOIO CTOPOHY OJJIEKTOpAaT, IUCKPEAUTHUPOBATH
NeSTeNIbHOCTh OMMOHeHTa U 1npouee. [lomuTuueckue 3BPEMU3MBI,
Hapsily C TOJIUTHUYECKMMM MeTadopamu, »SHOUTETaMH U JIPYTHMH
JIEKCUYECKUMH CPEJICTBAMHU, SIBIISIOTCS OAHUM U3 JACMCTBEHHBIX CIIOCOOOB
KaMy(QuupoBaHUsl JIEHCTBUTEIBHOCTH, a TaKXKe MaHUIYJIUPOBAHUS
CO3HAHHEM MOTEHIMAILHOTO PELUUIUEHTa C IIeJIbI0 CO3JaHMsl BBITOIHON
JUISL MAHUTTYJISITOPOB KAPTHHBI POUCXOASIINX COOBITUH.

SIpkUM pUMepOM CMATYEHHS MOCIEACTBUNA OMIMOOK CBOEH MOJUTUKU
U JIMYHOM JKU3HU MOXET TMOCIYXUTh BBICKAa3bIBAHUE MIPEICEAATEINS
Cosera munuctpoB Urtanuu CunbBruo bepiyckoHu, gaBiimii 00bsICHEHHE
CBOMM OECKOHEYHBIM aMypPHBIM NPUKIIOUYCHHUSIM CJIOBOM ‘‘appassionati”,
0003HavaromuM “Iro0uTeNb, eHuTe b : “lo amo la vita e le donne. Sono
orgoglioso del mio stile di vita: io sono padrone di casa perfetto, possiamo
dire unico, felice e allegro, e vieni a casa mia solo brave persone che si
comportano decentemente... E’ meglio essere appassionati delle donne che
essere gay’’.

“$1 mroOITI0 )KM3HB M JKCHIIKH. Sl TOP)KYCh MOUM CTHJIEM JKM3HU: sl OYEHB
TOCTENIPUUMHBIN XO35IMH, MOXKHO CKa3aTb HEMOBTOPHUMBIN, BECEJNbI U
KU3HEPATOCTHBIN, U B MOM JOM MPUXOAT TOJIBKO XOPOLIUE JTOU, KOTOpPbIE
BEIyT ce0sl MPUWINYHO... B KOHIIE KOHIIOB, JIIOOUTh KPACHBBIX JIEBYILIEK
Jydiie, 9eM ObITh TeeM”.
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OB(HEeMUCTUYECKUE HAUMCHOBAHHMS MOTYT IIOMOYb TOBOPSIIEMY
yOenuTh ajpecara HaBsi3aTb €My Ty WM HHYK TOYKY 3pEHUS, CKPBITH
HEeXKeNaTelbHble (akThl JMOO TMPEICTaBUTh WX B JIyYIIEeM CBETE,
NPUYKPACUTh. B MOMTUTHYECKUX BBICTYIUICHUSX C TOMOIIBIO ATOW (DyHKIHH
OCYIIECTBIISICTCS. MaHUNIYISIUS ayIUTOPUEH, 3aKIIOYaloniascs B TOM,
YTO TOJIMTHKU CTPEMSTCS KaKk MOXXHO HEONpeClCHHEEe, pacIuibIBYaTee
W3JIOKUTh KakKylo-1u00 uWH(MOpMAIMIo, NPEICTaBUTh €€ ¢ Haubosee
BBITOJIHOM JUIsl TOBOpsIero mno3unmu. Crymiaresy, TakuM 0o0pazoM,
BBOJISITCS B 3a0)Ty’)KJICHHE, OHH HE MOTYT OCO3HAaTh B IOJIHOW MEPE CMBICI
CKa3aHHOTO W, CJIEJIOBAaTENbHO, JIerde TOAMAIOTCS MAaHUIYJISTUBHOMY
BO3IEHUCTBUIO.

Jlpyrum, He MEHEe Ba)KHBIM aCIEKTOM SMOIMOHAIBHOTO BO3JEHCTBUS
SIBJISIFOTCSL TPOTIEMYECKUE M apaH)KUPOBOYHBIE cpeacTBa. [lomurtuyeckue
JeSITeNN, KaK MPaBUIIO, XOPOIIO BIAJCIOT CTHIIMCTUYECKHMHU PECypcamu
s3pika.  Cpemu  TpOmNoOB  HamOoiiee paclpOCTPAHCHHBIMU  SIBIISTFOTCSI
n300pa3uTeIbHBIC CPEICTBA, OCHOBAHHBIC HA IEPEHOCE 3HAYCHHS —
meTaopa W METOHMMHUS. B IMONUTHYECKOM JHCKypce IpeICTaBICHBI
OpPUCHTAIMOHHBIC, OHTOJIOTHYECKHE, & TAKIKE CTPYKTYPHbIC KOTHUTHBHBIC
meTadopbl. B 0CHOBE MHOTHX M3 HUX JIeXKAT MPUBBIYHBIC JUUIsI HOCUTEICH
SI3bIKA MOJIEJIN TTIOCTPOCHHSI, YTO OOYCIIOBIICHO YYETOM ITOJIMTUKAMH (haKTOpa
anpecara. [lpucyrctBue Mmetadopbl B MOJUTHYSCKUX BBICTYIUICHUSX
CTAaHOBUTCSI MPUBBIYHBIM M JIa)KE€ HE3aMETHBIM JIJISl CIIyIIATesICi, B CBS3H
C 4YeM, BO3IEHCTBYIOIIAsi CHiia MeTaQOpbl 3HAYUTEITHHO YBEIUYUBACTCS.
OcoOeHHOCThIO MeTaopbl B TEKCTaX MMOJUTHYSCKUX BBICTYIUICHUSX
SBISIETCS €€ TMOMU(PYHKIIMOHAIBHOCTh. DMOTHBHAsI, JKCIIPECCHBHAS |
OlleHOYHAsT ()YHKIIMH TTO3BOJISIOT OPAaTOPy B JOCTATOUHO 3aByaTMpPOBAHHON
dbopMe BBIpa3UTh MHEHHE, OIEHKY, CykjacHue. Bce dyHKIMn meradops
TECHO B3aMMOCBSI3aHBI W HAIPaBJICHBI HA PEAM3AIlUI0 BO3JCHCTBYIOMICH
(mparmatudeckoit) ¢yHkimu. OmMHAKO, ceivac yke MOHATHO, YTO OIKCATh
BCE IMOJIHOCTBIO HEBO3MOXKHO, YTO HHM OJHa MeTadopa cama mo cede He
OOBSICHSICT CYIIECTBA MOJUTHYECCKOTO TpoIiecca, MoOe bl HITH OPAKEHHS,
UCTIOJIB3YIOIIETO MX TMOJMUTHKA. J0 HemaBHEro BPEMEHH TOMO0OHBIM
320y K/ICHUEM TPEIIWIA U POCCHICKHAE TEXHOJIOTH, HO, CY/Is 10 TEKCTaM,
YacTh M3 HUX BIIOJIHE MOHSJIA, YTO MpoliieMa MepeBOJIOB HE B TOM, YTOOBI
IPOCTO MOMEHSATh CUCTEMY 00pa3oB W CHMBOJIOB. Mertadopa He MpoCTo
JOJDKHA  00JIafiaTh OOBSCHSIONIMM IMOTCHIIUAIIOM JUIS 3HAYMTEIBHOM
yacTu aynutopuu. Torma Bce ObUIO ObI MPOCTO: MUCHONB3YH CIIOPTHBHEIC
00paspl, TOMYJsApHbIE HApOIHbIE Wrphl, ¢GyTOON, OOKC, Kak Jeraiu
HEMEIIKHE W MPOJOJDKAIOT JIENIaTh UTAIBSIHCKUE TIOJIUTUKU, WIN Ha3bIBal
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pabouee 3aKOHOIATEIBCTBO “‘pabCTBOM”, KaK ATO MOMBITAINCH CHAENIATh
aMEepUKAHCKHE MOJIUTUKU — U Thl TOObEIIbCS ycIexa.

B 1993 rony bepnyckonu, kak OH caM TOBOPHII, UCITOJIBb3Ys (DyTOOTBHYIO
JIEKCHKY, “BbIIIEN Ha mojie” — “Sono andato sul campo™ B HOBOM 00JacTh
— nonuThke. bepiyckoHM ymen KpacMBO M IPpaMOTHO MPENOAHOCUTH HE
TOJILKO ce0s, HO W CBOM BBICTyIUieHUs. B 1992 romy Oblna pasBepHyTa
KamnaHus 1o 6oproe ¢ koppynmueit — “Uucteie pyku” (Mani pulite).

26 sHBaps 1994 roma Opula ocHOBaHa ToJiMTHYEcKas mapTtus Forza
Italia (“Brnepen, Urtamus™, nwin “JlaBaii, Utanusa” — kiud QyTOOIBHBIX
OOJIENBIIUKOB). AyTUTOPUS TOJDKHA OBITh TOTOBA K TOMY, YTOOBI YBHJIETh
3a metadopoit ajgexkBaTHOe onucaHue. M uTaabsHIBI YBUACIH, TOBEPUIH
u u3bupanu, mpuyeM He pa3 U He ABa. MHbIMU cioBamu, metadopa
MOXKET OBITh WHCTPYMEHTOM BIIMSIHUSA, HAlpUMEp COKPBITUS CMbICIA
MIPOU3OIIE/IIIET0, HO 3TO COBCEM HE MPOCTONH MHCTPYMEHT U UM COBCEM HE
MIPOCTO TOJIb30BATHCSI.

[TocpencTBOM CTUIMCTHYECKOTO MpHEMa CpPAaBHEHUS IMOJUTUYECKUE
JeSITeNId COMOCTABISIOT SIBJICHHUS W peaju MOJUTUKUA C MOHSITUIMHU
U npeaMeraMu Jpyrux cdep xku3Hu. CpaBHEHHE B pedax IOJUTHUKOB
4acTO YKa3blBa€T Ha SMOILIMOHAIbHO-OLIEHOYHOE OTHOIICHHE opaTopa K
3aTparuBaéMbIM acleKTaM. 3HaK OLEHKH OOYyCJIOBJIEH JIEHOTATOM WIIH
KOHHOTAaTOM JIEKCEMBI, JIeJKAIlleil B OCHOBE BBIPA3UTEIBHOIO cpencTBa. B
COYETaHWUHU C JPYTUMHU SMOTHUBAMHU U SKCIIPECCUBAMU CPABHEHHE TOBBIIIAET
9KCIPECCUBHOCTh KaK OTAEIbHOW UKTEMBbI, TAK U BCETr0 MOJIUTHYECKOTO
BBICTYIUICHUS.

JlpeBHerpedyeckoe ciaoBO 00O3Hadaolee, HENmpsSMOe, OMHCATeIbHOE
o0o3HaueHue 00bEKTa HAa OCHOBE BBIJCJICHUS KAKOro-IMOO €ro KauecTna,
MpHU3HaKa, OcCoOeHHOCTel — mepudpaspl, B MOJUTHYECKUX peyax
CIIy’)KaT CpEICTBOM HAMMEHOBAaHUS U OJHOBPEMEHHOW 3MOILMOHAJIBLHO-
SKCIPECCUBHOM XapaKTEPUCTUKH SIBICHUNW U peanuil MOJUTHKH, YTO
XapakTepHO HMMEHHO [UIsli TEKCTOB JAHHOTO (PYHKUIHMOHAJIBHOTO CTHIIS
Y HalpaBJIEHO Ha OKa3aHHWE SMOIMOHAJIBLHOTO BO3JIEHCTBUA. Takxe,
CYLIECTBYET Takoe IMOHITHE KaK HWHTeJUIeKTyanu3aus mnepudpas
U3BEeCTHBIX JHll. KynbTypHBIH ypOBEeHb MpOAYLIEHTa Mepudpas TPYIHO
CKpBITh.  VIHTemnexkTyanu3oBaHHblE U ICEBIOMHTEIUIEKTYyaJbHbIC
nepudpasbl HEBO3MOXKHO CITyTaTh: €CIIH JUIsI IEPBBIX XapaKTEPHBI SICHOCTD,
MPOCTOTa M INIyOMHA, TO BTOPbIE, HAPOTHB, OTIMYAIOTCS IMHHOTAMH,
3aMbICIIOBATHIMU BBIPAKEHUSIMHU, HECKPOMHO MPEYBEIMYCHHON OLICHKOM, a
WHOT/Ia U PEYEBBIMU OLIMOKAMMU:

- il Gesu Cristo della politica!

217



W3BECTUA KazYMOuMA ISSN 2411-8745
cepus «OPUJIOJIOTUYECKHUE HAYKW» Number 2 (2016), 211 - 220

- Bockpecumit  Xpucroc uTanbsiHCKOW noauTuku! — CHIbBUO
bepinyckonu, mnpenenbHO 3aBbIIIEHHAs OICHKA, JaHHAas caMoMy cebe
HaKaHyHe 1o0e/Ibl Ha BBIOOpAX.

CpenctamaccoBoii nHGopManuu okpectuiu [Tytuna, YepHombIpuHAa,
bepiayckonn TedumoHOBBIMM TOMUTHKAaMH. OHU  “HCTHOJIHSIOT POJIB”
MOJIMTUKOB, K KOTOPBIM “‘HE MpUTOpaeT”’ HHUKakas KpUTHKA. Tak, KypHal
“Kontunent” mnumer o CuibBuo bepinyckonu: “B nune CuibBUO
bepiyckoHu Mbl MMeeM JeNI0 ¢ UTAIbIHCKUM BapHaHTOM ‘‘Te(IOHOBOTO
nonauTHKa”. Eciu BCIIOMHHUTH BCE CKaHIalbl, B KOTOPHIX ObUI 3aMellaH
UTANbSIHCKUN MpeMbep 3a TO/bl CBOEro NpeObIBaHMSA Ha IOCTY IVIaBbl
NPaBUTENbCTBA (M paHbLIC), TO MPEACTABISAETCS HEBEPOSTHBIM, KaK OH
YMYIpsUICS OCTaBaThCsl — HET, HE Y BJIacTH — Ha cBOOoie”.

Heobxogumo oTMeTuTh, 4YTO Hamboyiee dYacThle YIOTPeOIeHUs
JICKCUYECKUX CPEACTB BBIPAKEHUS IMOJIOKUTEIBHBIX 3MOILUN CBS3aHBI C
YYBCTBOM €IMHEHUS U MAaTPUOTU3MA, KaK Harpumep, Bujeo oopamienue C.
bepnyckonu B neHsb, koraa CeHar npuMeT MepBoe pelieHrue 00 ogo00peHun
ero u30paHusi CEHAaTOpOM, MPHU3BAHHOE BBI3BATh Yy AyJUTOPHH YYBCTBO
COMPUYACTHOCTH, TOBEPUS U €TUHCTBA.

“Care amiche, cari amici, vi parlo con la sincerita con cui si parla alle
persone a cui si vuole bene. Ci si guarda negli occhi, ci si dice la verita e si
cerca la strada migliore”.

“Jloporue Ipy3bsl, s TOBOPIO C HCKPEHHOCTBIO, C KOTOPOU MBI TOBOPHUM C
JIIOIbMU, KOTOPBIX JTH0OMM. MBI CMOTPUM €My B IJ1a3a, Mbl TOBOPUM IPABILY
Y UILIEM ONTUMAJIbHbIC ITyTH PEUICHUS .

Peun, HampaBlieHHbIE K 9JIEKTOpaTy HENPEMEHHO  COAepKar
BOOAYULICBIIAIONINE U BCENSIOUINE Halexay ¢paseonorusmel. Hampumep, B
CBOEM OO0palieHUH K Hapoay mepen BbiOopamu bepiyckoHu ucnonb3oBal
TaKHe UIMOMBI KaK:

Tabmuna 1 — Cricok pacrpocTpaHEHHBIX (PPa3eoI0ru3MOB
C PYCCKHUM 3KBUBAJICHTOM

B uranbsHCKOM SI3bIKE B pycckoM si3bike

La fede e la determinazione Bepa u pemmmocTh

Gallina dalle uova d’oro 3omoTast )Kuia/Kypuria, HecyIast
30JI0TBIE SIMLA

Prendere una gatta da pelare B3sTh Ha ce0s TpyaHOCTH

La bellezza ha una verita tutta sua |Y kpacoTsl CBOsS paBa

Anche il diavolo fu prima angelo |/ apsiBoa ObLT KOTJ1a-TO aHTEIOM
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Takum 00pa3om, B CBOMX peudax IMOJUTHYECKUE NEATENH, areuIupys
K HEMOCPEICTBEHHBIM YEJIOBEUECKHUM UYBCTBaM, MPHU3BIBAIOT JIIOACH
MOYYBCTBOBaTh TPEBOTY WJIM TOPAOCTh 3a CBOI CTpaHy M HM3MEHHTH
OOIIECTBEHHYIO JKU3Hb, YTO OUEHBb BAXHO JUIS MONUTHYECKOW GoprObl. B
3TOM CMBICIIE HUCHOJIb30BAHHE IIUPOKOTO CIEKTPa CPEICTB BBIPAKECHUS
SMOLIUH ABJISIETCS IPOCTO HEOOXOIUMBIM, TOCKOJIBbKY ATH CPEJICTBA JIETat0T
peub MOTUTHYECKOTO JIesiTesst 0oJiee IKCIIPECCUBHOM, apryMEHTUPOBAHHOMN
U HHTEPECHOH, YTO TO3BOJIAET C OONBIIMM YCIEXOM HCIOJHSTh
OCHOBHYIO (DYHKIIMIO MOJUTHYECKOTO AMCKYypca — (DYHKIUIO YOk IACHHUS.
A Takoe SMOIMOHAIIBHOE BO3ACHCTBUE MOJIUTUYECKUX BBICTYIUICHUHN
ocyulecTBiseTca Onarofaps HCIOJb30BAHUIO MOJUTHKAMH SMOTHUBOB U
SKCHPECCUBOB pa3HbIX YpOBHEH si3blka. OJHAKO INIaBHOM XapaKTepHOU
O0COOCHHOCTBIO TEKCTOB MOJIUTUYECKHUX BBICTYIUICHUHN SIBISETCS HE MPOCTO
HaJM4Yre YMOTUBOB U HKCIPECCHUBOB, @ UX BBICOKAs IUNIOTHOCTD B Mpeaenax
oJHOM ukTeMbl. Kak npaBuiio, B 01HOM AUKTEME MOJIUTUYECKOTO TUCKypCca
OJTHOBPEMEHHO MCIIOJIb3YIOTCS U SMOTUBHO-IKCIIPECCUBHBIE BO3MOKHOCTHU
JIEKCUKU, W LEJBbIA DPsi BBIPA3UTEIbHBIX CPEACTB, B3aHMMHO BIHSIOIIUX
IpyT Ha apyra. B pesynbsrare GopMHUpPYIOTCS U BBIXOIAT Ha MEPBBI IIaH
SMOTHBHas M WMIPECCUBHAas pyOpHKH HH(GOpMAILMK, BbIpa)Xaromiye
SMOILIMOHAIBHO-OLIEHOYHOE  OTHOILIEHHE oOpaTopa M  peau3yloliue
Bo3zaeiictBue. Crunuzauus JUKTEMbl MOJUTHYECKOTO BBICTYIUICHUS
MIOJTy4aeT BBICOKO SKCIIPECCUBHBIN U SMOTHUBHBIN XapakTep. ITO MO3BOJISIET
MOJIUTUKAM OKa3bIBaTh MOIIHOE SMOIIMOHAJILHOE BO3/ICCTBHE, TIOBEICBATh
yMaMH U CepJllaMU CBOUX CITyllaTesien
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HUTAJIBAHABIK CAACHU JTUCKYPCTBIH SOMOLUAJBIK KOMIIOHEHTI
(CMJIbBUO BEPTYCKOHU/IH, COMJIETEH CO3/IEPIHIH HETT3IH/IE)

Tineykyn E.K.,
MaructpanT, AObuTail xaH areiHAars KazXKxOTY,
Amwvarsl, Kazakcran, yerkemaitleukul@gmail.com

Tipek ce31ep: YMOTHBTIK JCKCHUKA, HTATBSH TiIi, 1IeCTIe ayapMa, CasiCl JUCKypC,
casici Metadopa.

Anpgarna. Maxkanaaa UTajbsH TUTIHCH OpbIC TUTiHE i1ecie ayaapMa 0apbICHIH/IA OPBIH
AJTaTBIH SMOTHUBTIK JICKCUKAHBIH SPEKIICTIKTePIKOHE SMOIUSITAP/IBI TLT apKBLTBI KETKI3YIIH
epekmenikrepi cunarrananasl. COHBIMEH KaTap WTANbSH TUIHEH OpBIC TITiHE iecre
ayJapMa Ke3iHJe €Ki TUIre OpTaK SMOTHBTIK KYpajJapjblH ©3apa ajIMaCThIPbUTYbIHBIH
JIOPEIKECT KapaCThIPhUIAIbl. DMOIMSIIBIK OUIMIPY/IiH CAHATTAFbl TAJJIAYbl MTAIbSH/IBIK
casicatkep CriibBHO BepiryCKOHUTIH CoiereH co3epiHne Heri3aereH.

Cmamoesa nocmynuna 22.03.2016 2.
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COMMUNICATIVE MODELS IN CHINESE BUSINESS DISCOURSE

Torekhanova S.B.,
MA student, Ablai khan KazUIRandWL
Almaty, Kazakhstan, karagulova@mail.ru

Keywords: discourse, discourse of business, negotiations, failure modes of expression,
business communication .

Abstract.This article discusses some of the language and linguistic features of business
communication representatives on the Chinese side. The purpose of the article - to isolate
and characterize the basic communication model of Chinese business discourse. One of the
manifestations of active dynamic processes occurring in the language in recent times is - to
change the strategies of conducting communication, including business communication.
Relevance of the topic due to the fact that China’s economic success over the past 30 years
have been obvious to the world community. In these circumstances, in order to become
a full partner in China you need to know the specifics of the Chinese language business
discourse, take into account the special approach to the Chinese business.

VIIK 81.1
KOMMYHHUKATHBHBIE MOJEJU KUTACKOT'O BU3HEC JUCKYPCA

Topexanosa C.b.,
maructpanT KazYMOuMSI umenn AObunaii xana,
Anwmarsl, Kazakcran, karagulova@mail.ru

KiroueBble cJIoBa: TUCKYPC, IEIOBOW JUCKYPC, IEPETOBOPHI, CIIOCOOBI BHIPAKCHUS
OTKa3a, OM3HEC KOMMYHHKAIIUS.

AHHoOTanus. B cTaTthe paccMaTpUBarOTCs HEKOTOPBIC SI3BIKOBBIC U JIMHI'BHCTUYCCKHC
0COOCHHOCTH BEJCHHS OW3HEC KOMMYHHKAIIUU MPCICTABUTCISIMA KUTAMCKOW CTOPOHBI.
Ienb craTbu — BBIACIUTh M OXapaKTCPU30BATH OCHOBHBIC KOMMYHHUKATHBHBIC MOICIH
KHTalCKoro OusHec puckypca. OJHUM U3 TPOSBICHUI AaKTHBHBIX JIHHAMUYECKHUX
MIPOIIECCOB, IPOM3OIICIIINX B SI3bIKE 32 IOCIICTHEE BPEMSI, SIBIISICTCSI KF3MEHCHHE CTPATCTUi
BEJICHUSI KOMMYHHKAIIUHU, B TOM YUCJIC ¥ OM3HEC KOMMYHUKAIIMU. BU3HECMEHBI N3 MHOTHX
CTpaH MHUpA, CTPEMSTCS HAJAJUTh JOBEPUTCIIBHBIC JICIIOBBIC OTHOIICHHS C KUTAWIIaMHU,
CJICZIOBATCIIBHO, 3HAHHME CMBICJIOBBIX OCOOCHHOCTEW IOCTPOCHUS KHUTAWCKOW OW3HEC-
KOMMYHUKAIUH MTO3BOJISIET U30€kKaTh MHOTUX OIIUOOK, MPEIOTBPAIIACT HAMPSHKEHHOCTh
Y HCIOTIOHMMAHUE B OTHOIICHHSX MEXKIY JAeJI0BbIMH mapTHepamu. Ocoboe BHUMAaHUE
YACISICTCS aHAIM3y HWCIOJNIB30BAHUS TPAIUIIMOHHBIX KUTAWCKUX KOMMYHUKAITHOHHBIX
MOJICIICH.

JlucKypc sBIs€TCS OOHOW M3 AaKTyalbHBIX IPOOJIEM COBPEMEHHOMU
JUHIBUCTUKH. TPaKTOBKA JAHHOTO MTOHATHUS 3aBUCUT OT IIOJXO0/1a K JUCKYPC
TEOPUH U 0OBEKTa UCCIICIOBAHUS.

[Ipu wm3yueHMHM JUCKypca BCTAaeT BONPOC O €ro KIACCU(pHUKAINU:
Poccuiickuit yuénsiii B.1.Kapacuk Beienser aBa 0COOBIX THIA JUCKypca:

221



W3BECTUA KazYMOuMA ISSN 2411-8745
cepus «OPUJIOJIOTUYECKHUE HAYKW» Number 2 (2016), 221 - 229

NEPCOHANBHBIN (JIMYHOCTHO-OPUEHTHUPOBAHHBIA) U WHCTUTYI[MOHAJIbHBIN
(crarycHO-OpHUEHTUPOBAaHHBIN) nuckypc. [locnennuii mpeacrapiser coooi
oO11eHue B 3aJJaHHBIX paMKaX CTaTyCHO-POJIEBBIX OTHOIICHU U BBIIEIISAETCS
Ha OCHOBAaHMHU JIBYX IPU3HAKOB: LIEJM U YYaCTHHKHU oOuieHus. B pamkax
JJAaHHOW CTaThbW paccMmarpuBaeTcs JnesioBord nuckypce. D.bapmxusiia
YuanmnuHu onpeaenser AeI0BON AUCKYPC — 3TO TO, KaK JIIOAU OOIIAr0TCs,
UCIOJIb3Yys YCTHYIO U MTUCHbMEHHYIO PeUb B KOMMEPUYECKUX OpPraHU3alUsIX.

ComacHoO pOCCUHCKOM JIMHTBUCTUYECKOW IIKOJE, JEIOBOM TUCKYpC,
KaK Pa3sHOBHUIHOCTh MHCTUTYLMOHAIBLHOTO JUCKypCca MPEACTaBIIEeT cOOOU
“crenuaiu3upOBaHHYIO KJIUIIUPOBAHHYIO Pa3HOBUIHOCTH OOILEHUS MEKIY
JIOIbMHU, KOTOPbIE MOTYT HE 3HATh JAPYT O Jpyre, HO JIOJKHBI O0IIAThCs B
COOTBETCTBUHU C HOPMaMH JIaHHOTO conmyma’ [1].

Kazaxcranckue JIMHIBUCTBI, H3yyarouiye OW3HEC JUCKypC B
yactHocTH [.I. BypkuTtbaeBa maer onpeneneHue ASIOBOTO AUCKypca: ...
KOHKpPETHOE BOILJIOLEHNE MHBAPUAHTHOW MOJIEIH IUCKYypCa B KOHKPETHOU
KOMMYHHMKAaTHBHOM OW3HEC CHUTyallMH, CO3/JaBacMOM OMpeaeIeHHOM
TPYIIION JIFOACH, UMEIOIINX TO UJIM HHOE OTHOIIIeHHE K On3Hecy. KoHkpeTHo#
peanuzainuei 1eaTeIbHOCTH STUX JIoAeH B OM3HEC CUTYyalluu OyyT TEKCTHI,
BBIPOKECHHBIC B (DOPME pa3IMUHBIX )KaHPOB JCIIOBOTO AUCKypca [2].

Takum oOpa3zoM, T1OA JEJIOBBIM JTUCKYpPCOM Mbl TOHHUMAaeM
LEJICHAIIPABIIEHHYIO CTaTyCHO-POJIEBYI0 PEUYEBYIO JESATEIBHOCTh JIIOICH,
o01ieil xapakTepHOW 4YepTOl KOTOPBIX SIBJISIFOTCS J1€JI0BbIE OTHOILLICHUSI.

KwuTatickuii moaxon K BeIeHHIO OM3HEC TIEPETOBOPOB OCYIIECTBISAETCS
M0 Pa3JIMYHBIM KPUTEPHSIM, TAKUM KaK: MHTOHALUS, LI€Jh KOMMYHHUKAIIH,
JIOMUHAHThI KOMMYHUKAllMH, OCHOBHON UCTOYHUK HHPOPMAILIUH, CTPATEr U
BeZIcHUsI Ou3Heca, 0COOCHHOCTH KOMMYHHUKALIMU U SI3bIKOBBIE CPEICTBA.
OTnenbHO BBIJIEISIIOTCS OCHOBHBIC SI3BIKOBBIE CpEACTBAa BBIPAKEHUS
NPSIMBIX U KOCBEHHBIX PEUEBbIX KaHPOB C CEMAHTUKOM OTKa3a.

AKTyaJIbHOCTh T€MbI 00YyCJIOBJIEHA TE€M, YTO SKOHOMUYECKHE YCIEeXU
Kuras 3a nocnegnue 30 et cTanu 04eBUIHBI BCEMY MUPOBOMY COOOILIECTRY.
B atux ycioBusx mjis TOro, 4ytoObl CTaTh MOJIHOIPABHBIM MapTHEPOM
Kurasa, HeoOXogumMoO 3HaTh OCOOEHHOCTH KHTaesi3bIYHOrO0 OHu3Hec
JUCKYypCa, YYUTHIBaTh OCOOBIN MOIXO0/ KUTANIEB K BEJICHUIO OM3Heca. JTo
MOMOJKET M30eKaThb MHOTUX OMIMOOK U MPEIOTBPATUTh HANPSKEHHOCTh U
HEIOMOHUMAaHHUE, KOTOPbIE MOTYT YIPOXKaTh JI€JIOBBIM OTHOLIECHUSIM MEKIY
¢ kutainamu. Llens maHHONW pabOThl — MpoaHATM3UPOBATh OCOOCHHOCTH
MOCTPOEHUSI KUTaWCKOro crnocoba BeaeHUs Ou3Hec-neperoBopoB. Jlis
3TOr0 HEOOXOJUMO PEIIUTh CIEAYIOUINE 3aJa4H: a) ONPECIUTh MOHITHE
Ou3HeC TUCKypc 0) onucarh JIMHTBUCTHYECKHE OCOOEHHOCTH TIOCTPOCHUS
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NeJIoBOM KoMMyHHMKanmu B Kwurtae; B) NpoaHaIM3UpPOBATh SI3BIKOBBIC
CrOCOObI BBIPAKEHHS OTKa3a B KUTANCKOM OM3HEC-KOMMYHHMKALUK — 15 =
HVEIE © JME. b G&A) BIUEN THHETE S RO,

B nocnegnue rompl  HaOmromaeTcss  3HAYMTENBHBIM — MHTEpecC
uccienoBarenei K pa3padoTKe MEKKYJIBTYPHOTO aCeKTa IMCKypCc-aHaIHu3a.

Bo maBy ymia mnpu  pacCMOTpEHHUH  JHUCKypca  CTaBsTCS
crnenu(puUecKue XapakTepUCTUKH BepOaJbHOTO TOBEIACHHUS KOMMYHH-
KaHTOB, MPUHAJICKAIIUX K Pa3HBIM JIMHTBOKYJIBTYPHBIM OOIIHOCTSIM.
Co0TBeTCTBEHHO, CCIIEA0BATENN BEIyT pedb O HAIIMOHAJIBHBIX JUCKYpCax,
B paMKaX KOTOPBIX BBLACNSIOT OBITOBOM, Hay4HbIM, IEIaroruuecKuii,
JICJIOBOM, MOTUTHUYECKUI U pyTHe BUIbI JUCKYypCa.

B. B.KpacHbIX muiier 4to, 1moja HallMOHAJIBHBIM JHUCKYPCOM JIFOOOM
JIUHTBOKYJIBTYPbI MO’KHO TOHUMATh BepOaTn30BaHHYIO PEYEMbICITUTEIbHY IO
NeSTeNIbHOCTh, MPEICTABISIIONIYI0O COOOW  COBOKYMHOCTh Ipoliecca
U pe3ynbTara, O00JaJaloIlyl0 KaK  JIMHIBUCTHMYECKHM, TaK H
SKCTPAJIMHIBUCTUYECKUM IUIAHAMHU M OCYULIECTBIIIEMYI0 Ha JIaHHOM
HanmoHaabHOM s3bike [3]. [Ipu aToM, kak otmeudaet B.B. KpacHbix, ciemyer
YUUTBIBATh TOT (PAKT, YTO BO3MOKHBI IOTPAHUYHBIE CITyyau, Korjaa oOLieHe
OCYUIECTBIIIETCA Ha KAaKOM-TO OIpPENEIEHHOM S3bIKE MPEACTaBUTEISIMU
Pa3HBIX JUHTBOKYJIBTYP. B 3TUX ciyuasix IUCKypC HEb3s ONPEesIUTh Kak
MOHOHAIIMOHAJIbHBIH, TAK KaK JaKe TPU UJeaIbHON IMHIBUCTHUECKOM popme
BBIPAKEHUS] KOTHUTUBHbBIE aCMeKThl, T.€. TO, YTO CTOUT 3a JHUHIBUCTUYEC-
Kol ¢dopMoH, OyayT BechbMa pa3iaudHbl. ECiIM MOAXOIUTH C W3BECTHOM
JI0JIe CTPOTOCTH K COMOCTABICHUIO KOTHUTHUBHBIX 00pa3oB OJHHUX U TeX
e CHUTyallMil y pa3HbIX JIO[eH, TO OOHapyXHBAaeTCs, YTO OHU HHUKOTIa
HEe coBMajarT. YTo ke KacaeTcsi TUIOB JTUCKypca, (HYHKIMOHUPYIOLIUX
B K&)XJIOM HallMOHAJIBHOM JMCKypCe, TO BIIOJHE JIOTMYHO Bciier 3a B. B.
KpacHbIX MpenonokuTh, 4T0 3TO HE OT/IEIbHbIE (B CTPOTOM CMBICIIE) TUIIBI
JUCKypca, HO JIUIIb HEKOTOpPbIE ero MoAu(UKalMH, ONpeAeEHHBIM 00-
pa3oM ‘“amanTupoBaHHBIE” B COOTBETCTBHHM C TOH c(epoi, B KOTOpOH OHU
¢dbyskuuonupyrot [3]. Takas TpakTOBKa IMO3BOJISET ONMPEIACIHUTH JIEIOBOM
JUCKYpC B €ro IMHUPOKOM MOHUMAaHUU KaK Pa3HOBHUIHOCTh HAIIMOHAIBLHOTO
JUCKYpCa,  XapaKTepU3YIOUIYIOCS  HCIOJIB30BAaHUEM  HAIIMOHAJIbHBIX
PEUEBBIX PECYpPCOB B MPEIOMIICHUH K MOTPEOHOCTSAM B OOILEHUU JIONEH,
HCIIOJHSIOUIMX COLMAJILHO JIETEPMUHUPOBAHHBIE POJIH, OOYCIIOBIIEHHBIE
ornpeneNnEéHHbIMU COLIMATIBHBIMU U TPO(eCCHOHAIBHBIMU HHTEPECAMHU.

B.A. BapnaMoB BBICKa3bIBa€T MBICIIb O TOM, YTO ‘‘/I€JIOBOM S3BIK
CYLIECTBYET KaK HaJHAI[MOHAJbHAs YHUBEPCAIUs, KOTOpasi pean3yercs B
BUJI€ KOHKPETHBIX HAIIMOHAJIbHBIX BAPUAHTOB [4].
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B MopmenupoBaHUM CcHUTyallMii MEXKYJIBTYPHOTO JI€JI0BOTO OOIIEHUs
3aJIeICTBOBAHbl KaK YHHUBEpPCAJbHBbIC, TaK U KYJIbTypHO-clienuduyecKue
koHUeNnThl. [IprmepoMm “yHuBepcaibHOrO” B JEJIOBOM JUCKYpPCE MOTYT
CIIy’)KMTb KOHIIETITHI, OTpa)karolle OMNpeAesEHHbIE LEHHOCTHBIE OpPHEH-
Tupbl. Tak, K mpumepy, B AUCKYpCE IMEPEroBOPOB MPHU BCEM Ppa3IUUHU
KYJBTYPHBIX OPUEHTHPOB YYACTHHKOB IEPETOBOPHOIO Mpoliecca OCHOBOU
B3aMMOTIOHMMAHHUS SIBJISICTCS HEKUH “Ha00p” YHHMBEPCAIbHBIX IICHHOCTEH,
KOTOPBIE BHITEKAIOT U33TUKETA, IPUHSATOTO BIEIIOBON CPEIe—3TO CTPEMIICHHE
K COTPYIHHUYECTBY, YBaXCHHE HHTEPECOB MAapTHEPOB, OO0S3aTEIBHOCTD,
MO3UTUBHOCTb, KOPPEKTHOCTb, CJE€OBaHHE JSTUKETHBIM HOpMaM. B
JMHTBOIIPArMaTHYeckoM ILIaHEe IUCKYPC MEPEeroBOPOB XapaKTepusyeTcs,
kak ormeuaeT H.A. banannnHa, HanmuYueM TEPMHUHOJIOTUYECKON JIEKCUKH
U JIEKCUKU C MOJIOKUTENIbHOI KOHHOTAIMeH, MpeobialaHneM CTepeoTHUIIOB,
KIUIIMPOBAHHBIX  (pa3, pPEUYEeBBIX  LITAMIOB, O0ECHEYMBAIOLINX
OJTHO3HAYHYIO TMepenadyy HWH(OpMalMU, HCIOIb30BAHUEM Pa3IUYHbIX
CPEICTB BBIPAXKEHUS TOTOBHOCTH OpaTh Ha celsi 00s3aTesibCcTBa, penarhb
npoOeMbl ¥ T.I1. [ 5 ]. [Ipy HaIMYMY 3HAYUTETLHOTO YK Ca “YHUBEPCATbHBIX
XapaKTEePHUCTHUK, AETOBON IUCKYPC KXk 10H HAlMOHAIbHOM TMHTBOKYJIBTYPBI
uMeeT 4€TKO BBIPAKEHHYIO crenu@uky, kotopas oOycioBiieHa TeM, YTO
KaX/Ibli KOMMYHHKAHT CTPOUT CBOE PEUYEeBOE MOBEJACHHUE B COOTBETCTBUU
C COIEpKaHMEM CBOE€M MHAMBUIYAJbHOW KOTHUTHUBHOM CHCTEMBI,
c(hOpMHUPOBaHHOII Ha OCHOBE KOTHMTHBHOIO IPOCTPAHCTBA POJHOU
JUHTBOKYJBTYpbl. KiltoueBble KyJabTypHbIE KOHLEMTHI, COCTAaBJISIOIINE
A1po J1I000r0 HAlMOHAJIIBHOTO KOTHUTHUBHOTO IMPOCTPAHCTBA, OTPAKAIOT
LIEHHOCTHBIE OPUEHTUPBI HOCUTENEH TaHHOM JTUHTBOKYJIBTYPHI.

Cratbe mMOCBSIEHA IICHHOCTHBIM OPHEHTHpPaM B KHUTAEA3bIYHOM
coobmiectBe. Jlyis Havayia oOMpeaeiIuM TOHATHE CJIoBa ‘‘TIEPErOBOPHI”
(1%°A)). Konuenuus, CTPyKTypa IOCTPOEHHS M BEJICHHUS IIEPETOBOPOB
Obl1a IpUBHECEHA B KUTAMCKYIO KyJIbTypy H3-3a pyOexa. DakTHuecKu B
TPaJIULIMIOHHOM KHUTANCKOM SI3bIKE OTCYTCTBYET CaMO CJIOBO “TIEPErOBOPHI” .
Tepmun 1% (tanpan), KOTOPBIA MCIIONB3YETCS AJIS STOTO, MPEACTABIACT
co00i1 3amajHoe MOHATHE. JTO COUETaHUE ABYX meporaudos — % (tan) —
“obcyxkaenne” 1iE, FERE, n F (pan) — “cyxnmenne” (3G, WAL
OcHoBHasi CMbICIIOBas HArpy3Ka Py 3TOM IPUXOAUTCS Ha EPBBINA Heporud
1(tan) “o0cyxkaenune”. Bo-IepBBIX, CTOUT OTMETHUTH, YTO CMBICIOBOE
HanonHenue ciosa K| (tinpan) B KMTaliCKOM s3bIKE KapIMHAILHO
OTJIMYAETCSI OT PYCCKOTO CJI0BA “IIEPEroBOPHI”.

B Kurtae B mnoHsTMH “‘TieperoBOphl” aKTyaJu3UPYyETCs] KOMIIOHEHT
“TOJIKOBATh, “‘pa3roBapHBaTh’, TOTNA KaK, B PYCCKOM S3bIKE Ha MEPBbIN
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IUIaH BBIXOIAT CEMBI “‘7eaoBas 1eb”’, “00MeH MHEHHAMU , “‘contanieHue”,
“nmoroop”. IleperoBopbl — OOMEH MHEHUSMH C JEJIOBOW IEIBIO MJIS
BBISICHEHUS YCJIOBHI KaKOTO-HUOY/Ib COIVIAIICHUS.

Bo-BTOpbIX, ClieayeT cKa3zaTh, YTO CMBICIOBOE HAIOJHEHHUE CJIOBA
“o0cyxmarh”, 17 (tan), B KUTAHCKOM SI3BIKE TAKKE KAPAUHAIBHO OTIINYAETCSI
OT 3TOTO CJIOBa B PYCCKOM. B pycckoM KoHTEKCTe “‘00CYyKIaTh’ HMEET
JIOTUYECKHUH, OIICHOYHBIA CMBICH, a TaKke cemy “‘OecemoBarh’. OOCYyaIUTh
— pa3o0paTh, OLIEHUTbH, BHICKA3bIBAsi CBOM COOOPAXKEHUS 110 MOBOAY YEro-H.
WU YbETO-H. TOBEACHHS, MPOCTyNKa. B kuraiickoM xe “o0cCyxknarh’
MOAPa3yMEBAET CKOpEe “BECTU MPOAOKAIOIIMICS TrUaior’”.

Taxum o0pa3om, eciiu JBOE€ KUTANIEB 3aXOTAT MPOBECTU MEPETOBOPHI,
TO OHU cKkaxyT: “/laBail moTonkyem”. 1o 3ameuanuto Munr-Uxep Yena,
STHUYECKOTO KHUTaiilla, 10JIroe BpeMs IPOXKUBIIEro Ha 3amnajie U 3HaKOMOTro
C 0COOCHHOCTSAMHU 000MX CIOCOOOB BEJICHUSI KOMMYHHUKAIIUU €BpOIeicKas
JieJioBasi KyJlbTypa BOCHPHUHHUMAET KOMMYHHUKAILIMIO JIHIIb KaKk OOMEH
uH(popMalmeli, 3aKaHUMBAIOLIEHCS MOCJe 3aBepUICHUs CICNIKH, TOrJa B
Kurae sTto HeoThbemiiemas 4acTb BBICTPAMBAHMS JIEJIOBBIX OTHOILICHUM.
Kpome storo, xortenoch Obl 3aMETHTh, YTO Yy KHTAWlIeB CYIIECTBYET
0COOBI TOAXOM K TOHATHIO ‘“‘KOHKYPEHIHS , BBIPKAIOIIMICSI B TOM,
YTO KOHKYPEHLUS U COTPYIHUYECTBO SBJISIFOTCS IByMsI CTOPOHAMHM OJTHOM
MeZalld, 4To JIsl €eBpONecKoro OM3HecMeHa MPOCTO HECOBMECTUMO.

Tabmuna 1 — Oco0eHHOCTH KUTAUCKOTO IOAX0A BEICHUS
JIeJIOBOM KOMMYHHKAITUN

Kpurepuu Kuraiickuit mogxon H 77 117 .(zhong fang de yi
jian)

HNuToHams Tuxas

[enn [TomaroBelil BEIMTPBILIT

JIOMUHAHTBI OmnocpenoBaHHasi, cociarareibHas

KOMMYHUKAIIUU

OcnoBHoit ucrounuk |HesepbanbHbIE cpencTBa

uH(bOopMaIUn

Crparerun Benenust | CoxpaHeHHe JuIa

OusHeca HeompenenenHocts
['u6GkocCTh M KOMITPOMHCC
Tepnienne

ConuanbHbIi cTaTyc NapTHEPOB
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[Iponomkenue Tadbmuip 1

OcoOenHoctH KocBeHHas(KoCBEHHBIE BHICKA3bIBAHUS)
KOMMYHUKAIIH HHTpOBEpTHOCTB, CACP)KAHHOCTD
JIM4HOCTHOCTH

OtcyTrcrBrE (PU3MUECKOTO0 KOHTAKTa

JecThl HE yKa3bIBAIOT HU HA YTO, MAJIO
WCTIOB3YIOTCS

SI3bikoBbIE cpezcTBa | SIcHO (MOHATHO) JU 51 BBIpaskaroch? K 7 IA 1) 145 1]
15 (wo biao shu de nin ming baima?)

He 3arpynuut am Bac (He MOIIIM ObI BBI)CIIENIaTh
9TO Mo3xke?

UYro BbI ymaeTe 00 3TOM mpoekTe?

JIOIKHO OBITh YTO-TO CIYYMIIOCH C MPOBaliepoM
(cepBepoM), s1 HUKaK HE MOTY IMTOJyYHUTh Ballle
coobienne FL#L | 241X 1 (zhi jie liao dang de
dui hua)

31O cenarh s Hac, BO3MOXKHO, OyJIeT HEMHOT'O
sarpymuuTensHo F B 177 sUE 4a %)

[IpocTtute?

B nomuHaHTaX KOMMYHUKALIUA MBI BBIIECIIHIIN JJIsI KHTAlCKOW CTOPOHBI
MOHSTUE OMOCPEIOBAHHON KOMMYHUKALIMK. YTO e Takoe OMoCpe10BaHHas
KOMMYHHMKaIuss  JUisl  KuTaineB?  ONOCpPEeOBaHHOCTb  KUTANCKOW
KOMMYHHKAIIUU 3aKJII0YAETCS B TOM, YTO MPUHIUII 3aIUTHI IOCTOMHCTBA,
JUIA ¥ YBKEHUS COLMATBHBIX POJICH BBIHYKJIACT KUTAWIEB BHIOMPATH
BBOJIHBIC KOHCTPYKIIMU HEOMPENCTCHHOW MOIATbHOCTU “MOMKET OBITH,
“HaBepHOE”, “ckopee Bcero” U T.1. OHU NPEANoNararoT, 4TO B CHITY YCIOBUN
KOMMYHHKAITUH COOECETHUK BEPHO MPOUHTEPIIPETHPYET OCHOBHOW CMBICIT
uHpopmaruu. [Ipu 3TOM MPaBAMBOCTh M OTKPOBEHHOCTh KOMMYHHUKAIIUU
HUYEro HE 3HayaT MO CPAaBHEHUIO C COXPAHEHHMEM KOMMYHHUKATHMBHOTO
Oananca. [ToaToMy O4YeHBb YacTO MOXKHO YCIHBIINIATh “‘7Ma”, a HaOMOAaTh
MOCTYTIKH, OyATO OBLIO MPOU3HECEHO “HeT” .

Ecaun roBoputh 0 rpaMmMaTHKe KMTAMCKOIO sA3bIKa, TO OHA, HAIIPOTUB,
ABIISIETCSL Ooyiee ‘“HEMOCPENCTBEHHOU’, 4eM pycCKas, MOCKOJIbKY B HeE
OTCYTCTBYET I'paMMAaTHYECKasi CTPYKTypa COCJIAaraTeJbHOTO HAKJIOHEHHS.
WHbIME crioBaMU, MOJANBHOCTH, MpOTHUBOpedamas (akram. 31ech HET
dopm THHa “ecnu ObI Bl cMOIM CHU3UTH 3aKymnouHyro HeHy Ha 1 000
10aHel, Mbl OBl 3aKITIOYIIN KOHTpakT . ClieoBaTeNbHO, ISl TOTO, YTOOBI
KOMMYHHKAIUS Tponuia 6e3 MmoMex, cieayeT u30erarb MpeIoKEeHUH ¢
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YCIIOBHOM MOJIaJbHOCTBIO, BBICKAa3bIBAHHE JOJDKHO OTPa)kaTh peajbHOE
nonoxkenue nei. Hy)kHo mpocTo B erajisix pacckaszaTh, YUTO HEOOXOIUMO
nenath: “CHusbre 3akynodyHyro neny Ha 1 000 roaHeid, mocie 3TOro Mbl
3aKJIFOUUM KOHTPAKT .

OcoObIM SIBISICTCSI U OTHOLLIEHUE KHUTAMIIEB K CIOCO0aM BBIPAKEHUS
oTkaza. B yxxe ynomunasiieiicst kaure Munr-Jxep Uenra B mase “Hukorna
He roBopu “Her”’. KOMMyHMKalus ¢ KuTaliaMu” TNpPUBEJIECHA HHTEPECHas
nputya: “B  TpaJIMIMOHHOM HAaIllMCAaHUU HEpPOrNIU(bI pacHoaraiTcs
Ha CTpaHHUIIE CBEPXY BHHU3, B TO BpeMsl Kak B 3alaJHOW CHUCTEME ClIOBa
MUIIYTCs ciieBa HampaBo. Korga KuTailllbl YMTAIOT CBOM TPaJUIIMOHHBIC
TEKCTHhI, OHM KHUBAIOT I'OJI0BOM, KaKk Obl ToBOps: “Jla-ma”. Korma eBponeiib
YUTAIOT, OHH TOBOJIAT TOJIOBOHM, Kak Obl roops “Her-ner”. “CornmacHo
KUTAWCKOM TpaJullMKd TpU BEACHUU MEPEroBOPOB MapTHEpaM HHUKOIAA
HEJb3sl TOBOPHUTH “HeT”’. McTopuyecku KuTaiiam Bcerna ObUTH TPHUCYIITH
B OONBIION CTEMEHH BBIPAKEHHBIE OIIYIICHHE CaMOJIOCTAaTOYHOCTH H
3a0o0ta o coxpanenuu auna. Kuraiickas ¢punocodus Takxe BHOCUT BKJIaJ B
YHHUKAJIbHOCTh MOJX0/Ia K BEICHUIO0 OM3HEC KOMMYHUKAIUH.

Kuraiickass KOMMYHUKalUs MpHUBsI3aHA K KOHKPETHOMY KOHTEKCTY,
BBICOKOKOHTEKCTHA. “‘J[a” wiu “HeT” B HEW UMEIOT MHOXKECTBO Pa3IMYHBIX
3HaueHUH. CylleCcTBYeT MHEHHUE, YTO KUTANIbl HUKOIJIa HE TOBOPAT “HET .
Mumnr-/Ixep Yenr dopmymupyer ¢unocodckuii B3 Ha CHOCOOBI
ckazarh “HeT”: “bbulo Obl, KOHEUHO, MPEYBEIMUYCHUEM YTBEPKIACHHUE, UYTO
KUTAMNIbl HUKOT/IA HE TOBOPSAT ““HET”, HO ATO OM3KO0 K ucTuHe. [|ist kuraiia
CKa3aTh “‘HEeT’ — 3HAYUT MOWTH MPOTUB TEUEHUS, CIIAUUBAIOIIECTO JPYTUX
JIOfIel BOKPYT HAC M YKPEIUISIOUIEro COIMAIbHYIO CEeTh, K KOTOPOH OHU
npumbikaioT. OnHako U Jrofed ¢ 3amajna ujess HUKOrna He TOBOPHUTH
“HeT” KaxkeTcs 4yka0u. VX B3Il HAa MUP HaYMHAETCS C MpaBa 4YesioBeKa
Ha CaMOYTBEPXKICHHE — OTO OOYyCIIOBICHO 3amagHoil ¢duimocoduei.
Kapre3sunanckass mnpaktvka “paJMKaJbHOIO COMHEHHUSA X  IPEANojiaract
oTpullaHue Bceil BceneHHOW W MpHUHATHE NPUHIMUIA JIOCTOBEPHOCTH,
OCHOBaHHOTO Ha MHAMBHIyaJIbHOM co3HaHuu. Opaniry3ckuii punocod Kau
[Tos Captp (1905-1980) naske moKa3pIBall, 4YTO YEJIOBEYECKOE JIOCTOMHCTBO
1 4esioBedYeckasi cB000/1a MopokKACHBI CIIOCOOHOCTHIO CKa3arh “HeT” [7].

Takum 06pa3om, cKkazarb NPsAMOE “HEeT’ I KUTal11a — 3HAYUT MOTUIBITh
MpoTUB TeueHus. Eciu ke OHM MMIUTMIIMTHO, MIPSIMO OTKaXyT B Ipockoe,
TO MapTHEpP B UX [a3ax MOTEpsieT JUI0, COXpaHEHHE KOTOPOro BechbMa
BA)KHO JIJIs1 KUTAUCKOU KylnbTyphl. Ho, ¢ Ipyroit CTOpOHBI, €CJIU YEJIOBEK HE
MMOHMMAET, YETO OT HEro XOTST WJIM YTO Y HEro MpoCsT, OH JOJIKEH OyJaeT
CKazarhb “HeT”, a 3TO YIIEMHUT UHTEpeChl codecenunka. [1IoaToMmy B OTBET Ha
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MPEIOAKEHUE YaIlle BCErO MOKHO YCJIbIIATD “Aa’”. CMBICIIBI, COIEpIKAIAECS
B HEM, JIMAMETPAJILHO MPOTHUBOIIOIOKHBI B MOTYT COJIEP)KaTh B ceOe Kak
“HeTr”, TaKk M “ma’.

“Jla” MOXeT OBITh KOCBEHHBIM OTKa30M, JKBHUBAJICHTOM ‘“‘HeT” —
YKIIOHEHUEM OT IMPSIMOTO OTBETA, ITPEICTABICHHBIM KaK CUTHAJI O TTOJTyYCHUH
unpopmaruu (“s cibimy Bac”, “a moHuMaro Bac” — 8 B RERRE[E]
B (FEOUriiiR) g (FREMEIR). C apyroii cTOpOHBIL, 9TO MOXKET OBITh
SKCIUTUIIUPOBAHHBIM, IOJHBIM COITIACHEM M CHHOHHMMHYHO KHTAHCKOMY
BBIp@keHHI0 “maro cnopo” (FERL). (BiZR5MH i () XsetH
YT ER (FRRE .

Hrak, B Hactosmeld pabore HaMu OBUIO OIPEACIICHO COACpIKaHWE
MOHATHUS  “TIEPErOBOPHI”, PACCMOTPEHBI €ro  JIMHIBUCTHUYECKHE U
AKCTPAJUHTBUCTHYCCKHE OCOOCHHOCTH, a TakKe IPOaHaTN3UpPOBaHbI
CIocoObI BEIPAKEHUSI OTKa3a.

VYyureiBass OCOOEHHOCTH KHTAWCKOTO cIiocoda BeneHus Ou3Hec-
MIEPETOBOPOB, CleAYyeT U30eraTh TaK Ha3bIBAEMBIX ‘‘3aKpPBITHIX BOIPOCOB,
TpeOYIOIINX OJHO3HAYHBIX OTBETOB “11a” / “Her”. B 1r0060M ciiydae 0CHOBOM
JUTSL COSAMHEHUS PA3IMUHBIX KYJIBTYP BCET/a SIBISETCS HAJACKHBIN CIIOCO0
— BBICTPAMBaTh U MOJACP)KUBATh HACTOSIIUE JUTUTEIIbHBIC TOBEPUTEIIHHBIC
napTHepckue otHoueHus. “Kcratu, ceroiHsi KUTauiibl Yaiie BCero MUIILyT
HE CBEpXy BHHU3, a CjieBa HarpaBo™ [7].
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KBITAM ICKEPIIK JUCKYPCBHIHBIH
KOMMYHHUKATUBTIK MOJEJIBAEPI

TopexanoBa C.b.,
MarucTpaHT, AObiIaif xaH areiHAarsl KazXKxkOTY,
Anmarsl, Kazakcran

Tipek ce3mep: IHUCKypC, ICKepiiK TUCKypc Oimmipy Tocimaepi, kemiccesmep, Oac
TapTy,0M3HEC KaThICHIM.
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FEATURES OF SPANISH POLITICAL DISCOURSE
(ON THE BASE OF SPEECHES OF PEDRO SANCHEZ)
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Almaty, Kazakhstan, Anastassiyatsoy2411@gmail.com

Keywords: political discourse, Spanish political discourse, definition, PSOE, Pedro
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Abstract. The article deals with political discourse, it is understanding
and interpretation of Spanish-speaking linguists. Characteristics and features
identification of Spanish political discourse (the frequent use of repetition, the use
of words with negative particles, the use of structural metaphors, the use of obligation
structures, increase of speech expressiveness, organization of rhetorical questions,
etc.) is carried out by us on public statements material of Spain statesman, the
General Secretary of the SSWP (Spanish Socialist Workers Party) Pedro Sanchez.

VIIK 811.1

OCOBEHHOCTHU UCITAHOA3BIYHOT' O MIOITUTHYECKOI'O JTUCKYPCA
(HA MATEPHAJIE BBICTYILUIEHUM EJPO CAHYECA)

Hoii A.A.,
maructpanT Ka3YMOuMS um. AGbuiaii xaHa,
Anwmarsl, Kazaxcran, Anastassiyatsoy2411@gmail.com

KiroueBble c10Ba: MOJUTHUECKUH JUCKYPC, HCIAHOA3BIYHBIA MOIUTHYECKUN
muckype, aedununms, WCPII, Ienpo CaHuec, CHHOHHMBI, CTPYKTypHas wmetadopa,
HEOJIOTU3MBI.

AHHoTanus. B cratbe paccMaTpuBaeTcs MOJUTHYECKUIl AUCKYpC, €r0 MOHUMaHHE
W MHTEPIpETalMsl MCHAHOA3BIUHBIMM JIMHTBUCTAMH. BbIsBICHHE O0COOGHHOCTEH W
XapaKTepHBIX UYePT MCMAHOA3BIYHOTO MOJIMTUYECKOro JHUcKypca (HCIOJIb30BAHUE
MOBTOPOB, HCIONB30BAaHHE CJIOB C OTPULATENbHBIMU YacTULAMM, MHCHOJIb30BAaHUE
CTPYKTYPHBIX MeTadop, MCHOIb30BaHNE KOHCTPYKIHMH JOJKEHCTBOBAHHMS, HOBBIIICHHE
SKCIPECCUBHOCTU pPEYM, IMOCTAHOBKA PUTOPUUYECKHX BOIPOCOB M T.J.) IPOBOAUTCS
HaM{ Ha Marepuaje MyONMYHBIX BBICTYIUICHHH TOCyAapCcTBEHHOro jesitens Mcnanuw,
renepanbHoro cekperapsi maprun MCPIT (Mcnanckast Coumanucruyeckas Pabouast
[Maptus) [lenpo Canueca.

[TonuTnueckas AEATENBHOCTh HUIPAET BaXXHYK poOJb B JKHU3HU
obmecTBa. MecTto cTpaHbl Ha MEXIYHAapOJHOW apeHe 3aBUCUT OT €€
OTHOILEHUH C APYTMMHU IOCYIapCTBAMHU, OT €€ MOJUTUYECKON MO3ULINH,
OT y4YacTUs B JEATEIbHOCTH MHUPOBBIX COOOIIECTB W OpTraHU3aLHM.
KitoueByto ponb B ONpeleeHUH UMUJKA CTpaHbl HIPAET CIOCo0
€€ MpEe3CHTAUUM MNOJIUTHYECKMMH JHAEpaMU JaHHOTO TOCYydapcTBa.
Paznnunth ciennpuKy MOJUTUYECKOTO AUCKypca 3aHATHE JTOCTATOYHO
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CJO0HOE, MOTOMY YTO JIBE€ €r0 OCHOBHBIE COCTAaBIAIONINE MOJIMUTHKA
U UICOJIOTHUS MOTYT BCTpPEYaThbCsi MPAKTHUYECKH BO BCEX THIAX
nuckypca. HccrnenoBaHueM MONUTHYECKOTO JUCKYpCa 3aHHUMAIOTCS
MHOTHE oTedecTBeHHbIe JNHHTBHUCTHI (b.A.Axaropa, I.I.Bypkurbaena,
K.O.EcenoBa u np.). Hampumep, EcenoBa K.O. B cBoeil pabote
HCCIIeyeT COBPEMEHHOE ompeesieHne nousatus “auckypc” [1, c. 61].
Ho 1o cux nop ydyeHsIM He ylajloch HATH TOYHOTO M OOLICHIPUHSTOTO
onpeeeHus NOHATUS “AUCKYpPC” U “NIOJUTUYECKUN TUCKYpC.

Mexkcukanckuii auHrBuct C.I'ytueppes mnpeaiaraet Ciaeayrollyro
nepununuo: “lIlomuTudecKkuii TUCKypC — 3TO MOJUTHUYECKAs TTPAKTHKA,
KOTOpasi BakKHA I CO3/IaHUsI KOHCEHCYCa, B LIEIAX apryMeHTauuu’ [2,
c. 14].

Cormacao mnpodeccopy HammonanbHOW MIKOJBI AHTPOIOJIOTHH
u Hcropum Mexkcuku X.Xaigep, NOJUTHUYECKUH IUCKYpPC CBSI3aH C
WHCTUTYLIMOHAJIBHBIMU almaparaMy, KOTOpbleé HMEIOT OTHOIICHHE K
BJIACTH: TOCYIapCTBO, MOJIUTUYECKUE MAPTUU, MOTUTUYECKUE JEATENH
u apyrue [3, c. 7]. JaHHble ompeneneHuss OTHOCATCA K CTPYKTYpHOM
XapaKTepUCTHUKE MOJUTHYECKOr0 AUCKypca, He YIIyOnsisicb B €ro
colepkarenbHyl0  QyHKuuio. [nyOxke MONUTHYECKUH  JUCKYpC
onpenenser npodeccop Yaupepcutrera Kopmoer P.O. Jlyke:
“ITonuTHYeCKUN TUCKYPC — A3TO MOCJEA0BATEIBHOCTh CJIOB, CO3/aHHAs
B TMOJUTHUYECKOM HUHCTUTYTE, OOYCIIOBJIICHHAs KYyJIbTYpOH CTpaHbl H
JIOBEJICHHAS 10 OOIIECTBEHHOCTH MOJUTHYCCKUM Aesatensim’ [4, c. 3].

Eme oaumn wucnanckuit nuarsuct W.JI.Xumene3 onpenenser
CTaHJAPTHBIE  XapaKTEepHbIe  YEepThl  MOJUTHYECKOTO  JAHUCKypca
CIEIYIOIIUM 00pa3oM:

- 3TO peub, HE HampaBjieHHas Ha TO, YTOOBl yOequTh MPOTUBHUKA,
OHa HaIlpaBJIeHa Ha MPUBJIEYEHHE CTOPOHHHUKOB;

- 3TO cTpaTeruyeckas peub, UCIOJIb3yeMasl TOJIbKO B TOM 00yiacTH,
TJIe yKe OMpeIeNICHbI 11eJIH, CPEICTBA U INIaBHbIE ACHCTBYIOIIHE JIUIA;

- 9TO apryMEeHTHUpPOBaHHAs pedb, IpeJACTaBlICHHAs KaKk Habop Te3u-
COB, apryMeHTauuil u npoO, HpeaHa3HAYCHHAs aJd CXeMaTU3aluu
W TeaTpalu3allMi B OIPEACICHHOM pEXHME, HaHHas pedyb OJDKHA
OBITH HampaBiieHAa Ha KOHKPETHYIO ayAHTOPHUIO, U COJepKaTbh B cebe
nHPOPMAINIO, KaCANIYIOCs 3Ty ayautopurio [5, ¢. 207].

AprentuHckuil aTuHrBUCT M.®DepHanne3 JlaryHuibs yTBEpKOaeT,
YTO MOJUTUYECKUN AUCKYpPC — 3TO HaOOp CTpaTreruil oparopa, KOTOPHIH
HaIpaBJIeH K ayAUTOPHH, C IIEJIbI0 U3MEHUTD CYKJACHUE ITOU ayAUTOPUH,
OTHOCHTEJIBbHO KaKOW-THOO CHUTyalluu WM Kakoro-aubo obwvekrta. Ilo
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ee cloBaM, OJHOW M3, Haubojee 4acTo ymoTpeONseMbIX MOJUTUKAMU
CTpaTeruil siBjsieTcsl paclo3HaBaHUE JJIEMEHTOB, KOTOPhIE COCTABIISIOT
1eiab JaHHOTO JucKypca. JlaHHOoe pacrmo3HaBaHUE apryMEHTHPOBAHHO
TaM, IJie HeUTpaau3ylTcsl pa3uyus MEXAY COCTaBHBIMU YacTAMH, U
9TU DJIEMEHTHl CTAHOBSTCS UJECHTUYHBIMH WJIM B3aMMO3aMEHSEMBIMH.
Cpenu mpueMoB pacro3HaBaHUS Pa3UYyalOT JIEMEHTBI, YTO CTPEMSTCS
K TIOJIHOMY TOXJECTBY U DJIEMEHTBI, CTpPEMSIIHEeCS K YaCTUYHOMY
TOXJECTBY [6, c. 25].

Hcxons w3 mnpuBEACHHBIX Bbllle AeHUHUIUNA, MOXKHO CJelaTh
BBIBOJI, YTO TMOJUTHYECKUH TUCKYpC OIpeaessieTcs KaK OJHO U3
OCHOBHBIX MOHATHH MOJUTUYECKOW JHMHITBUCTUKH, MPEACTaBISIONIEE
c000i HEKOTOPYI Pa3HOBUIHOCTb JMCKYpCa U HUMEET CBOECH IeNbI0
NpUBJICUEHUE U yAep)KaHUE MOJUTUYECKON BiacTu. B ncnaHos3bIYHON
JUHTBUCTUYECKOU INTEPATYPE MOTUTUYECKUN TUCKYPC PaCCMaTPUBAECTCS
KaK MHOTOACIEKTHOE€ U MHOTOIJIAHOBOE SIBIIEHHE, KaK B3aWMOCBA3b
TOKJIECTBEHHBIX 3JIEMEHTOB, BHICTPAUBAIOIIUX €IUHOE IIEJI0€.

[Tonutryeckuit TUCKypc 000 CTpaHbl 3aBUCHT OT MOJUTHYECKON
Y DKOHOMUYECKOW CUTYyallMu JaHHOW CTPaHbl, OT €€ UCTOPUU PEIIUTUU U
Ip., TOJUTUYECKUI AUCKYPC BIUSAET HA peyb B LIEJIOM U aJalTHPYETCs
K MU3MEHEHUsIM B oOmiecTBe. DTH (AKTOphI BIHSAIOT HAa CO3/laHUE, a B
JNajJbHEeHIIeM M HCIOJb30BAHHE COOTBETCTBYIOLIETO IMOJIUTUYECKOTO
sa3bika. Tak, Hampumep MOHATUS ‘“JIEBBIM~, KOTOPOE BCJIEIACTBHUE
yCTaHOBJICHUS BOCHHOU AukTatyphl ®pancucko dpaHKo, HECET B cede
MOJIOKUTEIbHOE 3HAUCHUE, B TO BpeMs Kak “NIpaBblii” HMEET CTPOTO
OTPHUIIATEJIbHBIN OTTEHOK. [[71 CpaBHEHHUS, B KOHTEKCTE€ POCCUHCKOMU

NMOJUTUKU “‘JieBasi mapTus’ ~ HE SBISIETCA MpaBsllei, MOAITOMY C
MOJOKUTEIbHON KOHHOTAIMEH YMOTPeONsIeTCS TMOHSATHE “‘TapTus
MpaBbIX .

Eme oauH mnpumep MOXKHO TMPUBECTH CO 3HAUCHUSMH CIIOB
nacion (Hamus) nacionalidad (HamuonansHOCTR). B Mcnanum Hanuein
CUMTAETCS TOJILKO MCIIAHCKAasl, a BCE€ OCTaJbHbIE HAPOAHOCTU — OACKH,
raJuCHUMIIbI, KATAJOHIIBI SBIISIIOTCS HAIITMOHAJIBHOCTIMU. Takke moHsATHE
“nacionalidad” o3HadaeT NMpUHAIIEIKHOCTh K OMPEACICHHON HAIUH TIO
MpPU3HAKY rpa)k1aHCTBA.

Jpyroii 4acTo BCTpEUYAIONIMKCS MPUEM B HMCHAHOS3BIYHOM
MNOJIMTUYECKOM JUCKypce — MHCIO0Jb30BaHue NOBTOpoB. Ilonutuku
B Wcnanuu, B Tom uucie u Ilegpo CaHuec, 3a4acTyr0 MCIOJIb3YIOT
MOBTOPBI, YTOOBI YKPACUTh CBOIO peub. croyib3ysi CHHOHMMBI, OHH TEM
CaMbIM MPHUAAIOT CBOEMY BBICTYIUICHUIO HEOOXOJUMBIN OTTEHOK.
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Antes solo sr. Rajoy manifesto por el terrorismo. El pregunto siempre
sobre ETA y el terrorismo. Es fu¢ unico lider que ha preguntado sobre
la politica antiterrorista. ;Y que yo veo ahora? Por los ultimos 4 afios,
nunca he oido sobre el terrorismo en la reunion nacional. Ahora, cuando
el terrorismo desarrolla muy rapido en todo el mundo, no discutimos
sobre el desarrollado y elperfeccionamiento de la politica antiterrorista.

Panbiie r-u Paxoil BelcTynan UCKIIOYUTEIBHO MPOTUB TEPPOPHU3MA.
OnBcernasanaBanBornpockl o ETAuteppopusme. OH ObLI €TUHCTBEHHBIM
JUJEPOM, KTO CTaBUJ BOMPOCH 00 aHTUTEPPOPUCTUUECKOI MOTUTUKE. A
YTO 51 BUXKY ceifuac? 3a mocieHue 4eThipe rojia, 1 HUKOTa He CIbIIIA O
teppopusme Ha Hanmmonansubix Coopanusax. Ceiiyac, Korjaa Teppopu3M
pa3BUBaeTCs OYEHb OBICTPO BO BCEM MHPE, MBI HE 00CYyX aeM pa3BUTHE
Y COBEPILIEHCTBOBAHUE AHTUTEPPOPUCTUUECKON MOIUTHKH.

JlpyruM  JOBOJIbHO 4YacThbIM  SIBIEHHMEM B  HMCHAHOS3BIYHOM
MOJUTUYECKOM JUCKypCe SIBISETCS HUCIONb30BaHUE JIEKCHYECKHUX
€IUHUIl C OTPUIATEIbHON CEMaHTHUKON M CIIOB C OTpPHUIATEIbHBIMU
YacTULIAMHU.

No dij¢ nunca que la politica de Rajoy estaba todo el tiempo
incorrecto. Dij¢ que tenia muchas faltas. No puede superar dificultades
sin la voluntad de luchar.

S Hukorga HE TOBOpHWI, 4YTO MonuTUKa Paxos Bcerma Oblia
HeTIpaBWILHOU. Sl TOBOpWI, 4TO B HEW ObLI0 MHOro omubok. Henb3s
MPEOJ0JIETh TPYAHOCTH O€3 TOTOBHOCTH K OOphOE.

XapakTepHbIMU  4YepTaMH  HCHAHOS3BIYHOIO  MOJMTHYECKOIO
JUCKypca ABISIETCS ILIMPOKOE HCMOJb30BaHHE MPO(eCcCHOHaIbHOM
MOJIUTUYECKOW TEPMUHOJIOTHH; YaCTOe YNOTpeOieHne KHUKHBIX CIIOB,
KJIMIIIE.

Estoy partidario de la libertad, en todos los sentidos, que hay.

51 mpuBeprkeHel] cBOOOIbI, BO BCEX €€ MPOSIBICHUSX.

Nos podemos garantizar la estabilidad economica solamente a
condicion de que nos vamos a desarrollar el mercado interior.

MpbI cMOXKEM rapaHTUPOBATh SKOHOMUYECKYIO CTAOUIbHOCTD, TOJIBKO
IIPU YCJIOBUHU, UTO MBI OyZleM pa3BUBaTh BHYTPEHHUM PBIHOK.

Takxe B MCIIAHCKOM MOJUTHYECKOM JTUCKYpCe 4acTo (GUrypupyroT
00pa3HbIe YCTOWUHUBBIC passbl:

Nuestra tarea es hechar los cimientos para crear las condiciones para
establecer la situacion actual en Espafia.

Hamra 3agava: 3a7m0%uTh GyHAAMEHT, YTOOBI CO3/1aTh YCIOBUS, IS
cTabunu3alnuy HeIHEIIHeN cutyauun B Mcnanuu.
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Haubonee wyacto BcTpewaromuecs B JUCKypce MOIUTUYECKHUE
TEPMUHBI MOXHO OOBEIUHUTH B CJIEIYIOIINE TPYIIIbI:

HasBanus naptuii:

- Partido Popular (PP) — Haponnas IlapTus,

- Partido Comunista de Espafia (PC) — Kommynuctuueckas [Taptus
Ucnanunu (KITN),

- Partido Socialista Obrero Espafiol (PSOE) — MHWcnanckas
Commanuctuueckas Pabouas Ilaptus (MCPII).

HaszBanus cor030B 1 cooO11ecTB:

- EBponeticknii Coro3 (EC) — La Union Europea (EU),

- La Organizacion de las Naciones Unidas (ONU) — Opranuzanus
O6wvenunennsix Hanmit (OOH).

Ha3zpanus noauTuyeckux YNHOB:

- El Presidente — [Ipe3uneHT,

- El Presidento del Consejo de Ministros — [IpeMbep-MmuHuCTD,

- El Secretario General — ['enepanbabiii CekpeTapsb.

Ha3zpanus moauTuyecKkux KOMUTETOB:

- Consejo de Seguridad — Coet be3omnacnocrw,

- Congreso de los diputados — Konrpecc nenyraros

AKTyallbHble MHUPOBBIE TOJUTUYECKHE MPOOIEMbl MOPOXKAAIOT
CBOM COOCTBEHHBIM BOKAOYJNSpUHA B TOJIUTUYECKOM JIHCKypCeE.
Ucnanckuit nuareuct X.ae Cantesiro KyspBoc BbIIEINI IVIABHBIE TEMbI
MOJIUTUYECKOr0 AucKypca B McmaHuum M HCHAHOSA3BIYHBIX CTpaHax,
MOPOJUBIINHI LEIbIN PsIJi HEOJIOTU3MOB:

- [Tonutuueckas pegopma: consensual — enMHOYIIHBIN, consensuar
— NPUNATH K KOHCEHCYCY.

- Korcturynus: constitucionalidad, constitucionalismo, constitucio-
nalista

- Cmena upneonoruu: chaquetear — mepedTH B IpPyryl MapTHIO,
transfuguismo — ae3epTUPCTBO.

- ABroHoMHbIe oOactu:la legitimidad de las elecciones — nerutum-
HOCTh BBIOOpOB, autodeterminacion — camoomnpeaeneHue, autonomista
— CTOPOHHHUK aBTOHOMMH, autoidentidad — camoco3HaHwue;

- be3spaboruna:marcolaboral — HopMBbI Tpyna, recortes — COKpaimeHus;

- Teppopusm: hechoviolento — akr nHacwmms, luchaarmada —
BOOpY)XKeHHas 00pr0a;

- EBpocoro3: convergencia — KOHBepreHIus, renacionalizacion —
peHalMoHAIN3alUs, espacioeuropeo — eBpoIeiickoe MPOCTPaHCTBO,
eurocamara — eBpomnajara, eurocracia — eBpoKpaTus.
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- BHemnsas nonuTyUka: IpUMEHUTh CAHKIIMU — imponer los sanciones
[7,c.37-39].

Eme ogHOl 0COOCHHOCTBHIO MOJIMTHYECKOTO NHCKypca B Mcmanuu
SBJSIETCS TIOCTAaHOBKA PUTOPUYECKOrO BOIMpoca. ITO CPEICTBO
JIOCTATOYHO TMOMYISIPHO B TMOJUTUYECKOM AUCKYypCe, T.K. BO-IIEPBBIX
co3znaer o0Opa3 MIyOOKOMBICISIIErO0 MOJHUTHKA, BO-BTOPBIX MOHOJOT
npuoOpeTaeT OTTEHOK Juajora.

Tenemos que buscar la solicitud hoy. Porque manana nuestros hijos
preguntaran a nos, porque no tengan bastantes resursos minerales y
resursos humanos, para vivirnormalmente. ;Y que respondarais vosotros?
(Cuando tiempo vamos a usar irreflexivo dones de la naturaleza? ;Qued
ejamosalasproximasgeneraciones? Nada.

Mbl OJKHBI MCKaTh pelieHue yxke ceiyac. Iloromy yto 3aBTpa
Hallld JIeTU CHPOCIAT y HAc, MOYeMy UM HE XBaTaeT MPUPOAHBIX H
YeJ0BEUECKUX PECYPCOB I HOpMaIbHOM ku3HU. 1 uTO BB OTBETHTE?
Kaxk nonro mbl Oynem 6€31yMHO UCIIONB30BaTh Aapbl MpUpoaAbl? UTo Mbl
OCTaBHUM CIIEIYIOIIUM MOKOJEeHUsIM 1ociie ceds? Huuero.

B coBpeMeHHOM HCITaHCKOM MOJUTHYECKOM IUCKYPCE MOJIUTUYECKUE
JeATeNI JOCTaTOYHO PEIKO roBOpsT OT cBoero umeHu. Ileapo Canuec,
KaK TMpeJCTaBUTENb COLMAIUCTUYECKOW NapTUU, TOXKE 4Yalle BCEro
rOBOPHUT OT | Juna, MH.4.

Cambiaremos el PSOE, porque queremos cambiar Espana.
Cambiaremos el PSOE, vamos a dar mas poder y mas participacion
a la millitancia de base, vamos a mejorar la rendicion de cuentas de
nuestros dirigentes, vamos a rejuveneser la organizacion, vamos a forjar
una alianza entre generaciones dentro del partido, vamos a construir un
nuevo proyecto socialista laico, apasionado la noble tarea.

Mb1 usmenum MCPIT (Mcmanckas Conuanuctuueckas PaGouas
[Taptus), moToMy 4TO MBI XOTHMM U3MEeHUTHh Mcmanuto. Mbl u3MeHUM
HCPII, npenocraBuM OOJIbIIIE BJIACTH M BO3MOXXHOCTb IPUHUMATh
ydacTUe B JKU3HU CTPaHbl BOCHHBIM CHJIaM, YJIy4YIIUM YCIOBHS AJIS
peanpuHUMaresneii, OOHOBUM OpTraHU3aluu, CO3aJAUM aJbIHC MEXKIY
MOKOJICHUSIMH BHYTPH MapTHUU, NOCTPOUM HOBBIN COLIMATUCTUYECKUM
MIPOEKT CBETCKOTO TOCY/1apCTBa.

Jpyroit 0cOOEHHOCTHIO UCITAHOSI3BIYHOTO MOJIUTHYECKOTO TUCKypCca
SIBJISIETCS UCIIOJIb30BaHNE KOHCTPYKIUU TOJKEHCTBOBAHUSI.

Necesitamos el intusiasmo y la experiencia de todas las generaciones
del partido. Necesitamos el trabajo de los compaiieros y de tambien
todas las mujeres socialistas. Si de verdad queremos poner el fin a los
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gobiernos del PP, hay que votar al Partido Socialista.

Ham HeoO6xoauM 2HTY3Ma3M | OIBIT BCEX MOKOJCHUH HAIlIeH MapTHH.
HaMm HYXHO COTpYyJHHYECTBO HAaIIUX MapTHEPOB M BCEX >KEHIIUH-
conuanuctok. Ecnu Mbl 1eHCTBUTENBHO XOTUM HMOKOHYHTH C BIACTHIO
Haponnoii ITaptuu, HeoOxoaumo romocoBarh 3a CONHMATUCTHYECKYIO
[TapTuto.

N3n1001eHHbIM  [PUEMOM Y HUCMAHCKUX TOJUTHUKOB SIBIAETCS
HUTUPOBAHUE TMOJIUTUYECKUX JeATeNIeil, KOTOphIe CHhITpalid BaXHYIO
pOJIb B Pa3BUTHUH MOJUTHUYECKON U SKOHOMUYECKON kU3HU Vcnanuu.

Como justifco una persona muy famosa su fiasco en la politica
exterior: “no engafie, puedo equivocarme, pero no enganar”.

Kak ompaBabiBan cBoe (uacko B BEIECHMHM BHEIIHEH IOJUTUKH,
n3BecTHBIM Ham yenoBek (X.JI.P. Camarepo) “s He conran, s Mory
omMobarsCs, HO HE Jrarh’.

No hay nada de impossible. Si, ahora no tenemos bastantes puestos
de trabajo. Pero como dijo nuestro lider Felipe Gonzalez Marquez: “En
el ano 82 prometi crear 800.000 puestos de trabajo, y en el afio 86 se
habian destruido 800.000. Cuatro afios después no prometi nada y se
crearon 1.300.000”.

Her Huuero HeBo3moxHOro. [la, ceiluac y Hac HET JOCTaTOYHO
pabounx MecT. Ho kak ckazan Ham suaep Penune ['oncane3 Mapkec:
“B 82 s o6eman co3ngare 800.000 pabounux mecT, U naxe K 86 rogy sta
3a/1aua He Oblia BBIMOJHEHA. YeThIpe rojja Crycts s He o0enjai HU4ero,
u 06110 co3znano 1.300.000 paGouux mect”.

Puedo caracterizar nuestro objeto con las palabras del miembro del
PSOE, nuestro amigo, y solamente buen hombreAlfonso Guerra: “Lo
que persigue un buen socialista es que nadie sea tan rico como para
poner a otro de rodillas ni nadie sea tan pobre como para tener que
arrodillarse ante otro”.

Mory onucars Hamy uenb caioBamu wieHa MCPII, namero apyra u
npocTo Xopomiero yenoBeka AnbdoHco 'eppa: “Xopoumii comuaaucT
npecieayeT 1eJib, YTOObl HUKTO HE OBLT HACTOJBKO O0Trat, 4TOOBI CTABUTH
KOTO-TO Ha KOJICHHU, U YTOOBI HUKTO HE OBLI HACTOJBKO O€JeH, YTOOBI
MPEKJIOHATH KOJICHU TIepe/] KEM-TO .

MHorue HcHaHOs3bIYHBIE HCCIIENOBAaTENN CXOJATCS BO MHEHUHU,
YTO COBPEMEHHBIM HCIAHOS3BIYHBIN MONUTUYECKUNH JIHUCKYpPC — 3TO
JNOCTAaTOYHO 4YacTo Habop CTpyKTypHbIXx Metadop. CTpyKTypHBIE
Metaopsl — 3TO0 MeTadoOpbl, KOTOpPhIE O0O0pasyloT OmpeaciIeHHbIC
KOMIUIEKCHI accollMaluii, KOTOpble HMEIOT HE OJHO, a LEeNbId pan
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KOHKPETHBIX BOIUIOLIEHHH, CIOCOOHBIE MOPOXK/AaTh HOBBIE €IUHUIIBI |8,
c. 38].

Ucnanckuit ¢punosor, aBrop padotsl “Usos metaforicos del elnguaje
politico espafiol. Lametafora estructural en los Debates sobre el Estado de
laNacion” @.X.C. I'apcust npuBOIUT CJICAYIONIUE TPUMEPHI pacpoCcTpa-
HEHHBIX CTPYKTYPHBIX MeTadop, XapaKTepU3YIOUIUX MOJUTUYECKUM
JUCKYPC UCIAHOSA3bIYHBIX CTpaH [9, c. 993].

Un arsenal de leyes contra pleitores. Puntada final a la ley de
accidentes de trabajo. Guerra a la industria del juicio. Lucha contra el
desempleo — la nueva etapa de la reforma laboral.

ApceHall 3aKOHOB NPOTHUB IOpUAUYECKHUX MpoleccoB. llocnenuuit
CTeXOK (MOCNeHsIsl MOMpaBKa) B 3aKOHE O HECYACTHBIX Cllyyasx
Ha ciyx0e. OObsBICHHWE BOWHBI MPOMBINUIEHHOMY cyay. bopeba c
0e3paboTulieit — HOBBIN ATar pedOpMBbl TPYIOBOTO 3aKOHOIaTEIIHCTBA.

Permitame decirle, sr. Presidente, que el problema del terrorismo es
un problema que vencera la sociedad democratica con tenacidad, con
decisioén y con esfuerzo. Ya lo dije al principio de mi intervencion, la
lucha contra el terrorismo no es un problema de visceras.

[To3BonbTe ckazaTh Bawm, c-p [Ipe3unent, uro mpobdiiema Teppopusma
3TO mpobiiemMa, KOTopasi B UTOTE MOOEIUT IeMOKpaTHIeCcKoe 0OIIeCTRBO,
MPOYHO, PELIUTENbHO, CUIBHO. S y>Ke TOBOPHUJ B HauaJie BBICTYIUICHUS,
O0oprba ¢ TEPpPOPU3MOM OTO HE KHIIEUHas mpobdiema (BHYTpPEHHSS
npoonema).

Hay algunos elementos que constituyen motivo de especial
preocupacion para el Gobierno. En primer lugar, los brotes de violencia
que se han producido.

EcTb HEKOTOpBIEC 3JIEMEHTHI, KOTOPBIE SBISIOTCS MpPeIMEeTOM 0CO00M
3a60t1bl I[IpaBuTenbcTBa. Bo-mepBhIX, 3TOBCHBIIIKUHACUIINS, KOTOPBIE
MPOU30LLIN HEJABHO.

Esta es una bomba que nos puede estallar en las manos y estan
ustedes jugando peligrosamente con ella.

D10 O6oMOa, KoTOpas MOXKET B30pPBaThCsl B pPyKax, U Bbl UIpacTe B
OTIaCHBIE UTPBI.

B ucnaHoA3bIYHOM TOJUTHYECKOM JUCKYpCE MOXKHO 3aMETHUTh
TEHJICHIIUIO K BBIPQKEHHUIO YYBCTB, C LIEJIbIO MOBBIIICHUS YKCIIPECCUB-
HOCTU peuyu. OTO OOYCIOBIEHO C OJHOW CTOPOHBI TEMIIEPAMEHTOM
UCIIaHOA3bIYHBIX MOJUTHUYECKHUX AESATENeH, C IPyroi CTOPOHBI TEM, YTO
MaccoBas ayAuToOpHusl, KaK MpaBuio, HEBHUMATEIbHA, a 9KCIIPECCUBHOCTh
pedyu SBIAETCA OJHMM U3 CIOCOOOB 3aMHTEPECOBAaTh MAacCOBYIO
ayIUTOPHUIO.
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De momento no ha llegado el momento de saltar a la politica, ni
s¢ si llegara. Lo que si s€¢ es que estoy muy agradecido a Oracle, y
muy feliz de estar inmerso en su apuesta por entender la realidad de las
administarciones publicas.

[loka He HacTamo BpeMs MOJIUTUKHU, U s HE 3HAI0, HACTAaHET JIU
OHO BoOOmIe. S 3HAI0 TONBKO TO, YTO 1 OUYEHb OJarogapeH KOMMaHUU
Oracle, s oueHb cuacTIuB: OBITH HA CBOEM MECTE, IOTOMY UYTO 5 BHXKY
peaNbHOCTh, U peaibHOE MOJIOXKEHUE JIe]l B 00IIECTBE.

Espero que juntos nos conceguimos el exito, y hacemos una nueva
Espana. El pais mas desarrollado en el mundo. En nuestro pais no
tendrémos el crisis o los problemas con el capital finaniero.

Haneroch, 4To BMecTe Mbl JOCTUTHEM ycIieXa, U CO3/1aJIMM HOBYIO
Ucnanuto. Camyro pa3BUTyl0 CTpaHy B Mupe. B Haliei ctpaHe y Hac He
Oynet Kpu3uca Wiu Apyrux npodnem ¢ GUHAHCOBBIM KalIUTATIOM.

TakuM 00pa3oM, UCIMAHOSA3BIYHBIN MOJUTUYESCKUN NHCKYPC UMEET
CBOU OCOOEHHOCTH U creunupuyecKue YepThl, XapaKTepHbIE TOJBKO
€My, KOTOpble OBLIM MPOAUKTOBAHBI HCTOPUYECKUMH, COIMAJIBLHBIMH,
MNOJIUTUYECKUMU W3MEHEHHUSIMU B HCMAHOS3BIYHBIX CcTpaHax. [laHHBIN
aHallu3 TMPOBOJWJICA Ha MaTepuajge MyOIMYHBIX BBICTYIUICHUN
rocyAapcTBEHHOro aesitens Mcnanuu, reHepajlbHOTO CeKpeTaps MapTuu
NCPIT (Mcnanckas Conmanuctuueckas PaGouwas Ilaprus) Ileapo
Canueca.
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CanHuec, CHHOHUMJIED, KYPBUIBIMJIBIK MeTadopa, HEOIOTU3MIEP

Anpmarna. Makanajga cascu JAMCKYpC, OHBIH MCIAH Tilli MaMaHAApbIHBIH TYCIHYI
MEH TYCIHZIplTyl KapacThlpbulaabl. VcnaHn Tl cascu JUCKYpPCTBIH €pPEeKIIeIKTepi MeH
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RESEARCHES IN THEORY AND PRACTICE OF TRANSLATION
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LANGUAGE AND CULTURE INTERRELATION IN LITERARY TEXT
TRANSLATION

Alikulova A. T.,
MA student, Ablai khan UIRandWL,
Almaty, Kazakhstan, akerke.alikulova@bk.ru

Keywords: linguacultural science, linguistic personality, intertextuality, linguistic
units.

Abstract. This article discusses interrelation of culture and language in the literary text.
There was made an attempt to show literary text as the best culture keeping phenomenon
and to detect fact that linguistic and cultural features are shown in any literary text. The
author of any literary text, as a “linguistic personality”, can add linguacultural features
of that time for his/her creation. In the article was made a conclusion that as keepers of
language there acts literary text. In this regard, literary text analysis has to be expanded
from supervision over linguistic units functioning in the text to a wide context with the
appeal to “the sphere of an intertextuality”.

To understand the world and to make the acquaintance with other
cultures’ languages possible, communication is a useful tool. If in past the
problem of survival concerned mainly dependent languages and lagged
countries and nations, now it concerns even developed European countries.
Hence, this process influences translation and translator who tries to produce
the adequate translation.

According to Venuti, translation’s viability is related to its social and
cultural conditions, under which translation is done.
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Literary text translation.

It is generally accepted that, literary text translation is the most
challenging and requires creative approach. According to Bush, literary
translation is “an original subjective activity at the center of a complex
network of social and cultural practices” [1, p. 127].

Lambert notes that whatever restrains the network of cultural and
social factors, in fact the person who reaches the thousand decisions
and gives existence to literary text translation is literary translator [2, p.
130]. Lander also adds that “literary translation entails an unending skein
of choices”. Hence, the literary translator must make a choice, and in
the result of option the translation comes into existence [2, p. 9]. There
can be used different strategies, while translating literary text. As Bush
writes, repeated reading and research enable the translator to translate
subconsciously as part of the process of imaginative rewriting.... based on
personal background; literary translator creates a new pattern in a different
language. This new creation in turn becomes the basis for multiple readings
and interpretations, which will go beyond any intentions of either original
author or translator [1].

Actually, text, especially literary text, is a difficult phenomenon;
information can be given explicitly or implicitly. Therefore for
understanding and interpretation of literary text, knowledge of both
languages does not guarantee complete perception of literary text,
containing dependent meaning components which make additional, not
verbal sense following from explicit elements. Literary text is on the one
hand procreation of language, it can not be torn off from language since it
is the product of speech activity and on another hand it is the art creation,
phenomenon, culture fragment.

For full interpretation of text meaning, it is not enough to take into
consideration only linguistic units functioning in the text. The analysis
of a wide context is necessary, the need to use extra text sphere that is
according to R. Bart is “the sphere of an intertextuality”. As considers
I. N. Sofronova, the intertextuality is considered from various aspects,
however all of them are connected with approach to an intertextuality as
to the culture phenomenon.

Literary text is considered in a broad sense simply as speech work. The
most important components of text activity besides the text are the author
(the sender of the text), the reader (addressee), displayed knowledge about
the reality which is imparted in the text, and language system from which
the author chooses the language means.
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The originality of the literary text, first of all, is in specific functioning
esthetic impact on the reader, and also that “this creation is the impression
of outlook, poetic vision of reality, language, style of the creator”.

Linguacultural features of literary text

The essential contribution to understanding of communication of
language and culture was brought by the well-known linguistic hypothesis
of Sapir-Worf according to which language — is not simply the tool for
reproduction of thoughts, it forms our thoughts; i.e. we perceive the
world as we speak. At the end of the XX century there was appeared
a new interdisciplinary area of humanitarian researches, “linguacultural
science”, in which central idea — language and culture. The term
“linguacultural science” arose in connection of V. N. Thalia and V.V.
Vorobyov’s publications, V.A. Maslova's and etc. works.

As V.A. Maslova marks out “language is only the mechanism-
promoting coding and broadcast of culture” [3, p. 19]. She denotes texts
as true culture keepers. In this case the text is accepted as a set of specific
signals which are automatically caused in the reader who is brought up
in traditions of this culture, not only direct associations but also a large
number of the indirect associations [4].

The vertical aspect of structure prevails in literary texts that is visually
shown in category of subtext meaning implication. The thematic field
of implication allows to feel, apprehend, read the general text as an art
creation, i.e. to understand its main idea.

The literary text fixes the cultural and historical information, saved
up in last centuries. Appropriating experience of a certain culture, the
person introduces it in the consciousness, seizes its norms and itself
becomes the carrier of this culture. Thus, literary texts act as ‘channels of
transfer’ of socio-historical and literary-esthetic experience that provides
a sustainable development of human culture and preservation of a
civilization. Imprinting in itself divergences in language and culture of the
people, ways of thinking and features of perception of the world, literary
works brightly express national originality of a certain linguaculture.

Zalevskaya A., giving definition to literary text, defines it as dialogical
complex which has complicated and bound to cultural, linguistic, personal
experience requirement. So, the translated text might be taken as dialogical,
if we consider the authors idea. If translators find this idea, the text may
be translated with the intention to express the same literal meaning, which
should reach non-native reader. Overall, as Kazakova T. A. position of
the translators defined with their experience, with target and oriented
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text [5]. Also, we need to mention Luriya A. R. words about the way we
accept an exact piece of literature. Literary text has several possible ways
of comprehending its idea. Reader may find some applicable phrases,
attributive words and just look through or find the hidden meaning. Ability
to read and interpret the text of a translator depends on his or her capability
to think, which are linked with his or her personal life experience and
psychological storage of identity [6].

During translation process, mediators pass borders of language
and culture, so the translated text becomes product which entered new
linguistic and cultural structure. Taking into consideration cultural
peculiarities of target language assists to come to issue as an intercultural
communication. Here translation can be accepted as communication of
both target and source culture. Having this double direction, translation
acts to connect both cultures, provide mutual understanding, optimize
the interrelation between lingvocultures. However, there is still questions
about which features of culture affect translation, what exact techniques
to use and what cultural elements are kept while translating texts. So,
there we may come to an idea that translation is a process or knowledge
which has borders with linguistics and culturology, because it helps make
a dialogue between language and culture.

Author as representative of source culture set markers, which help
recipient identify culture. Creator of text may set markers unconsciously,
without aim to show exact cultural elements and assist recipient. It
happens because the author describes something being in one culture.
Recipient has chance to become observer of authors textual world. It
causes different (at least triple) opinions. At first, it is the author's point
of view, unadulterated or without impact of another culture. Second is
translator’s point of view, who is mediator between two cultures and takes
into account both languages and cultures features. Third is recipient’s
point of view, far from source culture from the position of stranger.

Usually acquaintance with cultural elements happens indirectly: with
the help of literary text or its translation. When it deals with translated text,
nor the author or recipient can not check the appropriateness of translation,
because they are in different sides of it. They are both representatives of
different cultures. In this case, translator is responsible, as an expert and
mediator between them. It determines translators actions: he or she should
save author's cultural markers and help identify diverse cultural markers,
making them adaptable for recipient's worldview.
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According to Vereshagin Y.M. and Kostomarov V. G. the sources about
lingvoculturology, ethnoliguistics, translation studies make to affirm that
translation is lingvocultural process. It deals with linguistics and culture
and has intercultural communicative aims as boundary of two cultures.
[7].

Text as any multilayered system and structural education has its own
text units which are connected by certain relations and will be organized in
levels owing to the heterogeneity. On the basis of works of many theorists
it is possible to claim that cultural feature is present at any literary piece
of work. Therefore where the Russian people see two colors — blue and
light blue, the Englishmen see only one color —blue. The same fragment
of reality, the same concept has different forms of language expression in
different languages.

Boas in 1911, having illustrated interrelation of culture and language
with comparison of two cultures through their dictionary structure. So,
for most North Americans snow is simply weather phenomenon and
in their lexicon this concept is designated by only two words: “snow”
and “slush”, and in Eskimos language there exist more than 20 words
describing snow in different states. Thus it is clear what is important in
each of these cultures.

Each text is an intellectual work, a product of creativity of the specific
person — the founder, the writer. In modern linguistics, and also in many
disciplines of the linguacultural direction it is accepted to speak about the
“linguistic personality” who was mentioned for the first time by scientists
as Y. Waisberger, V. V. Vinogradov.

Modern researchers give various interpretations of the concept
“linguistic personality”, however all them are based on Yu. N. Karaulov’s
definition: “the linguistic personality” 1is a person capable to create
and perceive the texts differing in: a) degree of structural and language
complexity; b) depth and accuracy of reflection of reality; c) certain target
orientation”.

According to Yu. N. Karaulov the linguistic personality “exists in
space of culture, reflected in language; in forms of public consciousness at
the different levels; in subjects of material culture, etc.”. The writer is the
representative of the nation, he is included in the corresponding culture
which defines his picture of the world, the thesaurus which is reflected
in his works. In this regard, there may be found language and cultural
features of that ethnic area, in works of any writer of that linguacultural
society which the writer enters as the linguistic personality.
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As says Terminasova S. G., in her book “Language and Intercultural
communication”, language and person are inseparable. Language does not
exist beyond the person and the person does not exist beyond the language.
Accordingly, we can not study language beyond the person, what proves
that the authors and their manner of writing can not be studied beyond
language. Also, Terminasova S.G. says that language is an instrument
of cognition, with the help of it man cognize the world. Language is
an instrument of culture: it forms person, defines his/her character, life
style, worldview, national character, ideology. Language as an instructor
imposes pawned ideas, images, models of cultural cognition and behavior
[8].

A man does not born Russian, Japanese etc., he or she becomes in
the result of living with this or that national unity [7]. Upbringing passes
through the impact of national culture, which carriers are people around.
Here we should not forget about what forms personality and inseparably
linked to culture, the role of language [8]. Russian psychologist Ananiyev
B. G. said that “personality is the product of culture” and Terminasova S.
G. “personality is the product of culture and language”. Language reflect
world and culture, it forms native speakers. As well, Terminasova S. G.
says in her book “Language and intercultural communication”, we can not
separate passive, reflective, active forming functions, that is just heuristic
complicated method used by researchers. Herein people do not cognize
active role of language. Terminasova S. G. concludes that language forms
its native speakers. Each national language forms national character. So,
if language forms representative of nation- native speaker as personality,
it also plays constructive role in forming national character.

Basic cultural load is lexis: words and phrases. They form linguistic
picture of the world, which define world cognition by native speakers.
Actually, they are expressed in phraseological units, idioms, proverbs,
sayings-results of cultural experience, phrases that have national wisdom.
Burvikova N. D. and Kostomarov V. G. suggested to name this knowledge
carried by linguistic personalities as “logoepistems”. Terminasova S. G.
in order to search this issue, gave several idioms in Russian and English
languages, in order to compare there are given examples in three languages.
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Table 1— Comparing three language's cultural phenomena

Positive side:

Negative side:

B HOrax npasjpl HeT;
Uewm Oorarel, TEM U paJibl.

English novariants no variants
language
Kazakh [TakpIpraH KepAeH KajliMa, Konak a3 oTsIpsi,
language |maxeipmaran xepre 6apma.Konax KOIl ChbIHAW/IbI.
KOHIaH Kyac. Konak 0ip kyH KoHCa
Maii GepceH ne xeit 6eperi. — KYT, €Ki KYH KOHCa
KoHnakackl — TOHIp aKbICHI. — KYT.
KoHnakTsl ce30eH ToinbIpa
aJIMalCBhIH.
KyTThl KOHaKKa — TOTTI TaMak.
Russian He kpacna u36a yrimamu, a kpacHa HesBansrii rocts
language |muporamu; Xy’Ke TaTapuHa

In English culture hospitability do not have nor positive or negative
sides, it is not represented as significant feature. However, in Russian
culture it has both sides [8, ¢.149], as well as in Kazakh culture. In Kazakh
culture hospitability mostly represented as positive significant phenomenon.
Another example may be done about restraint of speech.

Table 2 — Comparing three language’s cultural phenomena

Positive side:

Negative side:

English lan-|Silence is golden. A penny for your
guage Brevity is the soul of wit. thoughts?

First think; then speak.

A word to the wise.

Still waters run deep.
Kazakh lan-|Ce3 Tankanra KOJKa OK. Oiinan ceiinecex Je,
guage JXKakcsl ce3 xaH cyhinaipep, oiiyian ceiine.

XKaman ce3 xaH KyHiHIipep.
Tyiienin Oypacsl JKaKChl,
CesiH Typachl KaKChl.
KpiMbar  nyHme  Konra
oepmeiini,

KpIMOaT ce3 aybI3ra Tyce OepMei/ii.

Tyce

AnaMHBIH 031 KeT-
MereH Kepre ce3i
Keremi
Ce3 xiI, co3caH KETE
Oepei.

guage

Russian lan-

CnoBo cepeOpo, MOTYaHUE 30J10TO.
Kparkocts — cecTpa Tananra.
Jlepatb A3bIK 3a 3y0amH.

B Tuxom omyte uep-
TH BOJSATCS
[TpornoTuTh SA3BIK
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Sure enough words, phrases, phraseological units, all what make lexis,
play basic role in realization of functions of language as an instrument of
culture and tool for forming personality. However, we should not consider
that all culture is made from lexis, personality is formed with the help of
several factors. Here, I can give example of pronoun “you” in English,
which in Russian has two variants as “BeI” and “ter’. Also, in Kazakh
language, there are two variants as “cen” and “ciz”. In both, Russian and
Kazakh languages respectful forms “ci3” and “Ber” are commonly used
and incongruous use of another variants cause difficulties in conversation.
Examples of proverbs may show that, in Kazakh language: “Ci3” neren —
chlTacThIK, “CeH” aereH — aHaWbpUIBIK. “Ci3” nmereH — anemn, “bi3” neren
— koMek. “Ci3” nmereHHeHHe ketenl, “CeH” nereHHeHHe OiTemi?

In Russian language:

“B pa3roBope xaMm 4acTEHbKO HCIOJIb30Bajl HEMPUINYHbIE BbIPAKEHUS,
“miaockue myTKu”’, GamMmibsipHOe oOpaiieHue, odpamieHne Ha “Tbr” (A.
Goreva “Pochemy hamy hamyat™).

Sometimes in Russian language, according to context may be used in
the meaning of close relations, as in Puskin A. S. verse:

Ilycmoe “sbi” cepoeunvim “‘mor”’

Ona oomonssce 3amenuna...[8, p. 151].

Thereby, taking into consideration cultural approach, translator
recognizes that each language contains elements derived from culture and
every text is anchored in specific culture. So, conventions of text production
and reception vary from culture to culture. Awareness of such issues makes
us sometimes to think about translation as process between cultures, not
languages. In accordance with Newmark, it is easy to find cultural words,
they are associated with a particular language and cannot be literally
translated [1].

The way from the real world to concept and expression of this concept
of the word is various in different nations, being determined by natural,
climatic conditions, and also a social environment [9]. Owing to these
circumstances each nation has its own history, the cultural and language
picture of the world. Thus the cultural picture of the world is always richer
than the language picture. But the cultural picture of the world is realized,
verbalized, stored in language and passes from father to son [10].

In this process the word represents not simply names of subjects,
phenomena, and the reality fragment passed through a cultural picture of the
world. Language practice denotes that language isn’t a mechanical addition
of any culture, as in this case the potential of language would be limited

’
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to a framework only of one culture and language couldn’t be used in the
cross-cultural communication [11]. Actually one of the leading features of
language is its universality allowing the person to use language as a means
of communication in all potentially possible situations of communication
including relation to other cultures [12].

In the conclusion, it is essential to note conventional fact that the
culture and language are in close interrelation. Language and person are
inseparable. Language does not exist beyond the person and the person
does not exist beyond the language. Language is an instrument of cognition,
with the help of it man cognize the world. In this problem the person, the
‘linguistic personality’, who creates the culture broadcasted by means of
language is put in the forefront. Overall, language as an instructor imposes
pawned ideas, images, models of cultural cognition and behavior. Thus,
as keepers of language, in particular literary text acts. Also, we need to
remember that translation a kind of lingual mediation, in which the contents
of a foreign language is rendered into another language by means of
creating a communicatively equivalent text in it. In this regard, literary text
translation analysis has to be expanded from supervision over linguistic
units functioning in the text to a wide context with the appeal to ‘the sphere
of an intertextuality’, so the interrelation of both cultures and languages will
be transferred properly.
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Angarma. Maxkanana KepkeM ofcOHeT MOICHHETTI ©3 OOWBIHAA CaKTaWTBHIH
JUHTBUCTHUKAJBIK (EHOMEH PETiHE )KOHE 9p KOPKEM deOH IIbIFapMa/ia Till MEH MOJCHUCT
OaifmaHpIcel Oap ekeHAiri kepcetinreH. Kepkem oneOWeT »Ka3ymIbICH, TUIMIK TYIIFa
peTiHze, 63 CHOCTIH/IE JIMHTBOMOICHH epeKIIeIiKTep Al Koaanansl. by xarmaia, Tk
TYJIFa PeTiH/Ie, aBTOP KOPKEM o/IeONeTKe 03 CEITITiH TUTi3ei. Makanamga kepkeM oae0ueT
aHaIM31 TUTIIK OipJIiKTeH XKOFaphI caThina OONTYBI THIC JETCH KOPHITHIHIBI KENTiPireH.
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XYIOXKECTBEHHOI'O TEKCTA
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KuroueBble €10Ba: ITHHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, S3BIKOBAsl JTHYHOCTh, HHTCPTEKCTYalh-
HOCTb, SI3bIKOBast €IUHUIIA.

AnHoTanus. B craTbe Xy0/keCTBEHHBIH TEKCT PACCMOTpPEH Kak (peHOMEH, XpaHsIIHN
B cebe KynbTypy. CBsI3b MEXKAY S3BIKOM U KYJIBTYPOH, MPOSBICHHAS B XYI0)KECTBEHHOM
TEKCTE, MOXKET OBITh MPOSBICHHEM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYSCKOTO HAIPaBICHUSA. B aTOM
cily4ae, aBTOp Kak ‘“‘A3bIKOBasi JUYHOCTH MPUBHOCHUT CBOM BKJIaJ B XYdOXKECTBEHHBIN
TEKCT, M00aBIsII B CBOIO paboOTy KYIBTYpHBIE OCOOCHHOCTH. B 3akimroucHHH OBLIO
BEISIBIICHO, YTO aHANN3 XyHOKECTBCHHOTO TEKCTa KaK OCHOBHOTO XPAaHUTENS s3bIKa,
JOJDKEH OBITh PACIIMPEeH OT HAOMIOACHUS 32 (PYHKIIMOHHPOBAHHUEM SI3BIKOBBIX CAMHHI] B
TEKCTE J0 IHUPOKOTO KOHTEKCTa ¢ OOpaIieHneM K chepe MHTePTEKCTYaIbHOCTH.
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250



ISSN 2411-8745 KasXKx9TY XABAPIIBICHI
Number 2 (2016), 251 - 260 «®UJI0JIOTUSA FBIJIBIM/IAPBI» cepusichl

PECULIARITIES OF INTERPRETING OF RHETORICAL QUESTIONS IN
POLITICAL DISCOURSE FROM ENGLISH INTO KAZAKH
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Keywords: the rhetoric, rhetorical question, discourse, political discourse.

Abstract. The article is devoted to the rhetorical question and its features of
interpretation. It considers the concepts of political discourse, rhetoric in political
discourse, which are interconnected between each other. In order to understand the theme
we should know what exactly these concepts are. Therefore, there are different views
and definitions of scientists. The paper includes examples of rhetorical questions used
in speeches of politicians, its translation and grammatical analysis in order to reveal and
identify peculiarities of rhetorical questions.
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CASACHU JTUCKYPCTAFBI PUTOPUKAJIBIK CYPAKTAPABIH AFbIJIIIIBIH
TIJIIHEH KA3AK TIJIIHE AYJIAPBILJTY EPEKIIEJIIKTEPI

Myxameqxanosa MLE.,
Aobutait xan arbiarel KasXKxOTY maructpanTsl,
Anmartsl, Kazakcran,mika 9307@mail.ru

Tipex ce3mep.puUTOpUKa, PUTOPUKAIBIK CYpaK, aymapMma, CeMIeMHIH KIKTenyi,
PHUTOPHKAJIBIK KaTap, PUTOPUKAIIBIK KYPBIIBIM.

Amnparna. Makanajga casicl JMCKYPCTarbl PHUTOPHUKANIBIK CYpaKThl, COHJAaH-aK
PHUTOPHKAJIBIK CYpaKTap/bIH aylapblly epeKLIeTiKTepiH KapacTbipaasl. Cascu JUCKYpC,
PUTOpHKa YFBIMAAPhl ©3apa OaillaHbICTa KapacThIpbLIa bl. PUTOPHUKANbBIK CypakTapbl
aFbUIIIBIH TITIHEH Ka3ak TiJTiHE aynapy Ke3iHAe CTHIBJIK e3repicrepre YIIbIPpaiThIHIBIFbI
JKaWbIH/Ia, COHBIMEH Karap ayjapy OapbIChIHIA KeWOip ceiiyieM, ceilieM Mymienepi
rpaMMaTHKaJIbIK ©3repicTepre YIIBIPaTBIHABIFEI Typalibl aiTeuirad. Kasipri 3amanga
casicaTKepiIep/iiH o3 OasHIaManapblHa KOJJIaHFaH CEHJIpY, JSJIEN/Cy IEMEHTTEpI MEH
CTparerusulapblH, TaKTHKaJapblH OLTy MaHBI3JbI, all ayiapma OapbIChIHAA ayAapMalllbl
YUIH ThIHAAyIIbIJIapFa IICIICHHIH JKOJIJIAaybIHAAFbl 9CEpil PHUTOPHUKAJIBIK CYpaKTap/bl

AYPBIC OarbITTa )KeTKiSy ©TC MaHbI3IbI.

byriari Tapma Oykin enjgep alMakTBIK JKOHE ONEMJIIK KayircCi3MiKTi
HBIFANTY, ©3 apachIHIAFbl CasCU-JJICYMETTIK, JKOHOMHUKAJBIK KapbIM-
KaThIHACTAP/IbI JTAMBITY, XaJIbIKAPaJIbIK MOCENeIepIl HIey MaKCaThIMCH
koH(pepeHiusa, GopyMm, CaMMHT, OTBIPBICTAp YHbIMIACTBIpaabl. OChIHIAM
xahannany ypaiciMeH Karap, casicl Ce3 COMIeyIiH MOHEPIIUIIT] apThII KeJe
KaTeIp. Op aJaMHBIH CO3 COWUJIEY MOHEpi, CO3 canTay epeKIIeNiri 6oaambl.
Ceilniey Kke3iHJe KEKe TYJIFajap OChIHIAN ©31HIIK epeKIISTIKTepiH ONBIH
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ocepiti KETKI3y YIIiH MaiaasaHaasl. Opoip ce3al, ce3 TIpKECiH, coimem i
alTBUIMAK O¥IbIH Ma3MYHBIHA COMKECTCH TIPIIT ATy —MOICHUETTI COMIICYTIH
0acThl TalanTapelHBIH Oipi. BypbhlH MOTIHHIH “‘CasCH YPBICTBHIFHI,
Ma3MYHHBIH OaChIHKbI HJICOJIOTHSIFA COMKECTIr MaHBI3bI OoyiFaH 0OoJca,
Ka3ip o3 MOHEPJUIITiHE YMTBUTY ajAbIHFbI KaTapfa IIbIFabl KOHE CTHIIb
JapaliblFbl MEH OasHIayAblH alKbIHIBLIBIFBI )KOFaphl Oarananasl. Ce3miy
OCEPIILIITIH apTTHIPY YIIIiH casgcaTKepiep HaHABIPY, CCHIIPY TAKTHKaIapbIHa,
COHBIH 1II1H/Ie PUTOPUKAIIBIK CypaKTapFa Ja )KyriHei. TaKkbIpbIOBIMBI3IBIH
0acTbl MocelieciHe Kollrec OYpbIH Casicu AUCKYPC, PUTOPHUKA, PUTOPHKATIBIK
Cypakka aHbIKTaMa Oepy KaxKeT.

[Hemenaik ce3, Putopuka — Exxenri I'peruss men Pum 3amaHbiHaH
Oepi Kapail KenTereH XaJbIKTapAblH MOJACHHU-PYXaHU OMIp-TIPIIUIITiHACT
eHepaiH Oip Typi. lllemenaik Typansl [11aTOHHBIH OMIAPBIH KaH-)KAKTHI
JAMBITKaH OHBIH IIOKIpTI Apucrorenb Oonabl. OHBIH 013re KETKEH
“Puropuka” arThl eHOETIH/IE OYJI FEUIBIM/IBI €TKEH-TETIKEHII1 3epTTeial. A,
HICIICH IIK OHEP/IIH KbIP-CHIPBIH MEUJIIHIIIE HaKThIIal TyckeH Mapk dabwuii
KBunTtnnman oH eki kitantan typarbiH “lllemennik Tonim™, L{umepoHHBIH
“lllemenik ©HEPAIH YII TpakTaTtbl” aTThl eHOekrepi Oap. JKammbl, Tin
OuTiMiHIE PUTOPUKA — ©31HIH HBICAHACHI, TEOPHUSCHI, KaTEropusiaphl,
Tapuxbel Oap Jkeke cama Oonbim caHanmaawpl. O.C. AXMaHOBaHBIH
“JIMHTBUCTUKAJILIK TEPMHUHIEP™ CO3JIITIH/IE OCPTeH aHBIKTaMachl OOMBIHIIIA,
PUTOpHKA ACTEHIMI3 — MOHEPJI1 CO3 KYPY/IbIH THIM/II TOCUIIEPIH 3€PTTEyMEH
altHanbicatbiH Teopus. ON ThIHAAYNIBUIAPIBIH HEMECe OKbIPMaHIap/IbIH
Ha3zapblH aydapy, OSMOLMOHANAbI EKIIHAEpIH KYLIIEHTYy MakKcaTblHIa,
xa0apJibl ’KoHE OOJIBIMCBI3 CoillieMiepre cypayJibl coitsieM (popMachiH ycTey
apKBLUIBI XKY3€re acaabl. PUTOpUKAIBIK Cypay — IIEHICH IIK TICIITe KaTaThlH
AWIIBIKTBI CO3 TIPKECi, OMJIBI, CE31IMJI1 9CEPJIi €Ty YIIiH kKayaObl ©31HEH 03i-
aK alKbIH HOPCEHI ocepiii JICTNeH, cypay TYpiHae aity. byn kymoHmany,
1ry09 KenTipy MyMKIH eMecC JIeTeH alphIKIIa CeHIMAUTIKTI Ounnipeni [1, 84,
389-60.].

HO.A. CopokuH cascu IUCKYpPCTbl OHBIH HJEOJOTHUSUIIBIK JAMCKYPCKa
apa-KaThIHAChl HETI3iHJE aHbIKTaiabl: “Cascu TUCKYpPC HIICOJIOTHSIIBIK
JUCKYPCTBIH TUOTIK Typi. OnapAblH albIpMallIbUIBIFBI CasiCH TUCKYPCTHIH
SKCIUTMLIUTTI TYPAE CHIHAAPABIFBIHAA. AJ  HACONOTHSUIBIK JHUCKYPC
UMILTUIATTI TYPAE ChIHIAPIIBI 00k Keneni” [2, 32-0.].

A.H. bapanoBTbIH, “/lenenaeMeHiH JUHTBUCTUKAIIBIK TEOPUSICH” aTThl
eHOeriHIe OepreH aHbIKTaMachl OOMBIHINIA, PUTOPUKANIBIK CYPAK JIETeHIMI3
— TBIHJApPMaHFa Te3UCTEP MEH JIQJICIICP Il YChIHY/IBIH apHANBI TOC1ITI OOJIBITT
TabbuTa k! 3, 36-0.]. SIFHU pUTOPUKAIIBIK CYPAKTHIH KOMETIMEH JQJICTIACME
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YChIHA OTBIPBIN, THIHAApMaHa KaXKETTI OW TyIbIpyFa ocep eTeai, aj
ThIHapMaH COJI OMJIbI ©31H1H KeKe MiKipi, KaObUIIaraH memimMi aemn oiiel.
Ocbiran ykcac anbikramanbl [.B. BamumoBa ga adTtanbl: “Putopuxanbik
CypaK JereHiMi3 — joJenjeMere OarbITTalfaH OW-IKIp (QUTypacsl
Oombin TaObUTAABI. PUTOpUKANBIK cypak OeHMOJIM JKalIbl aHBIKTAY YIIiH
eMec, KepiCiHIe, IoJeNIeMEeHI, OKUFaHbl HBbIFAlTa, KyllenTe OehHese,
ThIHJ@PMaHIapAblH Ha3apbIH ayJapy MakcaTbiIMeH alTbiiansl” [4]. OHbIH
MIKIpiHIIEe, PUTOPHKAIBIK CYpaKTa CIIKaHAah O JoyenaeHOeH i KoHe
KOKKa LIbIFApbUIMaiibl, OlpaKk PUTOPHKANIBIK CYPaKThl MalbIMAay e
KapacTbipyFa 6omnajsl. E.B. KittoeB putopukansik cypakka KaTbICThI ©3rellle
o 61ipai. OHBIH alTYBIHIIA, PUTOPUKAIIBIK CYPAKTHI “‘©31HE JKayall Tajar
eTHENTIH CYypaK peTiHIe eMec, )ayaObl OapibIK ThIHIAPMAaH YIIiH Oenriii
Cypak” peTiHIe KapacThIpyabl YChIHABI [S, 220-0.].

Casicu apryMeHTaTHBTIK JUCKYPC TaJIIaybl OOMBIHIIA MTIKIpTaIac acepiH
AHBIKTAUTBIH MaHBI3/AbI (DaKTOPJIAPABIH OIpl — COMIICTT TYpFaH KEeKe TYJIFa
6ombim Tabbu1aael. A.K.MuxanbCKassHbIH MiKIpiHIIE, PUTOPUKAIIBIK CYPAK,
COHJIali-aK pUTOPHUKAJIBIK JIETITI COUIIEM KOHE PUTOPHUKAIIBIK YHIELY, KoOiHece
©3-031HE CEHIM/I1, TUSTHAKTHI, SMOIIMOHAJIIBI COUJICHTIH TYJIFajapFa ToH [0,
75-6.]. Putopuka apryMeHTTIK IUCKYPCThI KOHCEHCYCThI HAKThUIAYy/Ia SIFHU
THIHAAyIIBUIAPMEH Oip OpTaK OiFa KeyJe, oiiay yAepiCiHae O JKYTipTy
amaJibl peTiH/ie, COHBIMEH KaTap dJIeyMeTTIK, MHTEJUIEKTYaJlJIbIK, BepOabIbl
OpeKeT peTiH/Ae TYJIFaHbIH KO3KapachblH aKTay HEMece KOKKa IIbIFapynaa
naijananpuiazbpl. PelMIUEHTTIK MEHTAbABIK CalachIHBIH COjey oici
00J1a OTBIPBINT APTYMEHTTIK JAUCKYPC QNEMIIK KOHE JHUCUUIUIMHAAPAIIBIK
TUIAIK TCOPUSHBIH HBICAHACHI OOJBIT caHadaabl. APTYyMEHTTIK JUCKYPCThI
OJICYMETTIK, MHTEIIEKTYJIJIbIK, BepOaibabl OpeKeT peTiHae, Oenriiai Oip
ayoIuToOpHsiia Ke3KapacThl aKTay HEMece >KallFaH EeKEHIH MoliMJIeye
anbIKTanazael. A.bapanoB jxoHe B. CepreeB apryMeHTTIK IHUCKYPC JICII:
“apHaiipl Olp >Karmaiiia, aWTymbIFa TUiMIl Oony ymriH, Oip Hemece
OipHele ajxaMaIap/ablH OlIayblHA ocep eTeTiH MOTiH . bIkmamasr Typre
ayIMTOPUSTHBI HEMECE OHTIMENECYIiHI CEHAIPY/iH COiiey TEXHHUKACHI |7,
22-6.].

b. KanuynblHbIH TIKIpIHIIE AUCKYpPC JEreHIMI3 — TULMIK KapbIM-
KaThIHACTBIH epekie Typi. O Ken achekTill, caH KbIpiibl YFbIM. J{uckypc
colIeylIHIH ceileyiMeH (alTybIMEH), OHBIH CO31H ThIHJIAYIIIHBIH
THIHIay IMEH FaHa IIEKTETIN KaMai b1, OJ1 coMeyIiHiH TUIIIK O1paikTepal
©3 OpHBIHJIA KOJIJaHHA aJIybIMEH, COMIICY/IIH HEer13r1, KOChIMIIA, JKaChIPbIH,
MarblHIAPBIH JIYPHIC KOJIIaHa OUTYyIMEH, KepeKTi TUIAIK Oipiikrepal
JYPHIC TaHJal allybIMEH >KOHE OMBIH JION JKETKi3yiMEH, COHBIMEH Oipre
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THIHAAYIIBIHBIH €CTIT€H HOPCEJIEPiH 97 YFBIN, IYPHIC TYCIHYIMEH Je
alkpIHIanaab! [8, 28-0.].

Casicar op ke3ze J1e KoraM eMipiHje MaHbI31bl OpbIiHFa ue O0oiraH. Ce3
coliJiey apKbUIbI cascaTKepliep XalblKapaiblK KOFaMIaCcThIKKA, He OoMaca
03 eJIiHIH a3aMaTTapbiHa 63 OWJIAPhIH KETKI3yTe MYMKIH/IIK aJlajIbl.

Casicatkepain OastHAaMachl aWTBUIATBIH Mocesenepre OalIaHbICThI
TUSHAKTBI JalbIHIBIKTEL KakeT ereni. Celjiey OapbIChIHIA, cascaTKep
TBIHJIAPMAH/IBI TEK Oip Mocesiere OalIaHBICTBI aKIAPaTICH TaHBICTHIPHII
KaHa KOMMaWMJbl, OJ1 COHBIMEH KaTap ThIHAApMaHHBIH BIKBUIACHIH ©3iHE
ayJlaphll, 63 JKaKTacTapblH TaybIl, OCITUII YCTaHBIMJIBI TaHIayFa BIKIAJ
€Te allybl KEPEeK.

Casicar tum ayelp, OipJieH YFBIHY KWBIH OOJFaHBIMEH, CasCaTThIH
AIIEMEHTTEP1 MYJIJIC JKOK VITTHIK TiT O0JIMaiiibl. OUTKEH1 casicaT TUI — YIT
TUTIHIH CasCH KOMMYHHKAITUS KacayFa: Oeri 0ip uaesaapabl HacuxarTay
YIIIiH, )KYPTIIBUIBIKKA YMOIHMSUIIBIK TYPFBIIAH 9CEp €Till, oJap/ bl Oerisi 0ip
CasCH IC-OpeKeTTep JKacayra MTEpPMeJiey YIIH KOJJIAHBUIATBIH TapMarbl.
COHIBIKTAaH CasiCH AUCKYPCTHI Y)KBIMIBIK MYZJENep HETi3iHae Oipirerin
azamap TONTapbIHBIH TUTI eyre O0IaIbl.

Cascl JHCKYpPCTBl ayapy KHUBIHIBIFBI —cascaT TUIHIETT Kol
MaFrbIHAIBUIBIKTAH TYBIHIAU I, JKapus eTiIeTiH MalliMieMe Ma3MYHBIHBIH
eKIYIITHI O0MyHI 17ectie aynapMana kepiHic Tabampl. Cascu TUCKYpPCTaFbI
OPAaFbITHIIT COMUIICY, HOPMAaTHRBTI eMeC TCHEYJIep/Ii Malialany J1a ayJapMaHbl
KHUBIHJIaTa TYCETiH (akTopiap.

PuTopukaHbIH KypbUIBIMBIHA KeJIETiH 0ojicaK, ApPHCTOTENb OHBI
ymr OarbITKa OeyireH, o7 ©3 Ke3eriHjae ThIHIAPMAaHHBIH VI TOOBIMEH
aHbIKTaIa el CelyieyaiH 631 YII 3JIEMEHTTCH TYpPajbl: COUJICYI, OHBIH
co31 JKoHe ThIHAapMaH. ThIHJIapMaH CO3/IiH MOHIH JKOHE OHBIH asKTaTybIH
aHbIKTalbl. ThIHIApMaH TOpENIiHIH HeMece OaKbUIAyIIBIHBIH POJIiH
aTKapaabl. ¥YJATTHIK JKHHAJIBICTBIH Mylleci Ooylap icke Kapam IiKip
Ty#eni, Tepemri 6osca, O0FaH icke Kapad MiKipiH aWTajbl, ajl JiIMapabIH
KaOlIeTTepiH TaJaKbuIaylIbuIap OakplIayiibl Oosbin Kamansl. OckinaH, 013
PUTOPHKAHBIH YIII TYPIH aHBIKTAUMBI3: Casicu, COMMbLK JKIHE CANMAHAMMbl
putopuka [9, 12-6.].

PutopukaHbIH OCHI YIII TYPIiHIH op KaHChICHI ©31H]1IK MakcaTka ue. Casicu
IICIICH 631 YChIHFaH OaFbITTBIH, 1C-OpEKETTIH THIMIUIrIMEH, He OoyiMaca
THIMCI3ITIMEH TaHBICTHIPAJIbI; €Tep OJ1 OHBIH YCHIHBICHIH KaOBLI aMaybIH
KO3JIece, OJI COJI OPEKET KOITereH THIMCI3 KaFIaiaapra anblll KeJIeTIHAIr
JKalbIHAA CO3 KYypajbl, ajl aUThUIFaH CO3MIIH OAUICTTUIIK HE dIIICTCI3IIr,
JIANBIKTHI HE JKapaMChI3 €KEeH/IIT1 eKiHII opbIHFa Tycemi [9, 13-6.].
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Makanazia i37eHic TaKbIpbIObIHA Opail casich PUTOPUKAJIBIK CypaKTap
KapacThIPbLIAIbI.

XKanmpl, puUTOpUKANBIK CYpaK ceileMJIepaiH KOMMYHUKAaTHBTIK
TYpPJEPiHIH apachlHIa €peKIle OpbIHFa He OOJFaHIBIFBIHAH JKac T
MaMaHJIapbl MEH ayJapMalibuiap YIIiH OeNriial 61p KMBIHIBIKTAP KETIPe/I.

Xabapnbl JKOHE Cypayibl CoMIeMIepAiH JEKCHKa-MOP(OIOTHSIBIK
KYpPaMblHBIH op ajyaH OOJaTbIHABIFBIHAH  OJIAPJAbIH  apachbIHAAFbI
alBIPMaITBUIBIK OaliKaIManIbI.

M. T'apmumnaa xoHe H. BacuieBckas “ke3 KelreH CoOWiIeM aJaMHbBIH
TaHJIaHy, MaTTaHy, KOPKY, KAUFBIPY CEKLIII KOHUI-KYHIepiHe OalIaHbICThI
JICTITI COMJIEMTe TOH J1aybIC EKITIHIMEH alThIJICa, OJ1 JICTITI COIeMIe aiHaTy bl
MYMKIH”, — nen naibivaaiabl [ 10, 259-0.]. BylpbIKTHI coitieM MEH JenTi
ceisieM Oip-OipiHe J>KaKbIH, YKCac Kelie[i, COHJIBIKTAH Jila COWJIEMHIH
AMOITUSUIBIK JKOHE SMOITUSIIBIK €MeC JIeT OOJIiHY1H €CKepy Kepek.

CypaktbiH SMdarukaiblK TadbIMaayFa allHAIYy  HOTHXKECIHIE
PUTOPHKANBIK CYpaK KypbuUlaJbl. PuUTOpHUKaNbIK cypak JereHiMisz
nabIMIayFa cypay TYpiHiH Oepityi, 0J1 THIHIaPMaHHBIH Ha3apbIH TOJIBIKTAN
ayJapyra jKoHe SMOLUAJIBIK BIPFAKThI KYLICHTE TYCy YILIIH KOJAAHbLIA/IbI.
PutopukaibiK CypaKkThIH ayIapbuTybl OIT 1T KUBIHIBIK OKEJIE 1, COHABIKTaH
Jla OHBIH SKCIPECCUBTI-CTUIUCTUKANIBIK TOCUT PETIHAE cakTaml KalyFa
JKOHE ayJapMaHbl KaObUIAAyIIbl jKaFbIHAH TYCIHOCYIILTITiH OOJapIpMayFa
KOMEKTECETIH epeskesiep KaTapblH YCTaHy Kepek.

Putopukanblk cypak — cypak TypiHJeri maibiMaay Jen KapacThIpcak,
TOMEHJIET1 MbICAJIJIaH Kopyre 00Jaibl.

...But we never rest on our laurels. What else can we do to establish
a genuine common enforcement area in Europe?...(Joaquin Almunia, Vice
President of the EC responsible for Competition policy).

Kas.:...Bi3 Kon sicemren scemicmikmepmer moKman Kauia aimMaimbis,
Oezenmen, 0i3 Eyponada opmak KYKbIKMblK Mapminmi cakmay aymavlH
KYpy Ywin 6yoan apmeix He icmeu anramvi3?!

KenTtipinren meicanaa, Eyponanbik OmakTeiH 69CEKeNIecTiK Macenenepi
JKOHIHICTI KOMHCcap, XOaKMH AJBMYHHUS JKETKCH KETICTIKTEepAl auThII
OTIIl, SMOLMUSIHANIBI TypAe OYHbIMEH TOKTAN KaJIMaWTBIHABIFbIH, COHJAil-
aK CO31HIH KeJiecl Oi JKYHeCiH, SFHH, KeJICIIEK KO CIapIapblH aiTyFa aybICy
YIIIH PUTOPUKAJIBIK CYpPaKThl NHaiinanmanabl. [paMMaTHKaNbIK >KarblHaH,
Ka3aKk TUIHE ayaapy OapbIChIHIA, 013 ThIHJAapMaHFa PHUTOPHKAJIBIK
CYPaKTBIH TOJBIK OCEpPIH JKETKI3y MaKCaThIHIa €Ki CoeuseMIli e3apa
OecenMer KApChUIBIKTBI IIbLIAYIBIH KOMETIMEH OaiaHbICTBIpABIK. What
else TIpKeCIHIH MarblHACBIH KYIICWTY MakcaTbIHAA KaszakK TUTIHE OyOaH
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apmulK TIPKECIMEH aybICTBIPABIM. AFBUINIBIH TUTIHAET] CKIHII ceiieM
Ka3ak TUTIHE ayJapblIFaHia OPBIH TOPTIOl e3repir, OasHIaybII COMTEeMHIH
COHBIHA KENTIpLIAI.

Enpi, putopukanbk cypakTrapia KOHTEKCTIK €peKIIETIKTepAl ecKepe
OTBIPBII, ay/lapy MOCeNeNepiH KapacThIpaMbi3.

Mpican: At this moment — with a growing economy, shrinking deficits,
bustling industry, booming energy production — we have risen from
recession freer to write our own future than any other nation on Earth. It's
now up to us to choose who we want to be over the next 15 years and for
decades.

Will we accept an economy where only a few of us do spectacularly
well? Or will we commit ourselves to an economy that generates rising
incomes and chances for everyone who makes the effort?

Will we approach the world fearful and reactive, dragged into costly
conflicts that strain our military and set back our standing? Or will we
lead wisely, using all elements of our power to defeat new threats and
protect our planet?

Will we allow ourselves to be sorted into factions and turned against
one another? Or will we recapture the sense of common purpose that has
always propelled America forward?

In two weeks, I will send this Congress a budget filled with ideas that
are practical, not partisan. And in the months ahead, I'll crisscross the
country making a case for those ideas. So tonight, I want to focus less
on a checklist of proposals, and focus more on the values at stake in the
choices before us. (Barack Obama, President in state of the Union Address,
January 20, 2015).

Kas.: Dxonomukamols, onepracioimiz 0amvin, dcemicneyuinik asaivln,
IHepeeMUKAIbIK Kopaap eHOIpici bencendi apmian mezemme, 6AcKa endepee
Kapaganoa 0i3 KYa0vlpayOaH KUHAIMAU WUbIRAMbL3 HCIHE 63 Keleule2iMizol
KYpyea MYMKIiHOI2imiz O6ap. EnOi on bec dicvblioan Ketlin dcoHne andazvl
OHIACHLIOBIKMAPOA KALAl 6MIp CYypemindiciMiz30l 63iMi3 weulyimiz Kkepek.

bi30in apamuiz0a canaynel adamoap eana xemicmikke dxceme aiamolH
9KOHOMUKAHBI KabwbLioau anamulz 6a? Hemece, 0i3 Kipicmi apmmuipamoiu
JicoHe apOIip Kyw can2am adamea MymMKiHOIKmep Oepemin 3KOHOMUKAHbL
Kypyaa wewim Kaovlioatimolz o6a?

biz0iy  6edenimiz ben ycmanbiMOApuIMbl30bl  OY3AMbIH  HCIHE
acKepimizee aAyblpmMNAIbIeblH MyCipemin, ome KblMOamKa mycemin
wueneHicmepee Hazap ayoapuln, Kamvlcd OMulpbin, dlemee KOPKbIHbIUNEH
Kapaumsin 6onamwlz ba? Hemece, 0i3 aKvlimer dcemexuinix emin, jHcaua
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Kayin-xamepiepee Kapcol mypy MeH A1amMuapbimMbl30bl KOpeay YuliH OyKin
Kywimizoi Konoanoatimels 6a?

bi30i ¢paxyusnapza 6enin, 6ipimizdi-dipimizee Kapcvl KO2A JHCOT
bepemiz Oe? Onde apKawan Amepuxkanvl anea umepmeneceH Opmak
makcammol ce3imoi Kaumapamvi3 o6a?

XKorapsina kentipinren mbeican AKII npe3uaenti bapak O6amaHbIH
©3 eNiHJeri Xarnaibl skeHiHne KoHrpecreri skommaypiHan y3iHai. On e3
KOJJIaybIH/Ia PUTOPUKANIBIK CYpaKTap KaTapblH KOJJaHFaH. AJIIbIH-ajia
AMepHKaHbIH axyaJbIH aiiTa KeTil, 0J1 KeJieci >kocnapiapbiH aifTiiac OypbIH,
TBIHJIAPMaH TapanblHAH OHBIH KeJeCl Wesyiapbl MEH OWJIapbIH >KaKTarl,
MaKyJ1J1am, AYPBIC IET CaHay bl YIL1H 0J1 OChI PUTOPUKAJIBIK CYPAKTap KaTapblH
KoJaubl. PUTopukamnbik cypakrap KaTapblHAa O JKaFdai menrimMiHiH ekl
HYCKAaCBIH JKEKe-)K€Ke CYpaK peTiHIe KOUbIM, ThIHIapMaHFa OW cajajbl.
Op cypak o3 inriHAe KaObuIIanap mentiMi MEH OHBIH CalIapblH KaMTHIbI.
Bipiamn cypakTa THIMCI3 )KaKTapbhIH KEATIpin, Keneci cypakra Or ce3iMeH
Oactan, THiMAI IemmiMre xeteneiai. Kazak TiniHe aymapblly Ke3iHae, O
na Hemece,210e ACN aylAapblIajbl, Oyl ce3lep CeileMre coil CYpaKThIH
JYpBIC €KEHIrH HaKThUIaiapl. CypakTap/pl Ka3ak TiJiHE aylapraH Ke3ze
will keMekmIi eTicTiri MeH eTICTIK coiieme OasHAAYBIITHIK KbI3MTETTE
YKYMCAJIBII, JKIKTIK YKaJFaybIMEH CYpayJIbIK IIbLUIaybIH (Ma, Me, 0a, Oe, 1a,
Te) TipKeCyl apKbUIbI JKacaJIbII, ayJapbliaIbl.

Keneci Tocin arpurmiblH TUTHZAEr “to do” MeH “to be” kemeki
€TICTIKTepIHeH KypaJiFaH PUTOPUKAJIBIK CYpaKTap Ka3ak TUliHE ma, me, 0a,
Oe, na, e CypayJbIK IIbLIayJap MEH eKkeH KOMEKII ETICTITiHIH TipKecyi
apKbLIbl, COMIeMIe OasHAAYBIITHIK KbI3METTE KYMCAIIBIN aylapbliaibl.

Meicansr: Is it worse than doing what we’ve done for almost two
decades, with Iran moving forward with its nuclear program and without
robust inspections? (Barack Obama, Statement on Historic Nuclear
Agreement with Iran).

bi3aiH COHFBI €Kl OHXBUIIBIKTA aJifa >KbUDKBIN OThIpFaH Mpan meH
OHBIH SAPONIBIK OaFgapiiaMachbIMEH J>KacaraH eIlKaHJaill Tekcepyci3
icTepiMi3 Halap emMec mbiFap?

Is there anyone who really wants nuclear war?

Aoponvlk cogvicmviy bacmanyvii KaiaumolHOap 6ap ma exeu?

YnkeH TaHFaNbIC TIEH KayilTeHy[Al OUIMIPETiH aFbUINIBIH TUTIHIETI
what ifce3 TipkeciHeH OacTallaThIHCOMIEM P Ka3aK TUIIHE wuie CypaysIbIK
IIBLIAYBI ApPKBUIBI Oepineni.

Mpvicanvr: What if it isn t what we strive for?

bByn 6i3 mannvinean napce boamaii wvikca we?
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OcplHOall PUTOPHUKANBIK CYpakTapAbl aFbUIMIBIH  TITIHE aynapy
OapbIChIHIA 1J€CIie ayJapMaiibuiap, TINTI aca KoJaibl emec Ooiica aa
“that” cesi Oap KypbUIBIMIAPBI, HE OoMaca “can” MOAAJNIbIIBI €TICTITIH
KOJIJIaHa aJlajibl.

Cypaynsl ceiineM (opmacsl xabap peTiHae alThUIFaH MIKipAl OLIAipy
YIIIH KyYMcanaTbiHbl ga 6ap. Xabap peTiHaeri MmKIpAiH Cypayibl coniem
(dbopMachl apKbUIBI OLIAIPLTY1 CO3TE MOJIEMHUKAIBIK OH Oepei. [lomemMukanbik
OasHIAyBIII CO3/IH OOJBIMIBI, OOIBIMCHI3 (popMaIapbIHbIH 63 0aCTaIKbI
MarbIHAChIHA KapChl )KYMCaJyhI J1a cen 00Jabl.

Putopukanbelk CcypakThl OULIIpY VIIIH Ceisiey Ke3iHIe Cypayibl
ceilmemaep epekuie OasgHmayslUThIK — dopmaaa  Kypaiaael. On
OasHIAYBIITHIK (opMaIap/Ibl )KOFapbIaa KETIPUITeH MbICAJIIapAaH Kepyre
Oomanpl. byn mbicannapnan OalKalThIH HOpCE: PUTOPUKAIBIK CYPAKThI
OinmipeTiH ceiyieMaepae OassHIAYBIIT CO3IEP Kepl MarblHAAA >KYMCAJIBII,
epeKIe HHTOHAIMSIMEH Oepiei.

JlaybIc bIpFarbIHBIH KATBICYbl JKaFbIHAH jKall cypayibl ceijemjaepre
yKcac O0IFaHbIMEH, PUTOPUKAJIBIK CYPAK €peKIle eKIIIHMEH alThUIa Ibl.

PutopukanbslKk cypakThl OUINIpETIH ceujeMaep OasHAaybIIITAPAbIH
Kepl MarblHA/Ia )KYMCATybl apKbUIbI 12 KYPbLUIa/IbI.

byn ceinemaepaiH KypamblHIA ©31HE JIAHBIKTAJIBIN  KypaJFaH
OasHIayweIITHIK GopManap ke3aecedi.Msuicanbl: Hemece, 6i3 «xipicmi
apmmulpamolH JHcaHe apOip Kyul canzan adamea MyMKiHOikmep bepemin
9KOHOMUKAHBL KYPYea wewim Kabvlioaovlk emec ne?

Kabvinoaovlx emec ne? — PpPUTOPUKANBIK CYPaKThl TYAbIPATHIH
OasHIAyBIITHIK (hopma.

KopeiTa kenreHae, pUTOPUKAIBIK CypakTap ce3re aca Oip ocepiiiik
Oepim, celeylnl ThIHIAPMAHHBIH Ha3apblH ©31HE aydapy MaKcaTbIHAa
KongaHaabl. JIuckypeTik Tanmayra COWKEC PUTOPUKAIBIK CYpaKTapibl
KeOiHece ©3-631He CEHIM/II, YMOIIMOHAJIIBI TYJIFallap ©3 CO3CpPIH/C Kol
KosgaHaabl. OHBIH TYPIIl aydapy *KOJIJapblH KapacThIPIbIK, aylapy Ke3iHae
PUTOPUKAIIBIK ~ CYPAaKTapAblH ©31HIIK epeKIIeTiKTepl  OOJaThIH/IbIFbI
AHBIKTAJIJIbI. OpPUHE OHBIH ayJlapbuUly epeKIIeNikTepi 013 KapacThIpraH
epekesiepMeH FaHa IEKTENIN KOHMaiabl )koHe 0J1 KeH KeJleM/Jle 3epTTelyiH
Tajan erei. PUTopukanbIk cypakrapabl Iyphic ayapa Oily, ThIHIapMaHFa
€O3 dCePiH KETKI3Y/Ie 6T¢ MaHBI3/IbI.
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OCOBEHHOCTH NEPEBOJA PUTOPUYECKHUX BOITPOCOB B
MOJUTUYECKOM JUCKYPCE C AHINIMMCKOI'O HA KABAXCKHH SI3bIK

Myxameqxanosa MLE.,
maructpanT KazYMOuMSI umenn Abnaii xaHa,
Anwmarsl, Kazaxcran, mika 9307@mail.ru

KuaroueBble cj0Ba: JHMCKypC, PUTOPHUKA, PUTOPUYECKUI BONPOC, MEPEBOJ
PUTOPUYECKUX BOIPOCOB, PUTOPUUECKUIL Psifl, pUTOpUUECKast CTPYKTypa.

AnHoranusi. CraTbd TOCBSIEHA PUTOPUYECKUM  BOIpOCAaM, a MMEHHO
0COOCHHOCTSIM IEPEeBO/Ia PUTOPHUYECKUX BOIPOCOB B MOJIMTHYECKOM JMCKypce.B crarbe
paccMaTpuBarOTCA IMOHATHUSA IOJUTHYECKOTO AMCKYypCca U PUTOPUKU B IMOJIUTHUECKOM
JIICKypCe, KOTOpbIE B3aWMOCBSI3aHbI Mexay coOoi. Ha mnpumepax BBISBICHBI |
MIPOaHAIU3UPOBAHBI CTHIIMCTUYECKUE U TPaMMaTUYECKUE U3MEHEHMS MPEASIOKEHUN Npu
NEepeBoJie ¢ AHIIMUCKOTO sA3bIKa Ha Ka3aXCKUH s3bIKk. B HacTosdinee BpeMsSBa)kKHO 3HATb
TaKTHKY, CTPATeruy U JIEMEHTHI YOSKICHUS MOJIUTHKA B CBOMX pevyax, & CHHXPOHHOMY
MEePEeBOUUKY OUCHb BaXKHO JIOHECTH CIIYILIATENIIM BECh CMBICT PUTOPUUECKHUX BOIPOCOB.

Cmambs nocmynuna 25.03.2016 a.
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Abstract.The article deals with the tendencies in contemporary literature, specifically
with genre of dystopia. With the various problematic historical conditions in mind, it is hard
to accept claims about a time of great social and political raise that spurred an outpouring
of dystopian thought and writing. Dystopia is the genre that presents modern totalitarian
society with the notes of satire. The genre of science fiction is a great subject for studying
and examining. The authors try to give the readers a warning by showing them what would
happen to the world if the people let certain things go too far. There are some prominent
dystopian novels, which serve as example for other dystopian novels. In this article “Brave
new world” by Auldos Huxley and “Fahrenheit 451” by Ray Bradbury.
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KAHP AHTUYTOIINN
Aam A.H.,
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KiaroueBble cjoBa: aHTHYTONHS, COBPEMEHHBIC TEHICHIMH, TOTAJIHTapHOE
o01mIecTBo, caTnpa, )kaHp HaydHOU (PaHTACTHKHU, COBPEMEHHOE OOIIECTBO.

Annoranusi. CraThsi TIOCBSIICHA H3YYCHHUIO COBPEMEHHBIX TEHICHIMH B
3apyOe)XHOIl JHTepaType, a HMEHHO H3yYCHHIO JXaHpa aHTHyTonuu. CoBpeMeHHOe
o0LIeCTBO yTpayMBaeT Te MOPAJbHBIC YCTOM, 3aKpeIUICHHbIe HalIMMH npeakamu. Ha
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(hoHE COBPEMEHHBIX NCTOPHUECKHUX YCIOBHIl, HEBO3MOXXHO TOBOPUTH O TOJIMTHIECKON M
COIIMATIBHOW CTaOMIBHOCTH, BCE 3TH (PAKTOPHI MOCTYKWJIN OypHOMY Pa3sBUTHIO JKaHPA
AQHTUYTOIHH.

AHTHyTONNS — )KaHP, NPEACTABIISIIOUINN COBPEMEHHOE TOTAIMUTAPHOE
o0IIEeCTBO C MOPAJbHBIMH U COLMAIbHBIMU NpoOieMaMu. Marepuanom
UCCJIEIOBaHUs  TOCIY)XWIH  XYyIOKECTBEHHBbIE IpOM3BEACHUS Pos
bpenbepu n Onnoca Xakciu.

AnTtuyronus (Dystopia) — 3To aHp B XyJ0XKECTBEHHON JTUTEpaType,
ONMCHIBAIOUINI ONpEeIEHHOE TOCYyapcTBO, B KOTOPOM MpeodiaaaaroT
HEraTUBHBIE TEHACHUMHU. AHTUYTONHIO NPHUHATO CUYUTATh IIOJHOU
IIPOTUBOIOJIOKHOCTHIO YTOIHH.

[lonsiTHe aHTHMYTONMM NPEAINONATaeT, 4TO BO3MOXKHOCTH YTOINHU
CYLIECTBYET B TIpelerax HEKOTOPbIX AaHTUYTONUH. “AHTHYTONMH —
3TO TOPECTHBIE IOBECTH, KOTOpbIe MOAOOHBI K “paHo [lypuranckum
nponoseasiM B HoBolt AHIIMKM”, ONKCHIBAIOLINE JIIO/IEH HE BEPYIOIIMX B
6ora”. AHTUYTONUS TpeACTaBisgeT coO0i HEKUil pe3ynbTaT MOBEIEHUS
YyeJloBeKa, KOTOPBIM yTpaTuil Bepy B Xopoluee Oyaymiee. B HekoTopbIx
ydeOHUKaxX ONUCaHbl TPU BapHUaHTa W3 AHTUYTONM: MEpBHI BapHaHT
Mo/pa3yMeBaeT “IpeciielOBaHUE CBETCKOTO ThICAYENETUs , KaK ‘‘caMast
Oosbllas TpareJusi COBPEMEHHOCTH’; BTOPOM BapHaHT TaK WJIM HHaye
“m3Bpamaer”  UACK NEpPBOr0, TAK KaK CTPEMMTCS IPOTUBOPEUUTH
ONPOMETYMBON BEPCUM YTONM3MA C TOTAJIUTAPU3MOM, TPETUH BapHUaHT
ONMCHIBACT OTpHIATEIbHBIE BHUICHUS O OyaylleM 4YeJloBeYecTBa.
YTomnus Bomiomaer coboil cBoboay cioBa, CBOOOAY MBICIEH, KOrya Kak
aHTUYTONMs BoIUIoImaeT coboit HecBobony. Tak ke, kak Pait u Hebo
OCTAIOTCs MPOTOTUIIAMHU YTOIINH, aJ BBIIIOJIHSET Ty K€ CaMyIO POJb s
anTuyTonuu. Eciau B “IeMOKpaTH4eCKOM yTONMUHU KaxKIblid NPUHUMAET
“mpaBUJIbHBIE PEIICHHUs, U CO3JlaeTcsi CBOOOIHOE U GoraToe o0lIecTBO”,
B AHTHUYTONMHU KaXIbI “auiIeH 3Tux npeumyuiects”. ToramurapHas
AQHTUYTOINS HAllMX BPEMEH HE JIOJDKHA pacCMaTpHUBaThbCsl KaK MHBEPCHUS
YTOIIMM WJIM AHTUYTOIIMH, HO, CKOpEEe MOJDKHA pPacCMAaTpUBATbCA Kak
“HeBepHOE HCTOJIKOBAHHWE CaMOM yTONMHU , OTCTyHarb OT WJAEH TOU
YTOIUH, KOTOPask BOIJIONIAET MOMCKH “TIPEKpacHOro” oO0IIecTBa, KOTOpoe
HE JIOCTYIHO Ui 4enoBeka (“‘totalitarian dystopia of our times” should
not be seen as an inversion of utopia or anti-utopia but, rather, as a
“misinterpretation of utopia itself”, for it departs from the idea that
utopia embodies a quest for a “perfect” society which is not accessible
to human beings.) [1]. Kpuman Kymap, mpodeccop VYHuBepcurera
Bupmxunuu, npociexuBaeT IeHEaJOTHMI0 aHTUYTOIUHU, IOAYEPKHUBAET
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UJEI0, YTO aHTUYTOMUS NMOsIBUJIAch B cBsi3H ¢ yronuei. CornacHo Kymapy,
“caMble paHHHE (DOPMBI yTOINHUHU, KaXKETCs, OBLIM CAaTHUPOl Ha OCHOBE
palMOHAIIMCTUYECKOM M HayyHouW ytomuu Tomaca Mopa u bakona”
(According to Kumar, “The earliest forms of utopia seem to have been
satires on the rationalist and scientific utopias of More and Bacon”).
[Ipuunna, modyemy “aHTHYTONHS JEUCTBUTEIBHO JOOMBAETCS MPU3HAHUS
B /IBa/IIaTOM Beke”, oObsicHsieT Kymap, To, 4TO 1eblo, C CaMOoro Havasna,
ObLIO: CTaTh “BEIMKMMH pacCKa3aMH COBPEMEHHOCTH — “IpUYMHA H
peBoIIONMS, HAyKa U COLIMANIU3M, UJEH Iporpecca u Bepa B Oyayiiee” —
1 “OOJBUIMHCTBO 3THX AJIEMEHTOB JIEUCTBUTEIBHO PACIPOCTPAHUIIUCDH B
3HAUYUTEILHOM MaciTade B KOHIIE AEBATHAAIATOTO Beka” [2].

AHTUYTOINHS — 3TO CBOETO poJia caTUpa Ha CyIIeCTBYyolIee 00IIEeCTBO
C HMHBEPCHUEH NIPOUCXOMSIIMX COOBITMM C HAACKIOW HA YTOMHYECKOE
oOmectBo. Jlucronus BBIABUTaeT Ha MEPBBIA IUIAH HE THIETHOCTh U
0e3ymue BceX YTOMUYECKUX CTPEMJICHUI, HO CTapaeTcs HAllOMHUTh HaM
HCTOPUYECKOE MPOUCXOXKICHHE T€X UIIM MHBIX TEHCHIIMI BO3001aJaBIINX
B QHTUYTOIMYECKOM 00IecTBe. AHTHYTONHUS HEOOXOJUMa, MOTOMY YTO
OHa TPEJCTaBIsAeT co00i TO MpauHoe Oynyliee, KOTOPO€ MbI JOJKHBI
onpeneneHHo u30exarb, HO OHO JACHCTBUTENBbHO paboTaeT Toraa, Koriua
MBI OCO3HAaeM BCIO CEPhE3HOCTh CUTyalluu, HECMOTPSI Ha ONpeeICHHbIE
CJIO)KHOCTH, BO3HUKILIKE [10/] HATUCKOM HENPEIBUICHHBIX (PaKTOPOB.

Jlroneit OonbIie HHTEpECyeT OJaronpusITHbIE MecTa (YyTOIUH ), HeXKEITH
HeOaronpusTHhIC MecTa (AHTUYTOTIUH ).

VY aHTHyTONMHM Bcerna Obla CUIIbHAS CBA3b C “IEHUCTBUTEIHHOCTHIO,
KOTOpasi OecrnolajgHo OTOOpa)kaeT BCE MOPOKM M HECOBEPILIEHCTBA
obmectBa. Ileppas m Bropas mupoBbie BOHHBI, BoiiHa B Kopee, BO
BreTHame, pa3nuuHble peBOJIIOINH, U YCIICLIHbIE U MTOAaBICHHbIE, 00phOa
MPOTUB KOJIOHHWAJIM3Ma, 3allJIaTUBIIAs BBICOKYIO IIeHY, Oopb0a IpOTHB
HEraTUBHBIX SIBICHUN OOLIECTBA, CyAs MO 3THM COOBITHUSIM, J1BaJLIAThIH
BEK MMEET BIOJHE 3aCIYy>KEHHYIO PEIyTallli0 aHTHYTOMHYECKOro BeKa.
Ho u paBaanars mepBblii BeK HE BBIVIIUT Jyylle: OOOCTpPHUBILIASCS
cuTyaluss Ha VYKpauHe, MHOTOYHCIICHHBbIE TEpPaKThl COBEpIIaeMble
Hcnamckum rocynapcTBoM, HecTaOWIIbHAS MOJUTUYECKAsl CUTyallusl Ha
bmmxuaem Boctoke. Ho mpobiema coctout B TOM, 4TO OOIIECTBO HE B
COCTOSIHMM CIUIOTUTHCSA MPOTUB BCEX 3TUX HETATUBHBIX (PAKTOPOB, 1aTh
OTIIOp cOO00IIIA.

Korna Tomac Mop Bbeigyman cioBo “yromusi”’, 0Ooiee HHKaKoe
CylIecTBylolee MecTo He Obu10 XopomuM [3]. Kak Ham n3BecTHO, CIOBO
“aHTHYTONUS WM “TIOX0€ MEeCTO” OBLIO BBIIYMaHO B 1747, 1 XOTS 3TO
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CJIOBO HMCIOJIb30BAJIOCh BpEeMs OT BPEMEHHU, HACTOAILYIO MOMYJISIPHOCTH
OHO 3aBOEBAJIO B JIBaJllaTh MEepBOM Beke. [lucarh aHTUyTONHYECKHE
pOMaHbI CTajla MOJIOH ISl COBPEMEHHBIX Iucateneil. SIpkum npumepom
COBPEMEHHOM AaHTUYTONMUHU sBIsSeTCs poMad “TonoaHble WUrphl,
HalMCaHHbIM amMepukaHckod nucarenbHuled CprozeH Kommnnsz B 2008
rogy. Kuura B kparuaiiime Cpoku cTajga MHUPOBBIM OeCTCENIepoM, IO
cel NIeHb, OCTaBasCh JIOOMMOW KHHUIOM TOIPOCTKOB. ‘‘/[MBepreHT”,
MOCTANOKaJUNTHYECKasi aHTUYTONuUs, HamucaHHas Beponukoit Por B
2011 romy, He ycrynaer B nonyisipHoctd “lomoaHeiM urpam”. Uem xe
BbI3BaH OypHBIN HHTEpeC K aHTUuyTonuu? OTBET OUEHb IPOCT, AaHTUYTOMHUS
OTpa)kaeT peajry COBPEMEHHOro 00IIecTBa.

[IpoGiiemMbl cOBpeMEHHOTO OOIIEeCTBA OTOOPaXKEHBI B HEKOTOPBIX
pomanax Onmoca Xakcnu. “O uBnblii HoBwiit Mup” (1932) sBasercs
SBHO JKCTpanoinueit B Oyayliiee Toro, 4To OH BUJIeN B CBOEM OOIIeCTBe,
TeHJEHIIMU, KOTOpble OH onucal B “IIpeaucnoBun”, HanucanHom 1946
u B “Bos3Bpamenuu B auBHBIA HOBBIM Mup” (1957), mpenckazaHus
OCYIIECTBIAIOTCS eme ObicTpee, yeM oOH oxkunan. [lozxe Xaxcnu
Hamucall, 4To eMy cieaoBaiio aarh Jlukapio Apyroil BbIOOp, JTydIIWi
BBIOOp, W, KOHEYHO, MOKEe XaKCIu OMHcal CBOE IMOJIOKHUTEIbHOE
BujgeHue B pomane “OctpoB” (1962), y KOTOpOro ectb MHOTO OOIIEro
¢ “JluBHbIM HOBBIM MupoM™ [4]. Ho poman “OcTpoB” SIBHO sIBJISIETCS
yTomnuen, a He antuyronuei. Takum o6pazom, “O JluBubiii HoBwiii Mup”
OBLI CBOETO poja MPEeAYNPEkKIACHHEM, B “Bo3BpaiieHnu B JUBHBIM HOBBIN
MHUpP”’ aBTOP 3asBIISAET YTO MUP, U300paKeHHBIN B “/[UBHOM HOBOM MHpE”,
npuOImKaeTcs ObicTpee, 4eM oH okuaal. “OcTpoB”, O KpalHEH mepe,
npeanoiaraeT, 4ro Jydilas ajlbTepHAaTHBAa BO3MOXKHA, XOTS €ro KOHeEIl
Mo/Ipa3yMeBaeT, YTO XaKCJIM He OB CTOJb ONTHUMHUCTUYECH, YTO “JIFOIN”
U3MEHST CBOM B3IJISIBI.

Onpnoc Xakcnau ObUT  BBIJAIOIIUMCS  AHIVIMHCKUM  IHCATEJEM,
HOBEJUIUCTOM U (GuiocopoM. ABTOpP H3BECTHOTO pPOMaHA-aHTUYTOIUHU
“O IUBHBIM HOBBIA MUP”, KOTOPBIM OCTABUJI OIPOMHBIN CIie]l B UICTOPUHU
auTeparypbl. Xakciu ObUl T'yMaHUCTOM, MAalM(PUCTOM U CATHPUKOM.
K koHmy cBoe#l >xu3HM Xakciau ObUI IIUPOKO MPU3HAH OJHUM U3
BBIJAIOUINXCA UHTEIUIEKTYalloB cBOero BpeMeHu. OH OblT HOMMHHPOBAH
Ha HobeneBckyro mpemMuio 1o JIMTepaType CeMb pa3 B pa3HbIe TOJIbI.

“O NMBHBIA HOBBIM MHP~’ — OJIMH W3 CAMbIX 3HAYMMBIX POMAHOB
HAIMCAHHBIX B )KaHpe aHTUYTONMUU. PoMaH n300pa)kaeT re JOHUCTUYECKOE
Oynmymiee oOImIECTBO, B KOTOPOM JIFOAM TIPOBOJSAT OOJBIIYIO 4YacTh
CBOEr0 BPEMEHHU, pacTpayuBas Ha CTUMYJIATOPbl MIHOBEHHOTO CYACThs
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4yepe3 HApKOTHKU U OTYIUISAIOIINE MYJIBTHUCEHCOPHBIE Pa3BICUCHUS Kak
“feelies”, KOTOpBIE CBOIATCS K TOMY, YTOOBI KOHIIEHTPHPOBATH MBICIH U
YyBCTBA HaceJeHUs 3a OECIIOJIE3HBIM BPEMSANPOBOKICHUEM, CUMYIUPYS
3aHATOCTh HaceneHus. Ha mnepBwlii B3I, 3TO OOIIECTBO CHIIBHO
OTIMYaeTcss OT 0ojiee MpPAUYHbIX AHTUYTONHUYECKUX OOILIECTB, TAKUX Kak
obmectBo Opyamia. OaHako, aKIEHTHPYsI BHUMaHUE Ha YIOBOJILCTBUS
B OyayuieM oOiiecTBe, XaKclid MacKUpPyeT YKOPEHHBIIEECsS OTCYTCTBUE
cB0O0OOBI TUYHOCTU. J[eHICTBUTEIBbHO, HAPKOTUKU M MaccoBasi KyJbTypa
MpeHa3HAuYeHbl, MPEKJE BCEro, JUisi TOro, 4ToObl OTBJIEYh BHHUMAaHHE
oO11ecTBa OT COIMANbHBIX MPOOJIEM M BOCHPEMSITCTBOBATH TOMY, YTOOBI
JIOAW pa3BUBAJU JIIOOOW BUJI CUIBHBIX YYBCTB, KOTOpPBIE MOIJIM ObI
MPUHYAUTH UX OPOCUTH BbI30B O0QUIIMAILHON BIACTH.

LenTpanpHbiii mepcoHaxxk obmectBa “O JluBHOro HOBOrOo Mupa” —
I'enpu ®opa, KOTOPOMY MOKJIOHSIIOTCS MOYTH KaK 00kKeCTBY. Mexy Tem,
€ro ’KOHOMHUYECKasl CHUCTeMa — IMpEyBEJIMYEHHAs] BEpCHs KaluTalu3Ma,
B KOTOPOM HOBBIE MPOAYKTHI JIOJDKHBI IOCTOSSHHO pa3BUBAaThCAd U
MIPOJaBaThCA, YTOOBI CTUMYJIMPOBATH U MIPOU3BOACTBO U MOTpebdIeHUE, U
TakuM 00pa3oM JiepkaTh (PyHKIIMOHUpPOBAHUE YKOHOMUKH. Bce acmekTsl
KU3HHU B 3TOM 0Ol1ecTBe pa3paboTaHbl, IPEkKIE BCEro, AN TOr0, YTOOBI
YBEIMYHUTH MNOTpeONeHHe—axe JeTIM pas3pelialoT WUrparb B HIPHI,
KOTOpbIe TPeOYIOT MOKYIKHU CIOKHOrO o0opynoBanus. He yauBuTenbHo,
3TO NOTPEeOUTEIHCKOE OTHOIIIEHUE MePEJaHO B OCHOBHOM Yepe3 JIO3YHIH
PEeKJIaMHBIX BBIBECOK, CPEJId CaMbIX BUAHBIX “BoJjbIie cTEKKOB, MEHbIIE
OorarctBa” u “Jlydiie KynmuTh HOBBIH, Y€M UCIIPABUTD CTAPBIN’; OT JTFOOBIX
BelIeH, KOTOPbIE JOKHBI OBITH BOCCTAHOBJICHBI, OOBIUHO OTKa3bIBAIOTCS
TakK, 4TOObl OHM MOINIM OBITh 3aMEHEHbI HOBBIMU. VcmpaBieHue crapbix
TOBapOB BMECTO TOIO, YTOOBI TIOKYIaTh HOBBIE TOBApPbl CUUTAIOT
AQHTUOOIECTBEHHBIM JICSTHHEM.

Hecomuenno, “451 rpagyc mo ®apenreiity” Pas bpenbepu crout
paccMaTpuBaTh HapaBHE C TAaKUMHM aHTHUYTONMUYECKUMU IIEIEBPAMH Kak
“O nuBHbIA HOBBIM Mup” Ongoca Xakciu “1984” Jlxopmxa Opyoana.
P3iimonn [yrmac (Pait) Bp3ndepu Obl1 aMEpPUKAHCKUM ITHCATEIIEM,
MU3BECTHBIM 1O aHTUyTonmuu ‘451 rpamyc mo PapeHreity”, HUUKIY
pacckaszoB “MapcuaHCKHe XPOHUKH M YaCTMYHO aBTOOMOTrpaduyeckon
noBectd “BuHO M3 omyBaHUMKOB”. 3a CBOK JXHM3Hb bpanbepu cozman
0oJiee BOCBMUCOT Pa3HBIX JUTEPATYPHBIX MPOU3BEACHUM, B TOM 4HCIIE
HECKOJILKO POMaHOB M IMOBECTEH, COTHU paccKa3oB, ECATKU MbEC, Psij
cTarei, 3aMEeTOK U CTUXOTBOPEHHUIA.
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“451 rpanyc no @apenreiTy” BbIBel bpandepu kak OMHOTO U3 CaMbIX
BIICYATJISIONIMX aBTOPOB JBAJIIATOrO BEKa, M €ro poMaH crocoOCTBOBA
pPa3BUTHIO jKaHpa Hay4yHOH ¢aHTacTUKU. “EAMHCTBEHHONW Hay4dHO-
(haHTaCTUYECKOW KHUTOM, KOTOPYIO sI Hamucal, sBisietcs 451 rpaayc mo
®dapeHreiTy. ITO — MOJUTHUYECKAS U TICUXOJIOTHYEeCcKasi Hay4dHas (aHTac-
tuka” (“The only book I’ve written that'’s science fiction is Fahrenheit
451. Thats political and psychological science fiction”), ynTuBUTEIbHOE
YTBEPKJICHHE OT 4YeJIOBEKAa, KOTOPBIM dYallle BCEro OTOXKIECTBIISIETCS C
JKaHPOM Hay4yHOU (aHTacTuku. B paznuyHbIX MHTEPBBIO, OH CIIOPHII O
TOM, YTOOBI OBITH MAapKUPOBAaHHBIM, KaKk U JIF0OOH aBTOpP, CBSI3aHHBIN C
JKAHPOM, IMOTOMY YTO MUCAThH IO ONPEACICHHYIO (HOPMYIy — CIHUIIKOM
OTPaHMYMTEIBLHO, TaK Kak comracHo bpambepu, “xopommii mucarelnb
co3zaeTr u3 norpedHocTer obmectBa” (“‘a good writer creates out of
need”). [1o3TOMYy, UnTaTENb B COCTOSTHUU OTOKECTBIIATH €0 TPOU3BEICHUS
C pa3JIMYHBIMU KaHPAMHU, OCHOBBIBASICh HA COOCTBEHHOM BOCHIPUSTHH €r0
ucropuii. C “451 rpagycom o ®@apeHreiTy” oH cuuTai ceds (haHTacToMm,
MOTOMY YTO OH BUJIE] NOTPEOHOCTh B HAITMCAHUU TAKOTO pOMaHa, 4YToObI
BBIPA3UTh CBOE HEJIOBOJILCTBO COBPEMEHHBIM 001IeCTBOM. “451 rpaayc no
dapeHreiTy” UrpaeT BaXXHYIO POJIb C TOUKH 3pEHUS Pa3BUTHS IUTEPATYPbl
[5].

“451 rpaagyc no @apeHreiTy” HENOCPEACTBEHHO OTPa)KaeT KYJbTyp-
HYI0 OKpyXawIlyr cpeay Amepuku Havana 1950-x. Poman Bpandepu
onuchiBaeT ucTopuro l'as MoHTara, “moxkapHoro” B aHTUYTONMUYHOMH
Amepuke Oyaymiero. B aTtom obiecTBe, nmokapHble HE TyILIAT MOXKApHI,
HO HAUMHAIOT UX. B 4acTHOCTU OHHU KTyT JIOObIE KHUTH, KOTOPbIE OHU
MOTYT HalTH (HapsAy CO 3JaHUSMHU, B KOTOPBIX T€ KHUTH ObUIH CKPBITHI),
MOTOMY YTO KHUTH CTPOTO 3alpelleHbl B 7TOM obiiecTBe. Bmecto KHur,
KyJbTypa AMepukd MOHTAra COCTOUT U3 HEMPEPHIBHOTO 3JIEKTPOHHOIO
3arpakJIeHusl MacCOBOM KYJIbTYpbl, [JIsl TOTO, 4YTOObl 00OecneuuThb
obUIMATBHYIO HJCOJIOTHIO O0OIIecTBa, HO W TJIaBHBIM 0O0Opa3om
OILIEJIOMHUTh HaceJeHHe, HAChIlas UX yMbl Oecroyie3Hoi uHpopMaluei.
I'paxiane MOCTOSHHO XOASAT C KPOIIECYHBIMU “‘TpueMHUKaMu’ — Panuo
Mopckoil pakylky B UX yIIax, TaKUM 00pa3oM, 3Ta MaccoBasi KyJlbTypa
MOKET CJIeJ0BaTh 3a HUMHU Be3le, Kylda OHHM mocienytoT. M noma oHu
OKPYKEHBI CJIOKHBIM TPEXMEPHBIM TEJIEBUICHUEM, KOTOPOE MOKA3bIBAET
porpaMMbl, BOBJIEKas JOMOYA/ILIEB B 3T camble IPOrpaMMBbl, JJIsl TOTO,
YTOOBI 3aHATH TO MYCTYIOIIEE MECTO PEAJbHOTO AMOIIMOHAIIBHOIO MUpA.
Kena Montasra Munapen, NOJHOCTBIO B BOCTOPre OT 3TUX MPOrpaMm, B
MEePCOHAKAX MBUIBHBIX ONEp OHA BUIUT ceMblo. Korma MoHTAT npuxoaut
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JIOMOW TOCJe HOYHOrO JEeXYpCTBa, Napaiu3oBaHHas Mwuapen He
MOKa3bIBa€T MPU3HAKOB KM3HU, MOHTAT MPOCTO OTMEYaeT Jyisl ceOsl, 4yTo
y Hee ObUT XOpOILIUK BeYepHUi MPoCMOTp Telenepeaad, HECMOTpsI Ha To,
YTO MPOrPaMMbl, KOTOpbIE OHAa CMOTpeJa, ObUIM SCHO JIMIIEHBI JFOOO0TO
peanbHOTrO conepxkanusi. Korma MoHTAr cnipammBaet, 4To OHa CMOTpera,
oHa roBoput “IIporpammbl”, 1 KOTJIa OH CIIPAIIMBAET, KAKHUE MPOTPaMMBbI,
OHa rOBOPUT ‘‘CaMbl€ Jy4IlIue”.

Bes kynbrypa aToro oOiectBa KakeTcs pa3paOOTaHHOM, JJIs TOrO,
YTOOBI MOMPAYUTh YM HACEJIEHHSI U BOCIPENATCTBOBATH TOMY, YTOOBI
OHM HCIIBITBIBAIM JIIOOYI0 PEaJbHYIO MBIC/Ib WM YyBCTBO, YTO OYEHBb
MOXOKE Ha CroKeT pomaHa “O nuBHBIN HOBBIA MUP”. OTHO U3 JTFOOUMBIX
oy Munapen — HHTEpaKTUBHOE 1110Y, B KOTOPOM €l pa3peliaroT Urparb
ponb. Ho sta moreHnumanbHO MHOrooOemaromas BO3MOXKHOCTH IS
KpEaTHBHOCTH HCYeplaHa, TaKk Kak Muiapea orpaHuyeHa UYTEHHEM
MOATOTOBJICHHBIX 3apaHee oTBeTOB (“S mymaro, 4To 3T0 mpekpacHo!”, “A
YBEPEHHO 3TO Jeiar!”). DTu mporpaMmsbl pa3padoTaHbl, ISl TOTO YTOObI
CZeJaTh UILTIO3UIO, SIKOOBI JIFO/IU TOXKE 3aBliedeHbl B TOT Mup. Ho Ha camom
Jienie, JTI0AbMU YIPaBIsET ONpeieJieHHas CUCTeMa, KOTOpasi He TT03BOJISIET
UM MIPUHUMATh COOCTBEHHBIE PELICHUSI.

XKaup antuyronuu mnpeactaBisier coOol mpenckazaHus, Haubolee
omacHbIe JJI1 COBPEMEHHOro oOmiecTBa. XOTS >KaHpP aHTHYTONHH ObLI
npuayMan B 18 Beke, HACTOSUIYIO NOMYJISIPHOCTh AHTHYTOIMUYECKHE
poMansl 3aBoeBaiu B 21 Beke. Takue nucarenu kak Ongoc Xakcnu u Pai
Bbpenbepu onuckiBanu B CBOMX POMaHax TOTAIUTAPHOE MOTPEOUTENHCKOE
o0I1ecTBO, MPOrpaMMHPYEMOE TOCYJapCTBOM, M BO3MOXXHbBIE IIyTH
penieHust poOiIeMbl COBPEMEHHOCTH.

Takum o00pa3oM uHccleAOBaHHE COBPEMEHHOIO JIUTEPATypHOIO
npoliecca Npoao0KaeT 0CTaBaThCs aKTyaJbHBIM [16].
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Amnparna. byn makana Kasipri 3aMaHFbl 97e0MeT YPIICTEpiH, acipece aHTHYTOIHS
KaHpbIH 3eprreiai. Kasipri 3amanrbl Koram, Oi3niH ara-0a0anapbIMbI3  Ke3JelreH
MOpaJIbJIbIK HEri3JepiH jKoranTyra Typa keseai. Kasipri 3amaHfbl Tapuxu skarJainap
(OHBIH/IA, CASICH JKOHE AIEYMETTIK TYPAKTBUIBIK Typalibl aliTyFa MYMKIH €MeC, OChI JKoHE
Oacka (axropiap — 6apibIFbl aHTUYTOIHSI JKaHPBIHBIH KapKbIH/IbI JJaMybIHa KOMEK Oepii.
AHTHYTONHSI Ka3ylIbuIap, COHBIMEH ajJamjapra He OOJIaTBIHBIH KOPCETyre ThIPbICAIbI,
erep oJyiap Kei0ip KOFaMIbIK Maceenepre Ko3AepiH )xyMca. by skaup Makaia aBTOpbIHBIH
cyObekTici 6ombIn TaObUTazBL. 3epTTey Marepuaisl Paii bpanbepu xxone Onmoc Xakenuain
KOPKEM KYMBICTAPhl KbI3MET aTKap/Ibl.

Cmamovsa nocmynuna 27.03.2016 e.

269



W3BECTUA KazYMOuMA ISSN 2411-8745
cepus «OPUJIOJIOTUYECKHUE HAYKW» Number 2 (2016), 270 - 277

THE CREATIVE ACTIVITY OF WILLIAM GOLDING
IN THE CONTEXT OF WORLD LITERATURE

Bondareva P.V.,
MA student of Ablai khan KazUIRandWL,
Almaty, Kazakhstan, bondareva.p@list.ru

Keywords: world literature, William Golding’s literary works, early studies, fable,
allegory, children’s images.

Abstract. This article is devoted to the creative activity of a prominent English writer
of XX century — W. Golding and investigations of his well-known novel Lord of the Flies.
Main trends in investigating of the novel have been identified by this paper in the Post-
Soviet and Foreign literary studies. The article emphasizes that despite of thorough and
diversified analysis of different aspects of the novel (concept of the heart of darkness, use
of metaphor, allegory and symbolism), childhood as a theme and children’s images of this
novel have not been in the center of investigations or they were discussed partially.

VJIK 82.31
TBOPYECTBO V. TOJIJIMHTA B KOHTEKCTE MUPOBOW JIUTEPATYPhI

Bonpapesa II.B.,
maructpanT KasYMOuMSI um. AObLiaii xaHa,
Anmarsl, Kazaxcran, bondareva.p@list.ru

KuiioueBble cioBa: MupoBasi nuTeparypa, TBopuectBo Y. lonaunra, paHHue
MCCIICIOBAHNS, IPUTYA, AJUICTOPHSL, IETCKAC 00pa3bl.

AnnoTtauusi. CTaTbs MOCBSIIEHA TBOPUYECTBY BbIIAIOIIETOCS AHITIMHCKOTO MUcaTeNs
XX Beka — Y. TonauHry, 1 UCCleA0BaHUSM OIHOTO M3 €r0 CaMbIX M3BECTHBIX POMAHOB
— “TloBenutens Myx”. OmnpeneieHHbl OCHOBHbIE HANpaBiIeHHs B W3yUYEHUU pPOMaHa B
MMOCTCOBETCKOM H B 3apYOCKHOM JIUTCPATYPOBEICHUH. JJaHHAS CTaThsl OJUCPKHUBACT, YTO,
HECMOTPsI Ha JOBOJBHO TIIATENbHBIM W PAa3HOCTOPOHHUN aHAIIU3 Pa3jIMYHBIX ACIEKTOB
poMaHa ((popMa MPHUTYH, KOHIICHT ThMBI UYCIIOBCYCCKON HATYpHl M HCIIOJIH30BAHUE
CHUMBOJIM3Ma, MeTa(opbl W aJJICTOPHH), TeMa JETCTBA W 00pa3bl JeTei HE ObLIH
LEHTPAILHOW TEMOM HCCIIC0BaHUA, & JIUIITh PACCMATPUBAIUCH (PparMeHTapHO.

XX BEK B MUPOBOM UCTOPUU O3HAMEHOBAJICS KaK BEK IIPOTUBOPEUUN,
KOH()JIMKTOB X IPOTUBOCTOSHHIA, KOTOPBIE U TPUBEIH MUPOBOE COOOIIECTBO
B COCTOSIHME BOWHBI. BEK IMapaioKkCoB, B KOTOPOM BEJIMKHUE 10CTUKEHUS LU
pyKa B pyKy CO CTpalrHeHmmMu katactpodamu B mctopuu. Jluteparypa
B OTOT IEPUOA, KaK U CIEAYeT 0XKUAATh, OTBEYAET JyXy CBOEIO BPEMEHHU
U TPEICTaBIseT OeCHpeleIeHTHOE KOIUYECTBO PA3UYHBIX BapHaHTOB
COLIMAJIbHBIX, 3THUYECKUN U 3CTETUUYECKUX OTHOLIEHHH. Cienys pe3komy
BBEJICHUIO HOBOM MOJEIM MBIIIJICHUS €CTECTBEHHBIX HAyK, COLMOJIOTHH
U TICHXOJIOTUH, OHA pEarupyeT, BOUTHIBas M oOiadas MHPOpPMAIUIO B
pas3JIMYHBIC JINTEPATYPHBIC KAHPHI.
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Jluteparypa XX Beka SIBISETCS YAaCThIO COLMAIBHO-KYJIBTYPHOTO U
HCTOPUYECKOTO Pa3BUTHUS U MOXKET pacCMaTPUBAThCS KakK crielu(puuecKuii
croco0 M300paKeHUs >KU3HU U KYJIbTypbl B o0mecTBe. OHa pacKpbIBaeT
KpU3HMC JIMYHOCTU 4YeJIOBeKa U ero OoppObl 3a camopealu3aluio B
COBPEMEHHBIX YCJOBMSIX JKU3HH, Jellas yJapeHHe He CTOJIbKO Ha
MOJIMTUYECKUX U COLMAJIBHBIX MpoOieMax oOIecTBa, CKOJIBKO Ha
MOpAJIbHBIX, YTO, B CBOIO OYepe/b, ONpEAessieT HOBOE W3MEpPEHHE IS
M300paKeHHsI aHTJIMMCKOTO OOIIeCTBa.

Cpenu Hanbosiee M3BECTHBIX aHINIMUCKUX aBTOPOB XX BEKa 3aHUMAET
cBoe MecTto jaypear HoGenesckoit mpemun — Yunbsam Jxepann [omguHr
(1911-1993), npormieniuii CBOM JOJATHI TEPHUCTHIH Iy Th: OT O€3bI3BECTHOTO
IIKOJILHOTO YUuTest 10 oonanarens HobeneBckoit u bykepoBckoii mpemuii.
OH 0BT POMAaHUCTOM, YbH MPOU3BEJCHUS 3aKIIOYAIOT B ce0e OrpOMHBIN
CMBICT M CEroflHid €ero paboThl MOJB3YIOTCA MOMYISIPHOCTBIO Cpenu
yuTaresaei U BbI3bIBAIOT HEOJAHO3HAUYHBIE OT3bIBBI IUTEPATYPHBIX KPUTHUKOB.

Korna Yunesam longuar Obut HarpaxkaeH HoOeneBckoit mpemwueirt 1mo
muteparype B 1983 romy, ®ong Hobens oxapakrepu3oBall €ro pOMaHbI
cinenyromuMu cioBamu: “..his novels which, with the perspicuity of
realistic narrative art and the diversity and universality of myth, illuminate
the human condition in the world of today” [1].

X0Ts pOMaHOB M HE TaK MHOTO, BCero — 12, cpeiuHux:

“Hacnennuku”, 1955 — Bropoil mo cyety poman losaunra,
MOBECTBYIOIIUN O JOUCTOPUYECKUX BpEMEHaX, BBIIIBUTAIOLIMI Ipearo-
JOKEHHEe O TOM, YTO SBOJIIOIHOHUPOBABIIUE MPEIKU YEIOBEUYECTBA,
“HOCHTENIM OTHS, olepKau 1modemy Hax Oosee cimaboil pacoi Gmarogaps
HACWIMIO W OOMaHy, Kak OCHOBHBIMU IIapaMeTpaMH €CTECTBEHHOTO
MIPEBOCXO/ICTBA.

- “Bopumika Maptun”, 1956 — lN'onauHr paccmarpuBaeT KOHPIUKT 100-
pa ¥ 371a KaK HEOThEMJIEMbIX COCTaBIISIOUINX HAleH MPUPOAbI, yTBEPK1as —
TO, YTO IaHO HaM MPHU POXKACHUH, U TO, YTO MBI MOYKEM U3MEHUTH 10 HaIIeH
COOCTBEHHOI BoJie — OpocaeT BBI30B CaMOMY HAllleMy CYIIECTBOBAHUIO.
Poman BbI3Ban OoJbIINE CHIIOPHI JIUTEPATYPHOTO MHUpA CBOETO BPEMEHH, B
TOM YHCJI€, U IPU3BIBBI — Nepenucarb (GUHaI MPOU3BEIACHHUS.

“Cobomnoe mazeHue”, 1959 — wucnonb3ys 4YETKHE U SICHBIC
BOCIIOMUHAHUSI TJIABHOTO T'eposi O MPOLLUIOM, MUCATeNlb UCCIEYeT, Kak
MIOCJIEJICTBUS HAILIMX JIEHCTBUH JEJal0T HAC TEMH, KEM Mbl CTAHOBUMCHI.

“IInmuns”, 1964 — sABiseTca aieropuei, paccMmarpHuBarolIeit
HAaBSA3YMBOE KEJlaHWE I[JIaBHOTO Tepos MOCTPOUTH OOJbIIYI0 OallHIO CcO
LITHJIEM HaJl HEPKOBBIO , HEB3UpAs Ha MOCIEICTBUS.
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- “ITupamupa”, 1967 —VY. [onguHr ONMMCHIBAET IMEPUOJ B3POCICHUS
rmaBHoro repost (OnuBepa) B 1920-e rosil B MAJICHBKOM TOPTOBOM TOPOIKE
Anrun, CtunOypH. OJuBep paccKa3blBaeT TPU OTICNIBHBIX SIU30/a U3
cBoero jaerctBa. [IpousBeneHue OMHMCHIBAET KH3Hb IMPOBHHIIUAIBLHOTO
ropojika M uepapxuieckoe (“mupamMuaaibHOe”) YCTPOUCTBO aHIIIMKACKOTO
obmectna [2].

On Ttaxxe nucan neechl (Mennas 6abouka, 1958), MHOXKECTBO 3cce,
PEBIO, HECKOJIBKO KOPOTKHX PACCKA30B, CTUXU, U KHUTY O MyTEIIECTBUHU IO
Erunty (An Egyptian Journal ,1985). On octaBui nocie ce0s MHOXKECTBO
nHeBHHUKOB (1971-1993), koTOopble XpaHIT MBICIIH U UJIEH aBTOPa; KPaTKOe
conepkanue ObLI0 omyOaukoBaHo 1moxa HazBanueM “‘The Dream Journals”
B JuTeparypHoM kypHaie Arete (Bemmyck 16, 3uma 2004, ctp. 25-42).
MHorue u3 ero NoIbITOK HAKMCAHUS IPYTHX padOT COXPaHUIIUCH A0 HALTUX
JHEH B popMe pyKOMMCHOTO M MAlTMHOIKMCHOTO TEKCTA.

OnbIT, nonydeHHbI YunbsimMoM [onguarom Bo BpeMst Bropoit MupoBoit
BOIHBI, TITYOOKO OTpa3ujics Ha ero MupoBo33peHun. [locie Boiinbl ['onauHr
BO300HOBUJI YYUTENIbCKYIO JI€ATEIbHOCTh U OJHOBPEMEHHO MPUCTYIUI K
nucaresbCTBy. [IepBblii U caMblii MOMYJSIPHBINA W3 €r0 POMAHOB SIBJIACTCS
pPOMaH-NpUTYA, POMaH-NPEAYIPEKICHIE, aJUIETOPUUECKUI pOMaH W Kak
€ro eIe Ha3bIBaT “‘pomaH-niapadona” — “IloBeanTenb Myx”, BbIISAIIHIA
B cBeT B 1954 romy, KOTOpBII M3HAYAJIBHO OBLIT HAITUCAH IS €T0 JIETEH.

V. lonauHT OTIpaBUi CBOIO pabOTy MHOXKECTBY M3JIaTeNIeH, KOTOPHIC B
MOCJICICTBUM OTKa3aM eMy B Tiedat, U Toyibko Faber&Faber B Jlonnone
T COTJIacue TMPHU YCJIOBUHU, €ClId OH yOepeT B Hayalle CBOET0 poMmaHa
ONMCaHMUE y’KacoB aroMHOM BOMHBI. [lognep:xuBaemsiii 3.M. @opcrepom,
BCKOpE €r0 UCTOPHUS O MAJIbUMKAaX, OKa3aBIIUXCS HA HEOOUTAEMOM OCTPOBE,
CTAHOBUTCSI OECTCEIIEPOM, PACIIPOCTPAHUBIIUMCS 10 BCEMY MUDY.

HcTtopust ManpuuIiek, KOTOpbIe MOCe KPYIIEHUS PEIIUIU, BO YTO Obl
TO HU CTaJIO BBDKUTH HA OTAAJIEHHOM OCTPOBE, HE MOXKET HE 3aBOPAKUBATD,
HO aBTOp HE paccKa3blBaeT 0€3001aYHyI0 HCTOPUIO O BHIKUBAHUH CMEIIBIX
pebsaT Ha Oe3nogHOM ocTpoBe. HampoTuB, OH paccka3blBaeT YHUTATEIIO
UCTOPHIO, B KOTOPOW NETH HU3-3a OTCYTCTBHUS MPaBUI W OrPAaHUUYCHUU
UBUJIM30BAHHOTO OOIIECTBA MPEBpAIlalOTCS B AUKAped, A KOTOPBIX
CUJIa SIBISICTCS. OCHOBHBIM OpYKHEM JJii BBDKHUBAaHHS Ha OCTPOBE.
HecMotpss Ha 3TO, JeTH Bce k€ MPEANPUHUMAIOT MOMBITKUA MOCTPOUTH
JTUCIUIUIMHUPOBAHHOE U OpPraHM30BaHHOE OOIIECTBO, HO MEpe TOro, Kak
MaJBbYUKH PA3JENAIOTCSl HAa TPYHIbl MEHseTCs M uxX noeaeHue. OpanHa
rpynna Bce elle CTPEMUTCS MOIJIEPKUBATh MOPSAIOK U MPUACPKUBATHCS
YCTaHOBJICHHOT'O TUIaHa JEHCTBU, IpyTrasi, B CBOIO OUEPE/ib, YK€ CTPEMUTCS
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K aHapXWUU U HACWJIMIO, YTO MPUBOAUT JETeH K MeYalbHBIM MOCIEACTBUSIM,
B KOTOPBIX Morubaet Xprolia U Mojy4aeT cepbe3Hoe paneHue Panbd.

“IloBenurenib Myx” cTal KyJIbTOBBIM IPOU3BEACHUEM CpEeau
YUTATEIbCKUX KPYTOB, TAK U TUTEPATYPHBIX KDUTHKOB, KOTOPbIE CPAaBHUBAIH
ero ¢ padoroit /. Conunmxepa “Han mponacTeio BO p>ku”” B €0 BIUSHUH
Ha COBPEMEHHYIO MbICIb W JuTeparypy. W nedcTBUTENbHO, 31€Ch €CTh
CXOZICTBA, KOTOPbIE HEBOJBHO MPUKOBBIBAIOT BHUMAaHME, BEIb IJIaBHbIC
repou OOJBIIMHCTBA Mpou3BeAeHU ConuHIKepa — JETH U MOAPOCTKH
1o 15 net. OnHako ero Helb3s Ha3BaTh “‘NeTCKUM’ mucareneM [3, c. 112].
lonnuHr, B cBOIO O4epeib, TAKXKe C MajIon J10JIel BEPOSITHOCTU MOXKET OBbITh
ONpPEICNICH KaK “IEeTCKHI Mucareib , HECMOTPSI Ha BO3pAaCT CBOMX I'E€POEB,
KOTOpBIM BapbUpyeTcs oT 6-12, U B CUITy MaHEpbI IOBECTBOBAHUS, KOTOpas
BBI3BIBACT CIIOPHI HCCIIEI0BATENEH ero TBOPUYECTBA.

Poman “IloBenurens Myx” 3aHMMaeT 3HAUYUTEIBHOE MECTO B
TBOpYeCKOM Hacienuu Y. lonauHra, W BbI3BIBAET HEMOJACIbHBIH
HMHTEpEC HE TOJHKO CBOMM H300pakKeHHWEM YeJIOBEUECKOW HATyphl, HO U
SIPKUMH, MPABIUBBIMU J€TCKUMH oOpa3zamu. HecMoTpst Ha To, 4TO poMaH,
Ka3aJIoCh Obl, OrPaHUYMBAECTCSI MUKPOKOCMOCOM T'PYIIIBI MaJIbBUUIICK, OH
MOJpa3yMeBaeT MHOXKECTBO BOMPOCOB, KOTOPHIE SIBIISIFOTCSI OCHOBHBIMU JISI
YeJIoBeUeCTBa B TEUYCHHE MHOTUX BEKOB M JABHO YK€ BBIIUIN 32 MPEACIIbI
MaJIeHbKOT'O OCTPOBA.

Hyaiit ['apuep, o6o3peBarenp NewYorkTimes, roBopuT o pomaHe

“IToBenuTenp Myx” Kak o “OnOiuu HecuyacTauBoro aerctea’: “...Lord of
the Flies (1954) supplanted The Catcher in the Rye as the bible of tortured
adolescence in America...” [4].

Tem He MeHee, uccliefoBaTeNel 4Yallle BCEro MPUBJIEKAIN aCHEKTh
pOMaHa, He CBSI3aHHbIE C MOHATHEM HecyacTauBOro jerctBa. Korma peub
unet o pomane “IloBenurens Myx” €CTbh HECKOJIBKO OMPENCIICHHBIX TEM,
KOTOPBIM TOCBSIIICHO MHOXECTBO TpynoB. Tak Qopma mputum (fable
aspect) JaHHOTO pOMaHa CIYXKWJIa OCHOBOHM HCCIEIOBaHHS OOJIBIIOMY
yuciy pador ([bxorncton 1980; C.Xaitac 1997; boiikep 2000; Onacu u
Beiitpad 1963; Duunproc Xennunrdenn 1998), He MeHbIIe BHUMaHHS
VICISIIOT W ajieropuueckor cropone pomana (Opuaman 1993; ukcon
1990), Teme cumBom3ma (Maptun 1969), metadopsl (Cmeciu and Cmeciu
2010) 1 koHIIENTAa THMBI YeJOBeUeCKor HaTyphl (XacaH anb-Canan 2012;
Janpummut 2005), 9To B MOCIEACTBUNA CTAHET OJHUM M3 OCHOBHBIX TEM U
JIeUT™MOTHUBOB [ 01TuHrA.

lonauur nanucan “IloBenuTtens Myx” Kak Mapoauio K MPOU3BEICHHUIO
PoGepra bammanraitna “Kopamossiii octpoB” (Corallsland), nazBanue
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KOTOpOro ymoMuHaeTcss B pomane. llocrenenHHo pabora HamojHsUIach
¢unocopckUuM CMBICIIOM, W B pE3YyJIbTaTe IMOSIBUIOCH HE3aBHUCHMOE
JUTepaTypHoe nmpousseneHue. HecmMoTrps Ha 310, Bce ke pOMaH COXpaHseT
JJIEMEHT MNapojauu (MMEHa IVaBHBIX repoeB pomaHa — Pamnbd u JIxek,
ABIISIIOTCS UMEHAMU MPOTAroHUCTOB poMaHa Pobepra bamianTaiina).

lonnuurom orpunaiotes ujaeu bamiaHTaliHOBCKOro poMaHa O TOM, YTO
o0Opa3oBaHMe, KaK OCHOBHOW (DakTop OmpeAessieT MOBEIECHUE MOJIOIBIX
JIO/Ie ¥ rapaHTUPyeT Ha HEOOUTAEMOM OCTPOBE MOOE Ty IIMBUIM30BAHHOTO
oOmecTBa Jake B YCIOBHUSAX OTCYTCTBHS mociemaHero: “...but Ballantyne
didn’t invent the island dream; that dream began when man first felt the
pressures of his civilization enough to think that a life without civilization
might be a life without problems. [ ...] We may say that The Coral Island
is a clumsy moral tale, in which good is defined as being English and
Christian and jolly, and especially an English Christian boy, in which evil
is unchristian, savage and adult. The three boys are rational, self-reliant,
inventive and virtuous- in short; they are like no boys that anyone has ever
known. Golding regards The Coral Island morality unrealistic and therefore
not truly moral, and he has used it ironically in his own novel, as a foil for
his own version of man’s moral nature...” [5, c. 57].

Takoil sipkuid KOHTpacT Mexay “KopalsoBbIM OCTpOBOM™ U
“IToBemutenem Myx” (Cunrx 1997; bonen 2009) uHTpUroBana y4eHBIX.
OnHOM M3 NMPUYMH MOXHO Ha3BaTh “‘PUTOPUYECKOE M HACOJOTMYECKOE
yTBepxkaeHue “Ilopenurens Myx” Haa “KopamioBsiM oCcTpoBOM”. DTO
SBJISICTCS TOPKECTBOM OIIBITa HA/l HEBUHHOCTHIO, pealii3Ma HaJl POMaHTHUKOI,
OpaBIbl HAJ WUIIO3UEH, 3pEeIOCTH HaJl HAaUBHOCTBHIO M TPYAHOCTH HaJ
JIETKOCThIO” [6, c. 25]. Tem He meHee, “KopasioBslil OCTpOB™ HE ABISIETCA
€IMHCTBEHHBIM IPOU3BEICHUEM, pAaCCMAaTpUBAEMbIM B OTHOIICHUU
“ITopenutens Myx”. [IpumepoM 3TOMy MOXET CIyX UTb Tpyl Cro3aHHbI
['yns6un (1966) HampaBiICHHBIM HAa TOUCK CXOXKIECHUH MEXKIYy POMaHOM
lTonmuara u “CxorapiM [[BopoM” (Animal Farm, 1945) Opyamna. O6a
MPOU3BEICHUS COJEPIKAT MOJIUTUYECKYIO U COLIMOJIOTMYECKYIO0 TEMATHKY C
aJIeropusMHM Ha TUPaHHUIO U AeMokpaTuio. O0a pomaHa paccKasbIBalOT O
reposix CBOOOIHBIX OT KOHTPOJISL B3POCIbIX, UCIOIB3YIOIINX 3Ty CBOOOIY
JUISL U3yUEHUSI OKPYKEHHMSI M CaMOOpTaHu3aluu s 6ojee KoM(DOPTHOTO
BbDKMBaHUA. bpocaeTcs B ma3za u paszHoriiacue Mexay AByMS IJIaBHBIMU
reposiMi, KOTOpbIe HMEIOT MOMOIIHMKOB. CXOACTBO MEXIy pPOMaHaMH
OYEBUIHO, HO TaM, r1ie Opyasu1 XoTeN oKa3aTh pa3BUTHE CBUHBH B UEJIOBEKa,
[onguur crpeMuTcs MPOJEMOHCTPUPOBATH OOpaTHOE — YEIOBEYECKYIO
pPErpeccuro B CBUHEH.
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Onacu u BeiiTpab (1963) yaensitoT 0co60€ BHUMAaHHE BBIMBIIIIICHHON
CTOPOHE pOMaHa M YTBEPXKIAIOT, YTO OH HE Oojee yTONUYEH, YeM
“ITyremectBus ['ymausepa” (Gulliver’s tales). IIpexxne Bcero, abcypaHb
YCIIOBUSI U MECTOHAXOXK/IEHUE MAJIBYMKOB, TOUHOE PACIIOIOKEHHE OCTPOBA
HE SICHO, U JIA€TCS PaCIUIbIBUATO: OH PACIHOJIO0KEH JOCTATOYHO JAJTEKO IS
TOTO, YTOOBI TaM XOIWJIH KOpaOiu, HO OTHOBPEMEHHO JOCTAaTOYHO OJIM3KO
JUIS TIPOBENIEHUS BO3AYLIHBIX O0eB. BO-BTOpPBIX, BHI3BIBAET COMHEHHE
KpYyILLIEHUE caMoJieTa, B KOTOPOM HaXOJWJIUCh MallbiuKu. Pa3z0ouBrivch
HaIoIoJiaM, OJlHa CTOPOHA CaMoJieTa CIIOKOMHO HAXOAMUTCA Ha OCTPOBE, B
TO BpeMsl JpyTas 4acThb (B KOTOPOI JIeTeIN B3pOCible) yTOHYIa B MOpe. JTO
BCE HACTOJILKO peasibHO, KaK 1 BeiukaHbl B “IlyTemectBusx ['ynnusepa”.

Uto kacaercs uccinenoBanuid “TloBenurens Myx” Ha MOCTCOBETCKOM
MIPOCTPAHCTBE, TO COBPEMEHHbBIE UCCIICIOBAHUS ICNIAI0T aKIIEHT HAa U3YYCHHE
npobnemarnku u crneruduxku xanpa (M.A. Keudepykosa, 2009; A.B.
Kysnenona, 2006), mudonostuku (FO.A. llanuna, 2007; A.W. Ky3Herona,
2004) oubneiickux motuBoB (II.A. Ebumosa,2009) u 11seTroo003HaYCHUI
(H.B. MenbaukoBa, 2013).

[TocTcoBeTckoe nuUTEpaTypoOBEACHUE YIeNseT BHHUMaHUE BOIpPOCaM
YKaHPOBOU MpUpobl poMaHoB [011MHTa ¥ OTpeiesiieT MECTO €r0 TBOPUYECTBA
B MCTOPUHU aHIIMICKON nuTeparypsl. JJocTaTouHO TOUHBIE BBIBOJABI ObLIH
CZIeJIaHbl O CBOCOOpa3HH XyI0’)KECTBEHHOTO MUpa ero npouseacHuil. F0.A.
[IlanuHa oTMe4aeT B CBOEH paboTe, 4TO MO CPABHEHUIO C 3apyOeHBIMU
UCCIIEIOBAaHUSIMM, B COBETCKOM HayKe WJEHHOE COJep)KaHue KHUT
AQHIIUKCKOTO MUCATEIs MOTYYHIIO 00Jiee YETKYIO U 3aKOHUEHHYI0 TPAKTOBKY,
ObUIO JaHO 1LEJNOCTHOE NPEACTaBIeHUE 00 HICHHO-Xy0KECTBEHHON
KOHIICTILIMK €ro TBopuecTBa. B mocinenHue 1aBa OeCATUIIETUS TBOPUECTBY
V. Tonauura nocesmensl 0030pubie ctatbu (C.J. [1aBasuko, A. Yameen),
nuccepranmonnsie ucciuenoBanus (E.3. Aneea, C.JI. Komene, B.A.
Munn, T.A. Xutaposa) [7].

[Ipy TakoM BCECTOPOHHEM U3y4YeHHU poMaHa lonauHra CTOUT
OTMETUTh JOBOJIbHO CKYIOE€ KOJUYECTBO PabOT, MOCBSILEHHBIX aHAIHU3Y
JETCKUX 00Pa30B € MO3ULIUN HECYACTIUBOIO JIETCTBA, B KOHTEKCTE MUPOBOM
JUTEepaTyphl, IO OOJBIIIEH YaCTH INIABHBIX FE€POEB MPUHATO PacCMaTpUBATh
yepe3 MPU3My CUMBOJIM3MA.

Poman-mapa6ona BoT yxe kak 60 JieT akTyalleH B CBOCH TEeMaTHKE U
JI0 CHX TOpP BBI3bIBAECT HETOAJEIbHBIN WHTEPEC y UYMTATENIed pa3IuuHbIX
KpyroB. He BbI3bIBa€T COMHEHHS TOT (PAKT, UTO Ka)AbIH pa3 MepeunThIBas
MpUTYy, HanucaHHywlo Y. [onauHroM OyayT pacKpbIBaThCS BCE HOBBIE U
HOBBIE€ CTOPOHBI CTOJIb MHOTOTpaHHOIrO pomaHa Kak “IloBenurens Myx”.
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Tipek ce3mep: AYHHEKY3UIK omebmer, Oama OeifHeci, ocHeT OHTIME, TycHalaay,
VYunbsm [ONIUHTTIH IIBIFApMAIIBUIBIFEL, €pPTe 3ePTTEYIIep.

Angarna. byn makama XX FachIpIblH KOPHEKTI aFbUIIIBIH JKa3yIIBICHl YHIIBSIM
TonauHTTIH MIBIFapMaIIBUIBIFBIHA JKOHE OHBIH SUTii “LIBIOBHIap MaTmack” pOMHAHBIHA
apHaiFaH. [IoCTKeHECTIK XKoHE METe K 91e01 pOMaHIarkl 3epTTEYIiH HETi3T1 OaFbITTaphI
AHBIKTAJIBL, TYPJi ACHEKTIpIIEpIl CaBICTBIPMAIbl MYKHST JKOHE >KaH-KAKTHl TallJai
OTBIPHIT (HAKBLI CO3JIEP KOJIEMI, a/1aM TAOUFaThIHBIH KaPaHFBUIBIK YFBIMBI )KOHE CHMBOJIH3M,
MeTadopa MEH aJUIeTOPUSIHBI MMaliiaaHbUIFaH) OaTalblK IIaK oHe Oana OeriHeci 0acTh
OarpIT OOMMaFraHBIH KOPE OTHIPA, TEK JKapThlIail KapacThIPBUIFAH aHFapaMbl3.
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Abstract. First works of Orhan Pamuk was written in realistic direction. They are
“Jevdet Bey and his sons” and “Silence house”. And now Orhan Pamuk is writing in
postmodernist direction. Postmodernism has own difference like intertextuality. First
work of Orhan Pamuk that conclude intertextuality is “White fortress”. After this book
he started to write novel in this way, we mean by using intertextuality. “Black book” was
writing after “White fortress” and we can call it “poetic of postmodernism”. We researched
intertextuality in Orhan Pamuk’s works.
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OPXAH IMAMYK KOHE OHBIH HIBIFAPMAJIAPBIHJATBI
HUHTEPTEKCTYAJIABLJIBIK
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Anmartsl, Kazakcran, kuntuarova_nb@mail.ru

Tipek co3nep: oneduer, Typik 9/1e0ueTi, nHTEpTEKCTYaAbUIBIK, OpxaH [Tamyk.

Angarma. Asnramksl Herisri poManmapbiH “JDxeBmer beit MeH yimapber” koHE
“YHci3 yii” -ui peanuctrik OarbitTa xa3ran OpxaHn [lamyk, keiinri, srHu “AK OekiHic”
pomaHbIHaH OacTar, ©3iHiH E€HOEKTEpiHJEe HHTePTEKCTYaJIbLIBIKTHI KOJIaHa OTBIPHIIL,
OHBI ©3 MOTIHJEpiH/AE OWHATa OTHIPBIN, MOCTMOAEPHIIK JJyipre TOH ILIbIFapMalap
Kaz3bl. IHTepTEeKCTya JIbUIBIKTBI KOJIJaHa OTBIPBIN JKa3bUIFaH aJIFallIKbl POMaHbl ““‘AK
Oekinic” Ooubin TadbUIaNbl. A OChl “AK OekiHic” poMaHbIHaH KeifiH jka3butraH “Kapa
Kitarm” “IIOCTMOAEPHU3MHIH MOATHUKAChl” JIETeH arayibl HeMJIeHIeH OosarhiH. bi3 ockl
MakallaMbl3/a 9JIe0MeTTe 031HIH OpHBI KaJIbINTAaCKaH TYPIK xka3ymbicbl Opxan [laMmyKTbIH
HIbIFapMajiapblHIa KOJJIaHFaH HHTEPTEKCTYaIbIIBIKTHI 3ePTTE/IIK.

XX — XXI raceipiapaarsl 91e¢0UET dJIEMIH/E YIKEH JKaHATBIKTHIH
0ipi Typik mposzacel 6onael. Con moyipaiH >KasymbUlapblHA “Typik
POMaHUCTHUKACKIHBIH COHFBI ypmarbl”  araybl Oepinmi [1, 907-06.].
ComnapIbIH apachlH/Ia TOMTHI KaPbIT BIKKaH poMarnucT Opxan [Tamykka
2006 xb11e1 HobGenwb cwiiinbirbl Oepinren kesne, llBex Kopoapairinig
aKaJeMUSCHI TYPIK XKa3yIIbICH “TyFaH KaJTaChIHBIH MEJIaHXOJI bl PYXBIH
131ey OapbhIChIHIAA MOACHHUETTEp/iH OalIaHBICBI MEH TOFBICYBIHBIH
)aHa Oenrinepin TanTel” [2] mem KOPBITBIHABLIAYBI, X X FACchIpJa dJieM
onebueTi MPOIECiHIH THICBIHIA KaJFaH TYPIK 9Je¢OHUETIHIH 63 OPHBIH
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TayblIIl, BIKIAJIBI YITTHIK 9JIcOUEeTTepAIH OlpiHe aliHAJIFaHbIH JTOJICII1.
ConbimMen katap, Opxan IlamykTeiH HoOenb coiiinbiFbiHaH Oacka na
¢dbpanny3npiK “Prix France Culture”, IMPAC aTThl HpJaHIbIK ChIH )KOHE
utanusHAsliK Premio Grinzane Cavour aTThl CBIAJIBIKTAPHI 12 Oap.

JKorappiia aTaiabin ©TKEH “OaThIC MEH MIBIFBIC JUATOTbIHAH 0acka,
Opxan Ilamyk e3iHIH MIBIFapMalapblHAa HHTEPTEKCTYaJIBIIBIKTHI
KEHIHEH KOJIIaHbII, 0aThIC )KOHE LIBIFBIC ABTOPJIAPBIHBIH LIBIFApMaJIapbIH
[UTATaJlay apKbUIBI KaJIbl ajamM3aT OamacbklHa OpTaK Mocelelepi
keTepreH. JKa3plrad KiTanTapbeiHAarbl [[aMyKTBIH 0acThl €peKIIeNiri,
ot bareic eH [IBIFBICTBIH dKOFAPFHI YITIICT] MIBIFApPMalIapblH OKH Kelle,
amam3ar 0ajachklH TYCIHY JKOHE TYCIHIIPY YIIIH ©31HE TOH OOJIMBICTHI
KaJbIITACTHIPABL. JlereHMeH, 0J1 €Ki OpKEHHETTECH CYCBhIHJAaFaH TYJIFa
OOJIFaHABIKTaH, OHBIH LIbIFApMaJliapblH/la UHTEPTEKCTYAJABLIBIK OPbIH
aJiMail KoliMaraH.

Mpicansbl, “MenigaTbiM KbI3bu1” IBIFApMAaChIiHa MHTEPTEKCTYa I IbI-
AbIKKa Oipaen Oip yari 6osa amazasl. [lamyk msiFapmacelH YMOepTo
OxoHbIH “PaymiaHHbeiH aTbhl” ecCIMI1 IIbIFApMAachlHAH 9CEp alJIbII
kas3raH. bipak, OYJI TYCTa IIBIFBIC MOJCHUETIHIH JIe OCHI MIBIFAPMaHBIH
Ka3pUlyblHA apKay OONFaHbIH aranm eTKeH ne xeH. Kiramra apar,
KbITall, YHII oneOuerinae 00 KepceTeTiH yaKuFalaplblH KeliCiHEeH
Jle aJbIHFaH Y3iHaiiep 0ap.

bi3 ymiH eH KbI3BIK OOJFaHB YMOEpTO DOKOHBIH KiTamrap
Typayibl Ko3FaraH ceszuepi eai. On KiTanTapIblH Kon Xaraaiaa 6acka
KiTantapaH ce3 €TeTiHl Typalbl MiKipiH OUIaip/Ai. IFHU OHBIH OMBIHINIA
kebOiHece O1p KiTam, eTe “KayinTi” TYJIIiH TYKbIMbBI OOJIBII TaObLIabI.
A7 KanraHaapsl COJ TYKbIMHAH ©CIM mbIFagsl [3].

“CramOyJ1: ecTeNKTep Kajachl” aTThl MIBIFAPMAchl HHTEPTEKCTYyal-
JIBUTBIKKA TOJIBI €KEHIH 0i3re JeiiH KeNTereH FalabIMAap 3epTTell,
Oy KIiTanThl ©3JEPIHIH >KYMBICTapblHa apkKay eTkeH OosaTbiH. O
IIBIFAPMaHbIH €H 0acThl epeKmIeNiri 0aThiC JKOHE NIBIFBIC AaKbIH-
*azymbiapblHblH CTaMOyn Kajiachl Typalibl OWJIapbl, Ke3KapacTapsl
MEH aBTOPJIBIH 63 OWBIHBIH “UAJOTHI” OOJBIN TaObLIAIBI.

Ocwiapait guanortel [lamykka aeriin CtamMOyn Typajbl >Ka3bIll
KEeTKeH 0acKa J1a aBTOpJIapblH *Ka3banapsiMeH TaHbIC OoJiMail 3epTTeit
anMaimbl3. Typikxa3ynisiiapbl CTaMOyI1 Kaaackl Typaibl X X FaChIpIbIH
OackIHa JeliH HIBIFapMaliap a3blll KaJIIbIpFaH, OipaK CalbICTHIPMaJIbl
TypAe alranjaa onap a3 6oubin ecenteneni. Opxan [lamyKkThiH OlibIHIIIA
KaJaHblH HaFbl3 NOPTPETiH, OHBIH KYHACTIKTI ©OMIipiH, OHJIAFBI
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HIBIHAWBITIBIKTEI, OHBIH THIHBICHIH TEK KaHa 9ae0uer cumarram Oepe
anmanel; 6ipak CtamOyn Typanibl 9aeMi IIbIFapMmajiap TeK KaHa Oacka
VAT OKIJIJAEpiHIH KajJaMblHaH TYbIHAAFaH. O31HIH aBTOOHOTpadUsIBIK
pomanbiHa Opxan Ilamyk TepT “KalFbUIbl >KaJdfrbl3”  Ka3ylIblIap/bl
TaHJam, COJIAapABbIH MOTiHJEpiHE CYWEHE OTBHIPBIN >Ka3FaHbl OCTLIi,
Oyl Ka3ymiblUIapJbIH IIbIFapManapbiHCh3 [laMyKTBIH Oy poMaHbl
TOJBIKKaHBI 0oiaMac efi, CtamOys KajJachlHBIH OOpa3blH alra ajaMac
eni. AWThIN KeTKeH TopT ka3ymbiMbi3: S. Keman, A.X. Tannsinap, P.O.
Kou >xone A.II. Xwucap. XucapablH poMaHJaFbl KOJATaHOACHI KATThI
OinmiHe KoMMaMbl, anmaia aaablHFB Y1 aBTOpAblH CTaMOyn Typassl
ornapsel, Opxan [IaMyKTBIH KaJila TypaJibl TYCIHITIHE KaTThl 9CEepP eTTI.

Opxan IlamykTbIH TeOpT “KaWFbLIbl JKaIFbI3” Ka3ylIbLIapJIbl
TaHJaybIHBIH ce0e0Oi, ochl jkazymbuiap llaMykka IIbIHAWbI KaKblH,
JKaHBIHA JKBUTY YSJATaThIH TaKBIPBINTHI, ssFHU, OCMaH MaTHIa bFbIHBIH
KYJIaybl MEH OCMaH MJJICHUETIHIH KOFaIyblH IIbIFapMajapbiHa apKay
eTkeH. [lamykTeiH ©31 OCMaH mNaTIANBIFBIHBIH KyJal, €HAl eCiH
JKMMacTail Xajire KelreHiHzae, onap (aBTopJiiap) €CKUTIKTI KOKCEeMew,
€CKiHl 63 HIBIFapMalilapblHa apKay €Til, OHbI )aHa TIJIMEH CypeTTell
M033UsFa alHAIABIP/IBI IETeH MiKip/l aifTkaH. [ ochl s)ka3yuibLiapabiH
mIblFapMambUIbiFbiHAa OpXaH eHjAl Tapux HapakTapbhlHAa FaHa ecimi
KaJaThblH TaTLIAJbIKKA JIET€H CaFbIHBINITHI, JKOFAJbIN KETY aJiJbIHJa
TYpFaH MOJICHHETKE JITEH MYHJIBI CaFbIHBIIITEl KopJi. SIFHH,
[TamykTsiH 1a CtaMOyInbl ©31 HEri3re ajfaH HIbIFapMaiaplarbl ChIHIBI
“KuparaH” CYJIYJBIKKA TOJBI; allaiiia OHbI €IIKIM Kepe aaMac, OMTKeH1
0J1 J)KOFanraH [4].

Opxan [TamyxTeig 2008 kb1IbI 0aCBUTBIMIA XKAPBIK KopTeH “IlokTik
My3e#i” aTThl poMaHBIHAA ‘‘Maxab0aT, ajgam3aT, >KaJFbI3JBIK JKOHE
eMip cypy Maxa00are”’; CtamOyn KaldachlHBIH KOFaMIBIK ©MIpiHIH
KOPCETKIiIlll, OpHAJacy epeKIIesairi MEH OWBIH-CAaybIK OpPBIHIAPHI,
Memunuamaarsl eMip, 3aTTap MEH eCTENKTEep apachIHAarkl GailiaHbic,
aJlaMHBbIH BIHBICBHI, My3elJiep MeH barpicTaHy” CHSIKTBHl KONETETreH
TakpIpbIITap ©pOiTiareH. 83 OeJiMHEH TYypaThlH POMAaHHBIH allyaH
TYpJi KeIpBI 0ap: 0ip KbIpbl Maxa00atThl, 61p Kbipbl CTaMOyI1 KajachiH
cyperrece, 0ip )KaFbIHAH COJI JQYipIiH POMaHbBI PETIHJE 1€ CUMTATTAJIA IbI.
OcpiHIail KacueTrTepi apKbUIbl OYJ pOMaHAbI MOCTMOJEPHHIH T
KOPKEM, CO3/IK KOPBI KOl pOMaHapbIHBIH KaTapblHa KATKbI3a allaMbl3.

An “Ax kaman” pomanbiHbIH oKurachl XII raceipparel Ocman
UMIIEPUSCHIHA 00IFaH. BYJITYpiKTepre KYIIbIKKA TYCKSH BeHEIIUAHIbIK
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KOemec IMEeH OHBIH HeCl OKbIMBICTHI XOJKaHBIH apachbIHIAFbl KapbIM-
KaThlHAC Typallbl jKa3bUIFaH OKWUFa. TarabIpIbIH TOJKETi Me, KiM
O11ICiH, oliTeyip OaThIC TIEH MIBIFBIC aTThHI €K1 JIEMHIH OKijaaepi OoJbIm
TaObUTaTBIH OYJI €Ki TyiFa ChIPT KeabeTTepiMeH Oip-OipiHE KaTThI
yKcauThiH 60sabl [S]. OchiHaM YKCACTHIK apKblIbl [laMykKa ToH 6aThIC
MIEH MIBIFBIC aPACBIHAAFHI TYCIHICTIEYHITiK OipaeH Oip KepiHiC TamKaH.
Kanma tan kancak Ta, OyJl poMaH HHTEPTEKCTYaJAbUIBIK OaliaHbIC
xkarpiHad CepBantecTiH “Jlon Kuxor” pomaHbiHa sxamracaabl. “AK
Kamayg” poMaHblHAA “Jesib apTe” aTrThl UTAJbSHIBIK KOMEIUSIaFrbl
CBIHABI KahapMmaHIapAbIH KUIM aybICTBIPYBl MEH POJIBACPIAl ©3TrepTyi
apKbUIbI IIBIFAPMaHbIH COHBIH “alllblK’ €TIN KaJJbIpaabl, SFHU, COHBI
Oenrici3, asKTaaMaraH ChIHIBI OONbIT Kananabl[6, 16]. O3iHIH YITTHIK
MOJICHHUETI MEH HWHTEPTEKCTYaJJbUIBIKTHIH OaillaHbICBIH TEK KaHa
Kapare3 »xone XaJkuBar Typasbl €03 KO3FaraHbIHAaH FaHa e€Mec,
[TamyKTBIH ©3 pOMaHbIHA TYPIK KOJEHKEeJep TeaTPbIHbIH OK1JI1 DBIU
(Oynue) arThl kaHa KahapmaHnbl KipridyiHeH Oaifkail amambi3. byi
kahapmaHHBIH ochlTalt maitaa 6ossin, X VII Faceipaa emMip cypreH Typik
casgxaTmbIChl, reorpad xXoHe xXKa3ywmbichl, A3us, Adpuka, Keipsim
)koHe EypomnanbiH ken aiiMarbiH apanarad DBaue (Oynue) UenebuneH
anbIHFaHBl aiiiaH aHblK. OHBIH casxaT OapbIChIHIA Ka3FaH OapibiK
ImIbIFapMajgapbl MEH KYHICJIIKTEpl KJIACCHKAIBIK TYPiK 9JeO0MeTiHaeT]
€H ayKbIM/IbI, MEMYapJIbIK )KaHPAaFbl OH TOMABIK “Casxarrap KiTaObiH”
Kypauibl.

Enpiri kezexte Opxan [TamykTeig “Kapa kiTan” aTThl IIbIFapMachbiHA
TOKTalicak. byj KiTanTa MHTEPTEKCTYalAbUIBIKTHIH *KapKbIH KapKbIH
opi MOJI MBICAJIIapsl Oap.

“Kapa kitanteiy” imrinae barsic men HIBIFBICTBIH YIIBI Op1 aTaKTh
onebuermiyiepine cyleHe kasbpliraH snurpadgrap ere kem. A.B.
Porteig aiitybr OoitbiHma: “OnbiH “Kapa kiTaObIHBIH® O6JiMAEpiHIH
snurpadrapel petinge MoynananeiH, ®nobepnin, [amun Ileiix,
Abayppaxman [llepedrin, Ynynait, Axmetr Pacunnin, Oarap Ilo men
AtapneiH ... , Punpke Men Mapcens IlpycTTiH koHe OacKamapabiH
ces3aepi apkay Oonran [7, 118-6.]. Poman croxeri kebiHece opra
FaceIpiapia jKa3bUIbIT KeTKEH MUCTUKA-0aFbITTAYIIbI, KO KOPCETYIIIi
TpaKTaTTapAblH KYpPbUIBIMBIH KaiiTamaijabl. Ocbl TpakTarTap idIiHze
KahapMman e3iHiH CYHIKTICiH 137€y OapbIChIH/A 1IIK] )KaH JIYHUECIHeT]
KOFAITHIN ajfaH KacueTTepiH amazasl. CTamMOyn KajlacklHIa KbIIBIPY—
CONBUIBIK MOTUBTEP/IIH KOPIHICI, SFHU a/1aM YXaHBIHBIH KeMeJl HOpCeHi
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TabyFa JereH KymTapJblFblH Kepceteni. ConbiMeH Karap, “Kapa
kiTanta” KahapMaHHBIH TYCIHITIHIETri KEMEJICHY—0JI aJlaMHBIH ©3iH-
e31 TaHybl Oonbin Talbaabel. byn tycrapel ga IOHrTiH “e3mirine”
colixec keneni. PomaH oHrimeneyaiH OipHemie JeHreWiHEH Typaisbl.
Cou xepnaeri neHreinepaid Oipinae “i3aenic poman” Oap. XKone Oyn
137eHic OipHele MarblHAJBIK TapanTap apKbUIbl Ky3ere acanbl. bac
kedinkep ['anum e31HIH JKOFaAJBIT KEeTKEH XyOaiibl Pros MeH arachl
Hoxensan Canukri i3aeiai. Ocel i34y OapbIchlHAa O ©31H jAe i3aeiai. I.
[ ynbnsaKOBTHIH alTYBl OOWBIHIIIA, OYJI KITANTHIH 1MITHAE “acTapiibl Oi”
0ap. Acrtapisl oif nen oreipranbl OpxaH [IaMyKTBIH KOl KiTanmTapbiHa
apkay OoiFaH, KOl KiTanTapblHIa Ke3/IeCeTiH 0TOachl, YJIKeH Y MEH
0oTOAaChl MYIIEJNEPiHIH KapbIM-KaTBIHACKIH MEH3EreHi. Al oleniHiH
keTin Kanysl croxkeTiH [lynepnsaxoB Mypkamuaig “KeHinm keTeprim
KYCTBIH XpOHUKAChl” aTThl pOMaHbIMEH OailllaHbICTBIPAJIBI.

JKorappima aWThIn KeTKeHIMI3mel, Oac keHinkepaiH arel [amwum.
Opxan ITamyk Typa ocsl ecimai Tanaan anysl apksiibl, X VIII raceipna
eMip CYpreH TYpik moaT-conbl, Pymunin i36acapiapeiabig 0ipi [Nanun
HleiixTer “Kapa xitan” aTThl IIBIFAPMaHbIH MATiHIHE jKaHa O KOCabl.
Poman croxeti JkensiaiH xar-xabapbel apKpUIbl TOFbIcaibl. by
TycTta JIKensut aTel aHbI3Fa aiiHanFaHn Moynana MeH oHBIH eri3i llemc
Te6Gpusuai tycinrici kenai. Tarer O6ip Oinrici kenren moaceneci lemc
TeOpuszuain eaimi.

bi3nig 6alikaybIMbI3 OOMBIHIIIA, POMAaHHBIH 1111H/IE )KaCHIPBIH TYPFaH
KYTKapyIibl, SFHA MaxXJIH MEH OTIpIK MHUCCUSAMBIIAAD (JDKEMUCCHUU)
o6pa3sbl 6ap. by obpazgap JlocTaeBckuiiniH xka3bin KkeTkeH “Kapamaszos
aFralipIHABLIIAP” IIBIFAPMACBIMEH HWHTEPTEKCTYANABUIBIK OaiinaHbIC
Oap ekeHiH kepcereni. “Kapa kitanta”  pomanmbl “Kapamaszos
aralipIHABLIAP”  HIBIFApMacblHAAFbl  yJbl  KuHaywbl  (Benukuii
MHKBU3UTOP) O0Opa3blH ajiblll, OHbl XPHUCTHUAHIBIK MOJCHUETTEH
UCIIaMIbIK MOJICHUETKe, blcTamMOyI1 KamackiHa KOIip/i.

TypkusitHBIH OKbIpMaHAApbIHA OPBIC 9JIEOMETI eyporna d9IeOUTEeHIH
O6enmeri peringe keneni. Ocepuraiima, /loctaeBckuid mMeH Oacka na
Ka3ylIbUIapJblH IIbIFapManapeiHaaTypkus cypaHbicKa e Ooiajsbl.
Tarsl ga KaiiTanan eTeTiH xaiT, on OpxaH IlaMyk yiIiH €31HIH YITTHIK
0OJIMBICBI MEH OaThIC TaKBIPBIOBI, TYPKi-HCIaMIbIK MOJICHUET HETI3r1
Mocene Oonbin Tabbutanel. [laMykTeIH olbIHIIA, JloCTaeBCKUN ©31HIH
mbirapmacbigga “Peceid MeH IIIBIFBICTBIH II€KapajapblH Kepceryre”
TeIpbIChITl 0akKaH. Tarel na, Opxan [lamyk EypomnaHsiy KaTOJHITU3MIH
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Pecelinin mpaBociaBTaphIMEH CaNBICTBHIPBINT Kapaca, Peceiimi barsic
nen UIeiFpic apaceiHAarel kemip gen Oineni. [lerenMen, wuciam
MOJCHUETIHACT1 ajaMFa XPUCTHUAH JIHIHACTT albIpMaIIbLIBIKTAP
MaHbI3ABl emec, Oipak Opxan ymiin Peceit Eypomansin 6ip Oediri
perinae Oousbll, XpUCTHAH MEH uciaaM Karap OonarbiH. Ocblnaifiia,
Opxan [Tamyk o3 mbpirapMaceiHa J{ocTaeBCKUAIIH MOTIHIH OPUEHTAJIBI
TUCKYPCKa KEJTIpim eHTi311.

Opxan Ilamyk Oip emec OipHeme perT ©3 MIBIFapMAaIlbUIBIFbIHA
ocep €TKEH OpbhIC MOJCHHETI Typanbl Obuiail aenai: “Tonctoit na,
JloctaeBckuii 1€ oOpbIC 9AcOUETIHIH TEpeHAIriT MeH OallIbIFBIHBIH
HarbI3 KepceTkimTepi. MeH kepemeT cesimre OeJieHTeHe, OaKbITThI
OoJIFaHBIMIA, OMIPJICH JI933aT adFaHbIMIa ©31IMHIH imiMae TomcToimabl
KOpEeMiH; all TOJKbIFaH ke3aepimae JlocraeBckuiini. Ocpunaiima, MeHIH
KAHBIMHBIH €Ki xarbl Oap. Onga JlocraeBckuii ne, Tosctoil na Gap.
MeHn ekeyiH Jie )OKKa Iibirapa anMaimein” [7, 3-0.].

ConbimeH karap, Opxan [lamyk e3iHiH “pOMaH-6pKEHHET ’ KaHPBIH
(6ynait onwslH mbeirapMacbkiH b. Jlyoun artaran) Jlxeiimc J>KOWCTBIH
“VYamec” aTThl IIBIFADMAacblHAaH aJfaHbIH JKOKKa ILIbIFapMaiijibl,
KepiciHiue, ©3i 1e coi Typajbl aiTKaH 6oxaTeiH. Pomanuisl Hero-Hopk
KanaceiHaa “Kapa kiTanm” poOMaHBIHBIH JXKa3bUly OapbICBIHIA OJ1 ©31H
“JI>xkoHc” peTiHae Ce31HiN, COHBIH IIbIFapMajapblHa CYWEHTECHIH e
ataznsl [7].

O31HIH  IIBIFapMalapblHbIH, SFHU  POMAaHJApbIHBIH  HHTEP-
TEKCTyallbIK OallaHbICTa €KEeHIH Ka3ymbl [[KensnpaiH ce3lepiMeH
kepcereni: “llIpIFapMaHbl jXKaHaJaH jka3y MIHIAETTI emec. Texk KaHa
03BIK YJATiJeri KJIIACCUKAJBIK IIBIFapMaIapabl KoIaany kepek” [5, 283-
6.]. Ochl mikip pOMaHHBIH €KiHIII O6JIMIHAErl OHBIHIIBI Tapayaa Ja
snurpad peTiHAe KOIJAHBUIYBl apKbUIbl aa nanenaeHeni: CTHibIiH
KEKeJIri, UHAUBUIYaJbUIBIFbL: QJII€KAIIaH Ka3blUIbII KETKEH JyHUETe
eJIKTey apKbUIbI IIbIFanbl. Bys KanenTel, TaOUFu xargai [5, 360-06.].

“Kapa xitanTelH” MoOTiHI 01341 epikciz  typae Leirsic
KJIACCUKTEPiHIH MIBIFapMaliapblHa IIOJNY jkacayra utepmeneiai. On
miplFapMaiiapiblH ~ KarapeiHga Moynana JDkensmagaua Pymunin
“MecueBu”, INamun Hleiixtin “T'rocH Ta Amk”, AtapasiH “KycTapabia
oHriMeci” xoHe “MbIH Oip TYH” eHeni. byn mblFapmanapasiH HEri3i
HUpaHABIK, OaFIaTTHIK )KOHE ETUICTTIK OHTIMeJIep OOJBIN Ta0bLIa k.

[Tapcel MuUCTHIIM3M KaHPBIHBIH oK1l A0y Tamu6 Myxammen OeH
Nobparum AtapasiH Mo3Machl KEMEIAITIKKE IeTeH JKOIAbl QHTIMEeJIeH I,
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OyJ mbIFapMa Ja COMBUIBIK oJe0ueTTep KaTapblHaH OPbIH allajbl.
By mipiFapma amneropusuIbIK casxar Typasibl OoJbIn TaObimanbl. by
casixaTKa JIYHHezeri 0apiblK KycTap aTakThbl martima CamMpyKThl 131ey
ylriH arra"aasl. Onap CONBUIBIK MOJACHUET TYCIHITIHAE KaJbINTaCKaH
Kynaiira amapaTbIH 5KeT1 aJIKaNThl acklll eTeal. by ankantapasiH aTaybl
KYCTapJblH COJI casxaT OapbIChIH/Ia KOPTeH KHUBIHIIBUIBIKTaPhIMEH
aTallFaH CHSKTBI, SFHU COJApAblH CHMBOJIBI CBIHJABI; MBICAJIBIL:
I3nenic ankaObl, Maxa606at ankabsl, Tycinicy amnkadwl, Oip HOpcere
OarpIHBIIITEI OonMay MeH Toyencizmik ankadwl, bipaik ankaOwl,
Tankany ankabel MeH Kemeimnik meH »KOKIIBUTBIK alKaObl. ATTapablH
MOSMachIHJa Ke3re OipJieH KepiHe KOMMAaNThIH kKaCbIPbIH OM >KaThIp.
Omn xepje maTHIaHBIH TaKbIPBIOBI KO3FAIFAHBIMEH, OM OCBI CasXaTThIH
e31H1e KaTblp. KenTereH KHUBIHIIBUIBIKTApIbl OacTapblHAH OTKEPIIl,
o0/eH mapuian maiIbIFbI, KaKbIFaH OThI3 KYC MaTmaiapblHA KETKEH
Ke3JI€, OHBI aJIFAIIKbl PET KOPIeH Ke3/le, 03Pl MEH COJI maTmia oipaei
ekeHiH Tycineni. OupiH CaMpyK JereH ecimi HIBIHTYaWTKa KeJIreHJe
“oTBI3 KYc” JereH MmarblHaHbl Oepeni. OnapablH OCBIHIIIAMA YaKbIT
00iibl caHJabIN, CaOBUIBIN 13€TeHACP] ©3/1epi €KeHIH oy1ap JJ OCHI
casxaTThl OTY apKbUIBI OLIyJlepi Kepek eni. ©37epiH TaHy YIIIH OCHI
casxar ojapra OepuIreH ChIHAK i1CIIEeTTEC €.

ATakThl TOA3T-MUCTUK Moynana Jlxananennuan Myxammen
Pymuniy emipingeri kemrteren snuzonrap “Kapa kitan” -TeIH Oip
CIOKETiH Kypaiael. ['anun nmen MoynaHaHbIH Ty IFajgapbl MeH Jlxensn
meH llemc TeOpusuain apacblHAAFel Hapajulienbal Oailkamay MYMKiH
eMec.

MoynananslH “MecHEeBU”  ANUKO-IUJAKTHKAJIBIK OacThl o1ebu
niplFapmackl  Oosbin TaOblmanbl. byn HacuxaT peTiHIe Ka3blIFaH
OKHFajap TONTaMachl KOINTEreH MaHbBI3[bl YarbI3lapFa TOJbI, Kei
KEepiHAe yarbl3Zap apTKa JIMPUKAIBIK HIETIHIC kacaml, aJaMHbIH Xep
OeTiHIer] YIBIIBIFbIHA KapaMacTaH OFaH PAaChIH/Aa HEHIH KYHJIbl €KeHI
Typanbl aiTelnanbl. JKanmel anranga, Oy XHMKasjgap COMNBUIBIKTBIH
SHIMKIIONEAUSACHIH Kypaiiael. “MecHeBU” MIBIFAPMAChIH/IA CIOKETTIH
Oipi3miziri KoK, OJ Typajbl Ce3 Ko3fayra jga Oonmainbl. bipak,
HIBIFapMajia aBTOPbIH PYXbI ©T€ )KaKChl OepIITeH/IIKTEH, KOJIAaHbLIFaH
TeHeyJepl Je, BIpFarbl MEH YHKachl J1a KepemeT OOoJFaHIbIKTaH,
HIBIFapMa pyX MEeH epeKIIeTiKKe TOJIbl. O31H1H cyX0aTTapbhlHBIH OipiHIe
Opxan Ilamyk Obutaéi geren OonateiH: “MaraH YJITTHIK 97¢OMETTIH
KepeMeT Y3iHAiaepi Kepek OO0JIIbI; al OJ MIbIFapMaliap SpHHE COMBLIBIK
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MO23USHBIH HaK 31 emec ne?!” [7].

Koraperma aiteinbin ketkeHaei, llleiix anuntin “KycslH MeH
Ampik” mecHeBui “Kapa xitan” - ThIH MeTaHeri31 00JIbII TaObLIAIbI.
By misirapMaHbIH CIOXKETi OOMBIHINIA KIKEHTAWbIHAH O1pre ©CKeH XKITiT
MeH KbI3 OMIpIIiK kap Oobln, yiinenyre Oen Oyanpl. bipak, angsiMeH
AmBIK OFaH TaWMachIHBIH TapamnblHAaH OepiireH Oip TamcelpaMachiH
opbIHAaybl THIC eni. On TanceipMa MbIHaH I efl: XKypek KanacblHIarbl
Oip mopiHi Taybll, OHBI ©3 eNJepiHe, TyFaH JKepiHe aJlbIll KelIyl Kepek.
JKac kiriTTi KoJila KONTEreH ChIHAKTap TOCaJlbl, OIpaK OJ COHBIH
OapibirbiH CIOXaH aTThl aTaCBIHBIH KOJIAaybIMeH JKypek KaachiHa kKol
TayblIIl, ©31HIH CYHTreH1 ©31H1H O1p Oemieri eKeHiH TyciHeIi. AKMKATThI
TaOynarsl CasXaTThlH KAHIIAJIBIKTHI KUBIH €KCHIH KOPCETETIH MOTHUB
TEK KaHa OChl IOAMAaHbIH €MeC, COHbIMEH KaTap ATapAblH 03MaChIHbIH
0alaHbICTHIPYLIBICH OOJIBIN TaOBLIA b

Opxan IlamMyKTBIH aTOpJBIK CTUJIHE ©31HIH IIbIFapMaiapbl
apachlHIaFbl MHTEPTEKCTYAJIBIIBIKTBI JKATKBI3FAaHBIMBI3 JKOH Ooiap.
ABTOp ©31HIH ’XaHa IIBIFapMachiHA ©31HIH aJJbIHFBl Ka3bIl KETKEH
HIplFapManapbiHal  KahapMannapabl, onapiblH ©3TelIeNiKTepiH ala
OTBIPBIN, >KaHa TYBIHJbIFA COJIApJbl a3faraH MHalb3a apkay eTel.
Ocpinaiima, “Kapa xitan” -ta JxeBaet beiire apnanran makamna 6ap.
Jxxesnet beit Opxan [laMyKTbhIH OCbl pOMaHHBIH aJIIbIH/ 14 )Ka3bIl KETKEH
msiFrapManblH Kahapmansl. An “XKana emip” meri OcMaHHBIH Ko3iHE
“Kapa xitan” -tarel 'anuntin i"ici Jxensn CaaukTiH MaKazachl TYCII
keteni. [laMyKThIH pomMaHmapeiHAa snurpadTap Ja MaHBI3Ibl OPBIH
anmaael. Mpicanbl, “JKana emip” -meri snurpad meH TiNTi KiTanThIH
aTaysl “pOMAaH/IbI €ypOMaHbIH OPTa FACKIPIIBIK )KOHE KEIIl OPTa FACBIPIIBIK
HIpIFapMaliapblHbIH 971e0U CalT-I9CTYpiHE *KAaTKbI3yFa OOJaThIHBIH J1a
kepceteni” [8, 17-6.]. Anaiina, XpUCTHAHIBIKTBIH €PEKIIEIIKTEepiH
KOPCETETIH CHUMBOJJIAp, OCMaH MOJCHHETIHIH CUMBOJJAapbIHA
KaparaHjaa oijaekaiina az. A.B. Porrin mikipi 6oiieiamma, Opxan [Tamyk
Oyn mbirapMacklH Punbke Men JlaHTeHIH WIbIFapManapbliHa Kaparl
MojenbaereH [6, 138-6.].

“Menig atbiM  KpI3bUT” pOMaHBIHBIH  KYPBUIBIMBI  IIBIFBIC
XaJbIKTApPBIHBIH €pTETiNepiH ecke canaasl. Here aeceHis, Oy msirapma
KOIITEereH KilITipiM XuKasutapaan Typaasl. Jlomocel opaiina 613 YMoepTo
OxoHbIH mbIFapManapsl MeH Opxad [laMyKTBIH OCHI IHIBIFAapMachl
apachblHIaFbl MHTEPTEKCTYAJIBIK OaillaHbICTHI KOpe anambl3. JlereHMeH
Opxan [lamyk Ta e3iHiH YMOepTo DKofa Kenl CyilieHeTiHiH Obliaiimia
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alTaampl: “Ocep eTelll AereHiMi3 JyphIc TaHaaaMaraH ce3 6omap. Cebeoi,
MEH TiNTi KeHOip TyCTapblH YpiAalMbIH JIeTl aifiTca na 6onaasl. On acep
eTell JeTeHIMI3- OJ1 TeK KaHa MEHIH KiTanmTapibl OKYy OapbICHIHIAFbI
acepim necek aypswic 6onap exi” [7]. JleTEeKTUBTI, TAPUXHU KOHE MOJICHH
neHrenepain 6onysl “MeniH aTbiM KpI3b11” KiTaOBIH MOCTMOJCPHIIK
KepeMeT ubplrapma “‘PaymaHHbBIH aTbl” aTThl LIBIFADMAaMEH MOJAEHHU
JKarbIHAH O1pei neHreire Kosapl. YMoepTo Dko chinabl Opxan [Tamyk
Ta TaApUXH-JACTCKTUBTI POMAaHHBIH MIEKTEPiH KOJITaHAIbI.

A.B. PorteiH aiiTybl OolibIHIIA, “aBTOp Oacka jkKa3ylIbLIapAbIH
HIBIFapMajiapblHa CYHeHe OTHIPBIN, OKbIPMAHIap YILIiH JKaHa, OipHele
MOJEHHUETTEP/Il TOFBICThIPFAaH eCikTi amanbl” [6, 36-0.]. OChl CHIHABI
MOTIHIEpIl KaObIIJayAblH 631 OKBIPMAaHHBIH ajblHa O1MiMIl, 9JeMJIiK
onebueTrTeH xabapmap Oonynpl Tajam ereii. OWTKEeH1, OKbIpMaH Oy
KiTanTapJaarbl MOTIHJAEpPIl OKBIFaH Ke3ae “MaTiH chIpThl”  (Y.Dx0
TepPMUHI1) AereH Al O1Jim, uTaTanap MeH snurpadTapasl TaHU OJIETIH,
OJIapJIbIH MAarbIHAChl MEH KOJIIAHBUIYBIH aHBIKTall OineTiH OimiMre ue
0oy kepek. bys TycTa, TinTi “UHTEPTEKCTYaJIBIJIBIK KOMIIETSHIIUSICHI
JIeTeH YFBIM J1a Taiiia 60siaael. SIFHU, KE3KEITEH MOTIH ©31H1H )Ka3bLIFaH
“OoNMBICBIHA” KapaMai-ak, Ke3 KeJITeH MOJICHUETTE OPbIH ajla ajajibl.

Opxan [lamMyKkTBIH WIBIFapMajiapblHA JKacalfaH aHallu3 OHBIH
HIBIFAPMAIIBUIBIFBl  YUIIH HWHTEPTEKCTYAJABUIBIKTBIH — allap OPHBI
epekine exkeHiH kepcerin Oepnai. TinTi Oyi OHBIH SHTriMeseyiHiH Oip
CTpaTerusichl Aecek Te 0onajbl; SFHU YHUBEpCalAbl IpodieMaiapablH
MOJICHUETTEP apachIiHIAFbl MAKPOAUAIOTHl APKBLIBI MICTILTYI.

Jlom ochl cebenieH, OHbIH HIbIFapMalapblH/1a THIEPTEKCTYaIIbLIbIK
MEeH TNapaTeKCTyalblIbIK OpblH amaasl. CoHbIMEH Katap bareic
xoHe IlbIFbIC FanbIMAAPBIHBIH, >Ka3yUIbLIAPBIHBIH EHOEKTEepiHEH
nuratanap aiaeiHaabl. Opxad [Tamyk Typik XaJaKbIHBIH MOJACHU-TAPUXHU
JUCKYPCBHIHBIH IIET1HEeH MIbIKIAai oJeMAI1K MOJCHHUEeTKe KajaaMm Oacasbl.
OnbIH mbIFapManapsl 0acka MoAeHUETTepMeH Oailnanbichin, op Oip
IIbIFapMachiHga O0acKaHbIH “co31” JKAHFBIPBIK CBHIHIBI “YKaHFBIPHII
Typanabl. OCHI MBIFapMaapbl apPKbLUIBL OJ1 9JIEMTe JI€ )KaHa TYBIHIbLIAP
celitanbl. OchIHAM “anbIn-Kocynap” ©31Hi1H )KEMICTi EKEHIH KopceTe/Il.
bi3 onsl Opxan [laMmyKTHIH MIBIFapMaiapbl apKbUIbI i€ amaMbl3.

Opxan IlamykThiH: “3amMaHayd OKbIPMaHHBIH JKaHBI CYBIK OOJIBITI
KETKEH, all MEH OT i3JeiiMiH’’ JereH ce3nepi O6ap. bipak, on1 Tek KaHa
COJI OTTHI 13/Iell €MeC, COHBIMEH KaTap COJl COHIiN, My3fa alHajraH
YKaH/Ibl OTKA alHAIABIPY YIIIH KOTITETeH MIbIFapMaliap *a3blll, dJIeMIiK
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onebueT meH ©31HIH VWITTHIK oJe0ueTiHe KalTanaHOac, epeKiie, COHBI
ayHuenep xasyaa. On MOCTMOIEPHIIK JKa3ylibl OONFaHABIKTAaH,
3aMaHHBIH aFbIMBIHAH KallbIl, 9e0U YPAICTEpJCH THICKAPHI KAy
MyMKiH emec. COHJBIKTaH, OHBIH IIbIFapMajapblHIa OPbIH ajaTbIH
MHTEPTEKCTYaIBIIIBIK OHBIH IIbIFAPMAJIAPbIH  ©TE JCepJi, TUIiH
OpaM/Ibl, CIOXKETIH TOJBIKKAH]IBI €Tepi co3ci3.
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AnHoTauusi. CBou nepsblie npousBeaeHus kak “/xesnet beil u ceiHoBb” U “benas
kpenocth” Opxan [lamyk nucan B peamucTHUYECKOM HalpaBiieHMU. B mocnemyrommx
CBOMX NPOM3BEICHUIX OH Hayall MUCATh POMAHbI, HCIIOJIB3Ysl MHTEPTEKCTYaIbHOCTh. ET0
nepBasi pabora, rae OBUT HCIONB30BaH WMHTEpPTEKCT, ‘bemas kpenocts”. Ilocne “bemoit
KpermocTH” OH Hamucaln KHUTY “UepHas kHura”. JTa KHATA OBUIa MPU3HAHA KaK “TOITHKA
nocTMoziepHU3Ma”. B TaHHOW CTaTbe MBI PACCMOTPENH WHTEPTEKCTYaJbHBIC CBSI3H B
pomanax Opxana [lamyxka.

Cmamosa nocmynuna 20.03.2016 2.
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NHOCTPAHHBIM A3BIKAM

Section 4

SCIENTIFIC AND PEDAGOGICAL DEVELOPMENTS IN
FOREIGN LANGUAGE TEACHING

THE ANALISYS OF RESULT OF JAPANESE EXPERIMENTAL LESSON
THROUGH ANIME
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Keywords: Japanese language, anime, experimental lesson, teaching methods,
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Abstract. In the past decades, Japan Foundation attention was concentrated on
spreading of Japanese popular culture outside of the country. Especially, there is noticeable
the increase of anime and manga effectson the motivation of foreigners to study Japanese.
By this reason, there are many websites designed by Japan Foundation for learning Japanese.
Unfortunately, these innovative web technologies were not still approved by Kazakhstan
universities. Therefore, the analysis of experimental lesson result is conductedin this article.
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AHNMMAINUAJIBIK ®UJIBMAEPAI KOJIJAHTAH KAITOH TIJIT
TIOKIPUBEJIK CABATBIHA TAJIJAY

Axamnos E.A., Ph.D, Kusip lIsrreic kadeapachiHBIH TOMCHTI,
On-Dapabu arerHmarel KasY'V, Ammarsr, Kazakcran, erlakz@mail.ru,
Bay6exkbi3bl 7K., MarucTparypa crynenti, On-Papadu arerHgarsr KazY'y,
Ammvarsl, Kazakcran,zhansaya.baubek@mail.ru

Tipek ce3mep: >KamoH TiNi, aHUME, SYKCIIEPHUMEHTANIBl CabaK, OKBITY dJicTeMeci,
yoKIeMe.

Angarnma. Conrbl kpurmapsl Japan Foundation jkamoH MOIEHHETIHIH oleMje
TapalyblHa >KaH-)KaKThl arcajpiCya. Ocipece, aHUME MEH MaHTa Topi3mi OeiriHig
skahaHABIK JeHTrelae KapKBIHABI UIrepineyi VIIH IIeTeNae MOJCHH ic-Imapaiiap JKui
yiteiMpacTeipaasl. COHBIMEH KaTap, MISTENIeT JKaoH TUTIH YHPSHIIUIePIIH yoXKAeMeCiH
KOTepy MaKcaThIH/Ia aHUME MCH MaHTa apKbUIBI JKaIlOH TUTIH YHpeHyre KoMeK OepeTiH
kahaHABIK FamamMTopZa apHaiibl BeOcaWTTap maiima Oonmbl. Anaiima, ochIHIAH
WHHOBAIMSUTBIK FaJaMTOp TEXHOJOTHsUIaphl KazakcTaH »KOFaphlOKY OpBIHIAPBIHIA i
anpoOarsuianOaran. OCkIFaH Opaid, Makajana aHUMaOWsUTBIK (QUIBMIEPIi KOJNTaHFaH
SKCIICPUMCHTAJIJIBI JKAIIOH Tl cabaFpIHa TalIay JKaCaIIbIH B

Xanbikapanslk  JKamon Kopsl  (Japan Foundation) KyHIIBIFBIC
eHIH CBIPTKBI CasCaTbIHAAFbl JKYMCAK KYIIiHIH Oipi JKamoH TOM-
MOJIGHUETIHIH oJIeMJe TapalyblHa »aH-KaKThl arcajbicyga. Ocipece,
aHuMe (aHUMalUsUIBIK (QUIBMIEp) MeH MaHra (KOMHUKCTEp) Topi3ii
OemiriniH kahaHAbIK AeHreiiie KapKbIHABI 1ATepiieyl YIIiH IIeTesie
MOJIEHH iC-1Iapajap Ml YHbIMIACThIpabl. MbICaNbl, )KallOH KHMHO XKOHE
aHUMAIVSUTBIK GUIIBMIIEPiHIH (pecTuBai, MaHra KepMenepi, OChl cajaaiarbl
Kaszyllbl, CypeTIIIepMEH Ke3[ecy KemrTepi aTKplpbuibi Kyp [1, 185-6.].
CoHbIMEH KaTap, COHFBI )KbUIIaphI IIETEN/IET] KalloH TUTIH YHpeHIIIepaiH
yO)KIEMEeCIHE aHMME MEH MaHTaHBIH ocepl KOFapbulayblHAa OalIaHbBICTHI
aHMMe MEH MaHI'a apKbLJIbl )KaIlOH TUTIH YHpeHyre keMek OepeTiH skahaH bk
FaJlaMTop/ia apHaiibl BeOcaiiTTap naiia 6osa 6acraasl. Mbicaisl, e-learning
NIEKTPOH/IbI OKBITY KYHeci apKbUIbI

TT ) UDBKEL ! IZIZA S TEET L (http:/Vlerin/nelip)), 7
A RUADBREE] (http://anime-manga.jp) calTTaphl  Ky3ere
acwIpsLabl [2, 103-6.].

OcbiHall FanamMToOp TEXHOJOTHsUIAphl INETENIH TYKIp-TYKIipiHae
OpHAJIaCKaH JKallOH MOJIEHHETIHE KbI3BIFYIIbUIAD MEH JKallOH TUIIH
ylipeHyiisiepre TanTblpMac pecypc Ke3iHe aifHasblll OThIp. Adaiina,
OCBbIH/Aall ~ MHHOBAIMUIBIK ~ FaJaMTOPTEXHOJNOTHSIApHl  JKaloH Tl
OKBITBIIATBIH LIETENJIIK JKOFaphl OKY OpPBIHJApHI, )KaloH OPTAJIBIKTapbIHAA
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ol anpoOarusigaH eTIIeTeHIH aTan 6TKSH KOH.

ConpbIKTaH, 3€pTTEY MakKcaTblHA JKCIIEPUMEHTANbl cabaK apKbLIbI
CTYACHTTEPIIH JKalloH TUIIHE YOKICMECIH KOTepy MYMKIHIIIT MEH
AHUMEHI KOJIJTaHFaH AaroH TUTl ca0aFbIHBIH OKBITY 9JIICTEMECIH XKaKcapTy
JKoJAapbiHa OarbIT-0ardap any jkaTajibl. Makaiia MiHJIETIHE CTyACHTTEepre
YOKIEME 9CEpiHiH IIaMachlH aliKbIH/1ay, CA0AKThIH KaJIbl KYPhUIBIMbI MEH
Ma3MYHbBIHA KAaThICTBI CapanTaMajiblK Tajaay Kypri3y Kipei.

On-®apadbu areiHgarel Kazak YarTeik YHuBepcuteti IlbiFpicTany
(daxynpreti Kubip LLsiFeic kadenpacs 0akanaBpuar 1 -3 Kypc apaibIFbIHIaFbI
Ka3ak oHe OpbIc OOJIIMIHIH CTYICHTTEpiHE “AHUME apKbUIbI KaIOH Tili”
aTThl DKCIIepUMeHTal bl cabarel oTKi3LIl (Kecte 1).

Kecte 1 — DkcniepumenTanpl cabakka KaTbICKaH
CTYZIEHTTEp TypaJbl aKmapar

Kypc | Mamanapirst | ToObI CTC};I[HT;IT KyHni Aynuropus
1 | [sirsicTany | Kazak 5 23.04.15 536
2 TSl T gasak | 3 | 24.04.15 536
(bUITOJTOTHCHI
3 aymapma ici | Kazak 4 24.04.15 536
3 aymapMa ici | Opbic 3 23.04.15 536

OxcnepuMmenTanabl cabak 2015 KpUIBIH COyip allbIHIA aKaJIeMUSIIBIK
caraTThIH 45 MUHYTTHIK €ce0IMEH op TOIKa kKeke-keke oTkizuial. Cabakka
aAaHUMaIUSUTBIK (PHIIBM Kepyre OediMaenreH aynuo-BUAEO KYPBUIFBLIAPHI,
IOPOEKTOp, TaKTa JKOHE KOMIIBIOTED OpHATBUIFaH  (DaKyJIBTETTIH
apHaiibl aymuTOopuschl KoiaaHbUbl. Cabak COHBIHAA CTYACHTTEpre
SKCTIEPMHUEHTANbl cabaKk HOTHXKECI Typajbl cayajqHaMa IKYPTi3iifi.
CoHbIMEH KaTap, CTyACHTTepre A3pic Oepim KypreH >KaroH Tili yeTazaapsl
IIAKBIPBUTBIN, AKCIEPUMEHTANIbl cabdaK Typajbl IMIKipJIepl aJbIHBIIIL,
OJIAPJIBIH CHIPTKBI CaparIilbl PETiHAET] KAl 0arackl Oepiii.

OkcriepumenTanasl cabakka KanmonussaerH STUDIO GHIBLI INC.
AHUMALMSIIBIK CTYIMSCHIHBIH TybIHABICHI T & FEDME L  (xkanon
TiniHAer1 oKpUTybl “Sen to Chihiro no kamikakusi”, opbic TUTIHIETT pecMH
ataybl “Vuecenmvie npuspaxamu’ ) Tanaan aiabiHabl. OChl aHUMAIMSUIIBIK
GuIBMIIl SKCTIEpUMEHTANIBIK cabakka Tapjaan aimy ce0ebiH TyciHaipin
OTeHIK.

bipinmigen, ¢akynbTeT CTYIeHTTEpiHE alJblH-ajla JKYPri3ilireH
OacTankel cayaqHaMa HOTHKECiHEH ochl (pmiibM Tanaan anbia sl (Kecre 2).
Ocnl kectene Hapyro, Terpans cmepTu Topi3ai pumbmuep Kui Ke3aecir,
KOpepMeH/Iep apachlHAa oOWrimi ekeHi Oaifikamangel. JlerenmeH, cabak
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MakcaTblHa JKOHE KATTBIFyJapFa OChl aHMUMAIUSUIBIK (UIBMHIH 1IIIHEH
Y31HAUIEPAiH KOJJaHyFa KOJIaiibl OOJFaHbl €CKePUIIi.

Exinmrigen, ocel aHMManwsuiblK (uibMHIH JKarmoHUsga Kaccasblk
JKWHArbl OOWMBIHINIA OAaCKbl OpbIHFA M€ OOJIFaHBI JKOHE (DHIBM pexuccepi
Xasio Musinzakuain bepnmua kuHO(ecTuBanmi sxoHe Ockap NPEeMUSICHIH
aJIFaHbl €CKEePLIIIL.

Kecrte 2 — CtyneHTTep apachlHIaFbl OUTLI aHUME JKOHE MaHTa Ti3iMi

PecnionnenTTepIiH XKayaOb

HapyTto, Terpans cmepTn, YHECEHHBIE PU3pAKaMU

Terpans cmeptH, by, CranbHON aTXUMUK
Hapyro, Terpans cMepTH, YHECEHHBIE TPU3PAKAMU
Xopstamit 3amok, LlI€nor cepama, Paby xon
Terpans cmeptu, biuy, peneturop-kuiep Pebopu
[Iémot cepnua, Hounas Oypst

Hapyto, XBocT ¢eu, by

R IQA| NN ||V

YHeceHHble pu3pakaMu, Xoasuuii 3aMok, Moii cocen Totopo,
9 [Tpunniecca Mononoxke, Tetpanb cmept, JlocTydarbes 10 1041,
[Ipe3uneHt ropuuyHast

10 |-

11 Terpaaps cmeptu, Tokuiickuii ryns, Hapyto

12 | Hapyro, He moGsmuii, Terpaas cmeptu
13 |-
14 | HotsyTtes no tedst, Hounas Oyps

Ban-Iluc, Toxuiickuii ryns, CTpana uynec cMepTHUKOB, I [apasur,

15 Bropxkenue rurantos, Ao-Xapy-Puas

Eckepty: PecnionzieHTTep aHMME JKOHE MaHTa arayJIapblH JKalloH KOHE
aFBUIIIBIH TUTIHJE JKa3FaHIBIKTaH, MaKajala aHMMe MEH MaHTaHbBIH OpBIC
TUTIHJET1 ataynapbl OepiIin OTHIP.
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Kecte 3 — DkcniepumeHTaapl cadak Kocraphbl
3RCHepI/IMeHTa.T[)II)I caﬁalc KOCIapbl

YWBIMHBIH aThl : On-Dapabu  aThIHIAFEI
pirpicTany (akyasTeTi

Kypc: 1-3 To6bI: Ka3ax, opsic

Cabak eTki3ymi : baybexkp3sl JXKancas maructparypa 1-Kypc cTyneHTi

Kazak ¥nrTelk YHHBepcuTeTi

MakcaTbl: 3KCIEPUMEHTANIBICA0aKAPKBLIBICTYICHTTESPIIHKAMIOHTUTIHEY9XKIe
MECIHKOTePYMYMKIH/[ITIMEHAHUMEHIKOJIJIaHFaHKAIOHT11ica0aF bIHBIHOKBITY 911
CTEMECIHKAKCAPTYKOJIapbIHAOAFBIT-0aF1apaty.

Herisri nyuxrrep: Amume kepy, 7 - A[#H (quiz mondai) 7<H e fHE

(anaume mondai), = — /L7 L A (role play) *aTTbIFyIapblH OpBIH/AY.

Yaksbi- | Myradimain  ic- | CtygentTin  ic-| KaTtbeicy|OKyabIKTap
ThI JpexerTi opexerTi ¢dopmacel |koHe KypaJ-
JKadABIKTAP

10 mun |Canemzecy, e3iH Ta- |power point wMa-|bapnerer |[KoMmpioTep
HBICTBIPY, Ca0aK Mak- |TepHuai1ap bl H JKOHE  TIPOeK-
carpl, cabaKTa KO- |Kepirl, MYFajim TOp APKBLIBI
JIAHBUTATBIH ~ aHWMa- | aKIMapaTbIMeH Ta- power point-Ti
ISUTBIK (PUITEMI JKSHE | HBICY KOJIJIaHy
JKAIlOH  aHWUMerepi
Typaiibl aKrapar oepy,

Oacrankpl cayajHama
HOTIDKEIEpIMEH TaHbI-
CIBIpY
15 mun | JKarreiry @ Buneo kepy, xar-|bapabirel | Bugeo kepcery
* AHUMe  Y3iHJICIH | TBIFY/IbI OPBIHIAY power point
KepceTy
- 7 A AR (quiz
mondai),
- NH Y ﬁﬁ /%E
(anaume mondai)
15 Mun | Karreiry (2) Buneo kepy, xar-|bapnersl | Buneo kepcery
* AHpMMe Y3iHiCiH | TBIFYIBI OPBIHIAY power point
Kepcery
=7 LA
(role play)

Swvua | CayamHamansl yiec- | CayamHama TodTel- | bapnerer [CayanmHaMa
Tipy, OaKBIIAYIITH MY- | Py JKoHE OJIaHK Ta-
FajiMzepre OaHKKE pary
Oara KOWFBI3Y.
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Enni, xecte 3-ke cyiieHe OTBHIpBIN, cadakK >KOCIAPBIHBIH KYPBLUIBIMBI
JKOHE OHBIH YJIEepiCl Typajbl TEPEHIPEK alThIN OTEHIK. DKCTICPUMEHTAIbI
cabak >xocmapbl xanmoHAblK Mamanmap Mwuuno S3AKHU (2009), Hanan
KYMAHO (2012) anmmeHi »xamoH Tinl cabarblHa THIMAI KOJIJIaHYFa
KAaTBICTBI €HOCKTEpiHE CYHWEHE OTBIPBINT KypacTelpbuiasl [3, 5-0.].
DKCHepuMeHTaNIbl cabaK KypbUIBIMBI Kipicrie OeiiM, Heri3ri Oemim,
KOPBITBIHBI OesiMHEeH Typabl. Kipicrie OesiMe cabak ©TKi3yIll MyFalliM
©31H TaHBICTBIPHIN, AKCIEPUMEHTAIIbI calaK MaKcaThbl, OCHI JKOJBI
KOJIZIAHBUIATBIH aHUMALMSUTBIK (DHIIBM JKOHE JKAIlOH aHUMEIepi Typalibl
JKaJIbl aKnapar Oepimn, CTYICHTTEpre ajblH-ajla XYPri3uireH OacTamKbl
cayajHaMa HOTHXKEJIEPIH TaHBICTHIPHIN ©TTi. Herisri Gesim >kaymbl exi
YJIKEH JKaTThIFyJaap ToObIHA OeniHml. bipiHmmiciHae, KarTeiFy OachlHIa
aHUMeE Y31HIICIHAC Ke3/IeCEeTIH HETi3r1 KeUIMKepaep KOpCeTUIIN, OlapIbiH
opkaiiceicerna 7 f ARRE  (quiz mondai) cypak-kayanm KaTTHIFYHI
OpBIHAANABI. MbIcabl, power point apKpLIbl OacThl Kekinkepiep Tuxupo,
Xaky, KO6a6a, bo, Kamamswmiinin cyperi kepcrenai. Cyperrepai Kepe
OTBIPBIN KANOH TUTIHAE “MBIHA CYpeTTeri KeWimkep KiMm?”’ e, Cypak
KOWBUIBITT CTYICHTTEP/CH jKayan ajblHIbl. SIFHM, HETi3rl Kehimkepiepi
TaHBICTHIPA OTBIPBIT, CTYISHTTEPIiH OChl AHUMAIUSUIBIK (QHIBMHIH
Ma3MYHBIH OIpTIHJICI €C1HE TYCIPYIHE KOMEKTECTIK.

Ocbiman  keiiin  JNIBOHRIRE  (anaume mondai)  xarTeiFybl
CTYZIGHTTEpTe YJiecTipiii. XKaTThIFy/Ibl OPBIHIAY QJIJIBIH/IA CTYJICHTTEPTe
aHUMANMUTBIK  (QUIIBMHIH Y31HOICT KepceTinai. CTyaeHTTep BHIACOHBI
Kepin OOJIFaH COH, KATTHIFY 1IIiH/IeT1 00C OPBIHAAP B KEPEKT1 CO3IEPMEH
TOJNTBIPY MIHACTTENAl. SIFHHM, CTYyJAEHTTEp BHIEOHBI KOPE OTBIPHIII,
JKaTTHIFY 1I1HIET1 00C OPBIHAAPABI KEPEKTI CO3CPMEH TONTHIPY KYMBICHI
aTKappUIIbl. Anaiijna, cabak OapbIChIHAA CTYACHTTEPAIH apachlHAH
l-xypc cTymeHTTepi Kerbip jkaHa ce3nep/liH ayJapMachlH TyciHOereHi,
JKOHE Oys1 cesnmepni OipiHII peT ecTyl Typaybl xabapianabl. OckiHAal
JKaFlal bl €CKepill, )KaHa CO3MIEP/IiH ayJJapMachl MEH KOJIJAaHBICHI TyPaJibl
aJJIbIH-aJIa JalbIHIAIFaH KOCBIMINIA CTYASHTTEpre Nepey YIeCTipiiii.
byn 1-xypc cTyaeHTTepi OOJNFaHABIKTaH OCHI JSHIEHIET] dKaHa Co3aepl
o7l TONBIFBIMEH MEHTE€pMEreHl, JKOHE KeJllecl JKCIepUMEHTAJIb
cabakra CTYACHTTEPJIH TULAIK JCHTeHiHEe COMKEeCTEHIIpIITreH cabak
)Kacay KEpEeKTIrl Typajibl ©Te Maiaanbl TOKIpHOE alJbIK e aBTopJiap
caHaipl. JlereHMeH, CTyJIeHTTEep OChI JKaTTBIFy apKbLIbI XKaHa CO3IepIi
€CTEe CakTay, ecTy, Kepy, jkazy KaOiJeTiH j>kKaKcapTyFa, MallbIKTaHyFa
MYMKIH/IIK aJFaHbl aHbIKTaJIIbI.
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Exinmi To6smama H—JL 7 L A (role play) penzik o#bIH KaTTHIFyHI
TaHJan aJblHJbl. AJJBIMEH CTYACHTTEpre >KalloH aHUMEeJepiHJeri
{28 (kanoH TimiHgeri OKbLIybl ‘“Seiyu”, Kaszak TijliHe ayJapMachl
“Ovibbicmanovipywbl akmép ) Typallbl aKmapaT TaHBICTBIPBUIABL. by
JKOJIBI J1a CTYACHTTEPre aHUMAlMSIBIK (GUIBMHIH Y31HIICI KaWTaJIaHbIT
kepcetiiai. Ocbl KaTThbIFyAa CTYIEHTTEp aHUMALMSIIBIK KeHimKepni
JBIOBICTaHIBIPYLIBI AKTEP posliHe OeimMenin, aiablH-ala YJIeCTIpIIreH
aHMMeE Y3IHAICIHIH MOTIHIH JaybicTanm KalTalayFa MIHJIETTEIII.
Karteiry angeiHAa CTyneHTTEpre pesaep OesiHin Oepistin, BUACO Tarbl
O01p MopTe KalTaJlaHbIN, >KATTBIFY JXYMBICHI 1CKEe achlpbulibl. JKaTThIFY
OapbIcbIiHAA OapibIK CTYACHTTEPHAIH IbIOBICTAHABIPYIIBI aKTEpP pOJiHE
Oeilimaenin, aHUMaUUsUIBIK (DUIBMHIH KOpPIHICTEpIHAET1 KeHinkepuepal
KbI3BIFYIIBIIBIKIIEH JoJMe-IoJ1 KalTajlayFa ThIPBICKAHBI AHBIKTAJIJIbI.
Ochbl KaTThIFy apKbUIbl CTYIACHTTEp aybI3lla Ceisiey MOHEpI, KaTThIFya
KE3/IECeTIH >KaHa Coe3JepAl YHUPEHIN, oJlapJbl €CTe CakTay KaOljleTiH
KaKcapTKaHbl OalKaJIbl.

Cabak COHBIHIA OKCIEPUMEHTANABl cabaK HOTHXKECI Typalbl
CTYICHTTEPTE cayaJiHaMa YIeCTIPIIIL.

Temenne CTyOeHTTEpAIH OSKCHEPUMEHTANIbl CcabaKKa KaThICThI
OepreH cayajHama JKayanTapblH HeEri3re albll, AKCIepUMEHTAJIbI
cabaKKa >KaJIbl Tajjaay ’kacam eTeHiK.

CrynenTrepre aiIbIMEH aHMUMEHI KOJIIAaHFaH J>KaloOH TiJI cabarbl
Kajald OTKEHI TypaJibl CYpaK KOWBULABL. PecnmoHAeHTTEpIiH OapiibIFbl
cabaKTBhIH ©Te€ KbI3bIK OTKEHIH aram alWTThl. Keneci cypakra cabakTbiH
1II1H€ KaH1ail )KaTThIFy YHAFaHbl TypaJibl MiKipi anbiHAbl. HoTnxkecinae,
oJlapAblH K601 NbIOBICTaHBIPYILIBI aKTEP poJliHE OeHIMIIEeNin, poNbAiK
OMBIH JKaTTHIFYJIapbl 0T€ YHAFAHBIH KOPCETT1. MbICaibl, pECIIOHIEHTTEPIIH
0ipl “CTyAEHTTIH TUIAI YHpeHyHeri 0acThl MaKCcaThl — ©3 OWBIH JKETKI3y
JKOHE ThIHAAn TyciHy. OChl cabaKkTaH aJaMHBIH BHU3YaJlJIbl €CTE€ CaKTaybl
apKbUIbl aHMME Kepil, TYCIHYAIH EHIJ *OJbIH YKThIM~ eI, >Kayarl
KauTapapl. SIFHU, SKCIIEpUMEHTaIAbl Ca0aKThIH CTYIEHTKE JKaKChl dcep
KaJIbIpFaHbl, BU3YyaJ bl €CTE caKTay KaOijgeTi MEH OHbI TYCIHY/IH ©31HE
YKaHa YKOJIbIH allIKaHbIH Kepyre 0oJajbl.

“AHMMEH] KOJJaHFaH >KamoH Tiji cabarbl KAloOH TUIIH MEHTepyre
KOMeET1 TUJ1 JIen oiiaiicei3 6a?” cyparblHa, cabaKThIH ©T€ TapThIMIbI
OonFaHBIH alThIN, OAapiabIFbl TO3UTUBTI kayan Oepai. Cypak Ma3MyHbBIH
TEPEHIPEK ally MaKCaThIH/JAa OHBIH Kal >KepiHIH KOMErl THTEHI Typalbl
cayan Koibuiapl. OChl cypakKa KaTbhICThl CTYJIEHTTEP/iH kayaObl KecTe
4-Te GepiyreH.
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Kecrte 4 — CtynenrtrepaiH mikipi

Pecnionnentrepaiy  xayaObl
1 |-
Muicaner, 7WHEDRIRE  (anaume mondai) xarTeirybl manimasl
001161, OTE KBI3BIK OTTI

3 |7E OB (anaume mondai)

7B O RE(anaume mondai) xoneA—)L T L A (role play)
4 | XKaTTBIFybIHOAFbl AHUMALVSUIBIK KEUINKepAi JIBIOBICTaHABIPYIIIbI
akTEp PoJIi ©TE KhI3BIKTHI OOJIBI.

5 | 73E O ERE(anaume mondai)

Cuenapuiini Kepe OTBIPbIN, KeHilkepiaepMeH Oipre >XbUigam

6 coeIeyIl, OpTYpJIi )KaHa Co3IepAl YHPEHIIM.
TeiHmaneiMFa  yHpeTy JKaTThIFylIapblHAa ©Te KaxeT cabak

5 |Aen oitmaiimpra.  F—)L L A (role play) XaTThIFybIHIAFbI
AQHUMAIVSUTBIK ~ KeWINMKep/ai JBIOBICTAHABIPYIIB  aKTEP POJTIHIE
ColiJiey )KaKChl cabaK OOJJIbI IeN CaHANMBIH.

2 JIpIObIC aWTBUTYBI MEH JKAarllOH TUTIHJAE COMIIey KbUIJaMaJbIFbIHA

YHpeHyre KeMeri TU/ €T OMJIaiMBbIH.

9 | KsickapraH ce3zep/il TyciHe 6acTaabIM.

10 |>KaHa ce3nmep/i TyciHe OacTabiM.

11 |Aysbla ceiisiey MOHEPIH TYCIHYT€ KOMeri TH/IL.

Eckepry: Pecnonaentrepinin OapibiFbl MIKIpIH JKamoH TiTIHIAE
JKa3FaHJBIKTaH, ATTBIFY arTapbl ©3repicci3 *a3bUIbIN, MOTIHHIH Ka3ak
TUTIHAET] ayAapMachl OepiTiM OTHIP.

Kecte 4-teH crymeHTTepre 0OC OpBIHIAPIBl KEPEKTI CO3ICPMEH
tonteipy JNIBOIRE (anaume mondai) KarThIFybI, IHIOLICTAHABIPYIIEI
aKTEpP POJIHJEr! KATTHIFYBIHBIH aca >KOFapbl dCep KaJIbIPFaHBIH KOPYTe
6omnanpl. CoHbIMEH Karap, OipiHII JKOHE EKIHII KypC CTYIEHTTEepiHiH
TBIHJAJIBIMFA, aybI3IIa COWJICYre KOHE OHBIH JKbUIIAMIBIFbIHA KATBICTHI
HiKipJiepiH albIpbIKIIA aTam aifTyra 0omaabl.

Makaianbl KOpbITa KeJie, aBTOpjlap TapamblHAH CTYACHTTEP/iH
JKATTBIFYJIApJbl  KBI3BIFYIIBUIBIKIICH — OpBIHIAN, cabak  OapbIChIHAA
OapNbIK CTYJACHTTIH OCJICEH/I KAaThICKAaHBIH aHBIKTAIl OTBIPIBIK. AJaija,
CTYIIEHTTEpIiH >KaTTBIFy IIIIHIEr JXaHa ce3lepre, aybl3 €Ki TUTIHAETI
celjiey MOHEpI MEH JKbUIAM/IBIFbIHA 1JIECE TYCIHY, aybICTAll COMIeyTe i
OeiimaenMereHi Topi3ai Macenenepi Oavkanasl. Ocbkl Macenenep Keneci
SKCIIEPUMEHTANAbl cabaKTa CTYICHTTEP/IH KaloH Tl JEeHTeliHe CcoliKec
€CKEpUIIiIT, OHBIH KeJIeC1 TAKBIPBIOBIHBIH MACENEC] PETiHAC KapaCThIPbLIA IbI.
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MpenoAgaBaHusi, MOTUBALIUS
AnHoranus. B mocnennue necsaruierus Japan Foundation Bcé Oombime ymessier
BHMMAaHHE HIMPOKOMY PACIpPOCTPAHEHUIO SITOHCKOM KYJIBTYpHI 3a mpeaenamMu SIMOHHH.
OCOOCHHO 3TO 3aMETHO Ha POCTE BIMSHUS aHUME M MaHTa HA MOTHBALIUIO MIPU U3yYCHUH
SITOHCKOTO SI3bIKa MHOCTpaHIamu. [0 3TOW mpuuYuHEe B MIOOANBHOW CETH TOSBUIIMCH
crienuanbHbie BeOcaiThl SnoHckoro Moxma A1t U3yYCHHUS SITOHCKOTO S3bIKa C IIOMOIIBIO
aHuMme u MaHra. K coxkalieHuto, 5TH MHHOBAaLlMOHHBIE WHTEPHET-TEXHOJOTUU B BBICIIMX
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11

12

ABTOPJIAP KAWJIbI MAFJIYMATTAP
CBEJEHMUSA Ob ABTOPAX

AsmzoB JI.'T. — wmaructpantr Kaszaxckoro yHuBepcuTera
MEXIYHAPOJIHBIX OTHOLICHUH U MHUPOBBIX S3bIKOB UMEHU AObLIal
xaHa, Anmarsl, Kazaxcran

Aiitmaram0eroBa A.Y. — maructpanT Kazaxckoro yHuBepcurera
MEXIYHAPOIHBIX OTHOILICHUH U MHUPOBBIX S3BIKOB UMEHU AObLIAN
xaHa, Anmarsl, Kazaxcran

AnngnoexoBa A.M. — wmaructpant Kazaxckoro yHuBepcuTeTa
MEXIYHAPOIHBIX OTHOLIEHUH M MUPOBBIX SI3BIKOB UMEHH AObLIal
xaHa, Anmarel, Kazaxcran

Amu A.H. — maructpanT Kazaxckoro yHHUBEpCUTETa MEKyHAPOI-
HBIX OTHOIIEHUN 1 MUPOBBIX SI3bIKOB UMEHU AObLIail XxaHa, AJIMaThlI,
Kazaxcran

AaukyiaoBa A.T. — wmarucrtpant Kaszaxckoro yHuBepcurera
MEXIYHAPOIHBIX OTHOLIEHUHW M MUPOBBIX SI3HIKOB UMEHH AObLIai
xaHa, Anmarsl, Kazaxcran

Aabxoxkaesa JILLH. — marucrpant Kaszaxckoro yHuBepcuTeTa
MEXYHAPOIHBIX OTHOIIEHWH M MUPOBBIX SI3HIKOB MMEHH AObLIai
xaHa, Anmarsl, Kazaxcran

Anpnap6aesa ML.E. — wmarucrtpant Ka3zaxckoro yHuBepcHTETa
MEXIYHAPOIHBIX OTHOIIEHWH M MHUPOBBIX SI3BIKOB MMEHH AOBLIai
xaHa, AnMarsl, Kazaxcran

AxanoB E.A. — PhD, nounentr KazHY um. Anp-®apabu, Anmarsl,
Kazaxcran

AxetoBa A.A. — MarucTp mnemarormyeckux Hayk, Kokmerayckuit
yHUBepcuTeT uMeHn Abast Meip3axmeroBa, Kokmreray, Kazaxcran
Bay6exkbi3bl K. — maructpant KasHY um. Anp-®apabu, Anmarsl,
Kazaxcran

bucenoBa A.H. — wmaructpantr Ka3zaxckoro yHuBepcuteTa
MEXIYHAPOIHBIX OTHOILICHUH U MHUPOBBIX S3bIKOB MMEHU AObLIal
xaHa, Anmarsl, Kazaxcran

Bongapesa II.B. — wmaructpant Ka3axckoro yHHBEpCUTETA
MEXIYHAPOIHBIX OTHOIICHUH U MHUPOBBIX S3BIKOB UMEHU AObLIAN
xaHa, Anmarsl, Kazaxcran
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14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

MrwocronoBa M.C. — wmaructpant Ka3zaxckoro yHuBepcuteTa
MEXTYHapOJHbIX OTHOIIEHUN W MHPOBBIX S3BIKOB MMEHU AObLIaii
xaHa, AnMartel, Kazaxcran

Kymaryiaosa H.C. — k. n. H., 3aB.Ka(). THOCTPAHHBIX SI3BIKOB U
nepeBoaueckoro jaena, Kokmierayckuil yHuBepcuTeT MMeHU Abas
Meip3axmeroBa, Kokmreray, Kasaxcran

Kymaryiosa E.B. — cT. ipen. kadeapsl ”HOCTpaHHBIX 536IKOB, KI'Y
umenu lllokana Yanuxanosa, Kokmeray, Kazaxctan

EaeyoBa JI.b. — maructp negarormyeckux Hayk, Kokiierayckuit
yHuBepcuTeT uMeHn Abas Mpip3axmeroBa, Kokmieray, Kazaxcran

HNmankynoBa A.K. — maructpant Kaszaxckoro yHuBepcurera
MEXIyHAPOIHBIX OTHOLICHUH U MUPOBBIX S3bIKOB UMEHU AObLIal
xaHa, AnMmarel, Kazaxcran

NxmeBa K.K. — wmarucrtpantr Kazaxckoro yHuBepcurera
MEX/IyHapO/IHBIX OTHOLIECHUH M MHPOBBIX SI3IKOB UMEHU AObLIAl
xaHa, AnMmarel, Kazaxcran

Kagpipbex K. — wmaructpant Kazaxckoro yHuBepcurera
MEXIyHapOIHBIX OTHOLICHHH M MHPOBBIX SI3IKOB UMEHU AObLIA
xaHa, AnMarel, Kazaxcran

KagupcnszoBa I'E. — wmaructpant Kaszaxckoro yHuBepcurera
MEXTyHapOIHBIX OTHOLICHHA M MHPOBBIX SI3IKOB UMEHU AObLIA
xaHa, AnMarel, Kazaxcran

KynryapoBa b.H. — wmarucrpanr Ka3zaxckoro yHuBepcurera
MEXTyHapOIHBIX OTHOIICHWI M MHPOBBIX SI3IKOB UMEHU AObLIA
xaHa, AnMarel, Kazaxcran

Kypmaraesa A.E. — wmarucrpanr Ka3zaxckoro yHuBepcurera
MEXYHapOJHbIX OTHOLIEHUN U MHMPOBBIX A3BIKOB MMEHU AObLIaii
xaHa, AnMarel, Kazaxcran

Mpeip3anueBa C. — wmaructpanT Kazaxckoro yHuBepcurera
MEXTYHapOJHbIX OTHOLIEHUN W MHPOBBIX S3BIKOB MMEHU AObLIaii
xaHa, AnMarel, Kazaxcran

Myxamenxanosa ML.E. — maructpanr Kazaxckoro yHuBepcurera
MEXTyHAPOIHBIX OTHOIIEHWNW M MHPOBBIX SI3BIKOB UMEHU AObLIAN
xaHa, AnMatsl, Kazaxcrtan

Hemaaum O.B.—Mmaructp negaroruku u ncuxoioruu, Koxkieray ckuit
yHuBepcuTeT uMeHn Abas Meip3axmeroBa, Kokmeray, Kazaxcran
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26 Oanduan A. — nokrop PhD Yuusepcutera Kaponunsl,

27  OpsbimbaeBa A.A. — wmaructpanT Kaszaxckoro yHuBepcurera
MEX1yHapOHbIX OTHOLIEHUI M MHUPOBBIX S3bIKOB MMEHU AObuUIal
xaHa, Anmarsl, Ka3axcran

28 IlapmenkbI3bl A. — wMaructpanT Kaszaxckoro yHuBepcurera
MEXYHAPOIHBIX OTHOLIEHUH M MUPOBBIX SI3BIKOB MMEHH AObLIal
xaHa, Anmarsl, Kazaxcran

29  Capro6aii ®@. — PhD nokropant YausepcuteTa BuckoHcHH-MaIucoH

30 CyaeiimenoBa A.b. — wmaructpant Kazaxckoro yHHBeEpcUTETa
MEX1yHapOIHbIX OTHOLIEHUN M MHUPOBBIX S3bIKOB MMEHU AObuIal
xaHa, Anmarsl, Ka3axctan

31  Taeykyn E.—maructpant Ka3axckoro yHuBepcUTETa MEXIyHapOI-
HBIX OTHOIIEHUN U MUPOBBIX SI3bIKOB UMEHU AObLIail XaHa, AJIMaThI,
Kaszaxcran

32 TopexanoBa C.b. — wmaructpant Ka3axckoro yHHBepcuTeTa
MEXIYHAPOIHBIX OTHOLIEHWH M MUPOBBIX SI3HIKOB MMEHH AObLIai
xaHa, Anmarsl, Kazaxcran

33 Hoi A.A. — maructpanT Ka3zaxckoro yHuBepcuTeTa MEXIyHapO.I-

HBIX OTHOIIIEHUH ¥ MUPOBBIX SI3BIKOB UMEHU AObLIail XaHa, AJTMaThI,
Kazaxcran
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TpeOoBaHus K cTaThAM,
npeacrapiasieMbiM B “Xabapmbicbl-U3BecTust
KazsYMOuMs1 um. AdbLiaii xana”

IIpencraBneHHele Ui OMyOJMKOBAHUS ~ MaTepHalibl  JIOJKHBI
COOTBETCTBOBATH CJIEIYIOIIUM TPEOOBAHUSAM:

1. ConepaTh pe3ynbTaThl HayYHBIX HMCCIEIOBAHUI MO aKTyaJlbHBIM
npobiemMaM B 00JacTW  JIMHIBHUCTUYECKHX, (HUIOJOTMYECKUX U
NeJarOTHYEeCKUX  HayK, [EepeBOJUYECKOMY  Jedy, MEXKYJIbTypHOU
KOMMYHHUKAIlMM,  BOCTOKOBEICHMs,  MEXKIYHApOIHBIX  OTHOILIEHHH,
MEXYHApOIHOTO IpaBa U S3KOHOMMUYECKUX OTHOILEHHH, peTHOHOBEICHHUS,
MEHE/PKMEHTa U MEKYHapOIHBIX KOMMYHHKALMI, MapKETUHTa, TypU3Ma.

2. JloMMHaHTHass wujes MyOlIMKaUui: ClefloBaHWe NPUHIMIIAM
HAyYHOCTH, WHHOBALIMOHHOCTH, CAMOCTOSITEIBHOCTH, LEJIOCTHOCTH U
CHUCTEMHOCTH.

Heo0xoqumo cobaogaTts mnpaBuia NYOJMKANMOHHON JITHKH.
IIpenocraBnenue cratbu B HayuHble xypHaisl “M3Bectus KazsYMOuMA
uMeHd AObutaii XaHa” MpearnojaraeT, 4ro JaHHas pabora He ObLIa
onyOJIMKOBaHa paHee (3a UCKIIOYEHHUEM B BHJIE aHHOTAIMU MJIM KaK 4acThb
onyOJIMKOBAaHHOW JIEKLIMU WM aKaJeMHUYECKOW AHUCCepTalM WIH Kak
ANIEKTPOHHBIN MPENpPUHT, YTO OHA HE HAXOAUTCS Ha PACCMOTPEHHM JUIS
nyOauKalMy B JPYTUX H3JAHUAX, YTO ee MyOnMKauus ofoOpeHa BceMHu
aBTOpaMH (B Cllydae MOJIMaBTOPCTBA) U PEKOMEH/I0BaHA PELEH3CHTaMU.

Hukakue ¢opmbl HapylleHMs Hay4HOM STHUKHM HE JIOIMYyCKaroTcs,
HarmpuMep, muaruar, danbcuduranus, QanbcuUuIUpoBaHHBIE JaHHBIE,
HeNpaBWIBHOE TOJIKOBaHUE APYTHX pabOT, HEKOPPEKTHBIE CCHUIKU U T.1.

3. [Ipunumarotcs ctarbu oT 10 10 16 crpanwi (1 m.11.), BKITIOUas CIIUCOK
JUTEPATYPbI, TAOIHUIIBI, CXEMBbI, PUCYHKHU.

4. K crarbe 10oKHa ObITh IPUIIOKEHA PELIeH3Hs], 3aBepEHHAs HOANNCHIO
pELIeH3eHTa ¢ yUYEHOH CTENEeHbIO U NeYaThio C MECTA €ro padoThI.

TpeOoBanusi mo opopmJieHUIO cTaTei
Cratbs mpenocTapisieTcss B OyMa)KHOU U IIEKTPOHHOM (opme.
[pudt Times New Roman, keris - 12 , unrepsan - 1,5;
[Tonsi: BepxHee , HIXKHEE, JIEBOE, MTPABOE - 2 CM.
A63ar (orctyn) — 1 cm.
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(>kupHBIM HIPUPTOM
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EXPERIENCE OF DEVELOPED
COUNTRIES IN PROVIDING IN
SOCIAL ASSISTANCE TO NEEDY
PEOPLE

2 ABrop (110 LEHTpY, UM,
OTYECTBO — HHUITUAIIBI,
(haMHITUS TTIOJTHOCTBIO, C
yKa3aHHEM JIOJKHOCTH,
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Studies of Ablaikhan, KazUIRandWL,
Almaty, Kazakhstan
e-mail: asultan@mail.ru

3 Pe3rome Ha aHTIIMICKOM
s3pike (70-80 cios, 10-12
CTpPOK)

Keywords: social assistance, people,
developed country

Abstract. (a point, not a colon) This
article is devoted to social assistance for
needy people by developed countries and
the basic principle of activities in the field
of social services. It examines the structure
of the system of social assistance and the
models of population’s social protection (8-
10 ctp.).
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6 Pe3tome Ha s3bIKE
ctatbu (70-80 cios, 10-12
CTPOK)

KioueBbie cJioBa: corranabHas
MTOMOIIIb, JTIOXOJIBI, rOCyJIlapCTBEHHBIE
rapaHTu, (QOHIBI, CTPAXOBBIC IECHCHH,
WHBECTUPOBAHHE

AHHoTanud. JlaHHas cTaThs MOCBAILCHA
BOIPOCY OKa3aHUs COLMAJbHOW I[MOMOIIU
HYKJTAIOIIUMCSITIOSIM Pa3BUTHIMH CTPAaHAMU
U OCHOBHBIM TMPUHIUIIAM JI€ATEIbHOCTH
B cdepe commanbHOrO OOCITYKHBaHUS
rpaxknan. Takxke paccMOTpeHa CTPYKTypa
CHCTEMBI COIMAIBHOW TMOMOIIA U MOJEIH
COLMAJIBHOM 3aIlUThl HACEICHUS.

7 TekcT Ha A3BIKE CTATbU

B Texcre crarbu HEOOXOAWMO YYHTHIBATH
clenyrolee:
1) Tabnuupl, cxembl, Trpa@uKd U T.J.
co3matorcs cpenctBamu  Microsoft Word,
HYMEpPYIOTCS, WMEIOT Ha3BaHHE, KOTOpOe
nevaraercs 0e3 orcryna CTpoku. Tabmuia
BCTaBIISIETCS B TEKCT CPasy MOCIIE CChIIKU Ha
Hee.
Hampumep,
Tabmuna 1 - CucreMarn3anus TEKCTOB O
XPOHOJIOTHH (I10 LIEHTPY)
2) I'papukm wm pguarpaMmbsl CO31AIOTCS
cpenctBamu  MicrosoftExcel, craGxarorcs
3aroJIOBKaMH, COOTBETCTBYOITUMH ITOJIPHCY -
HOYHBIMH TIOJIITUCSIMH, PACIIONIOKEHHOE T10
[IEHTPY, U BCTABIISIOTCS B TEKCT Cpasy Mociie
CCBUIKH Ha HHX.
Hampumep,
Pucynoxk 1 - [loprper banp3aka
(1o 1eHTpy)
3) ®ororpaduu (M300paxeHus ), WILTIOCTpa-
nuu  npencrasnsaoTcs B ¢dopmare JPEG
(Jpg), paspemenue He MmeHee 300 nmukcenei,
Y TIPEIOCTABIISIOTCS OTACIBHBIMU (paiiiiamu.
K kaxnomy wu3o0OpaxkeHuio o0s3areieH
3arojloBOK  (COMPOBOAMTENBHBIA  TEKCT,
aHHOTaLH).
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8 Hcmonp3oBannas
JauTeparypa

9JIEBUET
(eciu cTaThs HA Ka3aXCKOM SI3BIKE)
JIMTEPATYPA
(ecmu cTaThs HA PYCCKOM SI3BIKE)
REFERENCES
(ecnu cTaThsl HA AHTJIUHCKOM SI3BIKE)

9 Cnmcok nuteparypsl (He
MEHEE 5 HaWMEHOBAaHHH),
B KOTOPOM YyKa3bIBaeTcs
JaUTepaTypa 3a MocieIHue
5-7 ner. Mcnonb3oBaHHAS
JauTeparypa gaeTcs uudpa-
MH B TpSIMBIX CKOOKax
no mepe ynoMuHaHus [1,
c.15]. [TocTpannunbie
CHOCKH HE JIOITYyCKaIOTCA.
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Oo0paruTe BHUMAHME HA PACCTAHOBKY 3HAKOB NPENUHAHMS B
PYCCKOM H AHIVIMICKOM BapMaHTaX

3aBepuiaercs cTaTbs ¢ HOBTOPOM HAYAJIbHBIX CTPYKTYPHBIX YacTeil
HAa sI3bIKe:
A) Ha Ka3aXxCKOM, €CJIM CTaTbs Ha PYCCKOM SI3BIKE;
b) Ha pycckoMm s3bIke, €M CTaThs Ha Ka3aXCKOM S3bIKE

Ecan crarbs Ha AHIJI.f13., TO IMMOCJI€ CIIMCKA JINTEPATYPbI HJAET
AHHOTAUdA HAa Ka3. U PyC. A3bIKaX I10 CXEME

11 Hassanue KEMBAFAJ ATAMJIAPTA
QJIEYMETTIK KOMEK KOPCETY
BOWBIHIIA TAMBIFAH EJIJIEPITH
TOKIPUBECI
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Hanpuwmep,
Tabnuma 1 - Cucremarusaius TEKCTOB O XPOHOJIOTHH

(0 IeHTpYy)

Ta6Jmua BCTaBJIACTCA B TCKCT Cpa3y IMOCJIC CChIJIKK Ha HEC.

2. I'padbuku m nuarpammel cosnarorcs cpeactBamu Microsoft Excel,
CHAOXAlOTCS  3aroJIOBKaMH, COOTBETCTBYIOUIMMH  IOJPUCYHOYHBIMU
MOJIHUCSIMH, PACHOJIOKEHHOE IO IIEHTPY, U BCTaBISIOTCS B TEKCT Cpasy
MOCJIE CCHUIKU Ha HUX.

Hanpuwmep,

Pucynoxk 1 - IToptper banb3aka
(0 eHTpy)

3. @ororpadpum (M300pakeHUs), WILIIOCTPALMA TPEICTABISIOTCS
B ¢opmare JPEG (jpg), paspemenue He wmeHee 300 mnukcened, u
NPEAOCTABISAIOTCS OTACHbHBIMU (aiiamu. K kaxkaoMmy H300paxeHUI0
00s13aTeIIeH 3aroJIOBOK (COMPOBOIUTEIBHBIN TEKCT, aHHOTAIIHS ).

4. B KoHIe wu3maHUS OQOPMIISICTCS COACPIKaHUE Ha TPEX s3bIKax
otnenpHO: KazaxckoM / MA3MYHBI, pycckom / COIEPXXKAHUE wu
anrumiickom / CONTENTS.

5. UiteHBI PEIKOIJICTUH TAKXKE TOJDKHBI OBITH MPECTABICHBI Ha 3-X
SI3bIKaX: Ka3., pyC. M aHIILS3bIKaX.

Cronmoctb nyoaukanuu — 3 500 Tenre
IIpumep craTbu

SultangazinA.A.,
chair of regional studies,Chair of Regional Studies of Ablaikhan
KazUIRandWL, Almaty, Kazakhstan
e-mail: asultan@mail.ru

Keywords: social assistance, people, developed coutnry

Abstract.This article is devoted to social assistance for needy people
by developed countries and the basic principle of activities in the field of
social services. It examines the structure of the system of social assistance
and the models of population’s social protection (8-10 cTpok).

306



ISSN 2411-8745 KasXKx9TY XABAPIIBICHI
Number 2 (2016), 301 - 309 «®UJI0JIOTUSA FBIJIBIM/IAPBI» cepusichl

VK 327

OIIBIT PA3BUTBHIX CTPAH IO OKA3BAHUIO COIMAJIBHOM
INOMOIIIK HY KJAIOIIUMCS JIOAAM

Cyaranrasun A.A.,
K.COIL.H., CT.IIper. Kadeapsl peruonoseaeHuss ®MO,

KazYMOuMSI num. AGbLnaii xana, AnMatel, Kazaxcran
e-mail: asultan@mail.ru

KaioueBnle ciioBa: conuajibHas IMoMollb, A0XO/bl, IOCYAapCTBCHHbLIC T'apaHTHUU,
(l)OHlel, CTpPaxoBbI€ ICHCUH, MHBECTUPOBAHUC

AHHoOTanusl. JlaHHas cTaThs MOCBSILEHA BONPOCY OKa3aHHs COLUAILHOM MMOMOIIN
HYXIaromyuMC JTIOAAM Pa3BUTBIMU CTpaHaMH U OCHOBHBLIM IMPUHIUIIAM AEATCIILHOCTU B
cdepe counanbHOro 00CITyKUBaHUS IpaxiaH. Takke pacCMOTpeHa CTPYKTypa CUCTEMBI
COLMAJILHOW TIOMOILM U MOJIEJIM COLMAIbHOM 3aIuThl HaceneHus (8-10 cTpok).

3ajaun  cOUMAlbHOM IOJIUTUKM OXBATHIBAIOT CTUMYJIMPOBAHUE
SKOHOMMYECKOTO pPOCTa M NOJAYMHEHUE IPOU3BOJCTBA HHTEpECaM
MoTpeONieHusl,  YCWICHHWE  TPyJAOBOH  MOTHBAIMM H  JICJIOBOWM
MPeIIPUMMUYNBOCTH, 00€CTIEYEHHUE TOJKHOTO YPOBHSI )KU3HU U COLIMATIBHOM
3alUThl HACEJIEHUs, COXPAaHEHHE KYJIbTYPHOIO U IPHUPOJHOTO HACIEAMs,
HAIlMOHAJIBHOTO CBoeoOpa3ust M caMoObITHOCTU. [l addexTuBHOCTH
OCYIIIECTBIICHHUS CBOMX PETYIUPYIOMUX (DYHKIIUN TOCYIapCTBO pacoiaraet
TaKMMH MOIIHBIMH pbluaramMy BO3JEHCTBUS, KaK 3aKOHO/IaTEIbCTBO CTPAHBI,
HallMOHAJBHBIN OIO/KET, CHCTeMa HajJoroB W mouuiuH. Onpeaensromnieit
LIEJIbI0 COLIMAIIBHOM MOJUTUKU ObUIM U OCTAIOTCS BBICOKOA(P(PEKTUBHBIN
U TIPOM3BOAMTENBHBIA TPY/, CIIOCOOCTBYIOIININ JTOCTIKEHHIO OIIYTHMOTO
YAYUIIEHHUs MaTepUaIbHOrO MOJOKEHHS U YCIOBUH JKU3HHU HACEICHMSL.

I'oBopst 0 couuanbHOW MOJUTUKE TOCYIApCTBA, IMOAPa3yMEBaOTCH,
IIPE’K/IE BCETO, AEHCTBYSI IPaBUTENIbCTBA, HAIIPABJICHHBIE HA PACIIpE/IeIICHHUE
U TIepepacrpesie]ieHne JI0X0I0B Pa3IMYHBIX WIEHOB W TPYII OOIIECTBA.
Tak MOXHO OINpENETUTh COLUUANbHYIO IOJUTHKY B Y3KOM CMBICIIE
9TOro cjoBa. B mmpokoMm cmbicie - couuaibHas MOJUTHKA - 3TO OJHO
U3 HaIlpaBJIEHUH MaKpPOSKOHOMHUYECKOTO PpEryJlHpOBaHUS, MPHU3BAHHOE
00eceunTh COLMAIBbHYI0 CTa0MIBLHOCTh OOIIECTBA U CO3/aTh, HACKOJIBKO
3TO BO3MOXHO, OJJAHAKOBBIE “‘CTapTOBBIE YCIOBUS~ AJISl TPAXk/1aH CTPAHBI.

WNHcTpymMeHTaMM COLMAIbHOM TOJIMTUKM TOCYJapCcTBa BBICTYIAIOT
collMajbHas 3aluTa M coluaibHas nomouls. ColuaibHas 3alura
MIPEJICTABISIET COOOW  COBOKYNHOCTh IPAKTHMUECKUX  MEPOIPHUATHH,
IIPOBOIMMBIX ~ TOCYIapCTBOM  JJIsl  TOAJEP’KAaHUS ~ MaTepHaIbHOTO
0J1aronoIy4Hsi TEX CII0EB HACETICHHS, KOTOPBIE 110 0ObEKTUBHBIM TPUYMHAM
HE MOTYT CaMOCTOSITEIbHO 3apabaThlBaTh JAECHBIU IS TOAJAEP KAHUS
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CPEIHETO /I TAaHHOTO OOIIECTBA YPOBHS YKHU3HH, HalpUMEp, WHBAJHIBI,
MHOTOJICTHBIE MaTepU, CUPOTHI, 0€3pabOTHBIC, MAaJTOUMYIIIHE.

[Tocnennsist rpymma OTHOCHTCS K COIMAJIbHO HE3AIIWIICHHBIM CIIOSM
gaceinennsa. ConmaiibHasg 3aliUTa - BaKHEHIIas o0JlacTh COLMAIBLHON
chephl KU3HEAEATEILHOCTH OOIIECTBa; CUCTEMA MEpP, OCYIIECTBIISEMbIX
TrOCyJIapCTBOM, OOBEAMHEHUSMU TMPEANPUHUMATENCH U PaOOTHUKOB,
00I1eCTBEHHBIMHM OPTaHU3ALUSIMH M JIBHOKCHUSIMH C IICJIbIO TApAHTHPOBATH
OTIpE/ICTICHHBIM YPOBEHb M KadyeCTBO J>KM3HMU HACEJICHHS, COOJIONCHHE
COOTBETCTBYIOIIIUX ITPAB M PUBUJICTUMA TPAXkKIaH, CTPAXOBAHUE UX OT pUCKA
OKa3aTbCs B 3aTPYIHUTEILHOM MaTepHATbHOM IOJIOKEHUHU, COLMAJIbHAS
MOMOIIb OCOOCHHO HYKJAIOIIMUMCS B TIOJIepKKe. B kauecTBe BceoOIiei
HOPMBI TIPU3HACTCS MPaBO KAXKIOTO YEJIIOBEKAa Ha TaKOW >KU3HEHHBIN
YPOBEHb, BKIIIOUAs TMHINY, ONCKAY, JKWIHUIIC, MEAUIMHCKUNA YXOa |
COI00CTY)KHBaHHUE, KOTOPBIM HEOOXOMUM ISl TOMIEPIKAHMS 37I0POBbS H
0JIarOCOCTOSTHUSL €T0 CaMOT0 M €ro CeMbU. Takke IpaBo HAa 0OECIECUYCHHE
B cily4ae 0e3paboTuIlbl, 00JI€3HH, HHBATUIHOCTH, BIOBCTBA, HACTYTUICHUS
CTapOCTH WJIM MHOTO CJy4as yTpaTbl CPEJCTB K CYIIECTBOBAHHMIO IO HE
3aBUCAIIMM OT YEJIOBEKA 00CTOATENLCTBAM U T.1.
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